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Vorwort und Einleitung. 



\or beiläufig zelm Jahren bemerkte der Lyoner Professor 
A. Devaux in einem Aufsätze „De Thyurnolo^e latine** mit 
p:utcm Rechte: „Quand un savant, eüt-il d ailleurs rörudition la 
plus vaste, comme MM. L<iopold Delisle ou B. Hauräau, ren- 
coutrait un chant d'l^glise dans un manuscrit du moyen ftge, 
il lui 6tait bien difficile, pour ne pas dire iinpossible, de savoir 
s'il ötait connu ou inconnu, imprimö ou iuödit^).^ Die gleiche 
Klage hatte botreiTs der profanen lateinischen Rhythmendichtung 
schon früher W. Watte nbach erhoben: „Oft ist es fast un- 
möglich, zu wissen, ob, was in einer Handschrift uns begegnet, 
sclion bekannt ist oder nicht. Nicht minder schwierig ist es, 
die verschiedenen Drucke oder handschriftlichen Fundorte des- 
selben Gedichtes zu übersehen^)." — Um diesem Übelstande 
zunächst auf dem Gebiete der weltlichen Lyrik Abhilfe zu 
schafTeu, bot Wattenbach im gleichen Hefte jener Zeitschrift 
ein zwar kurzes, aber recht brauchbares Register mehrerer 
„Anfänge profaner lateinischer Rhythmen des Mittelalters". 
Jedem der alphabetisch geordneten Liederköpfe sind das Druck- 
werk bezw. die verschiedenen Drucke beigefügt, wo das Lied 
zu linden ist, und durchweg auch die handschriftliche Quelle, 
aus welcher der betreffende Herausgeber schöpfte. Ein Lied, 
das sich nicht registriert findet, war als bis dahin unediert 
oder unbekannt, eine Handschrift, die nicht bezeidinet ist, war 
als unbenutzt zu betrachten. 



>) L'üniversitÄ catholique N. S. III, p. 239. 
3) Ztschr. f. deutsches Altert 1872. 8.4691 



- 6 — 

Bei der ungleich gröfeeren Weitschichtigkeit und Mannig- 
faltigkeit der geistlichen lateinischen Lyrik und Hymnenlittcratur 
war für die Freunde derselben ein ähnliches bibliographisches 
Nachschlagewerk mehr als doppelt erwünscht, wenn nicht ge- 
radezu notwendig. Mit nicht geringer freudiger Erwartung 
wurden daher die Interessentenkreise erfüllt, als im Jahre 1887 
die Kunde laut wurde, der bekannte Kanonikus Ulysse 
Chevalier trage sich mit dem Plane, ein Repertorium Ilymno 
logicum herauszugeben, „sive catalogum canninum sacrorum, 
quae adhuc typis mandata sunt, accuratissimum''. Es 
war daran die Erwartung geknüpft: „[hynmis] iuquirendis atque 
edendis facilis simul ac seria opera tum demuni impendi poterit, 
quaudo desideratum diu Repertorium hymuologicum ab 
egregio, quem laudabamus, viro in eniditorum manus datum 
fuerit" ^). 

Ein Teil des „lange ersehnten" Rei)ertorium8 , umfassend 
die Buchstaben A— D bis zur Nr. 4539, lag 1890 der Gelehrtcn- 
welt bereits vor, und Devaux widmete diesen ersten Lieferungen 
in dem eingangs erwähnten Aufsatze die wärmsten Begi1\fsungs- 
worte. Er schlofs aus dem bis dahin Gebotenen auf einen 
aCatalogue monumentaT, ein „cßuvre plutöt d'une 
congr6gation que d'un homme", ein „inventairc aussi 
complet qu'on puisse pratiquemcnt le rever de notre poösie 
liturgique". Nicht blofs Aufschlusss gebe das Repertorium, ob 
ein Hymnus gedruckt oder ungedruckt und unbekannt sei, 
sondern „il est clair que pour ioutes les monograi)hies Iiynmo- 
logiques de Tun ou de l'autre genre, le R(^portoire de M. Che- 
valier abrögera les recherches eu fournissant les indications les 
plus pr6cises et les plus süres". — Wie konnte man es 
auch anders erwarten? „L'on sait avec quelle conscience et 
quel scrupule M. Chevalier dresse ces catalogues qui, pour avoir 
toute leur utilit6, doivent 6tre d'une pröcision mathö- 
mathique." — Das Lob der seltenen Leistung schlofs Devaux 
mit der Vei-sicherung : „Tous les sp6cialistes conviendront que 
cette oeuvre bibliographique , qui manquait k TEurope savante, 
est une osuvre de premier ordre, absolument hors de 
pair, teile enfin qu'on pouvait Tattendre de M. Chevalier. 



1) Analecta Bollandiana VI, p. 355 sq. 
/ 
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Elle fera le plus grand honneur k rSrudit travailleur qui Ta 
congue avec tant de nettetö, pr6par6e avec tant de patience et 
ex6cut6e avec tant de bonheur, et aussi — pourquoi ne pas le 
dire? — au clerg6 söculier, aux Facultös catholiques de Lyon 
et ä tous les corps savants qui 6taient fiere döjä de Je compter 
parini leurs membres." 

Ein Referent in der , Revue critique" *) stimmte auch bald 
voll und ganz der Ansicht Devaux's bei. „C'est un monument," 
so versichert derselbe, „de courage, de patience, de pröcise 
6rudition. M. C. n'a pas seulement entrepris de cataloguer 
toutes les pieces lyriques d'6glise latine, . . . il a voulou dresser 
aussi rinventaire aussi complet que possible de Celles de ces 
pieces qui sotit encore in6ditos. On est efirayö ä, la pensöe de 
rimmensit6 des recherches auxquelles Tauteur s'est livrä dans 
les collcctions publiques ou priv^es, en France et dans presque 
iotä le reste de VEurope. L'admirable bibliographe a tout d^ 
pouillä: bröviaireSy misseis . . . enfin des manuscrits innom- 
brables de toute provenance . . . Autant la science de Tauteur . 
est vasic et solide y autant sa m6thode est stviple et süre.* — 
Freilieh hält der Censor sich für einen nicht kompetenten 
Richter, der sich vielmehr auf das vorgelegte Urteil Devaux's 
stütze; immerhin stehe fest, „que Ton ne peut assez louer les 
divers nn^rites du savant qui nous aura dounö deux röiyertoires 
bibliographiques auxquels Törudition 6trangöre n*arienä com- 
parer". 

Afofsvoller und mit weiser Zurückhaltung äufserten sich 
L. Del i sie 2) und H. Köstliu^). Ei-sterer macht aufmerksam 
auf „les avautages et les inconv6nicnts du systöme adoptö". 
Küstliu bemerkt: „Ob und inwieweit die Daten von absoluter 
Zuverlässigkeit sind, darüber ein Urteil abzugeben, fühle ich' 
mich aufser stände und nicht berechtigt." Des weiteren ver- 
sichert er indessen: „Einzelne Stichproben, die ich bei mir be- 
kannten Texten vorgenommen habe, haben in mir grolses Ver- 



*) Revue critiquc 1890. Nouv. S^rie, XXX, p. 66. — Gezeichnet ist die 
Rezension „T. de L." LTamisey de LaiT.]. 

«) Bibl. de T^cole des chartes. LI (1890), p. 534 sq. 
3) Ilistor. Zeitschrift, hrsg. von Sybel u. Lehmann, N. F. XXXI (1891), 
S. 497 f. — Köstlin macht daselbst i;«rtümUch den Kanonikus ü. Chevalier 
zu einem Mitgliede des Benediktineror^iens. 
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trauen auf die Zuverlässigkeit des Verfassers namentlich in 
Bezug auf die Angaben über den liturgischen und litterarischen 
Fundort erweckt Bei der grofseu Bedeutung, welche die 
Kenntnis des lateinischen Liedes für die Kenntnis des inneren 
Lebens und Empfindens der alten und mittelalterlichen Kirche 
hat, welches im Liede unendlich viel reiner und kräftiger pulsiert 
und zu Tage tritt als in den abschliefsenden Dogmen , darf 
auch die Geschichtsforschung dem Verfasser für das Werk lang- 
jährigen Fleilses den verdienten Dank nicht vorenthalten, selbst 
dann nicht, wenn es späterhin der ergänzenden und ver- 
bessernden Hand an einzelnen Punkten bedürfen sollte. '^ 

Bei einem so enormen Unternehmen war es wohl jedem 
Einsichtsvollen klar, dafs mit manchen dereinst nötigen Er- 
gänzungen und Verbesserungen von vornherein zu rechnen sei. — 
Delisle meinte sogar im Hinblick auf das Arbeit^ebiet: „Z^'/m- 
mensiti de Vinterprise semblait devoir effrayer les plus intr6pidcs 
bibliographes. Elle n'a point fait reculer M. le chnnoine Ulysse 
Chevalier, et, puisquMl a r&olu de s'en chai-ger, nous pouvons 
6tre assur^s qu'il la menera ä bonne fin . . . Quant a T^tendue 
du champ explor6 par M. l'abbö Chevalier, nous pouvons dire 
qu'elle est immense. On sera confondu d'ötonnenient le jour 
oii paraitra la liste des misseis et des br^viaires qu'il a 
attentivement feuillet6s la plume ä la main . . . Puissent 
les forces de Tauteur Egaler son courage et son dövouemeut! 
Puisse le public restreint auquel il s'adresse appr^^cier la niöthode 
et Texactitude de ses döpouillements!** (A. a. 0.) 

Gerade wegen der Unmasse des zu bewältigenden Stoffes 
mahnte richtig J. V. BainveH): „En embrassant trop, on 
risque d'autant plus de ne pas tout amasser; et c'est dommage, 
car Tun des mörites d'un inventaire est d'ßtre aussi complet quo 
possible. II faudrait que le chercheur füt assurt de trouver 
dans un livre comme celui-ci tous les renseignements 6pars 
ailleurs. Sans cette assurauce, le livre n'a pour lui que la 
moitiö de son utilitö." Nach einer kurzen Kritik der Methode 
und namentlich der Nummemhäufung im Repertorium schliefst 
P. Bainvel alsdann das Referat mit der Versicherung: „Mais 
nialgrö les imperfections presque inövltables dans une ceuvre 



>) Jfetades religieaseB. 1893. IV, p. 810 sq. 



pareille, les örudits et tous ceux qui peuvent avoir besoin d'un 
renseignement sur nos hymnes liturgiques 88|uront grö au docte 
guide qui leur dit si complaisamment: »Adressez-vous ici, et lä, 
et lä encore. Si vous ne trouvez; pas ce que vous voudriez 
savoir, c'est qu'on attend, pour le savoir, que vous Tayez 
trouv6.i** 

Die gute Hoffnung, das grofee Unternehmen ganz realisiert 
zu sehen, welcher C. Douais^ in den Worten Ausdruck verlieh: 
„Nous ne tarderons pas ä voir la fin de cet ouvrage, que, seul 
peut-6tre, M. Ulysse Chevalier pouvait entreprendre sans 
t6in6rit6", — diese gute Hoffnung schien nicht getäuscht zu 
werden. Schneller, als Chevalier selbst erwartet hatte, war der erste 
Band, bis zum Buchstaben K reichend, der Öffentlichkeit übergeben. 
Der Verfasser meldet im kurzen Vorworte, datiert vom 9. Mai 
1892: „Par suite de circoustances vraiment providentielles il a 
pu 6tre men6 k bonne iBn en moins de deux ans,** und erinnert 
an das bekannte horazische ^Exegi monumentum aere 
perennius," das nach Vollendung des Repertoriums vielleicht 
auch von ihm seine Geltung haben dtlrfte. — Diese* Vollendung 
konnte Th. Leuridan, Bibliothekar der üniversitilt von Lille, 
1898 im Julihefte der „Revue des Sciences eccl6siastiques" 
(Nr. 463, p. 68 sq.) anzeigen. Das Urteil des Referenten stimmt 
ganz zum grofsen Lobe, welches Devaux über die ersten Lieferungen 
ausgesprochen hatte: „Ce n'est pas la premi^re fois, ni la der- 
niere, nous Tcspörons bien, que nous avous ä citer le nom de 
U, le clianoine Ulysse Chevalier; Tintröpide et iufatigable 
savant multiplie le nombre de ses publications, sans, pour cela, 
nuire en rim ä leur valetir. Avec plusieurs autres travaux 
historiques ou bibliographi(iues, il a sü mener de front le vasto 
döpouillement de tous les recueils liturgiques imprim6s et d'un 
grand nombre de recueils manuscrits, ainsi que d'une foule 
de travaux qui traitent incidemment de la liturgie de Tfiglise 
latine. Le dernier fascicule de son imporiant Repertorium 
hynmologicum vient de parattre. II s'ötend de la lettre Q ä la 
lettre Z et du n. 16092 au n. 22256. Ce demier chiffre n'in- 
dique-t-il pas öloquemmenl Tötonnante somme d'activit^i de 
travail, de patience, nous dirions volontiers, d'achämement q*uil 



1) La Sdence catholique. 1893. YU, p. 1115. 
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a fallu pour r6unir cet imposant ensemble? Chaque numöro 
präsente la forme initiale de Thymne, le nom du saint auquel 
il se rapporte, le nombre des stropbes qui le composent, le nom 
de Tauteur quand il est connu, Tindication des bröviaires ou 
des recueils dans lesquels il se trouve, la date de sa composition 
pröcise ou approximative, en un mot la bibliographie com- 
plöte du sujeti tant manuscrite qu'imprini^e.^ 

Ein derartiges Werk, so reich und vollständig im Inhalt, so 
genau und zuverlilssig in seinen Angaben, mufste natürlich das 
Entzücken der Litterateu und Hagiographen , vornehmlich aber 
der Hymnologen wachrufen. Wohl niemandem konnte es er- 
wünschter erscheinen als solQhen, die, mit der Herausgabe von 
Hynmen beschäftigt, ihr Augenmerk darauf richten, möglichst 
wenig vom geistlichen Liederschatze des Mittelalters ungehoben 
ruhen zu lassen. Im Repertorium hymnologicum, so mufste man 
nach allem hoffen, war schnell und bequem Belehrung zu finden, 
die sonst oftmals erst nach langwierigem, mühsamem Suchen 
zu erlangen war. „II ü'est pas surprenant,** so hatte Devaux 
versichert, „que tel öditeur contemporain .... recoure sans 
cesse aux lumiferes de M. Chevalier pour s'ödifier sur la no- 
toriötÄ et la valeur des piöces qu'il se propose d'imprimer.** 

Nach solchen Hoffnungen, die dem erscheinenden Buche 
entgegengebracht, und nach solchen warmen Begrüfsungen , die 
dem erschienenen reichlich gezollt wurden, ist eine KnttiUiscliung 
recht bitter. Erst recht peinlich \at die Aufgabe, eine solche 
Enttäuschung offen zu konstatieren; und doch ist diese Aufgabe 
im Interesse ^er guten Sache nicht abweisbar. — Es bedarf 
kaum der Versicherung, dal's wir die riesigen Schwierigkeiten 
voll und ganz zu würdigen verstellen, welche die Durchführung 
des grofsen Unternehmens auch in der Gestalt, in welcher das 
Werk jetzt vorliegt, zu überwinden hatte. Verlangen oder auch 
mir die Erwartung hegen, dafs trotz der gegenteiligen Ver- 
sicherung Devaux's nicht manche Unebenheiten, Mängel und 
Fehler in einem so grofsen, so ausgedehnte Gebiete unispannenden 
Nachschlagewerke zu beanstanden seien, hiefse thöricht und un- 
gerecht sein. 

Eine besondere Schwierigkeit erwuchs schon aus dem un- 
günstigen Zeitmomente, der für die Veröffentlichung des 
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Repertoriums ausei-sehen wurde. Kein Zeitpunkt seit Jahr- 
hunderten war so wenig günstig als gerade der gewählte. Denn 
seit Jahrhunderten sind nie so viele Hymnen publiziert worden 
als gerade wahrend der Drucklegung des Chevalierschen Werkes. 
Was deshalb in demselben als ineditum oder unbekannt bezeichnet 
wird, war es vielfach schon dann nicht mehr, als der betreffende 
• Bogen des Repertoriums die Druckerei verliefs. Und wie grofe erst 
ist die Zahl jener geistlichen Lieder, die publiziert und bekannt 
wurden, bevor die Drucklegung des Repertoriums zum Abschluls 
gebracht war, die sich in letzterem aber gar nicht vorfinden? 
Und doch soll und mufs das Repertorium vor allem darüber 
orientieren, ob ein Hynmus gedruckt oder ungedruckt ist Mit 
einem umfangreichen Nachtrage, der immer ein lästiger 
Notbehelf bei Nachschlagewerken bleibt, mufste daher von An- 
fang an gerechnet werden. — . Wir wurden vorhin an ein 
horazisches Wort erinnert; keines hätte jnit mehr Vorteil für 
das Repertorium Beachtung finden können als jenes: „JVbnum 
prematur in annum^).^ 

Eine weitere Schwierigkeit schuf sich Chevalier, und zwar 
eine nicht unbedeutende, weil er sein Arbeitsgei)iet nicht eng 
und scharf abgrenzte, ein Übelstand, der nachher näher 
zur Sprache kommen wird. — Die SchtieWgJccity mit der nament- 
lich der ei-stt^ Band fertiggestellt wurde, war gewifs nicht danach 
angethan, die schlimmen Folgen dieser Scliwieri^rkeit zu ver- 
mindern. Die „circoustances vraiment providentiellcs" möcliten 
eher verh«*lngnisvoll genannt werden. 

Die Hauptanklage aber, die bei aller Anerkennung der 
enormen Arbeit, welche auf das Repertorium verwendet wurde, 
und der grofsen Dienste, die es in iundigcr Hand auch jetzt 

») An dieser Stolle hatte ich früher die Bemerkung beigefugt, im 
Interesse der Sache sei dringend zu wünschen, dafs jener Nachtnag nicht 
zu früh erscheine, damit nicht hnld sclion wieder ein zweiter Nachtrag an- 
zuhängen sei. Das vorliegende Bändclu?n nämlich war schon lange im 
wesentlichen druckfertig, ahcr andere drängende Arbeiten verhinderten die 
Puhlikation. Inzwischen sind leider schon einige Bogen des j,SttpplemeHtum*^ 
erschienen. Und wie sehen dieselben aus? Keine einzige Korrektur 
zum Corpus des Repertoriums; im ührigcn ganz dieselben Mängel und 
Feh-ler, die am Repertorium zu tadeln sind. Das Supplementum werde 
ich nicht eingehend berücksichtigen^ sondern mich mit einigen gelegentlichen 
Anmerkungen begnügen. 
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noch leisten kann, leider erhoben werden muls, ist diese: Da3 
Eepertorium Hymnologicum ist ein sehr, ja durchaus un- 
zuverlässiges Buch. Wer nicht schon anderweitig belehrt 
ist, dals die Angaben des Repertoriums bei einer einzelnen 
Nummer ihre Richtigkeit haben, mufs jedesmal nachprüfen, ob 
und inwieweit den betreffenden Daten Glauben geschenkt werden 
darf. Unterlafst dieses jemand , so wird er mindestens in drei 
von zehn Fällen irregehen. Wohl niemand hat das Repertorium 
so oft zu Rate gezogen und dessen Angaben als Anla& benutzt 
zum Nachforschen nach dem Texte, dem Alter oder dem Ver- 
fasser eines geistlichen Liedes als wir bei Herausgabe der 
Analect;\ Hymnica. Und was war durchgehends das Resultat 
des mühsamen, oft sehr umständlichen und zeitraubenden 
Sucbens, wenn das Repertorium uns auf eine Fährte gelockt 
hatte? Was nach Chevalier ein ungedrucktes, unbekanntes oder 
nur in schwer zugänglichen Dnickwerken sich vorfindendes geist- 
liches Lied sein sollte, das also noch aus dem Dunkel hervor- 
zuholen sei, erwies sich als ein Bruchstück oder entstellter An- 
fang einer längst bekannten Dichtung oder als ein Lied, das 
durchaus nicht ins Gebiet der Hymnologie gehört, oder aber als 
reinste Prosa, wenn nicht gar -- man verzeihe die einzig rich- 
tige Bezeichnung — als ein Unsinn, der von irgend einem 
Schreiber aus einer Handschrift, einem Druckwerk oder einem 
Katalog aufgelesen war. Chevalier nämlich — und das ist 
für ihn eine Art von Entschuldigung, für das Buch der gröfste 
Nachteil — hat keineswegs immer selbst und direkt aus den eigent- 
lichen Quellen der Hymnologie geschöpft, sondern vorwiegend 
Werke zweiter und späterer Hand benützt, excerpiert und ex- 
cerpieren lassen und diese vielfach mangelhaften und sehr fehler- 
vollen Excerpte registriert, ohne die handschriftlichen Quellen 
und liturgischen Druckwerke zu revidieren, ohne die Lücken 
«nnszufiilleu und die Fehler auszumerzen. Welcher Wust von 
iM^hlern aber findet sich z. B. in manchen Handschriftenkatalogen 
betreffs hymnologischer und liturgischer Dinge, wenn sie von 
einem Laien angefertigt sind, der sich im Breviere und Missale 
nicht auskennt! Und was alles ist nicht schon von wenig kom- 
petenter Seite über Ursprung und Verfasser geistlicher Lieder 
gemutmaüst und behauptet worden! Diese vielfach schreienden 
Irrtümer haben also keineswegs Chevalier zu ihrem et^Veii^^v 
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heber, und insofern spracli ich oben von einer Art Entschuldigung ; 
aber der Herausgeber des Repertoriums hat sie durchweg aus- 
nahmslos getreu gebucht, ja ihre Zahl noch beträchtlich ver- 
mehrt. Und so präsentiert daa Repertorium Hymnologicuni. 
gleichsam die algebraische Summe aller textlichen und litterar- 
historischen Fehler, die in verschiedenen hymnologischen und 
historischen Büchern und in Handschriftenkatalogen zerstreut 
sind ; es ist gleichsam die Sammelstätte j^lichen Schuttes, wo- 
durch die Quellen der Hymnologie getrübt imd verschüttet sind. 

Auf dem Riesengebiete der lateinischen Hymnodie, dessen 
Bearbeitung eigentlich erst begonnen hat, ist mit manchen Irr- 
tümern aufzuräumen, um reine Bahn zu schaffen. Es wäre 
traurig, wenn das Repertorium, statt diesem Ziele zu dienen, 
neue Hemmnisse aufrichtete; wenn es dazu beitragen sollte, die 
alten Irrtümer in weiteren Kreisen einzubürgern und noch zu 
vermehren. Bei dem guten Klange aber, den der Name des 
Herausgebers hat, und bei der grofsen Reklame, die für das 
Repertorium von verschiedener Seite mindestens etwas voreilig 
gemacht wurde, ist diese Gefahr entschieden vorhanden. — 
An vielen Stellen des Repertoriums wird ein Kundiger gar 
bald den Irrtum durchschauen und sich nicht auf Irrwege ver- 
leiten lassen; für nicht wenige Fälle aber ist es ratsam, recht- 
zeitig gewarnt und aufgeklärt zu sein. Ist doch sogar, um von 
anderen zu schweigen,, ein sorgfältiger Herausgeber der „Poetae 
latini medii aevi" durch Chevalier verleitet worden, zum Hymnus 
^Dei fide qua vivirnus'' zu bemerken: „est enim hymnus Am- 
brosii (Chevalier, Report hymnol. n. 4343)"*). Unmittelbar 
darauf heifst es: „Sed talia multa in Hagenii libro sunt, quibus 
non impime fidem habcas." Letzteres mufs — mutato nomine — 
Grundsatz sein für Benutzer des Repertoriums. Mag letzteres 
immerhin als ein „monumentum aere perennius'' dastehen; gar 
viel verderblicher Rost ist rechtzeitig von ihm zu entfernen, 
soll es nicht vor der Zeit von demselben zerfressen zusammen- 
brechen. Das wäre bedauerlich wegen des bedeutenden Werkes 
und der grofsen Arbeit 

Den Hauptteil der vorliegenden Studie bildet ein alphabetisch 
geordnetes Register falscher, mangelhafter oder irreleitender 



^) Poetarum latinorum medii aevi Tom! IV pars prior, p. 242, 
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xienanfänge und Nachweise unter jedesmaliger Beifügung 

tetreflFenden Nummer des Repertoriums. Auf absolute Voll- 

digkeit kann ich dabei nicht im mindesten Anspruch machen. 

C^uellenangabe ist nämlich im Repertorium oft; so ungenügend^ 

> ein Nachprüfen kaum möglich war; in anderen Fällen wäre 

Arbeit des Revidierens so zeitraubend gewesen, dafs dei 

:>lg in keinem Verhältnis zum Zeitaufwande gestanden hätte 

gilt namentlich von den nachtridentinischen Hymnen und 

3em, die so wie so für den Hymologen von wenig Belang 

S.. Es sind vor allem jene Hymnenanfänge (Hymnen in de^ 

:artes wertester Bedeutung) aufnotiert und besprochen, di( 

Glauben verleiten, da oder dort sei noch ein geistliches Liec 

-ugraben, um den gesamten EymnenschaUi des Mittelalter. 

Üchst vollständig zu heben. — Auch sind in das Register prin- 

^^^ ^11 solche Liederköpfe nicht aufgenommen, bei denen lediglicl 

"^^^^Uierken wäre, dafs die Bezeichnung der Dichtungsart (ol 

'^^"^lUus oder Sequenz oder Rhythmus), die Angabe des Alten 

g^^^^^^** Verfassers unrichtig, die Aufzählung der Quellen unvoll 

g^-^^ *^<iig oder irrig sei. Bei aiisdrücJcUcher Namhaftniachuni: 

^^lie^r und ähnlicher Mängel hätte sich das Register vervielfacht 

^31^,^^^ Xiline Erörterung dieser Punkte durfte aber nicht einfacJ 

1^ ^^i:^l)leiben. Denn nur zu leicht wird ein Benutzer des Re 

^^^ ^^:^rium8 über den numerischen Bestand des Hyninenschatzes 

^^ ,^^ ^^ liturgische Verbreitung, Alter, Ursprung und Verfasser doi 

^^^^ Glichen Lieder, über den Licderreichtum eines Landes odei 

^ ^^^*- Diöcese, über den hymnologischen Gehalt der von Che- 

^j '^^=*ir citierten Quellen und ähnliches Schlüsse ziehen, welch« 




V 



Ij^^^ Bei)ertorium nur zu nahelegt, die aber leider durchaus das 
-^~^^tige verfehlen. Eine Orientierung betreffs dieser Punkte 
^^^^^n um so dringender erfordert, als Devaux in der erwähnter 
^ ^^^nsion versichert, über alles dieses lasse sich im Repertoriun 
^^^^erer Aufschlufe finden. Daher habe ich einen ersten all 
^^^'^^c^einen Teil vorausgeschickt, der den MiaU und die Methodi 
^^ Repertoriums charakterisiert. 

Die Beziehung, in welcher die vorzulegenden kritischen Be 

"^^rkungen zu unseren Analecta Hynmica stehen , bedarf kaun 

^iuer Erläuterung. In erster Linie zur Publikation bislang un 

Werter oder doch wenig bekannter Hymnen bestimmt, sollei 

die Analecta in ihrem weiteren Ausbau zugleich einen möglichs 



k 
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vollstÄndigen Thesaurus Hyiiinologicus, ein Sammelwerk der ge- 
samten lateinischen geistlichen Lyrik des Mittelalters bilden. 
Eines der verschiedenen Gesamtregister wird dementsprechend 
nach Abschlufs der Textausgaben ein Verzeichnis aller Lieder- 
anfänge enthalten, ohne selbstverständlich dadurch das sein zu 
wollen, was ein eigentliches Repertorium Hymnologicum sein 
soll und mufs. Ein derartiges Repertorium zu schaffen , was 
hiermit ausdrücklich hervorgehoben sein möge, lag und liegt 
nicht im Plane unserer Arbeiten. Nun aber wird in mehr als 
tausend Fällen ein Hymnenanfang, der in Chevaliers Repertorium 
verzeichnet ist und nach den dortigen Angaben ein eu edierendes 
Lied aus defn Mittelalter vermuten oder bestimmt annehmen 
läfst, in unserem dereinstigen Register nicht zu finden sein. Dem 
Benutzer der Analecta und speciell des Registers zu denselben 
schulden wir offenbar Aufschlufs über diese fehlenden Hymnen- 
köpfe. Der geeignete Platz dafür wäre an sich die Einleitung 
zu jenem Register, wie dieselbe auch anfangs dazu ausersehen 
war. Der Stoff wuchs aber, wie dieses Bündchen zeigt, so be- 
denklich an, dafs eine Entlastung des Registers geraten erschien. 
Und so erscheint also dieses Resultat einer recht mühsanien und 
langwierigen Forschung, zu der das Repertorium uns zwang, in 
der vorliegenden Form eines „hymnologischen Beitrages**. 

Alle diese Umstände, die Genesis dieses Bändchens und 
sein sachlicher Inhalt entheben mich hoifentlich der Versicherung, 
dafs ich ganz entschieden gegen die Unterstellung Einspruch 
erhebe, welche Devaux am Schlüsse seiner Recension über das 
Repertorium macht: „Aureste, toutes les critiques qu'on pourra 
faire'auront . . . . le charactöre d'une mauvaise chicane; 
elles n'enifeveront rien ä la valeur du livre laquclle est des plus 
consid6rables." Dafe der zweite Teil dieses Satzes seine Geltung 
behalte oder vielmehr durch die Nacliträge Chevaliers erhalte, 
dazu möchte dieser „kritische Wegweiser" beitragen. 

Ein Teil dieser Chevalierschen Nachträge liegt indessen 
bereits vor, und so bleibt nur noch Hoffnung auf einen gründ- 
lichen Nachtrag zu diesen Nachträgen und zum Repertorium. 
Das erste „Supplementum** ist nämlich leider eine Fortsetzung 
der im Repertorium begonnenen Fehlersammlung, ganz abgesehen 
davon, dafs es mit keinem Woite orientiert, welche von den im 
Repertorium als unediert verzeichneten Liedern jetzt ediert sind — 



I. 

über welche lateinische Dichtung^en 

hat ein „hymnologrlsches Repertoplum" 

zu berichten? 

^Hymnologisch*^ weist hin auf eine enger begrenzte Gruppe 
aus dein Riesengobiete dor Jaf(Miiisi*lion Dichtungen. Der 
Hymnus nanilioh in des AVortos weitester Bedeutung ist ein 
religiöses, geistliches Lied. Der Begritf des Liedes ist in- 
dessen nicht so eng zu fassen, dafs er nur jene Dichtungen ein- 
schliefst, die wirklich auch gesungen wurden. Eine ganze Reihe 
sogenannter Reimgebete oder Zesdieder sind echt lyrische Er- 
güsse des Herzens, ohne jemals vertont worden zu sein. Was 
jedenfalls aus dem Rahmen der Hymnologie als der geist- 
lichen Lyrik ausgeschieden werden mufs, ist aufser der rein 
weltliclien Dichtung auch die geistliche Epik und Didaktik. In 
der Theorie kann hierüber kein Zweifel bestehen; in der Praxis 
freilich hat die Scheidung manchmal ihre Scliwierigkeit Die- 
selbe macht sich weniger geltend, wenn von einem geistlichen 
Liede feststeht, dal's es zur W^rf/wÄfn. Dichtung gehört. Die 
gesamte geistliche Rhythmendichtung des Mittelalters ist nämlich 
in eine liturgische und aufserliturgische einzuteilen, je nach- 
dem sie dem officiellen Gottesdienste otler nur der Privatandacht 
zu dienen hatte. Besteht nun betreffs eines Liedes kein Zweifel, 
dafs es seinen Platz in der Liturgie, sei es im Mefsbuche oder 
Graduale, sei es im Breviere oder Antiplionar einnahm, so ge- 
hört es trotz allen etwaigen epischen oder lehrhaften Charakters 
ins Bereich der Hymnologie; es ist seiner Bestimmung nach 
. ein lyrisches Lied, wenn auch ein mehr oder minder mifsglücktes. 
Trügt jedoch ein Gedicht nicht den Stempel der liturgischen 

2* 
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Bestimmung an der SUrne, so kann es in vereineelien Fallen 
schwer sein zu entscheiden, ob es der Epik oder Lyrik, der 
profanen oder der geistlichen Dichtung einzugliedern ist, und ob 
ihm demnach ein Platz in der Hymnadie zukommt oder nicht. 
Trotz der Schwierigkeit bei Festsetzung der Grenzlinien, kann 
aber bei Tausenden von Dichtungen gar kein Zweifel bestehen, 
dafs sie nicht ins Gebiet der geistlichen Lyrik und somit niclit 
in ein hymnologisches Repertorium gehören. 

Freilich ist es niemandem verwehrt, ein Repertorium der 
gesamten lateinischen geistlichen Dichtung, der lyrischen wie 
auch der. epischen und didaktischen zu veranstalten oder sogar 
auch die profanen Gedichte in dasselbe einzuordnen, wiewohl 
dieses ein recht unpraktisches Unternehmen wäre. Aber als ein 
hymnologisches Repertorium dürfte dasselbe keinesfalls bezeichnet 
werden. 

Der Verfasser des „Repertorium Hymnologicum** nun 
nmfste sich über diese Vorfragen behufe Al)steckung seines Ar- 
beitsgebietes offenbar im Klaren sein. Sein Receusent D.evaux 
versichert auch: „Le but de M. Chevalier est trds clairemeni 
niarquä par le titre et le sous-titre de son ouvrage. II se pro- 
pose de cataloguer toutes les pifeces lyriques de Tfiglise 
latine depuis les origines jusqu'^ nos jours, qucl que seit le 
nom que ces pifeces portent dans rhistoire liturgique: hynines, 
proses, s6quences ou tropes" (a. a. 0. S. 237). Theoretisch würe 
hiermit das Ziel des Repertoriunis, ein „Katalog aller lyrisclion 
Dichtungen der lateinisclien Kirche" zu sein, ganz treffend be- 
zeichnet, hätte Devaux nicht, ohne es vielleiclit zu ahnen, durch 
seinen erklärenden Zusatz diese geistliche Lyrik auf eine be- 
deutend kleinere Gruppe von Liedern beschrilakt, als sie 
Chevalier registrieren wollte und niufste. Die Liste „hynines, 
proses, söquences ou tropes" uiufafst nünilicli nur liturgische^ 
Gedichte, und Devaux fügt uocli ausdrücklich bei: „C'est, eu 
d'autres termes, Tinventaire aussi conii)let qu'on puisse pratique- 
ment le rßver de notre po^sie Uttirgique'' . Wo bleibt da die 
aufserliturgische geistliche Lyrik mit ihren Tausenden von 
Liedern wie Cantionen und Motetten, Reinigebeten und Lese- 
liedem, Glossen- und Stundenliedern und Psalterien? Das alles 
ist keine liturgische Poesie, und doch geistliche Lyrik, ein reicher 
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Bestimmung an der Sürne, so kann es in vereineelU 
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Bestandteil der Ilymnodie, und auch thatsäcblich im Reper- 
toriuni registriert 

Ist also wirklich der Plan des Repertoriuins auf dem Titel 
und Nebentitcl Jrds clairement niarquö"? Devaux selbst hat 
ihn minder klar erfafst Und es bedarf fürwahr einer recht 
weitherzigen Interpretation, wenn der Nebentkcl (jes Reper- 
toriuius das in demselben zu registrierende Stoffgebiet voll und 
klar bezeichnen soll. Er lautet nämlich: „Catalogue des chants» 
hymnes, proses, s6quences, tropes en usage dans VigJise latine". 
Dieser Wortlaut als solcher bezeichnet nur Lieder, die „m der 
lateinischen Kirche im Gebrauche waren^, also eine kirchliche, 
liturgische Verwendung fanden. Das würde stimmen mit der 
Auffassung Devaux's, die aber von Chevalier selbst durch die 
Praxis und zwar mit Recht desavouiert wird, da er auch aufser- 
liturgische Lieder registriert Vielleicht aber läfst sicli die frag- 
liche Hedewendung als eine minder glückliche Umschreibung 
für ^kirchliche y d. h. religiöse, geistliche Lieder" deuten. Bei 
einer solchen weitherzigen Deutung, aber auch nur bei einer 
solchen, wäre auf dem Titel das Stoffgebiet des hymnologischen 
Katalogcs richtig bezeichnet 

Wichtiger ist Chevaliers eigene Interpretation und nament- 
lich die von ihm thatsilchlich beobachtete Praxis. Im Avaut- 
Propos nennt er das Repertorium ein ^inventaire de la po6sie 
cccl6siastique". Was aber soll unter diesen ganz richtigen 
Begriff untergebracht werden? „J'ai recuilli tout ce qui a 6t6 
chant6 en latiu dans r£glise et mfime en dehors, 
sauf h exclure toutc piijce satyrique". Das besagt zu viel und 
zu wonig. Zu wenig: Denn die Reimgebete und Leselieder sind 
nicht für den Gesang bestimmt, ebensowenig wie die Psalterien und 
Rosarien. Tausende von Nunmiern wären nach dem Grundsatze 
im Repertorium zu streichen. — Es besagt zu viel: Denn, was 
alles wurde und wird nicht „in lateinischer Spraclie in der 
Kirche gesungen?^ Bei der hl. Messe z. B. der Introitus, das 
Kyrie und Gloria, die Orationen, Epistel und Evangelium etc.; 
beim feierlichen Chorgebet die Antiphonen, Versikeln etc. des 
Brevieres nebst den Psalmen; bei besonderen kirchlichen Festen 
das Te Deum, Libera, Exsultet, Ecce lignum cinicis, die Lita- 
neien, Lamentationen und ähnliches. Soll das alles im Reper- 
. torium registriert werden? Nach dem eben erwähnten Grund- 
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^7^ Chevaliers müfstc es geschehen; zum Glücke ist Chevalier 
*^^^U] Prinzipe untreu geworden. An Pifecen aus den an- 
ß^^^\irten Kategorien begegnen wir im Repertorium nur dem 
^^^^a, Sanctus, Te Deum und Exsultet. Es war dabei wohl 
der Gedanke mafsgebend, dafs diese vier altehrwürdigen GesOnge, 
obgleich ihnen das äufsere Gewand der Poesie mangelt, nach der 
alten Tradition als eine Art von Hynmen angesehen und be- 
nannt wurden. AIP die anderen Teile der Messe und des 
Breviers, wenngleich „in der Kirche gesungen**, tragen doch 
zu sehr trotz ihres oft bochpoetischon Inlialtes das ilufseie 
Geprilge der Prosa y als dafs sie der Hymnodie könnten bei- 
gerechnet werden. Wir müssen also abermals den Ausdruck 
Chevaliers nicht ui*gieren, sondern das „chantö dans P^glise^ 
als „in der Kirche gesungene. 2)/cä/m«^«i" auslegen; Prosa 
wäre somit ausgeschlossen. 

Doch, weit gefehlt! Sehr viele Nummern des Repertoriums 
enthalten die reinste Prosa, freilich eine „in der Kirclie ge- 
sungene" ; manchmal aber auch eine solche Prosa, die nie, weder 
in noch aufser der Kirche gesungen wurde. Zum Beweise einige 
interessante Beispiele, die zugleich manche andere Mängel des 
Repertoriums beleuchten, welche des Näheren ei-st weiter unten 
zur Sprache kommen werden: 

Antiphonen sind ein Teil des kirchlichen Officiums, 
werden beim feierlichen Chorgebot „in der Kirche gesun^iren". 
Nicht selten sind dieselben metrisch oder rhytluniscli abgefafst, 
zumal dann, wenn sie innerhalb eines Bcim-Offichnm vorkommen. 
Ob sie in letzterem Falle als sel])stilndi^'e Lieder in einem 
hymnologischen Reinster verzeichnet werden dürfen, da sie doch 
nur Brudistücke eines gröfseren Ganzen sind, bleibe einstweilen 
dahingestellt. Hier interessieren uns zunächst die prosaischen 
Antiphonen, und die Behandlung, welche denselben im Reper- 
torium widerfährt. Der Codex 772 der Wiener k. u. k. Ilof- 
bibliothek enthält auf Fol. 88 vier neumierte Antiphonen, alle 
in Prosa, wie die Probe zeigt: 

1. Auf die hl. Afra: „Gloriosa et beatissima Christi martyr, 
Afra, quae per florem paradisi pretiosum pjaesulem Narcissum 
divinitus medicata** etc. 

2. Auf den hl. Paulus Eremita: „Agni caelestis ci-ucem 
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baiulantes circuierunt sancti in mclotis . . ., inter quos Paulus, 
ereniita maxiraus, testimonio probatus** etc. 

3. Auf die allerseligste Jungfrau Maria : „Gaude, Dei genetrix, 
virgo inimaculata; gaude, quae gaudium ab angelo suscepisti; 
gaude, quae genuisti luminis claritatem" etc. 

4. Auf den hl. Johannes Baptistai „Johannes, niaior homine, 
par angelis, legis summa, evangelii satio, apostolorura vox, Silen- 
tium prophetarum" etc. 

Wird solche Prosa in einem hymnologischcn Repertorium 
zu finden sein? Ich citiere wörtlich: 

1. Gloriosa et beatissima Christi martyr [7315. . 

5. Afra August, h. — (— XII saec) — Ms.: Wien, pal. 1. 772, 88». 

3. Gaude, Dei genitrix, virgo Immaculata; | gaude quae g. [6757. 
B* Maria, a. — 9. — S. Anseimus Cantuar. — Mss.: Roma, Yatic, 

pal. I. 242, 74; Wien, pal. 1. 772, 88»». 

4. Joannes, major homine | [9787. 

S. Joannes evang.?, b. — (— XII saec.) — Ms.: Wien, pal. I. 772, 88*». 

Also, die 3. Antiphon wird als ^Aniiphon*^ (= a.) rejristriert 
mit ziemlich reichem Texte, so dafs kaum Pünktchen zur Aus- 
füllung der Linie benötigt sind; nach „immaculata^ steht das 
Schlufszeichen des ersten „Verses" (= |). — Die 1. und 4. Anti- 
pliou hingegen werden. zu „Hymnen** (= h.) gestempelt; statt 
der Textworte füllen vorwiegend Punkte die Linie aus; bei Nr. 1 
ist das Schlufszeichen des ersten „Verses" vorsichtig ausgelassen, 
bei Nr. 4 mutig angebracht. — Die 2. Antiphon fand keine Auf- 
nahme im Repertorium. Vielleicht, weil sie Prosa ist? Aber, 
das sind ghichmäfsig alle vier. — Man könnte einwenden: Che- 
valier liat nicht pcwufst, dafs es sich hier um Prosa handle 
und um Anüphonen, sonst hätte* er diese Prosa doch nicht auf- ' 
genommen. Ein schlechter Trost für Benutzer des Repertoriums, . 
die in demselben „les indications les plus prdcises et les plus 
siires*" finden sollen. Aber sicherlich hat der Herausgeber des 
Repertoriums gewufst, dafs z. B. die Antiphon zum hl. Geiste 
„Veni sancte Spiritus, reple tuonim corda fidelium et tui amoris 
in eis ignem accende" reine Prosa ist Trotzdem wurde sie im 
Repertorium unter Nr. 21252 verzeichnet Freilich, sie ist 
„chant6 en latin dans P^glise''; aber das gilt auch von anderen 
Antiphonen, wie z. B. von jener bekannten auf die allerseligste 
Jun^rau: „Sancta Maria, succürre miseris, iuva pusUlanimes, 
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refove flebiles, ora pro populo, interveni pro clero etc/; in 
letzterer kann man sogar noch viel eher eine Spur von Reim 
entdecken, als in jener auf den hl. Geist. Waiiim also fand 
diese und Hunderte von ähnlichen Antiphonen keine Aufnahme? — 
Ebenso bekannt und als Prosa erkenntlich ist die „Antiplion^ ^): 
„Ecce, quomodo moritur iustus, et nemo percipit corde; viri 
iusti tolluntur et nemo considerat*, a facie iniquitatis sublatus 
est iustus, et erit in pace memoria eius"* etc. Trot/dem ist 
diese Prosa wieder ausersehen, eine Nummer für das Hymuen- 
verzeichnis abzugeben. — Nur noch ein Beispiel dieser Art aus 
vielen möchte ich vorlegen, da es in mehrfacher Hinsicht inter- 
essant und belehrend ist. Unter Nr. 13677 des Repertoriums 
beifst es genau so: 

„0 sacrum convivium [13677. 

Eacharistia. — B. Eboracen. *Jul. 847. 

Ein Kenner des Breviers winl beim Lesen dieser Nummer 
gleich an die Antiphon aus der 2. Vesper des Festoffieiums auf 
Corpus Christi denken. Aber, dieselbe ist ja ganz prosaisch; 
die kennt jeder Priester vollständig auswendiß:; die hat, wie das 
ganze Officium, den hl. Thomas von Aquin zum Verfasser; die 
steht in allen Brevieren und ist mehr als tausendmal gedruckt! 
Der Verfasser des Repertoriums hingegen kennt sichtlich nur 
drei Anfangsworte, kennt nicht die Dichtungsart (ob Hymnus, 
Sequenz oder Antiphon etc.), kennt nicht den Verfasser und 
das Alter, kennt nur das eine Yorker Brevier als Quelle und 
dieses obendrein ohne genauere Bestimmung (ob Handschrift 
oder gedruckt und wo und wann), könnt nur Jul[ians Dictionary] 
als Druckwerk, in welchem der Text unvollsUlndig (daher das *) 
mitgeteilt sein soll. Folglich mufs es sich offenbar um eine 
andere ; noch zu edierende Dichtung handeln. Zum Glück ist 
Julians Dictionary citiert; das bringt uns vielleicht etwas bosser 
auf die Spur. Und was finden wir auf der von Chevalier selbst 
citierten Seite? Den vollständigen Wortlaut eben jener pro- 
saischen Antiphon: „0 sacrum convivium , in quo Christus 

') So, und zwar als Antiphona pro dcfiinctiSy betitelt Chevalier diesen 
Schrifttext, den noch jetzt jeder Priester am Karsamstag als Kespon- 
sorium der VI. Lektion im Breviere betet. Danach möge man auch ur- 
teilen * ob „Daniel II, 831" die „bibliographie compl^te** dieser „hymno- 
logiscben'' Pi^ce ausmache. 
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sumitur, rccolitur memoria passionis eius*' etc., mit der aus- 
drücklichen Beneununj; j^aniiphon^y mit der Quellenangabe des 
Yorker Breviers vmn Jahre 1493 nebst der klaren Bemerkung: 
„in this form it is found in other ancient Breviaries, and in a 
Sarum Processional of circa 1390 . . . A hymn in metrical 
form, with this first line [„0 sacrum, sacrum convium"; die 
englische Übersetzung lautet nämlich: „0 hoJy, holy Feast of 
live Divine**] we have been unable to find." 

Gegenüber solchen und ähnlichen prosaischen Antiphonen^ 
über die das Repertorium in seiner Art berichtet, ist es um so 
auffallender, dafs ganz geläufige meirische, bezw. rhythmische 
Antiphonen daselbst fehlen. Allbekannt ist die ein Distichon 
bildende Antiphon aus der 2. Vesper de Comm. Genf, non Pontif. : 
Hie vir despicicns mundum et terrcDa triumphans 
Divitios caelo condidit orc, manu. 

Ebenso die rhythmische Kreuz- Antiphon in der Osterzeit: 
Crucom sanctam subiit, 
Qui infcmum confregit, 
Accinctus est potentia, 
Surrexit die teitia. 

Solche Antiphonen gehören nach Ghevaliers Grundsatz doch 
mit weit gröfserem Rechte in ein hymnologisches Register. In 
jedem Falle mufstcu jene Antiphonen verzeichnet werden, die 
oftmals in den Livres d'heures den für die Privatandacht be- 
stinnnten Orationen vorausgehen, wegen ihrer analogen Stellung 
zu den Antiphonen und Orationen des Breviers auch wohl 
„ Antiphonen ** genannt werden, in Wirklichkeit aber oft zu voll- 
ständigen lieimgebetcn ausgewachsen sind. So z. ß. die «Anti- 
phon" auf die hl. Rosselina: 

1. Salve, virgo r»os8clina, 3. Regulari tu doctrina 

Paradisi plantula, Monacharum regula, 

Rosa vcre sine spina, Nunc tencs sponso yiciiia 

Lilium absque macula. Cacli tabemacula. 

2. Docta Christi disciplina 4. F«sto nobis medicina, 

Splendens orbis facula, Remove pericula 

Gratiarum ofßcina, Et sponsum nobis indina, 

Nobilis discipula. Parcat ut piacula 

5. Detque, fruamur divina 
Post haec carnis vincula 
Tecum, felix RosseUna, 
Fade per saecula. 
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Diese „Antiphon" war gedruckt zu finden bei den Bollan- 
disten (Acta SS. Juni II, p. 497 sq.), deren Werk Chevalier ja 
sonst excerpiert. Ebendort (Mai VII, p. 563) steht eine ähnliche, 
im Repertorium nicht vonnerkte „Antiphon" auf den hl, Bischof 
Stanislaus mit dem Anfange : 

Ave, lux vitac moüUüticac, 
Dei confessor mirificc, 
Beate pater Stanislae, etc. — 

Immerhin mögen die beispielsweise erwiihnten Antiphonen, 
so störend ihr Platz zwischen Hyiimen ist, und so sehr ihre 
Auswahl jjegen jede Kousecjuenz verstöfst, unter der Flagge 
„chante dans T^glise" passieren können. Eine ganze Reihe 
von (lebeten, die an Poesie nur insofern schwach erinnern, als 
sie stellenweise mit reimartigeu Anklängen durchsetzt sind, 
können selbst mit diesem. Auskunftsmittel ihren Platz zwischen 
Hymnen -nicht rechtfertigen. F. W. E. Roth hatte solche in 
einer DannstiUlter Handschrift vorgefunden, aber sich nicht 
entschliefsen können, deren vollen Text in seinem Büchlein 
„Lateinische Hymnen des ^littelalters" (Augsburg 1887) ab- 
zudrucken. Er begnügte sich, nur den Anfang mitzuteilen, 
weil sie seines Erachtens „dichterisch wertlos, geschraubt in 
Vergleichen, weitschweifig wohl schwerlich Verbreitung fanden 
und sich vielleicht nur in diesem Manuskript (Cod. Darmstadien. 
1037 saec. 16] als Arbeit religiöser Muse (!; erhielten" (a. a. 0. 
S. 158). Der einzig richtige Gi-uml wäre gewesen: "Weil sie 
als Prosa mit der Hymnologie nichts zu schalTen haben. Man 
höre z. B. nur den Anfang des „Ilynmus" de divina 2^^^^ 
destiuatione et reprohatione: „Dominator, Domine miscricore, 
clemeus et patiens, vrrax et multae misericordiae , posita sunt 
omnia in tua dispositione" etc.; oder jenen des „Hymnus" de 
divina infinitaie: „Rex omnium saeculorum, Dens deorum, cuius- 
libet cutis et esse principium, mensura et siibstitutor parti- 
cularis, fons infinitae liberalitatis" etc. Chevalier jedoch bereicherte 
durch solche Prosa sein Repertorium um etliche Nummern; ob 
dieselbe je gesungen wurde? 

Den bedeutendsten Zuwachs an Nummern, welche rein 
prosaische Pi^cen bezeichnen, erhielt das Repertorium aus dem 
Gebiete der liturgischen Tropen. Ein Tropus ist bekanntlich 
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dem Ilymuologen die Interi)olation oder die durch Interpolation 
bewirkte Ausschmückung eines liturgischen Textes, z. B. des 
Introitus, Kyrie, Gloria, Sauctus, Agnus Dei, Ite missa est u. ä. 
Viele dieser Tropen sind metrisch oder rhythmisch abgefafst 
oder zeigen mindestens einen Parallelismus der einzelnen 
Klauseln ähnlich wie die Sequenzen der ersten Epoche. Solche 
Tropen gehören somit als liturgische Dichtungen ins Gebiet der 
Ilymnologie. Aber viele weisen keine einzige dieser erwähnten 
Eigenscliaften auf, sind reine liturgische Frosa. Für die Geschichte 
und für das Verständnis der Tropen überhaupt sind sie für den 
Ilymnologen von Interesse, aber sie gehören keineswegs zur 
llymnodie. Löon Gautier macht in seinem klassischen Werke ,Les 
Tropes" (Paris 1886) ausdrücklich aufmerksam: „Leß Tropes sc 
pr^sentent ä nous sous difförehtes formes. Certains sont en 
prose, d'autres en vei-s. Nous parlerons de tous" (p. 4). Er 
wollte eine Geschichte der Tropen schreiben, spricht deshalb 
von hciäm Kategorien, ohne jedoch beide zur llymnodie zu 
rechnen. Chevalier macht keine Distinktion, er registriert sogar 
vorwie;xi'nd die prosaischen Tropen zwischen den Hymnen 
und lilfst eine ganze Summe von rhythmischen Tropen im Re- 
portorium aus, obgleich er sie gedruckt im Werke Gautiers vor- 
fand. Wie unvollständig und inkonsequent in dieser Hinsicht 
Gautiers treffliches Buch von Chevalier benützt wurde, werde 
ich im zweiten Abschnitt des ersten Teiles näher beleuchten. 
Die Anfange der prosaischen Tropen, die im Repertorium zu 
tilgen sind, habe ich im Register der falschen Hymnenanfänge 
zum gröfsteu Teile angemerkt; alle zu revidieren, war mir nicht 
müLTlich. Es genüge die allgemeine Bemerkung, dafs durchweg 
jede Nummer, die im Repertorium als „Tropus" verzeichnet ist, 
auf ihre prosaische oder rhythmische Beschaffenheit nachgeprüft 
werden mufs; ferner, dafs mit einem wahren Mifegeschick vor- 
wiegend prosaische Tropen registriert sind, während von den 
rhythmischen Tropen nur ein winziger Bruchteil im Repertorium 
Aufnahme fand. Jener Band unserer Analecta Hymnica, in 
welchem ich die Tropen zu publizieren gedenke, wird den hand- 
greiflichen Nachweis bringen. Hier sei beispielsweise nur auf 
eine Gruppe der Tropen, jener zum „Ite missa est^^ hingewiesen. 
An Zahl ist diese Gruppe eine der kleinsten, zählt aber doch 
immerhin zwei bis drei Dutzend Nummern, ganz abgesehen Ton 
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den prosaischen. Als Probe diene ein Beispiel aus dem Cod. 
Engelbergensis 314, saec. 14:. 

1*. Ite cum laetitia, 1^. Deo uuiic altissimo 
Nam pro danda gratia Pro dono duicissimo 

Patris dulcis hostia AgHmus cum gaudio 

Missa est. Gratias, 

Es ist dies ein Weilmaditstropus, dessen Fehlen im Repertorium 
wir gerne entschuldigen, weil er in keinem Druckwerke sich 
vorfindet Aus dem Engelberger Handschriftenkatalog ist frei- 
lich der Index „Initia Hymnorum** ins Repertorium übertragen 
worden, aber beim Buchstaben I konnte Chevalier von jenem 
Katalog noch keinen Gebrauch machen. Wohl aber stand ihm 
Gautiers Buch über die Tropen zu Gebote. Icli entnehme dem- 
selben einen Tropus, der weniger Rhythmus als vielmehr Paral- 
lelismus aufweist: 

1» lie, l\ Deo, 

pabiilo i-efecti qui dos ad putriam 

dextraque Domini per mortem propriam 

benedicti, revocavit, 

mis^a est. gratias. 

Auch dieser Tropus, über den Chevalier orientieren mufsie, 
fehlt im Repertorium. Überhaupt sind dort nur ganze zwei 
Tropen zum „Ite" vermerkt. Aber wie? Zunächst unter 
Nr. 19057 der Anfang eines Tropus, der vollständig lautet: 
Ite, Sit rex caelestis vester protector ubiquc 
Omnibus atque horis vos miiniat ex inimicis 
Salvos vosque regat, sua quousqiie potcntia regnat; 
Nunc iUi dignas simul omnes pangito laudes; missa cf^f. 

Das zugehörige „Deo gratias" variiert; in der St. Galler Hs. 378 
ist es eine Entlehnung aus dem soeben mitgeteilten Tropus, 
nämlich: „Deo, qui nos ad patriam" etc., in anderen Quellen 
ist es Pi'osa, nämlich: „Deo salus semper laus et gloria cuncta 
per saecula." — Mit dieser letzteren Klausel publizierte Gerbert 
(De cantu et musica sacra I, p. 46^0 den ganzen Tropus aus 
einer St Emmerauer Hs.; Daniel (Cod. liturgic. 1847, I, p. 149) 
druckte unter ausdrücklicher Nennung Gerbeils als seiner Quelle 
den Text des letzteren ab; Gautier (a. a. 0. S. 165) folgt der 
St, Galler Hs. Im Repertorium indessen ist die „libliographie 
complite'': Daniel; dazu der Vermerk, dafs dieser Tropus aus 
zwei Zeilen bestehe! — Doch, das sind relativ Kleinigkeiten^ 
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über die mau hinwegsehen kann. Interessanter ist das andere 
Beispiel eines tropierten „Ite missa est". Nach Nr. 9 i69 des 
Repertoriums soll der Tropus lauten: 

nite, conditor kyrie, missa est — Ite, canctipotens, missa est — 
Ite missa est, t — 3-, — M. Eboracen. (1874), I, 209(7)l« 

Ist das Poesie? Ist das überhaupt eine Prosa, die irgend einen 
Siuu hat? — Aber „chant6 dans Tilglise"! Auch das nicht. 
Mau hat wohl zu den Gläubigen gewendet gesungen: „Ite, pa- 
bulo refecti" oder „Ite cum laetitia"; dafs man jedoch an O0U9 
den Schöpfer und Herrn, im Liede die Bitte gerichtet habe 
„Ite, conditor kyrie"", und dafs diese Bitte, etwa analog 
dein Trisagion, ein zweites und drittes Mal mit Nachdruck 
wiederholt sei durch „Ite, cunctipoteus" (das dritte „Ite* 
konnte Chevalier aus technischen Rücksichten nicht mitteilen, 
aber er vermerkt, dafs der Tropus drei Abschnitte, Zeilen oder 
Verse habe), das heifst den mittehiltorlichen Sängern doch zu 
viel zumuten. — Aber, so steht es doch ausdrücklich im „M. 
Eborliceu. (1874), I, 209 (7)** ! Sehen wir zu. 

Chevaliers Citat bezeichnet das im Auftrage der Surtees 
Society durch Rev. Dr. Ilenderson of Lceds 1874 publizierte 
„Missale ad usum insiguis ecclesiae Eboracensis". Daselbst heifst 
es am Schlüsse des Canon Missae (p. 209): 

„In maioribus Festis duplicibus: 

Ite, Conditor Kyrie, missa est 
In fcsto s. Stcphani et in Feria Secunda in Septima Paschae etc.: 

Ite, Lux et origo, missa est 
In fcsto SS. Innoccntium, et in Feste s. Michaelis et in 1. missa Natalis D.: 

Ite, Puerorum catcrva, missa est 
In fcsto Kpiphaniae et die Pcntecost6s etc.: 

Ite, Kyrie fons bonitatis, et rex virginimi, missa est" 

Alsdann folgt ohne Angabe des Festes, aber in drei Linien 
getrennt : 

„Itc, Cunctipotens, missa est 

Ite, rex Clemens, missa est 

Ite, Orbis factor, missa est*' 

Jeder halbwegs Kundige ahnt gleich die Bedeutung dieser 
Rubriken. Die Worte, welche zwischen „Ite" und „missa 
est" eingeschoben sind, bedeuten ^ebenso viele Anfänge von 
Kyrie- Tropen, aber auch nur di? Anfänge. Für das Fest 
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Epipbanie und Pfingsten sind deren zwei verzeichnet: j^Kyrie^ 
fans bonitaiis*^ und „JfJ«c virginum*^. Die Anfänge all dieser 
durchweg ganz landläufigen Kyrie-Tropen hat auch Chevalier in 
seinem Repertorium angemerkt, können ihm also nicht unbekannt 
sein. Zum Überflufs hat Henderson, freilich nicht an dieser 
Stelle, sondern ü, 241, in Erinnerung gebracht: „The Kyries 
are not given at lenght in any of the York Misseis. The are 
only referred to in MSS. C and D in the ruhrics for »Ite Missa 
estc at the end of the Canon (voL I, p. 209) and in a few 
places in the Temporale." Den Sängern waren die wichtigsten 
Kyrie-Tropen samt ihrer Melodie gelilufijr; der Anfang des 
Tropus war gleichbedeutend mit An^'abe der Melodie. So hcifst 
es denn auch im erwähnten Missale, unter anderem z. B. bei 
der Missa ad Auroram in Nativitate Domini: „Kyrie sine Ver- 
sibus cum nota de Rex virginum" (I, 16); oder bei der Missa in 
Gallicantu: „Kyrie sine Vcrsihus diciiur cum nota de Kyrie rex 
splendens" (I, 20); noch einfacher auf St. Stephanus: „Kyrie 
scilicet Lux et origo" (I, 20), oder auf St. Johannes: „Kyrie 
scilicet Cunctipotens** (I, 22). Letzteres bedeutet also nichts 
anderes als: Kyrie nach der Melodie des Tropus „Cunctii)Otens". 
Wie manche andere, so ist auch diese Tropenmelodic uns er- 
halten und noch in Brauch; sie lautet in moderner Transscription 
(nach dem Cod. Parisin. Arsen. 135, saec. 14): 



^^^^^ ^M^m 



Cunc - ti 1*0 • tcns gc - ni • tor, De - us, | oin - ni - cre - a - tor, 
Ky-riee -- e 



f^^^^^äi5iäi53=Ü 



e - lei - 8on | Ky - rie e - lei - son. 
e---- e----lei - son. 

Alan erkennt darin sogleich unsere jetzige Choralmelodie des 
Kyrie in festis duplicibus. Der Melodie des „Kyrie" folgt aber 
die des „Ite missa est**; somit ist klar, was die RubriJcen zum 
„Ite missa" est im Yorker Miss;ile zu bedeuten haben. Und 
das Repertorium? Nr. 9169 in einem vollen Satze ausgedrückt 
bedeutet nur: Im Yorker Missale befindet sich auf S. 209 ein 
einziger Tropus zum „Ite missa est", der aus drei Zeilen be- 
steht und dessen Anfang lautet: „Ite, conditor kyrie, missa est. — 
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Ite, cunctipotens, missaest" — Aufser der Frage: Wozu solche 
sinnlose Prosa in einem hymnologischen Register? noch 
die weiteren: Warum sind, nicht die sieben Rubriken als 
sieben Tropen angesetzt, oder, wenn es nun einmal ein 
Tropus sein soll, warum dann ein Tropus aus drei Zeilen und 
nicht aus sieb-en? Warum soll die zweite Zeile des Tropus 
lauten „Ite cunctipotens, missa est^? * Das ist in der Quelle ja 
die ßnfie Zeile , während daselbst die zweite lautet „Ite, Lux 
et origO; missa est"*. Welche Zeile war wohl ausersehen, den 
dritten Schlufsvers dieses sonderbaren Tropus zu bilden? — 
Leider steht ein solches Kuriosum im Repertorium Hymnologicum 
nicht vereinzelt da. 

Dixs wären einige Randglossen zum Kapitel „Chantö en 
latin dans rßglise". Im Vorwort wird versprochen, auch die 
auf^erhalb der Kirche — „meme en dehors** — ge- 
sungenen lateinischen Lieder zu registrieren. Also 
aucli lateinische Lieder, wie z. B. „Gaudeamus igitur, iuvenes 
dum sunms" oder „Integer vitae scelcrisque purus** und älmliche? 
Das iiiiud eDü^ohieden lateinische Lieder, die auüserhalb der Kirche 
gesungen wurden und werden, somit voll und ganz unter 
Chevaliers Definition fallen. Vielleicht lautet die Erwiederung, 
es liaiidle sich selbstverständlich doch nur um geistliclie Lieder, 
niclit um weltliche. Nun^ dann prüfen wir im Repertorium z. B. 
die Xummer 14501 „Fange lingua necem Petri, qui turbavit 
Angliam"; es ist der Anfang eines rein tceltlieJien ^ politischen 
Gesanges, und zwar einer wenig taktvollen Parodie des herr- 
lichen Kreuzeshymnus von Fortunatus „Pange lingua gloriosi 
proelium certaminis". Schon der Titel des Werkes „The politicäl 
songs of England" von Wright (London 1839), auf das Chevalier 
verweist, nmfste nachdenklich machen. Und wessen Inhaltes 
dieser „Hymnus" auf die Hinrichtung Peters de Gaveston sei, 
zeigten doch deutlich genug die 5. und 6. Strophe: 

NuHi volens comparari Perdit, caput, qui se caput 

suznmo fastu praeditus, paribus praeposuit, 

Se noiente subdit Collum Rite corpus perforatur, 

passioni deditus, — cuius cor sie tumuit, 

De condigna morte cuius Terra, pontus, astra, mundus 

est hie hymnus editus. plaudant, quod hie comiit 
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Und die travestierte Doxologie: 

Gloria sit creatori, gloria comitibus, ^ 

Qui fecenint Petram mori cum suis carminibus; 
Amodo Sit pax et plausus in Anglorum finibus. 

Sollte eine solche echte „pifece satyrique"* Aufnahme finden, 
warum wurde dann die in der gleichen Quelle unmittelbar vor- 
gehende Travestie auf den gleichen Peter de Gaveston nicht 
aufgenommen, deren Anfang lautet: 

„VexilU regni prodeunt, fulgct cometa comitum, 
Comcs dico Lancastriae, qui domuit indomitum etc.?" 

Übrigens, um das gleich hier zu erledigen, mehrere geistliche 
Lieder auf den seligen Märtyrer Thomas von Lancaster, die am 
Schlüsse der „Political songs" mitgeteilt und durch die Bemerkung 
eingeleitet werden „The last piece in our coUection is rather 
different in character from those which have preceded it", 
tnufsten im Repertorium verzeichnet werden, sind aber über- 
gangen worden, nämlich: 

1. Gaude, Thoma, ducum decus, lucema Lancastriae (Hcimgebet). 

2. Sospitati dat aegrotos prccum Thomae fusio (Vcrbeta). 

3. Summum regem honoremus dulcis pro meuioria (Sequenz.) 

4. Pange, Ungua, gloriosi comitis mait^Tium (Hymnus). 

5. iam Christi pietas | At[ue Thomae Caritas (Sequenz ?). 

Nur eines dieser Pifecen, das vierte, ist im Repertorium, und 
zwar aus dieser Quelle, verzeichnet. Warum wohl fand eines 
von den geistliclien Liedern, die alle aufzunehmen, und eines 
von den weltliclien Liedern, die alle auszulassen waren, im 
Repertorium einen Platz? 

Ein weltliches Lied ist der Jubelhymnus des Sedulius Scotus 
auf die Rückkehr des Kaisers Lothar „Corde gaudemus hilari 
sereno" und jener auf die Rückkehr des Bischofs Leutbert:. 
„Corde laetamur hilares sereno"; beide finden sich im Reper- 
torium unter den Nummern 3898 (dort fälschlich „Corde gau- 
deamus") und 3899. Derselbe Sedulius dichtete auch ein Lied 
auf die Rückkehr des Bischofs Franco, dessen Anfang lautet: 
„Aureum sidus pietate fulgens." Diesem aber blieb das Reper- 
torium verschlossen. — Ebenso gehört nicht ins Hymnen- 
verzeichnis das Lied des gleichen Sedulius „de clade Nor- 
mannorum'' mit dem Anfange: „Gaudeant caeli, mare, cuncta 
temu^ Chevalier wei& freilich nicht anzugeben, worüber das 
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Lied handelt, weifs überhaupt nur die drei Anfangsworte und 
mufs den Rest der Zeile mit Punkten ausfüllen (und doch steht 
das Lied in dem gleichen Buche gedruckt, dem er die zwei 
vorhin erwähnten Lieder des Sedulius entnahm!); er bezeichnet 
trotzdem kurzweg das Lied als „Hymnus** ; aber dieser so wiB- 
hürlich gewälilte Titel kann kein Platzrecht unter Hymnen ver- 
leihen. — Nicht minder mufs man beim Liede auf das Leichen- 
begängnis des Kaisers Lothar „Caesar tautus eras, quantus et 
orbis", dem wir unter Nr. 2533 des Repertoriums begegnen, 
fragen: Di&, cur hie? — Ein weiteres Zeugnis, wie wenig sich 
das Repertorium der weltlichen Lyrik verschliefst, liefert der 
Rhythmus „Inclitorum Pisanorum scripturus historiam*. Dieser 
Anfang sollte hinreichen, den Charakter der Dichtung zu signali- 
sieren; zum Uberflufs rubriziert Du M6ril (II, 239), auf den 
Chevalier verweist, dieses Lied unter den „Po^sies profanes*^. 
Und dennoch! — 

Diese BtMSpiele mögen genügen; weitere Belege findet man 
im Refj:ister dieses Bändchons. Xur noch eines: In. einem 
ScJiührUvdc des Anfanges ^Ciratuletur omnis mundus* bitten die 
Scholaren ihren Schulmeister um Weihuachtsferien mit den Worten: 

Aures tuas apcri, 
Da, quod pctunt pueri, 
Ludendi Ucentiam, 

Da wir auch dieses Scholarenlied im Repertorium unter Nr. 7454 
autreffen, drängt sich aufs neue die Frage auf: Wenn dieses 
Lied, warum dann nicht auch das beliebte Studentenlied 
„Gaudeamus igitur"? 

. Recht müfsig scheint die Frage, ob metrische Lebens- 
hesclireibuugeu der Heiligen bezw. Bruchstücke solcher Vitae 
ins liyiiinologisehe Repertorium gehören. Auch Chevalier wird 
sie verneinen; solche Verse gehören zur Epik, sind nicht ge- 
sungen worden, weder „dans Tfiglise" noch auch „en dehors". 
Trotzdem finden sie, wieder mit Auswahl, bald hier bald dort- 
ein Plätzchen im Repertorium, nicht selten unter falscher Flagge. 
Die von den BoUandisten (Nov. I, 179 sqq.) mitgeteilte Vita des 
hl. Benignus eischeint bei Chevalier unter Nr. 204 als „Conwcn**. 
Die prosaische Lebensbeschreibung der hl. Kunegundis klingt in 
14 rein erzählende Hexameter aus; im Repertorium begegnen 
wir diesen Hexametern unter Nr. 3630 als ^Versus*^. Den 

Blum«, B«p«rtoriuin R«p«rtorii. * 3 
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gleichen Namen erhalten unter Nr. 11203 jene 19 Hexameter, 
welche die Introductio zur Vita sancti Martini bilden; da dieselben 
onediert sind, mögen die fünf ersten hier als Probe stehen: 

Martini meritam si quis tuU uoscere primum, 
Perrigil insistat, relegens haec granimata discat 
Ardorem fidei, cai scmper adultus inhaesit, 
InyeDiet primum, foctum putet esse beDignum. 
Jode probos mores sectando sprevit honores etc. 

So in den Yitae mss. SS. saec 15. Cod. Capit. Veronensis 112 
(105). — Vornehmer klingt der Titel, den der in 13 Distichen 
abgefalste Prolog zur Vita s. Nicolai Tranensis erhält. In letzterem 
entschuldigt der Ilagiograph bescheiden sein Unternehmen: 

Cum Don sim tanti, pracsul venerandc Bisanti'X 
Nee dictare bonus, tu tarnen addis onus; 

Yestris praeceptis pjircns hortaminc mentis 
Scribcre conabor, sit licet ipso labor etc. 

Das soll nach dem Kepertorium eine „Ode^ sein und zwar auf 
den hl. Nicolaus. Ist vielleicht die luvocatio Musac, z. B. in 
der Odyssee auch eine „Orfe" auf den Oäyssem? — Allerdings 
erhalten die metrischen Lebensbeschreibungen durch solche Be- 
nennungen scheinbar mehr Anrecht auf einen Platz im Ilymuen- 
Verzeichnis. Doch unter Umstanden trägt Chevalier kein Be- 
denken, diese Dichtungen auch unter ihrem richtigen Namen ins 
Repertorium einzutragen; so z. B. «Arnulphi deiferi, fidelis ar- 
migeri, talis est historia" (Nr. 1329). Diese „VHa mctrica*" ist 
den BoUandisten entnommen. Bei letzteren findet sich aber 
eine ganze Reihe Ähnlicher Vitae, welche ins Repertoriuin keine 
Aufnahme fanden. Nach welchem Princij)e? 

Von den Grabschriften jrilt zweifelsohne dos Gleiche, was 
von den metrischen Lebensbeschreibungen: sie gehören nicht 
zur Hyninodifi^ Begegnet man trotzdem in Chevaliers Reper- 
torium sogenannten „J3yw«c?i"- Köpfen, wie z. B. „Progenie 
Clara, Christo Bertilia cara" etc. (Nr. 15 558), so mag vielleicht 
zur Entschuldigung dienen, dafs Chevalier den Charakter der 
betreffenden sieben Verse als Grabinschrift nicht cikannt hat, 
da er sie allgemein als „Fer,s?<5" bezeichnet; mit leichter Mühe 
wäre das Riditige freilich zu erkennen gewesen, da die Schlufs- 
verse ja lauten: 



^) Cheralier macht daraus Byzanti! Besan^on und Byzanz sind 
nicht identisch. 
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f^Hic poDit vile caenum, regale cabile 
Intrat [sc Bertiila], donatur rcgi, regioa locatar. 
Rcliquias huius continet üte locus,^ 

Aber bei Nr. 7771, um nur ein Beispiel zu erw&hnen, erkennt 
und benennt Chevalier das mit „Hie Burchardus requiescit" be- 
ginnende Epitaph ganz richtig als y,In8criptio sepulcri"^. Räumt 
er ihm trotzdem, wenngleich mit Unrecht, einen Platz unter 
den Hymnen ein, so fragt man abermals: Warum erhalten diese 
und ähnliche Grabschriften ein Platzrecht im Repertorium, 
während hundert andere, die in den von Chevalier ausgenützten 
Quellon stehen, ausgeschlossen blieben? Ich will nur hinweisen 
auf Acta SS. Bolland. Febr. I, 809 u. 913; H, 333; April I, 430 
(5 Epitaphien); II, 450 etc. etc. — Verwandt mit den Grab- 
inschriften sind Dichtungen wie die folgende: ,SaIvete, o cineres, 
pontificis pii" etc., welche als ^^Cannen in statuam ac tumulum 
Pii V" zu bezeichnen ist Wollte sie Chevalier seinem hymno- 
lo;:i.schen Ro|)ertorium einfügen, so ist wieder nicht verständlich, 
warum vollstüudig trleichwertigon Dichtungen, wie z. B. 

Salvctc, i>acri cincrcs salveto, Libori, 

Prodigiis celcbres grandilms cxuYiae etc. (7 DisticbcD) 

das Repertorium verschlossen blieb. In ein und demselben 
QuellenwcM'ko der Bolhindisten waren beide zu finden; demselben 
entnahm Chevalier diis ei*store „Carmen**, an letzterem (Acta 
SS. Juli V, ^57) ging er vorüber. 

¥^ dürfte wohl unbestritten sein, wenn ein episches Gedicht 
als Ganzes nicht der geistlichen Lyrik beigerechnet wird, dann 
gehören auch beliebig ausgewählte ItrachstQcke aus demselben, 
mögen sie noch so stark lyrisch gefilrbt sein, nicht in ein 
Hymneuverzeichnis. John Hoveden hat in seiner Philomena, 
einer Art Christiade, das Leben und Leiden unseres Heilandes 
mit vielem lyrischen Schwünge geschildert; gleich der Anfang 
kennzeichnet den Ton des Ganzen: 

Ave, verbum, cns in principio, 

Caro factum pudoris grcznio, 

Fac, quod fragret praesens laudatio etc. 

Im llepertorium ist dieser Anfang des Epos nicht verzeichnet, 
und das ist an sich ganz in der Ordnung. Nun aber hat 
Balinghem aus der „Philomena" eine Reihe lyrisch angehauchter 
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BnichstQcke in seinen „Parnassus Marianus** aufip^enommen. 
Alle diese Bruchstücke — freilich wieder mit Ausnahme von 
zweien, nämlich „Cum te cano cor amans tenere" (Balingh. 
p. 542) und „Ecce migrat flos redolontiae" (Balingh. p. 573); 
warum diese Ausnahme? — also, alle diese Bruchstücke registriert 
das Repertorium. Und wie? Etwa wirklich als Teile das grofsen 
Epos? Oder mit der allgemeinen Bezeichnung „Carmina**? Das 
Epos als Ganzes ist dem Repertorium eine unbekannte Gröfse, 
obgleich es wenigstens zweimal gedruckt ist, nämlich 1516 zu 
Gent unter dem Titel „Verbum rhythmicum de passione Domini 
devotissimi doctissiinique viri magistri Joh. Hondenii [1. Houdenii] 
sacrae theologiae professoris", und 1603 zu Luxemburg mit dem 
Titel „R. P. Johannis Hondenii anglici sacrae theologiae doctoris 
Franciscani Christiados rhythmicae libri sex**. Das Repertorium 
kennt einzig den Parnassus von Balinghem : nur unter Nr. 4047 
fügt es die vage Bemerkung „(Christiados Vi)** bei. Die Brtich- 
striche aber läfst es als selbständige Jtymni^ aufmarschieren in 
nicht weniger als 22 Nummern; zwei weitere Bruchstücke werden 
als y^oraiio^^ ein anderes als j^invocaiio^ benannt; drei bleiben 
ohne Titel (unter den Nummern 11686, 19098, 20800). Welches 
Bild gewinnt demnach ein vertrauensseliger Benutzer des Rc- 
pertoriums aus demselben über Hoveden? Er sei ein ziemlich 
fruchtbarer Hymnendichter; und doch läfet sich kein einziger 
Hymnus nachweisen, den Hoveden dichtete. Ferner, um gleich 
hier das Bild Hovedens, wie es das Repertorium entwirft, voll- 
ständig zu rektifizieren: Nach Nr. 14898 niufs man glauben, Ho- 
veden komme neben Bonaventura und Peckliam als Verfasser des 
Reimgebetes (nicht „Hymnus") ^Philomena praevia tnnporis 
amoeni^ in Betracht, und doch hat nur PecJcham letzteres ver- 
fafst, während Hoveden das oben bezeichnete Epos „Pliilo- 
mena" dichtete. Vier Rcimgehete Hovedens, deren Kenntnis 
Chevalier aus Leyser schöpfte, sind im Rei)ertorium richtig und 
auch als sein Werk verzeichnet; zwei weitere lange Rhythmen 
aber, von denen Chevalier nur drei Worte kennt, sind fälsclilich 
als ,Äyfwm" angemerkt und ohne Nennung des Anteils, nämlich 
„Maria Stella maris | Fax sunnni luminaris" (Cheval. 11 135) 
und »Virgovincens vernantia | Carais pudore lilia" (Cheval. 21 911). 
Überdies soll jenes aus dem 14. Jahrhundert stammen, während 
Bein Verfasser bereits 1275 starb. Das nebenbei. 
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Ob die BogenanDten Mischlieder , in denen Verse in latei- 
nischer und einer modernen Sprache miteinander vermengt 
sind, wirklich ins Gebiet der lateinischen Hymnohgie gehören, 
darüber wollen wir nicht viel rechten. Sie gehören ja durchweg 
zur Lyrik , enthalten wenn auch nicht lauter so doch manche 
lateinische Verse, mögen auch vielfach gesungen sein, wenn 
nicht „dans Tfiglise** so doch „en dehors**. Jedenfalls erwarten 
wir im Falle ihrer Aufnahme ins hymnologische Repertorium 
ein vollständiges Verzeichnis, ihre richtige Bezeichnung als das 
was sie sind, nicht Verstümmelungen und Entstellungen. Wie 
behandelt das Repertorium diese Mischlieder? 

Eines der ältesten, beliebtesten und verbreitetsten Misch- 
lieder ist das allbekannte „In dulci iubilo | Nu singet vnd seyd 
fro etc.". Im Repertorium Chevaliers sucht man danach ver- 
gebens. Statt dessen registriert Chevalier unter Nr. 8578 die 
schwedische Üherseteung des deutsch-lateinischen Originals. Und 
dazu welche Litteraturangabe? *Vil[mar, Spicilegium], 30; 
*\Vack[ernagel] I, 552 1>; *Koch 1, 198, 250, 254, 466: VIII, 16; 
Klcmfminpr] II, 29," Klemming bietet freilich das lateinisch- 
schwedische Lied, alle anderen Quellen aber enthalten dasselbe 
weder unvollständig noch vollständig, noch erwähnen sie es mit 
einer Silbe! In ihnen ist nur die Rede von dem detiisch-lafei- 
nischen Original, und das letztere teilt Koch an der zuerst 
citierten Stelle (ly 198) vollständig mit. Sollte nun einmal die 
Litteraturan.izabe zum Originale einfachhin der schwedischen 
Übertragung zugewiesen werden, warum dann wurden die Haupt- 
quellen übergangen? Chevalier kennt doch sonst Bäumker und 
Wackernagel. Bei letzterem werden (im. Bd. II, 483 ff.) nicht weniger 
als acht verschiedene Fassungen des Originals mitgeteilt. — 
War ferner die ungarische Übersetzung „In dulci iubilo | Zengjen 
vig 6nek-szö" (zu finden bei Danko S. 329) der schwedischen 
nicht ebenbürtig? 

Interessanter noch wird es, wenn wir die Mischlieder des 
Heinrich von Laufenberg anschauen. Wackernagel (II, 
600 ff.) hat deren vier publiziert: 1. Ave maris Stella | bis grflst 
ein Stern im mer | Tu verbi Dei cella etc. 2. Salve, bis grflst, 
. sancta parens | Der engel gens tibi canens etc. 3. Regina caeli 
terrae et maris | du tä mir diner hilfe schin | Maria tu vocaris etc. 
^ 4. £u verbum bonum et suave | Sand dir got, daz heisset Ave etc. — 
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Im Bepertoriuin nun kommt 1. der Name Laufenbergs als Autor 
überhaupt nicht vor; 2. das vierte Mischlied ist ausgelassen; 
3. das erste und dritte ist verstümmelt, indem der deutsche 
Text, ohne welchen Sinn und Reim vielfacli zerstört wird, 
unterdrückt wurde; 4. nur beim dritten Liede ist Wackernagel 
als Druckwerk genannt; 5. das zweite Mischlied, welches als 
„ungerduckt" angegeben wird, soll von Petrus Dresdensis 
sein; 6. aus einem Bruchstücke dieses zweiten Liedes lAfst 
das Repertorium ein selbständiges, natürlich „ungedrucktes*" Lied 
werden, als dessen Verfasser, diesmal doch mit einiger Konsequenz, 
ebenfalls Petrus Dresdensis gelten soll, nUmlich „Saucta caelorum 
conditrix". — Woher all dieser Irrtum und diese bunte Ver- 
wirrung, da doch bei Wackernagel alles klar zu finden war? 
In der Geschichte des Kirclienliedes von Koch heifst es an der 
von. Chevalier angezogenen Stelle (I, 215): „In wunderlich 
krauser Mischung nach Art der im vorigen [14.] Jahrhundert zu 
Tage getretenen und durch Petrus Dresdensis noch vor 
ihm [Laufenberg] gepflegten geistlichen Mischpoesie, derou Ilaupt- 
vertreter er [Laufenberg] im 15. Jahrhundert wurde, finden sich 
öfters auch unter seinen [Laufenhergs] frei gedichteten Liedern latei- 
nische und deutsche Woite und Redestücke untereinander gefügt, 
z. B. in Liedern wie: Puer natus ist uns gar schon etc. etc.'' 
Das ist deutlich genug; aber, um frenuisi)radiliche Werke zu 
excerpieren, mufs man ein wenig deren Sprache ver.<^tehen. — 
Dieses dürfte betreffs der Mischlieder eine liinreichende Probe 
sein. Wie unvollständig dieselben überdies im Repertorium ver- 
zeichnet sind, beweist ein Blick in HotTmanns v. Fallersleben 
„In dulci iubilo" (Hannover 1854), woselbst an die 60 Nunnnern 
solcher Lieder angeführt werden. 

Und nun die lateinischen Übersetzungen deutscher, 
holländischer oder anderer Originallieder. Gehören dieselben in 
ein bynmologisches Repertorium mitten unter lateinische Ori- 
ginallieder? Chevalier scheint gar kein Bedenken zu haben. 
Jedenfalls ist es ein gi'ofser Mangel, wenn derartige Über- 
setzungen nicht als solche thunlichst gekennzeichnet werden 
unter Nennung des Originales. Im Repertorium ist nie eine 
Übersetzung kenntlich gemacht. Die Arbeit wäre doch nicht so 
schwer gewesen, da K. S. Meister (Kirchenlied S. 68 f.) und 
W. B&umker (Kirchenlied S. 1 75) z. B. betreffs des kuÖL^rcv^jiöd^Y 
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Gesangbuches von 1680 eine Liste aller lateinischen Lieder- 
anfänge in jenem berühmten Gesangbuche angefertigt haben, 
die als Übersetzungen deutscher Originallieder gelten müssen. 
Die Anzahl derselben beläuft sich auf 42— 50 Nummern; einige 
sind zweifelhaft. Chevalier hat Bäumkers Werk benützt und 
die Übersetzungen ohne jede Unterscheidung unter die lateini- 
schen Originallieder gemischt. Aber auch hier wieder sind 
15 lateinische Übersetzungen, also ein Drittel des Andemacher 
Gesangbuches, im Repertorium übergangen. Man frftgt aber- 
mals: Nach welchem Princip? Zur Nachprüfung hier die Liste 
der fehlenden Übersetzungen nebst dem Originale: 

Ad te Maria suppliccs = Dich Frau ?om Himmel ruf ich ao. 

Altis homo suspiriis = Aus hartem Weh klagt menschlichs Gschlecht 

Aulae polaris incolae = ihr heilige Gottesfreund. 

Ave Maria regina nobilis » Ave Maria du Himmelskönigin. 

Christi iidem cum Catbrina=Al8 Saacta Cathrina ein Christin worden war. 

Da passionis tristem «s Qib uns Gnad' zu betrachten. 

E noctc Christus tartari « Erstanden ist der heil*ge Christ 

Flamen sidereum sacrum « heiliger Geist der du mit grofsem Gwalt 

Jesu Dcus dulcissime = Mein süfscr Gott Herr Jesus Christ 

Magni parcntis Abraham « Herr Gott Vater Abraham. 

Maria virgo nobilis « Maria zart von edler Art. 

Mortis citatae tempore » Wann mein StOndlein vorhanden ist • 

Orante Jesu supplico » Da Jesus in den Garten ging. 

Regina felix acthcrls « Freu dich du Himmelskönigin. 

Virgo Deum purissima » Als Maria die Jungfrau rein. » * 

Eine merkwürdige Rolle spielen im Repertorium die so- 
genannten Beuedictioues, jene Segensformeln, welche ur- 
sprünglich der Abt oder Bischof oder der Vorsitzende beim 
Chorjj:ebete nach dem „Jube Domne benedicere" des Lektors 
sprach, wenn letzterer sich zum Singen der Lektionen bei den 
Noktiirnen anschickte. Auch jetzt betet bekanntlich der Priester 
dieselben Ulglich beim Breviergebet, nur ist die Zahl derselben 
auf neun bis zwölf beschränkt und eine stets fest geordnete. 
Schon im frühen Mittelalter aber und noch lange nachher war 
die Zahl doi-selbcn .eine sehr grofse und wechselvolle für die 
einzelnen Feste. Bald sind dieselben rein prosaisch, bald metrisch 
(Hexameter) oder rhythmisch. Ein metrisches Beispiel hat sich 
bis jetzt im Brevier erhalten, nämlich der Hexameter, welcher 
als benedictio zur 5. Lektion dient: 
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Christus perpetuae dct nobis gaudia vitae. 
Vielleicht auch läfet sich die Benedictio zur 7. Lektion (dem 
Evangelium) als beabsichtigte Tieiwprosa ansehen: 

EvaDgelica lectio | sit Dobis salus et pro^ctto. 
Ein Pendant zu derselben wftre die Se^^ensfonnel nach dem 
Evangelium in der hl. Messe: 

Per evangclica dida | dcleantur iiostra delicta. 
Ähnliche Benediktionen in Roimprosa finden sich z. B. in 
einem handschriftlichen Birgittinerinnen- Brevier des 14. Jahr- 
hunderts, welches ich im Collegium Germanicum zu Rom vor- 
fand; ich ordne sie alphabetisch: 

1. Adluva nos, o virgo amabilisi 
Id huius mimdi saevis periculis. 

2. Alma virgo virginuin 
Intercedat pro nobis ad Dominum. 

3. Angelorum doniina, potentis^inia cunctorum, 
£sto Dobis prot(!ctrix a fraude malignorum. 

4. Corona virtutum regina dccorata 
Sit nobis in tutamen iugitcr paruta. 

5. Dcum nobis fäciat propitium, 
Quae ipsius sauctum fuit hospitium. 

6. In matrem Dei virgo praeclecta 

Nobis ostendat, quae sit ad patriam via recta. 

7. Mater verae caritatis 

Dissolvat vincula nostrae pravitatis. 

8. Matris CLribti gloriosa nativitas 
Sit nobis perpetua iucunditas. 

9. Nos cum prole pia bcncdicat virgo Maria (Hexameter). 

10. Nostrae tenebras ignoruntiac 
Illuminet virgo mater sapientiae. 

11. Virgo ab angelo sahitata 
Nostra dignetur abolerc peccata. 

Wie grofs die Anzahl dieser Benediktionen war, bekundet 
schon die Thatsache, dafs ich aus nur fünf verscliietleneu Hand- 
schriften nicht weniger als 586 solclior Verse (Verspaarc fiind 
ich nur im eben bezeichneten Birgittinerinnon-Brevier) anmerken 
konnte, ganz abgesehen von den prosaischen Benediktionen. 
Die Frage ist: Gehört ein derartiger einzelner Vers — ein 
Verspaar ist seltene Ausnahme — , der ein winziger Bruchteil, 
und zwar wiederum eines Teiles aus einem Officium ist, in die 
Liste eigentlicher geistlicher Lieder 1 Schon bei einzelnen ver- 
sprengten Antiphonen uüd Vei^silieln erhebt sieh iu\l \\.ev:\\\. ^v\.- 
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gegen Bedenken; um so mehr hier. Ob Chevalier dieses Be- 
denken gehabt und wie er sich demgegenüber entschied, bleibt 
unklar. Die Benediktionen, mit Ausnahme der prosaischen, sind 
lateinische Verse, haben lyrisches Gepräge, sind gesungen worden, 
gehören also ganz entschieden zu dem „tout ce qui k 6t6 chant6 
en latin dans Tfiglise", folglich ins „inventaire de la poösie ec- 
clesiastique". Trotzdem finden wir im Repertorium nicht ein- 
mal die bekannteste, am meisten gedruckte, noch jetzt gebrauch- 
liehe Benediktion: 

Christus perpctuae det nobis gaudia yitae, 
und ebensowenig irgend eine andere der oben genannten Bene- 
diktionen, obgleich Chevalier das Birgittinerinnen-Brevier, frei- 
lich ein anderes aus dem 15. Jahrhundert, kannte und daraus 
vereinzelte Antiphonen, wie z. B. bei Nr. 12991 „0 florens rosa" 
unter die Hymnenanfilnge registrierte. Nur der von uns unter 
Nr. 2 an^ro^^ebenen Benediktion „Alma virgo virginum etc." be- * 
Regnen wir auch im Repertorium unter Nn 872, aber mit der 
Bezeichnunjr:*„B. Maria, benedictt. — 8X2." Ähnlich heifst 
CS Nr. 8:^5 zu ^Alnia Dei dextra | benedicat nos intus et extra" : 
„Benedictiones. — 8X2" und Nr. 835 zu „Alma mater et 
pia I iutercedat pro nobis virgo Maria": „B. Maria benedictt. 
m. — 10X2." (Man beachte, nebenbei bemerkt, die auch 
sonst beliebte Mannigfaltigkeit in der Bezeichnung.) -— Sollen 
einmal die Anfänge der Benediktionen registriert werden, dann 
dürfen nicht allbekannte, oft gedruckte einfach unter den Tisch 
fallen, und noch viel weniger darf eine Series von selbständigen 
Benediktiouen als ein Ganges von 8X2 oder 10 X 2 Versen 
bezeiclinct werden. — Ein noch gröfserer Fehler ist zu vermerken : 
Der bei den mittelalterlichen Schreibern beliebte Brauch, eine 
ganze Series von Benediktionen, vielfach in alphabetischer Ord- 
nung oder nach Festen gmppiert, zusammenzustellen, hat manche 
in der Liturgie weniger bewanderte Bibliothekare und Heraus- 
geber von Handschriftenkatalogeii in Verlegenheit gebracht, 
weldien Namen sie solchen Versen geben sollten. Dafs jeder 
ein Ganzes fi\r sich bilde, ahnten sie nicht. So stiefs z. B. 
Stevenson bei Beschreibung der Vatikanischen Handschriften 
im Cod. Palatinus 719, einem Collectaneum vom Jahre 1529 
(nicht aus dem 15. Jahrhunilert, wie es im Repertorium hei&t), 
auf 268 Hexameter, die in 39 Gruppen verteilt sind. Über der 
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ersten Gruppe steht ausdrücklich in der Hs. j^Benedictioncs in 
adventu Domini**, über der zweiten einfach „In Nativitatc Do- 
mini'', über der dritten „In Epiphania Domini'' und so ähnlich 
voran. Diese drei ersten Gruppen, welche sich auch in einer 
MOnchener Handschrift Clin. 641 des 15. Jahrh. vorfinden; mögen 
hier vollständig ihren Platz finden; die Numerierung fehlt 
natürlich in den Handschriften : 

Benedictiones in adveniu Domini. 

1. Cliristas venturus dos ducat ad aethcra ])urus. 

2. Regem Tenturum laudemus non ruituiiini. 

3. Rex rcgum, Christe, vcoiens nos rege modcstc. 

4. Rex Tcnicns oasd fjxciat nos, corde rcnasci. 

5. Adventus Christi nos salvct ah ominc tristi. 

6. Nos, Deus hagie veiziens, prcce salva Mariac. 

7. Nos, Dcus, hie munda venicndo, dura rotimda. 

8. Dat rex caelestis venicndo gaudia niacstls. 

In Nativitate Dowini. 

1. 8ürps fiorem, solem sidus parit, innuba prolcm. 

2. Dissolvit pactum mortis vcrhum caro factum. 

3. MAter virgo manet, prolcs Deus ac hoino daret. 

4. Rex faciat natus, ut yivat tonte ronatus. 

5. Christe» patris verbum, zabubim prostortic supcrbum. 

6. Pro quibus es natus, Deus, liorum tcrgc rcatus. 

In Epiphania Domini. 

1. Abluitur mundus, nmndotur ut a fiicoe uiundus. 

2. Ut lapsus surgat, Dcus undis criniiiia pur;;at 

3. Labe carcus nicndac muudi labuin layat iu se. 

4. Peccans mundatur, dum Christas fonto levatur. 

5. Actor caelorum trahit nd sc corda mngorum. , ^ 

6. Porga baptismi, Deus, vincis crimina mundi. 

7. Mutans ex unda scmpcr nos crimine munda. 

8. Quem sidus pracdicat, rex cneli nos bencdicat 

9. Mystica dona Dei nos salvct (!) atque Sabaei. 

Stevenson nuu wiifste diese und die ühri^'on Grui»i)en von 
Benediktionen im bezeichneten Cod. Palatiuus nicht anders zu be- 
nennen als mit dem Titel „Carniina". In seinem Ilandschriften- 
katalog druckte er den ersten Vere jeder Grui)pe ab als den Anfiing 
des vermeintlichen „cannen''. Chevalier übertrug gelve\x\\di \yW^ 
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diese Fehler in seiu Repeitorium *). — Au zwei Stellen hatte 
Stevenson wohl ein kleines Bedenken. Auf den hl. Matthftus näm- 
lich war blofs eine Benediktion aufgeschrieben, nftmlich „Nos in 
lege Dei confirmet dogma Matthaei" (Stevenson und nach ihm 
«Chevalier haben fillschlich confinna!), und ebenso auf die hl. 
Ursula nur ^Sacris virginibus nos iungat in aethere Christus*'; 
ein Vers aber kann doch nicht gut ein* j^carmen*" heifsen. Daher 
schrieb Stevenson an beiden Stellen „Monosiichon'^. Das ver- 
anlafste Chevalier, die Beuediktion „Sacris virginibus etc." für 
einen rjiymnxis'*^ auszugeben, und zwar ausdrücklich für einen 
Hymnus von emcr Zeile! Die Benediktion auf den hl. Matthäus 
aber liefs er ruhig als „Carmen" von unbekannter Verszahl 
passieren. Abwechslung geht sichtlich über Konsequenz! 

Das Gesagte betreffs der Benedictiones dürfte an sich ge- 
nügen. Dieser Litteraturzwcig, freilich ein recht untergeordneter, 
ist aber noch sehr unbekannt; ferner finden sich in Katalogen 
und unter den Notizen über Handschriften noch mehrere solcher 
irriger Angal)en wie die eben besprochenen, welche für das 
Supplement zum Repcrtorium verhängnisvoll werden könnten. 
Daher scheint hier der richtige Plntz zu sein für weitere 
Ergänzungen jeuer Aufschlüsse, die Suitb. Bäumer (Gesch. des 
Breviers, Freiburg 1895, S. 268 ff.) über diese Segensformeln 
gegeben hat. ' 

In einem Sammelbande des Benediktinerstiftes Kremsmünster 
aus dem 11. Jahrhundert (Cod. Cremifanen. 126) finden sich 
folgende Gruppen: 

Be sancto Johanne Evangelista. 

1. Vcrc Dci testis, »olus succurrito macstis. 

2. Kcctac Dorma viac satia nos panc sophiao. 

3. Cacli 8crutator scmper sit nostcr ainator. 



^) Den Anfang der dritten Giiippc „Ahhiitur mundus etc.** konnte 
Chevalier ins Kcpcrtorium nicht eintragen, vcil er beim Buchstaben A den 
Katalog Stevensons noch nicht ssur Hand hatte; im jüngst erschienenen 
Supplement ist es getreulich nachgeholt Unter Nr. 22307 hcifst es wörtlich: 

„Abluitur mundus, nuindatur ut a faece mundus | 

Epiphania Dom., c. — (. XV saec.) - M:. Vatic, pal. 1. 719, ieQ\ 
Wünscht das Repertorium noch mehr solcher Nachträge, so ist auf der 
Bibliothek zu Basel der Codex A Vll 27, saec 15. einzusehen. Derselbe 
enthält ganze 100 Seiten mit Benedictiones! Qa fait nombre. 
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4. Virgo Bacer Domini iungat nos Tirginitati. 

5. Ecdesiae alma fides, salva dos, sancte Johannes. 

6. Dilectus Domini det nobis gaudia caeli. 

7. Iste Deo canis sit nostra voce precatas. 

8. Asta tuis demens famulis, o sancte Johannes. 

In Epiphania Domini. 

1. Baptizatus aqua mundet nos chrismatiö unda. 

2. Auro hodie fulgcns, sis onmia crimina ddens. 

' 3. Signum Oriente datum, ad regem nos ducito natum. 

4. Splendor clare magis, duc nos ad culniina regis. 

5. Lux caelo demissa accendat pectora nostra. 
6- Mystice adoratus nostros sumat famulatus. 

7. Lux Orientalis, duc nos ad lumina solis. 

8. Stella magis oriens sit crimina cuncta repdlcns. 

9. Omnibus a culpis nos mundet tinctus in undis. 
10. Visus avis spccie, nunc assis, spiritus alme. 

De SS. Innocentibus. 

1. Qui CS pater infantum, mii^crcre tibi fumulantum. 

2. Pro Christo occisi, datc nos campo paradisi. 
8. Sanguis natorum tcrgat crimen populoruni. 

4. Cliristi *infantes, nos exaudite prccantes. 

5. Vos electi agni, nobis estotc bcnigui. 

6. Agmina sanctorum, nos ferte ad rogna polorum. 

7. Orent pro nobis induti vestibus albis. 

8. Athletae altithroni, nos ducite ad ardua cacli. 

9. Milibus infantum iungat nos rex dominantum. 

De Beaia Maria V. 

1. Sancta Dei genetrix sit nostra por omniu fautrix [fautor lls.]. 

2. Virgo bcata Dei, da nobis spem 10411 ici. 

3. Xuroinc caolesti nos iunge, ])U(:rp(>r.'i Christi. 

4. Quae immacuhitn manos, niaculanim diluc labes. 

5. Quae pcperit Christum, populuin custodiat istum. 

6. Liiere lacteolo lacta nos, o])tima virgo. 

In festo Purificaiionis B, M. V. 

1. Sancte iuva Sinicon, uc possit lacdcrc daoinon. 

2. Caste puer patris, diilcis da gaudia niatris. 

3. Lux et vita orbis, sacvis nos cripc morbis. 

4. Legis honor Moysi, ad patriiun duc nos paradisi. 

5. Sancta puella patris, tcnebris nos cnie ab atris. 

6. Christi intacta parens, nostrum cor crige labens. 

7. A verbo praegnans, sis nos a crimine mundans. 
. 8. In templum ductus pravos indulgeat actus. 
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Es folgen noch viele andere Benediktionen, die aber pro- 
saisch sind. — Eine reiche Ausbeute bietet der Cod. 1565 
(Scssor. 63) der Biblioteca Vittorio Emanuele zu Rom; er ist 
ein Sammelband, in dem auf fol. 8071*— 308 *> im 11. und im 
12. Jahrhundert vier gröfsere Gruppen von Benediktionen ein- 
getragen sind. Die erste Gruppe von einer Hand des 11./12. Jahr- 
hunderts ist alphabetisch geordnet, reicht aber nur bis zum 
Buchstaben N: 

1. A laqueo mortis liberct nos conditor orbis (cfr. 5). 

2. Agminibus caeli Deus aptet nosmet haberi. 

3. Associct CAclo dos Christus natus in aevo. 

4. Aggreget in caelum nos Christus fine supremum. 

5. Barbarie mortis liberet nos conditor orbis (cfr. 1). 

6. Cacio nos iungat, qui mundi crimina purgat 

7. Dextcra summa patris benedickt sedulo natis. 

8. De caclis missus nos salvet sedulo Christus. 

9. Eripiat morte nos Christus natus in orbe. 

10. Fomiator cosmi nos sanet vulnerc cordis. 

11. Gratiu nos Christi rcnovct dominantis Olympi. 

12. Hostia pro totis det fructus caelica nobis. 

13. Ignc sahitari repleamur perpcte nati. 

14. Impcrct immcnsus superos nos scandere grcssus. 

15. Laudibus caelorum nos iungat factor eorum. 
IG. Laus patris in terris sit scutum sedulo servis. 

17. Monte pia Christus faciat nos stare benignus. 

18. Mortis dcstructor consenret nos sibi cunctos. 

19. Nos vchat ad caelum, voluit qui coudere saeclum. 

20. Nos vehut ad patrem, caeli qui condidit arcem. 

21. Nos levet ad caelum Christus, qui condidit aevum (cfr. 19). 

Alsdann folgt auf fol. 308 '^ eine Gruppe ebenfalls alpha- 
betisch geordneter prosaischer Beuediktioueu , geschrieben von 
einer Hand des 11. Jahrhunderts. Unter diesen befindet sich 
auch die noch jetzt bei der 2. Lektion gebräuchliche: „Unigenitus 
Doi filius nos benedicere et custodire [jetzt: adiuvare] dignetur." 
Der geschriebene Handschriftenkatalog registriert die erstere 
Gruppe als „Prece ri tmica[!] aggiuuta in carattere del saec. 12. 
Com.: Agminibus caeli [aber das ist der zweite Hexameter], 
Fin.: Nos levet ad caelum etc." Die zweite prosaische Gruppe 
erhält ihren richtigen Namen: „Versetti di benedizioni liturgiche." — 
Eine dritte Series von Hexametern hat eine Hand des 12. Jahrh. 
^uf fol. 308 *> eingetragen: 
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1. Det patris regnum nobis cum flamine yerbum. 

2. Neamate nos sancto semper tueamur ab alto. 

3. Sit genituB [Hs. ' genitor] patris semper defensio natis. 

4. Monere caelesti repleat nos gratia verbi. 

5. Nos pietas Christi liberet de fraude maligni. 

6. Protegat aetemi nos semper missio yerbi. 

7. Gratia virtutis sit nobis yia salutis. 

8. Omnibus a prayis nos mundet dextera patris. 

9. Nos levet ad caelum Dominus, qui condidit aevum (cfr. oben 21). 

10. Gaudia caelorum det nobis rector corum. 

11. Gratia sanctorum nos ducat ad alma [i. alta?] polorum. 

12. Gaudia nos caeli det Christus sancta mcreri. 

13. Rez nobis Christus sit semper ad omnia virtus. 

14. Auxiiium nobis Deus adferat Omnibus horis. 

15. Gratia virtutis det nobis dona salutis (cfr. 7). 

16. Eruat adversis nos dextera cuncta regentis. 

17. Nos pater et Terbuin bencdicat, spiritas eins. 

18. Participes caeli faciat nos Christus haberi. ' 

19. Det dcitas verbi pia nobis gaudia rcgni. 

20. Mentibus in nostns se fiindat conditor orbis. 

21. Muneribus sacris roboret nos dextera pati*is. 

Auch diese Series bezeichnet der Katalop; als ^^Frece ritmica: 
Det patris r^num — Muneribus sacris". — In der 2. Kolumne 
des gleichen fol. 308* werden die Hexameter von einer Gruppe 
rhythmischer Segensformeln abgelöst; die ebenfalls von einer 
Hand des 12. Jahrh. eingetragen sind: 

1. Omnipotentis filius | Nobis assit propitius. 

2. Nos benedicat Spiritus | Semper Dci almificus. 
d. Ab omni malo caclitus I Nos salvct uiiigenitns. 
4. Det gaudia caelestia | Nobis Chribti dementia. 

' 5. Nos benedicat Spiritus | Saiictus, patcr et filius. 

6. Caclcstis nobis trinitas | Suecurrut atque pietas. 

7. Summa et simpIex deitas | Protegat iios et veritas. 

8. Illuminet nos filius | Gratia sancti Spiritus. 

9. Lux Dei nostris cordibus | Fulgcat boris omnibus. ^ 

10. Semper sit caelorum rector I Nobis custos et defensor. 

11. Eruat a cunctis maus | Dextera nos Dci patris. 

12. Virginis intactae natus | Scdulo nos tucatnr. 
18. Nos levet ad caelestia | Omnipotentis dextera. 

14. Nobis virtutum Dominus | Succurrat boris omnibus. 

15. Per quem subsistunt omnia, | Vitcmus cuncta noxia. 

16. Caelorum nobis conditor | Sit gaudiorum portitor. 

17. Patris ad dextram residcns | Sit nostri semper recolens. 

18. Ab inimicis omnibus | Salvct nos Christus Dominus. 

19. Ab infemorum laqueo | Salvemur Christi brachio. 
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20. Superna benedictio | Nos mundet omni vitio. 

21. Sit Domini dementia | Dux nobis hinc ad aethera. 

22. Divina nobis gratia | Superna donet atria. 

23. Christus veritas et Tita | Semper nobis bencdicat 

24. Det nobis caeli gaadium | Chiistus sahator omnium. 

25. Benedicat nobis Christus | Verbum patris atque nrtUB* 

26. Redemptor Deus omnium | Det nobis summum gaudiam. 

27. Qui natus est de virgine, | Nos purget omni crimine. 

28. Quem venerantur omnia, | Caeli nos ditet gloria. 

29. Qui surrezit a moriuis, | Nos iungat vitae gaudiis. 
80. Ex verbis eyangelicis | Cunctis mundemur tenebris. 
31. Per verba evangelica | Pandantur nobis caelica. 
82. Per caelestia monita | Summa sit nobis gloria. 

Es folgen noch 20 weitere Benediktionen; die vorgelegte 
Probe dürfte genügen. Auch zu dieser Gruppe heifst es im 
Katalog: „ÄUra prece ritmica: Omnipotentis filius — Laudibus 
nos verae pacis | Iungat virtus deitatis.*' — Man ahnt, was 
demnach im Repertorium zu finden wäre, hätte einer seiner Be- 
arbeiter diesen Katalog zu Gesicht bekommen. 

Aus einer Handschrift des 13. Jahrhunderts, ebenfalls ein 
Miscellaneenband , in der Ambrosiana zu Mailand (A 226 inf.), 
teile ich nur die Anfänge der einzelnen Gruppen mit: 

De Nativitate Domini: Natus de matre virgine | Nos purget omni 

crimine (42 Verse). 
De Evangeliis: Evangelicis monitis [IIs. mortis] Ditcmur caeli copiis (5V.). 
De 8. Stephano: Qui stat prodigio, nos salvet ab hoste maligne (11 V.). 
De 8. Johanne: Dilectus Christi nos iuvet, postulet isti (10 V.). 
De Innocentibus : Nos societ dignis dominans infantibus ipsis (11 V.). - 
De Kinphania D.: Ostensus Stella det nobis rcgna superna (11 V.). 
De Besurred. D.: Mortuus et vivus det nobis gaudia divus (13 V.). 
De Ascemione D.: Sublcvct ad caejum pia Chrihtus pectora secum (11 V.). 
Die Ptntecoste: Nos per neuma sacrum mercamur ccrnere natum (13 V.). 
De B. M, V.: Nos prece virgo pia dcfendat ab hoste Maria (12 V.). 
De 5. Columhano: Nos merito cari det C^olumbanus amari (23 V.). 
De Ä. Michade: Nos Michael Totis defendat ab ore draconis (11 V.). 
De 88. Apo8i6li8: ludicibus saccli socicmur in ordine caeli (12 V.). 

Auf dem Vorsetzblatt dieser Handschrift ist von einem 
Bibliothekar der Inhalt des Sammelhandes verzeichnet und be- 
treffs dieser Gruppen voii Benediktionen vermerkt: „Item ad- 
iuncta alia quaedain breVia poemata de Christi Nativitate, 
Evangeliis etc.," wiederum eiuQ verfängliche Notiz fllr das 
Kepertorium. 
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Zum Abschlufs Docli einige Beispiele aus einer Sterzinger 
Miscellanhandschrift des 15. Jahrhunderts [Lade 26, sonst ohne 
Nummer] : 

De Dco. 

1. Nos Deus omnipotens salvet per saecula clemons. 

2. Factoris dextra nos protegat intus et extra. 

8. Christel Deus fortis, salva nos tempore mortis. 

4. Regna[n]9 in caelis, Satanac nos eruc teils. 

5. Christus, rex regum, nos salvet nunc et in aevum. 

6. Rex caeli terrae, nostri semper miserere. 

7. Nos te laudantes benedic, Deus, et vigilantes. 

8. Pectora nostra rcgat, qui saecula cuncta gubeniat. 

9. Summe Deus, munJum nos spcrncre fac furibundum. 

'In deJicatione ecclcsiac. 

1. Per templi f(*sta pellantur quacquc niolesta. 

2. Uac DOS, Christe, domo caelcsti protcge dono. 
*6, Ecciesiae natos, Deus, ablue sordc bentos. 

4. Hoc benedic templum tibi, clcmens Christo, dicatum. 

5. Hie, Deus, astantes audi veniamquc precantos. 

6. Hie prece sanctorum solvantur vincla reonim. 

7. Gloria cum kudc sonet hie Christo sine fraude. 

8. Gratia caelestis ferat hie solamina maestis. 

9. Caeli nos civcs fac, rex super omnia dives. 

10. Augcat bic clerum Christus sine fine dicrum. 

11. Hie Deus ad tota miscrorum rcspicc vota. 

12. Protege de caelis hoc templum, Christo fidclis. 

13. Templo laetantps sint semper in hoc bahitantes. 

Aus den vorgelo;.'ten Beisi)ielcn, die auf Vollstilndigkoit 
nicht im mindesten Anspruch machen, li.fst sich ein hinreicliend 
richtiu'cs Urteil über Charakter, Alter und Verbreitung der 
Benediktionen bilden. Wie stinuut dazu das Bild, welches nach 
den Daten des Repertoriunis zu entwerfen wilre? Das Beste 
und einzig Richtige wäre, alle dicsbezii.izlicJien Nummern im 
Repertorium nicht zu verbessern, sondern einfach zu streichen. 

Segensformeln ganz anderer Art gehören entschieden 
nicht in ein hynmologisches Verzeichnis. Wenn z. B. in Potenza 
der fromme Brauch bestand, zu Ehren des hl. Gerhard Wasser 
zu weihen unter Anwendung der Formel: 

Congaudent acgri subito vcniente salutc, 
Pelluntur morbi, febrcsquc fugantur acutae, 
Redduntur claudis gressus et lumiua caecis, 
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so machen die Hexameter diese Formel doch wahrlich nicht zu 
einem geistlichen Liede; die Lesart Chevaliers „Congaudeant** 
giebt vielleicht dem ersten Verse einen „lyrischen" Anstrich, 
aber sie ist leider falsch. Und ob die Formel überhaupt je 
„gesungen" wurde „dans Tfiglise" oder „en dehors"? Im Re- 
pertorium bildet sie trotzdem eine Nummer, nämlich 3770. — 
Ein hübsches Gegenstück nach Inhalt und Form, wenngleich 
nicht als Segensformel überliefert, bilden die Verse: 
In quacumque domo semper veneratur imago 
Yirginis egrcgiae Dorotheae, martyris almae, 
Caecus, abortivus, surdus, mutus ncqae claadus 
Infans. omnino nullus nascetur in ea etc. 

Chevalier kennt nur die erste Zeile und nennt das ganze kurz- 
weg „Cantio" oder „Carmen". Mit leichter Mühe hätten sich 
noch manche Nunmiern mit solchen Versen ins Repertorium 
einschieben lassen, tcatn sie einmal dort Platzrecht haben sollten. 
Fast nimmt es einem nach solchen Beispielen nicht mehr 
wunder, ilafs so^ar reine (iedäcbtuisverse der geistlichen 
Lyrik heiirereohnet werden, sofern nur von Heiligen oder von 
einer Tu^'end darin die Rede ist. Köstliclie Muster sind in 
dieser Hinsicht die versus memoriales über die angeblichen drei 
Töchter bezw. Milnuer der hl. Anna, denen wir im Repertorium 
unter den Nummern 1112—1114 inkl. begegnen: „Anna vires 
habuit Joachim Cleopham Salomequc etc." Die drei Variationen 
über das gleiche Tht^na hätten sich noch mehr als verdoppeln, 
lassen; eine vieite lautet nämlich: 

Anna tribus nupsit: Joachim, Cleophae Salomaeque; 

Trcs parit, Las ducunt Joseph, Alpheas, Zebedaeus; 

Prima Jcsum; Joseph, Jacobum, cum Simone Judam 

Altera; quae sequitur, Jacobum parit atque Johannem. 

Eine fünfte: 

Anna tribus nupsit: Joachim, Cleophae Solomaeque, 

Ex quibus ipsa viris peperit trcs Anna Marias. ; 

Eine sechste: 

Nupscrat Anna viris tribus; hos si noscere quaeris. 
Hie manifestatur, quo nomine quisque vocatur etc. 

Eine siebente: . . 



^ 



Ex Joachim, Oleopha, Salome tres Anna Marias 
Quas habuit, iunxit Josef, Alpheo, Zebedaeo; 
Unius hacc matcr, haec quattuor, iUa duoruro. 
Blume, Repertorium Bepertorii. 
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Alle diese Verse hätten das gleiche Platzrecht gehabt, wie 
die drei ins Repertorium aufgenommenen; auch waren sie ge- 
druckt zu finden bei Haur&iu, Notices et extraits de quelques 
mss. lat de la bibl. nationale. Paris 1890—98. Übrigens be- 
gegnen wir nochmals im Repertorium einem analogen Dreigestim 
„Tres tribus Anna viris etc." unter den Nummern 20552 u. flF. — 
Auf weitere Beispiele aus diesem Genre verzichte ich. Nur an 
das eine Witz wort über die Bretonen, deren Name vielfach als 
gleichbedeutend mit „grassatores et praedones"" angesehen wurde 
[s. Du Gange unter „Britones"], sei noch erinnert Trotz dieses 
Spottnamens konnten die Bretonen sich eines Heiligen, des hl. 
Ivo, rühmen, und so halte man scherzend gedichtet [ob auch 
„gesungen"?]: 

Sanctus Yto erat Brito, 
Advocatus et non latro, 
Res miranda populo. 

Im „hymnologiscben'' Repertorium hat unter Nr. 18665 
selbst dieser Schere einen Platz gefunden als eine Sequenz. 

Eines, so will es scheinen, ist durch die vorgebrachten Be- 
lege deutlich erwiesen: Üic Versicherung Dcvaux's „Le but de 
M. Ghevalier est irds clairement marquc^ beruht betreffs dos 
aufzunehmenden und auszuschcidencfen Stoffes auf einem grofson 
Irrtume. Von zwei Liederarten indes hat Choyalier hinreichend 
klar gesagt, dafs sie im Repertorium keinen Phitz finden 
sollen: 1. satyrischc Lieder, 2. Lieder von protestantischen 
Verfassern, aufscr, wenn dieselben in katholische Lieder- 
bücher sich eingeschlichen haben [.se sont gliss6s dans des re- 
cueils catholiques"], in welchem Falle man dankbar sein würde, 
betreffs des Ursprunges aufgeklärt zu werden [d'ßtre fix6 sur 
leur origine"]. So lautet die Theorie. Aber selbst dieser Theorie 
ist die Zustimmung zu versagen. Es giebt gcistUche Satyren, 
geistliche Rügelieder, die im vollsten Sinne des Wortes zur 
geistlichen Lyrik gehören und nicht willkürlich aus der Hynmo- 
'logie ausgeschieden werden können. Lieder der Protestanten 
aber, tcenn ihnen einmal die Aufnahme ins Repertorium versag 
werden sollte, erhalten durch die von Chevalier vorgebracht 
Begründung kein Aufnahmerecht mit Auswahl, weil die voi 
geschobene Begründung auf Fiktion beruht, wie sich gleicl 
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zeigen wird. — Die Praxis im Repertorium stimmt erst recht 
nicht zur Theorie. 

Nicht nm: geistliche Saiyren sind nämlich im Bepertorium 
vei*zeichnet, wie z. B. der „Plauctus de malis praesulibus*' : Quid 
ultra tibi facere \ Vinea mea poiui'' (Gheval. 16680; dort köst- 
licherweise als ein Karfreitaglied bezeichnet!), sondern sogar rein 
weltliche, wie das famose Spottlied: Fange lingua neeetn Petri 
(Gheval. 14501, worüber schon oben S. 31). — Und die Praxis 
betreffs der protestantischen Lieder? 

Unter Nr. 1347 ist der Anfang des Liedes : Arx firma Deus 
noster est, is (dum, quo niiamur etc. angeführt, und als Ver- 
fasser Buttmann genannt Jeder etwas Kundige merkt gleich, 
dafs es sich zunächst nicht um ein lateinisches Originallied 
handelt, sondern um eine Üherseigung des allbekannten pro- 
testantischen Kampfliedes „£^/»' feste Burg ist unser Oott^. 
Die Übersetzung stammt aus der Feder des berühmten Philo- 
logen ButtnianUy und dieselbe wurde zum ersten Male im Jahre 
1830 in der preufsischen Staatszeitung publiziert. (Diese Zeit- 
angabe, die ja Chevalier sonst stets geben will, fehlt in seinem Beper- 
torium, obgleich sie bei dem ihm bekannten Mohnike zu finden . 
\ war. Dies nebenbei.) Aber wo ist der „recueil catholique'*, in 

f welchen diese Übersetzung geschlüpft wäre (s'est gliss6e)? Hat 

{ also diese Nummer nach Chevaliers Theorie Existenzberechtigung? 

I Nun aber wieder die Konsequenz! Schon im 16. Jahrhundert 

[ hatte der Protestant Wolfg. Ammonius eine Übersetzung des gleichen 

[ Liedes angefertigt: Arx finna noster est Deus et amiatura fortis^ 

\ und aus dem Jahre 1630 stammt von Georg Fabricius die Über- 

\ Setzung: Turris Deus fortissimus munimen et petendum. Diese 

[ beiden Übersetzungen haben gerade so viel und so wenig Platz- 

1 recht im Repertorium, ja noch das Vorrecht höheren Altere, als 

[ die junge Übertragung durch Buttmann, Aber beide fehlen, obgleich 

I sie in Druckwerken, die Chevalier kennt, sich vorfinden, erstere 

I bei Wackeniagcl (I, 337), letztere bei Mohnike (Hymnol. Forsch. 

I I, 249). Übrigens wird ein solcher Benutzer des Repertoriums, 

I der bei den Worten „Arx firma Deus noster est" nicht ahnt, 

( worum es sich handelt, auch durch die blofse Angabe „C. — . 

I 4 X 9. — Buttmann". ^ das ist alles — kaum mehr wissen, 

i am wenigsten über den Ursprung „fix 6" sein. 

i . Kbenso allbekannt ist das Lutherlied j^ErhalC uns Herr bei 
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deinem Wort''. Joh. Stigel übersetzte dasselbe ins Latein: Serva 
Deus verbuni iuum. Das drei Strophen umfassende deutsche 
Originallied erhielt schon frühzeitig eine vierte Schlufsistrophe, 
Yor welcher Justus Jonas noch zwei weitere Strophen einfügte. 
Dieses 5«c^i5Strophige Lied fand zwei Übersetzer, Hermann Gude 
(Bonn) und Wolfg. von MAn (Ammonius), welche beide die latei- 
nische Übersetzung Stigels für die drei ersten Strophen einfach 
herübernahmen, in der Übertragung der Jonas'schen Strophen aber 
differieren. — Es ist nun doch sonnenklar, dafs dieses Lied 
^Erhalt' uns Herr bei deinem Wort | Und simr' dc.^ Papst's 
und Türken Mord*' ebensowenig wie dessen lateinische Über- 
tragung in eine katholische Liedei-samndunir r,einiichU\pfen'' 
konnte, und noch viel weniger wird jemand Aufschlufs über 
dessen protestantischen Ui*sprung benötigen. — Trotzdem füllt 
es im Repertorium Chevaliers die Nr. 18842 aus, und zwar mit 
der Angabe „Adversus bestes Christi et Ecclesiae[!] c. — 6(3) 
X 4. — Joan.' Stigel. — ", d. h, „Verfiisser des sechsstrophigen 
(manchmal aucli dreistrophigen) Liedes ist Joh. Stigel "", während 
es lauten mtlfste: Übersetzer des dreistrophigen Liedes ist 
Stigel (Wackernagel I, 284), des sechsstrophigen Ilcrm. Bonn 
(Wackem. I, 281) und — in anderer Fassung — Wolfg. Am- 
monius (Wackem. I, 336). Chevalier citiert nur Wackernagel 
I, 281, während die Übersetzung Stigels, den er als einzigen 
„Verfasser" anführt, gerade dort sich nicht vorfindet. Diese 
letzteren Mängel kommen indes hier weniger in Betracht. 
Befremdlich ist vor allem, warum Chevalier von den zehn 
Liedern Stigels, welche Wackernagel mitteilt, gerade die.se 
lateinische Übersetzung und nur diese bevorzugte; und ferner, 
warum nur die Stigelsche Übersetzung des „Kriialt' uns Herr 
bei deinem Wort" und nicht auch jene von Georg Fabricius 
^Deus pater mitissime | Nos in tuo verbo tene", die bjim gleichen 
Wackemagel auf S. 301 zu finden war. Mufs man nicht ver- 
muten, die Übersetzung Stigels gehöre zu jenen „contiques 
luthöriens, qui se sont glisses [nicht „chins des rccueils catho- 
liques", sondern] dans le Repertoire du M. Chevalier" ? Weitere 
Beispiele bekräftigen die Vennutung. 

So ist Buch an an im Repertorium mit einer Nummer 
(15583) bedacht, obgleich das dort erwähnte Lied ^Proles 
parentis optimi^ in keine katholische Liedei^ammlung ein- 
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gedrungen ist Chevalier weifs überhaupt kein einziges bymno- 
logisches Sammelwerk, auch kein protestantisches, namhaft zu 
machen, in dem jenes Lied gedruckt stehe. Er citiert nur 
„Buch. Poem. (1665)", eine relativ junge Ausgabe der Bucha- 
nanschen Dichtungen, da schon 1581 und 1588 eine solche er- 
schienen war; da& aufserdem Wackernagel (I, 313) das ganze 
Lied mitteilt, blieb ihm unbekannt, obgleich sonst Wackemagel 
ausgeschrieben ist Hierzu kommt wieder die eigentümliche 
Ei-scheinung, dafs alle anderen geistlichen lyrischen Dichtungen 
Buchanans ausgeschlossen blieben. Warum? 

Mehr Ehre widerfährt schon den Dichtungen des lübeckischen 
Superintendenten Hermann Gude (latinisiert Bonnus, Bonn), 
dessen im Repertorium dreimal (Nr. 3235, 16164 u. 17413) 
als „Verfassers" eines Hymnus gedacht wird. Zur besseren 
Orientierung sei an folgendes, was an sich jedem Hymnologen 
bekannt sein wird, erinnert. Bonn hat keine lateinischen 
Kirchenlieder verfafst, sondern nur eine Sammlung illtercr 
llyiiinen und Sequenzen veranstaltet und etliche derselben 
„kurrigiert" oder, wie Koch (I, 434) sich ausdrückt, „in evan- 
gelischer Weise überarbeitet^. Nach dem Tode Bonns wurden 
diesell)en herausgegeben (Lübeck 1859). Unter den 77 Hymnen 
und Sequenzen dieser Sammlung sind 63 unverändert dem alten 
katholischen llyurnenbcstande entlehnt; 13 sind evangelische 
Überarbeitungen der alten Texte; den Schlufs bildet die schon 
erwähnte Übei-set/ung des Liedes „Erhalt' uns Herr bei deinem 
Wort". Die „evangelische Überarbeitung**, so will es scheinen, 
liefs nicht leicht eines jener 13 Lieder in katholische Lieder- 
sammlungen „hineinschlüi)fen", und Chevalier wird thatsächlich 
keine namhaft machen 'können. Dafs nämlich die „Piae 
Cantioncs ecclesiasticae et scholasticae veterum episcoporum in 
inclito regno Sueciae passim usurpatae. Gryphiswaldiae 1582" 
niclit ein „recueil catholique" seien, in welches lutherische Ge- 
sänge „j?c smi glissis^'j da solche mit Absicht darin eingefügt 
wurden, ist ihm doch bekannt; sonst wäre ja auch die Ilympen- 
sammlung Bonns ein „Recueil catholique". Zwei der „evan- 
gelischen Überarbeitungen" Bonns sind nun in jene Piae Can- 
tiones aufgenommen worden, nämlich „Christus pro nobis passus 
est"" (Cheval. 3235) und „Quando Christus ascenderat"^ (Cheval. 
16 164). Da Chevalier alte Lieder aus Klemming registriert 
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und er aus Kleniminp; den Inlialt der „Piae Cautiones" kennt, 
so dürfte man richtig vermuteD, wie jene zwei Bearbeituncen 
Bonns ins JRepertarium geraten sind. Aber wie die dritte 
Tsnmmer „Rex Chrisie omnes in ic laeiamur"^ (Cheval. 17413)? 
Mit gröfster Sorgfalt hat Bonn in diesem „Regina caeli cor- 
rectum" gesorgt, dafs jede Verherrlichung Mariens entfernt 
und es ein reiner Osterhymnus auf Christus werde. In dieser 
Verunstaltung kam jenes Lied, das in seiner ursprünglichen 
Form ein Marienantiphon war, in J^eine katholische Sammlung, 
wohl aber ins Repeitorium hymnologicuni, und zwar unter der 
. schlechthin unbegreiflichen Bezeichnung: „Antiphona de B. 
Maria [!] tempore paschali"; ein hübsches Gegenstück zum 
..Serva JDeus verhum iuum^ als „Cantio adversus hostes Christi 
ei ecclesiae*^. — Schlufsfrage : Wo bleiben die anderen von Bonn 
korrigierten Hymnen? Warum sind die nicht gleichberechtigt? 
Melanchthon ist ebenfalls mit drei, aber auch nur mit 
drei Hymnen im Repertorium vertreten unter den Nummern 
635, 675 u. 4577, Sind die vielleicht in eine katholische Lieder- 
sammlung „eingeschlüpft"? Sie stehen freilich in dem Werke 
„Katholische Kirchengesilnge (Augsburg 1822) von J. A. Zabues- 
nig; aber „hineingeschlüpft" sind sie demselben durchaus nicht, 
sondern mit Absicht aufgenommen. Zabuesnig erwähnt dies aus- 
drücklich in der Vorrede (S. VIII) und fügt an den betreffenden 
Stellen, wo er den Text mitteilt, den Namen des Verfassers bei. 
Glaubte trotzdem Chevalier, das Vorkommen dieser drei Lieder 
in der Zabucsnigschen Sammlung begründe deren Aufnahme ins 
Repertorium, so hatten die Hymnen des Joach. Camerarius 
^Lux aurea roseo nitore sjdendida" auf die beiden Apostelfürsten 
und „Ut queat festo celebrare cantu" auf Johannes den Täufer 
das gleiche Anrecht, da sie ebenfalls bei Zabuesnig stehen, 
ersterer I, 200, letzterer I, 196. Bir Anreclit fand lindes im 
Repertorium keine Beachtung. 

Am günstigsten für die von Chevalier aufgestellte Tlieorie 
wäre unter den protestantischen Dichtern Georg Goldschmied 
(Fabricius Chemnicensis) gewesen. Denn nachweisbar sind fünf 
lateinische Lieder dieses Dichters in katholische Gesang- unr 
Gebetbücher eingedrungen, nämlich in ein Livrc d'heures imii 
Coloniae 1566: 1. „Cidtro secanäa sazeo'', 2. y^IstitiH Christu 
ptus auctor atini'*; und in das berühmte Andemacher Gesang 
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buch von 1608: 3. „Jtfwndi secuta Jubrica*^; 4. ^Qui solis ex- 
cellü iuhar'^; 5. „JZea? Israel tuus tibi''. — Chevalier veipfst 
aber bei 1 und 2 vollständig sein Versprechen, über den pro- 
testantischen Ursprung orientieren zu wollen; er nennt bei 
Nr. 4057 und 9163 weder den Verfasser Fabricius noch das 
Druckwerk Wackeruagel (I, 294 und 300), wo der volle Text 
nebst Litteraturangabe zu finden war. — Nicht besser ergeht 
es den unter 3 und 4 genannten Hymnen. Das Repertorium 
weifs nichts zu berichten vom Verfasser, nichts von Hymnen- 
sammlungen, wo sie gedruckt sind, und mufs sich deshalb bei 
der sonst üblichen Angabe der Strophenzahl mit einem ? be- 
gnügen. Beim Hymnus ^Mundi sectäa lubrica*^ bekunden über- 
dies die beigefügten , dafs von diesem in mindestens 

sieben gedruckten Hymnenwerken sich komplett vorfindenden 
Hymnus nur drei Worte bekannt sein sollen! Wackernagel (I, 
296 u. 300) hätte über alles dieses Belehrung geboten. Den 
Ilymuenkopf „Mundi secuta lubrica*" (Cheval. 11788) hat Che- 
valier aus dem Index Daniels (V, 391) genommen, da er diese 
und nur diese Quelle citiert Ebendort steht aber mit klaren 
Worten: „Hymnus lutheranus in libro Norimbergensi." In 
keinem katliolischen Hymnenbuche, weil überhaupt in keinem, 
hat Chevalier diesen „hymnus lutheranus" angetroffen. Man ver- 
gleiclic nun die Theorie im Vorwort: „II y a mßme quelques 
cantiques luth6riens, qui se sont glissös dans des recueils 
catholiques: on sera bien aise d*£tre fixö sur leur origine" 
mit der Praxis im Repertorium. - Unter Nr. 17452 hat Chevalier 
ebenfalls einen Hyumenkopf aus Daniel entlehnt, und weil letz- 
terer zu demselben die Bemerkung macht „Hynmus ita dilatatus 
est, ut accömmodatus sit Protestaniium doctrinae", ist im Re- 
pertorium die immerhin drollige Autorenangabe „Protestantes" 
beigefügt; analog hätte sich ja auch bei Nr. 11788 ver- 
fahren lassen, um mindestens einige Konsequenz zu erzielen. 
Übrigens ist der protestantisch überarbeitete Hymnus ^Rex 
gloriose martyrum^ (Cheval. 17452), den ich eben erwähnte, 
nie in katholische Liedersammlungen gedrungen, gehört also 
nach Chevaliei-s eigener Theorie überhaupt nicht ins Reper- 
torium. — Es erübrigt der unter 5 angeführte Hymnus von 
Fabricius „üea; Israel tuus tibi^. Das ist das einzige pro- 
testantische Lied, welches nach Chevaliers Theorie ins Reper- 
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toriuni gehört und zugleich der Theorie entsprechend charak- 
terisiert ist Leider kann aber selbst dieses nicht olihe tadelnde 
Kritik passieren: Chevalier wufste nicht anzugeben, wo dieses 
Lied komplett gedruckt steht, nämlich bei Wackemagel (I, 295), 
daher auch das traurige ? bei Angabe der Strophenzahl statt 
7X4; und er verschweigt das katholische Gesangbuch von 
ADdemach (1608), in welches es Aufnahme gefunden hatte. v 



n. 

Aus welchen Quellen ist der Hymnen- 
bestand zu ermitteln und zu regrlstrleren? 

Die Zahl der Quellenwerke, aus denen der Hymnologe seine 
Dichtungen zu sammeln hat, heifst einfach Legion. Tausende 
und abermals Tausende von liturgischen Handschriften 
sind in den vielen Bibliotheken Europas zerstreut. Dazu kommt 
eine ganze Reihe sogenannter Kollektancen oder Miscellan- 
handschnften , \a welche bald gröfsere bald kleinere Dichtungs- 
gi*uj)peu aus dem Gebiete der geistlichen Lyrik eingetragen sind. 
Andere nandschriftcn , oft rein profanen Inhaltes, enthalten ur- 
sprünglich leer gebliebene Seiten und Blätter, auf welche spätere 
oder andere Hand Hymnen, Sequenzen und ähnliche Piteen 
verzeichnete. Ein absolut vollständiges Register aller Hymnen — 
Hymnus hier wieder in des Wortes weiterer Bedeutung — , die 
in Haudschiiften sich vorfinden, ist so ziemlich ein Werk 
moralischer Unmöglichkeit, wenigstens für jetzt und für absehbare 
Zeiten, jedenfalls dann, wenn bei jedem Hymnus jede Hand- 
schrift vennerkt werden soll, worin er sich vorfindet. 

Nicht geringer, eher noch gröfser ist die Zahl der Druck- 
werke, welche Hymnen enthalten. Vei^schiedene Klassen dieser 
Drucke sind zu unterscheiden. Zunächst liturgische Druckwerke, 
iusbondere Missalien, Breviere und Officia propria. Teilen wir 
diese in weitere Gruppen : einerseits in Wiegen- und Frühdrucke 
bis kurz nach der Mitte des 16. Jahrhunderts, und andererseits 
in liturgische Drucke späteren und jüngsten Datums, so ist da- 
durch zugleich ein wesentlicher Unterschied zwischen den in 
jenen Quellen gedruckten Hymnen und Sequenzen mitbezeichnet. 
Die zweite Gruppe nämlich .wird nur einige wenige, in allen 
||ft|^hen Werken konstantViederkehrende Hymnen aufweisen, 
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die aus dem alten mittelalterlichen Hymnenbestande herüber- 
gerettet wurden; die Mehrzahl sind sogenannte „korrigierte'', 
humanistisch verarbeitete Hymnen oder ein ganz neues Produkt 
aus der Feder der Humanisten und ihrer Nachahmer. Ganz 
besonders reich sind an letzterem Genus die vielen gallikanischen 
Breviere und Missalien des 17. und 18. Jahrhunderts. Diese 
allein und vollständig genau zu registrieren wäre eine mühe- 
volle Arbeit 

Neben den Tausenden liturgischer Werke läuft die Un- 
summe von gedruckten Livres d'heures samt vielen für die 
Frivutandacht bestimmten lateinischen Gebet- und Gesan^'bücliern. 
Will jemand den hymnologischen Gehalt derselben mit Sorgfalt 
buchen, so er^'ebt sich ein ansehnliches Repster. Dasselbe wird 
erst recht reich und auch buntscheckig' ausfallen, falls jemand 
nicht mit den älteren, einen fast klassischtMi Ruf «xeniefsondcn 
Geliet- und Lieilerblkhern, wie z. B. Ilortulus animae, Caeleste 
Palmetum, Promptuarium Maprnum , Psalteriolum Cantionum, 
Sirenes Symphoniacae, Officium Racoc/ianum und ilhnliclirn sich 
begnügt, sondern auch die modernen und meist recht minder- 
wertijron Büchlein mit ihren für Lateinschnlor mühsam lier- 
perichteten Liedern und lateinischen Ühersetzun^'en deutscher 
Mefs;;osange und Sepeusaudachteu ausplündern will. 

•Wieder von ganz amlerer Art sin<l die geistlichen Lieder, 
welche ältere und jüngere Ihmanistm, jeder meist nach Hun- 
derten verfafsten und als Libri Carminum oder Libri Ilymnorum, 
vielfach nach bekanntem Muster zu vier Büchern nebst einem 
Anhange als Analo^ion der hora/ischea Ei)oden gruppiert, in 
Druck gaben. Wie fruchtbar diese Dichter waren, entnehme 
man aus dem einen Umstände, dafs die Liederzahl der beiden 
Santeuil, Gourdans (noch unediert), Bergiers, Guggers und Sfor- 
tias allein sich auf nicht weniger denn 276ß Nummern bcliluft. 

Schlie&lich kommen die gednickten hymnologischen Sammcl- 
nerhe in Betracht, durch welche die aus den genannten Quellen 
geschöpfte geistliche Lyrik weiteren Kreisen zugänglich gemacht 
wurde, angefangen von den alten „Expositiones" der Ilynmen • 
und Sequenzen aus dem endenden 15. und beginnenden 16. Jahr- 
hundert nebst den gleichartigen Sammlungen eines Wimpfeling 
und Clichtoveus bis herab zu den grofseu modernen Publikationen 
eines Daniel, Mono und anderer bekannter Ilymnologen der 
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Jetztzeit. Ihnen reihen sich an verschiedene hagiographische, 
litterarhistorische und ähnliche Werke, in denen nebenbei, bald 
in reicher bald in geringerer Fülle mancher verborgene Schatz 
der mittelalterlichen Toesie ans Tageslicht gefördert wurde; ich 
erinnere beispielshnlber nur an die Acta SS. der Bollandisten 
und ihre Analecta Bollandiapa. 

Dieser riesengrofsen und bunten Menge von Handschriften 
und Drucken gegenüber fühlt sich' jeder unwillküriich an das 
bekannte „Divüle et impera" gemahnt. EinteilungsgrOnde, theo- 
rotischo sowohl als praktische, wodurch das weite Feld genauer 
l)e;;renzt, und minderwertige Gebiete ausgeschieden werden, er- 
geben sich nach dem Gesagten von selbst Zunächst zieht der 
llumanisinus eine scharfe Grenze zwischen den alten, mittel- 
altoHichen und zwischen den modernen, neulateinischen Hymnen. 
Jenen oi-stcron wendet sich vor allem, fast ausschliefslich, das 
Intoiesj'e dos nvninolu^'cn als solchen zu, ^o dafs die modernen 
Ii\niuen für ihn kaum eine andere Bedeutung haben, als um an 
ihnen zu konstatieren, wie durch den Humanismus der einfache, 
naive, innig fromme und warme Ton der mittelalterlichen geist- 
lichen L\rik ins (ie;renteil uiiischluL'. Dementsprechend versteht 
man in der Theorie unter Ilynjnoloüie fast nur die mittelalter- 
liche, und ein Blick in die hynmologischen Sammelwerke zeigt, 
dafs die Praxis zur Theorie stimmt. Ein hymnologisches Reper- 
toriuin darf deshalb ganz ruhig auf das Registrieren der modernen 
Hymnen verzichten, um die Hauptsache um so genauer besorgen 
zu können. Über die Humanisten können wir uns auf andere 
Weise leicht und zuverlässig orientieren; die modernen Hymnen, 
welche ins Brevier aufgenommen sind, wird niemand im Reper- 
toriui]! aufsuchen, um zu sehen, ob sie gedruckt oder ungedruckt 
sind; den Inhalt der modernen lateinischen Gesangbüchlein 
überläfst der Bymnologe gern anderen als Forschungsobjekt. 
Urteilt aber jemand anders, dann erwarten wir Vollständigkeit, 
Genauigkeit und Konsequenz. 

Eine zweite Grenzlinie zwischen den Hymnen zieht der 
Umstand, ob sie nur in Handschriften oder ob sie in 
Druckwerken sich / vorfinden. Es ist das ein rein äufserlicher, 
aber für die Brauchbarkeit eines hynmologischen Repertoriums 
äufserst wichtiger Unterschied. Vorerst sei noch erinnert an 
^ie zwei Klassen von Druckwerken, welche Hymnen enthalten: 
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liturgische, die unter Umständen , wenn es sich um ältere 
Breviere und Missalien einer bestimmten Kirche handelt, sehr 
selten sind, so dab ihr Hymnen- bezw. Sequenzengehalt als zu 
den Inedita gehörig angesehen werden kann, und nichUliturgischej 
hymnologische Sammelwerke, die durchweg allen mehr oder 
minder leicht zugänglich sind, mögen sie nun ausschlierslich 
Hymnologica enthalten oder nur nebenbei der Publikation der- 
selben dienen. Der Inhalt dieser ganzen letzteren Klasse bildet 
die eigentlichen Edita. — Würden nun in einem hymuologischen 
Repertorium nur diese zuletzt genannten Edita vollständig und 
genau yerzeichnet unter Beifügung der Druckwerke, in denen sie 
zu finden sind, so wäre das eine äufsei-st dankbare uud praktisch 
lösbare Arbeit Jeder könnte dann gleich, wenn er in einer Hs. 
oder einem seltenen liturgischen Druckwerke einem Hymnus be- 
gegnet, im Repertorium Aufschlufs finden, ob und wo derselbe 
veröffentlicht ist; ein eventuelles Schweigen des Repertoriums wäre 
ein untrügliches Zeichen, dafs es sich um Unediortes handle. 
Gesteigert würde der Wert eines solchen Nachsclilagebuclies, 
wenn dem Namen der betreffenden Herausgeber zugleich die 
möglichst genau bezeichnete Quelle beigefügt würde, aus welcher 
dieselben in jedem Einzelfalle schöpften. So wäre es leicht zu 
entscheiden, ob beim Vorfinden eines schon edierten Hymnus in 
einer besseren, älteren Quelle es sich verlohnt, denselben aufs 
neue zu publizieren, bezw. dessen Text und Alter genauer zu 
fixieren. Jedenfalls liefse sich das Ideal eines solchen liynmo- 
logischen Repertoriums mit streng begrenztem Stoff- und Quellen- 
gebiete realisieren, und die Realisierung böte den Hymnologen 
einen grofsen Nutzen. 

Ungleich schwieriger wird die Aufgabe, wenn auch der 
Inhalt liturgischer Druckwerke, der Livres dMieures 
und ähnlicher oben genannter Gebet- und Liederbücher kata- 
logisiert werden soll, und zugleich der Zweck verfolgt wird, ein 
vollständiges, oder doch, da dieses praktisch undurchführbar ist, 
ein im wesentlichen annähernd richtiges Bild von der liturgischen 
Verbreitung eines Hynmus zu vermitteln. 

Chevalier schreckte vor dieser Riesenaufgabe nicht zurück; 
noch mehr, er zieht sich überhaupt keine Grenze: Sein Reper- 
torium soll Alles umfassen, Altes und Moderaes, Ediertes und 
Unediertes; soll den hymuologischen Inhalt aller Bücher registrieren, 
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soll uach Devaux's Versicherun^i; „cataloguer iatäes les pifeces 
lyriques de Tfiglise latine depufs les origines jusqu*ä nos jours*^ ; 
es soll sich gestalten zu einem „Inventaire aussi complet qu'on 
puisse pratiquement le rfiver de notre po^ie liturgique, seit que 
les pieces qui la composent aient 6td 6ditöes A6jk ou qu*elles ne 
se trouvent encore que dans les manuscrits*'. Zu diesem Ende 
sei nötig gewesen ein „d^pouillemeut de tous les recueils 
d'hymnes, de tous les livres de priores, bröviaires, misseis, 
antiphonaires , processionaires, ou simples livres d'beures, de 
tous les ouvrages religieux ou purement littöraireS; vies de 
saintSy monographies ou revues pöriodiques, pouvant renfermer 
quelque document liymnographique , et, en outre, d'un nombre 
consid&rdble de manuscrits de toutö provenance**. 

Kein Kundiger ist so naiv, in dieser Versicherung nicht eine 
starke Hyperbel zu erblicken. Ohne Mühe lälst sich eine ganze 
Reihe von Druckwerken namhaft machen, welche Chevalier 
nicht benützte, obschon sie die Nummern des Repertoriums 
würden reichlich vermehrt haben. An sich wird kein billig 
Urteilender ihm daraus einen besonderen Vorwurf machen. Was 
aber nicht eutscbuldbar ist und den Wert und die Zuverlässig- 
keit des Repertoriums stark beeinträchtigt, ist folgendes: 

1. Viele der nicht benüisten liturgischen Druckwerke sind 
derartige, dafs sie nicht unberücksichtigt bleiben durficn, ohne 
den einmal au^^estrebten Zweck des Repertoriums wesentlich zu 
vereiteln. Soll nämlich ein auch nur annähernd vollständiges 
Bild vom Hymnenbestande und namentlich von der liturgischen 
Verbreitung der Hymnen entworfen werden, dann mag das 
eine oder andere Brevier und Missale unbeschadet übergangen 
werden. Chevalier aber übergeht fast alle liturgischen Druck- 
werke Spaniens und benützt jene, die er in den Kreis seiner 
Arbeit zieht, sehr unvollständig. Das Gleiche gilt betreffs der 
nordischen Breviere und Missalien. Die Liste der benützten 
dcutscJicn ist sehr lückenhaft, und bei den benützten offenbart 
sich wieder die Un Vollständigkeit; selbst bei den französischen 
liturgischen Druckwerken, die doch Chevalier am ereten zur 
Hand waren, tritt dieser Maugel stark zu Tage. Wenn demnach 
Chevalier durch seinen Freund Devaux verspricht, es werde als 
eine All Register zum Repertorium eine „table topo-liturgique" 

iieineu, „offrant la rcpartüion de ces pohnes röligieux dans 
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les diveis brövioirs, misseis et Offices**, so wird das Eiulöseu 
dieses Versprechens uns eine ar^ mifsglückte Tabelle bringen, 
falls sie auf dem Material des Repertoriunis fufst 

2. Sehr viele gedruckte Werke kennt Chevalier nur aus 
zweiter und dritter Hand, ohne sie selbst gesehen zu haben. In 
Dnickwerken, die er oder seine Mitarbeiter durchmusterten, waren 
dieselben bei Mitteilung eines Hymnus oder irgend eines Hynmcn- 
anfanges citiert, und zwar oft in sehr abgekürzter Form, die 
litterarisch unverwendbar ist Statt nun das citierte Werk auf- 
zusuchen und vollständig auszunutzen oder doch wenigstens sich 
genaue Kenntnis über den vollen Titel desselben zu verschaffen, 
der meistens an einer anderen Stelle des von Chevalier benutzten 
Buches zu finden war, wird einfach die nianke Citation auf- 
genommen. Das eigentliche Qucllenwerk bleibt unbenutzt liegen, 
selbst wenn es gar nicht selten und leicht erhältlich ist, und 
selbst wenn Chevalier sich dazu bequemen nmfs, seine volle 
Unkenntnis über den Wortlaut, Inhalt und Umfang des be- 
treffenden Liedes einzugestehen. Vorläufig hier nur ein Beispiel : 
Das Werk Joh. Fr. H. Schlossers „Die Kirche in ihren Liedern 
durch alle Jahrhunderte** ist doch wahrlich kein seltenes, einem 
Hymnologen unbekanntes Werk; es wurde zweimal aufgelegt 
bei Herder in Freiburg, 1851 und 1863. Daniel beimtzte nun 
den Index zu seinem Thesaurus hynmologicus, um aus der ersten 
Auflage des Schlossorechen Werkes wenigstens die Anfänge von 
Hymnen, die in seinem Thesaurus fehlten, nachzutragen; in 
diesem Index ist selbstredend die Citation auf eine kürzere Formel 
reduziert. Daselbst heifst es unter anderem wörtlich: 

„Casimire quid moraris. Psalterioluni cantionum etc. a Jcsuitis con- 

cinnatum. — So. [«= Schlosser]. 
bina coniugalis. De ss. Joachim et Anna. Nakatenus. — So. 
flos colende praesulum. Trauslatio S. Zenobii. Brcv. Florcntiiuini. — So. 
Ignati militantis. Ignatius. Nakat. — So. 
Sancta Theresa o lux Carmeli. Schlosser I, p. 412. Aus den Annalen etc." 

Hat nun vielleicht Chevalier dem Werke Schlossers und — um 
gleich auch dieses Beispiel hier zu erledigen — dem berühmtenVf crke 
Caeleste Palmetum von Nakatenus nachgeforscht? Wenn selbst 
Daniel trotz seiner hymnologischen Kenntnisse aus Schlossers 
Buch noch Nachträge fand, und zwar so reichliche — ich habe 
nur fünf Nummern herausgegriffen — , dafs er eine eigene Ab- 
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kürzung „So." dafßr ansetzte [Daniel V, S. 360], dann mufste 
es doch anregen, von solchen Werken nähere Kunde zu erbalten 
und sie ausnützen zu können, da ja ein ,|d6pouillement de tous 
les recueils etc.** angestellt sein soll.. Das Repertorium giebt 
die Antwort: ' 

„Casimire, quid moraria [6252 

S. Casimirus Lithuan., c — Schlos.; *Dan. V, 869. 
• Inna conixtgaUB [12 717 

SS. Joachim et Anna, h. — Nakaten. 
floB colende prae9tUum | fidelium cor recrect, \ rtpU tu • . . [12 994 

S. Zenobius Florent (fest, transl.), h. y. et m. — 6x4. — 00. 

Etruriae (1837), 81, 208; Florent (166.), 11; Piacien. (1847), 227. 
Ignati militantis [18 079 

S. Ignatius Loyola, c — Nakaten., Schlosser. 
Sanäa Theresa, o lux Ccarmeli, \ . [18404 

S. Theresia, h. — SchTosser 1, 412; «Dan. V, 404. 

Der einzige an dritter Stelle genannte Hymnus sieht ungefähr 
80 aus, wie er nach Princip und Methode des Repertoriums aus- 
sehen sollte; Schlosser und Daniel freilich sind auch dort wieder 
nicht citiert Die Litteraturangabe hätte des weiteren lauten 
sollen: Bonsi, Volgarizzaniento letterale degV inni sacri del Brev. 
Rom. (Firenze 179G, p. 309); Prezzolini, Vita di San Zenobio 
(Firenze 1853, p. 341); Schlosser, Die Kirche in ihren Liedern 
(FreiburfT 1863, S. 320; ♦S. 467); Daniel V, 394. - Ganz dem 
„Princip" der willkürlichen Abwechslung entsprechend, sind 
Schlosser und Daniel auch beim zweiten, und Daniel beim 
vierten Liede nicht erwähnt; diese Auszeichnung widerfuhr nur 
dem ei*sten und fünften Liede. Abwechslung bekundet auch die 
Citatiousweise : „Schlos.; Schlosser; Schlosser I, 412." Ab- 
wechslung bietet die Benennung der vier Lieder, da eins und 
vier als „cantio" bez. „Carmen", zwei und fünf als „hymnus" 
getauft werden, obgleich Chevalier über eins und vier gerade 
so viel und gerade so wenig wufste, als über zwei und fünf, 
nämlich die ganzen drei bezw. fünf ersten Worte. In Wirk- 
lichkeit sind zwei und vier die Anfänge des Stundengebetes zu 
den hh. Joachim und Anna, bezw. den lih. Ignatius und Xaverius 
[nicht blofs Ignatius]. — Schliefslich ist das zuerst genannte Lied 
ein Loblied auf die Tugend der Keuschheit, keineswegs eine 
Cantio auf den hl. Casimir, -r- Alle diese Mängel seien nebenbei 
erwjUyitrder Hauptfehler, der hier in Betracht kommt; und 
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aus dem viele jener Mftu$:el herrQhrea, ist dieser, dnfs Chevalier 
solche bedeutende Druckwerke, wie Schlosser- und Nakatenus, 
kurzer Hand aus anderen Werken in ganz ungenügender Weise 
citiert, ohne diese citierten Bücher selbst für die Registrierung 
ihres Hymnengehaltes zu verwerten. Trotzdem spricht Devaux 
von einem „depouillement de tous les recueils etc/ und Leu- 
ridan von einer «bibliographie comp löte du sujet". — Übrigens 
habe ich hier nur zwei Beispiele aufs Geratewohl aus Hunderten 
herausgehoben. Zur Vervollständigung betreffs des ^^Caeleste 
'Palnietufn*^^ welches nachweisbar als lateinische Ausgabe des 
1660 erschienenen „Himmlisch Palmgärtlein*' zum ersten Male 
16C8 durch Wilhelm Nakatenus S.J. in Druck gegeben wurde 
und dann sehr viele Auflagen bis in die Neuzeit herab er- 
lebte, sei biei* noch folgendes über die Citationsweise im Reper- 
torium nachgetragen: Unter Nr. 12 717 und 13079 ist zu leisen 
^Naiaf€n.\ unter Nr. 5975 „Nakaten. Palm. Coel^j unter 13 944 
^Cocl Palmet^ und unter Nr. 10 Qm gar ^Natah. [!] Palm. (1760)". 
Sonst begegnen wir dem „Caeleste Palmetum" nirgends im Re- 
pertorium. Devaux nennt das „les indications les plus pr6- 
cises*", ja sogar eine „pröcision math^matique". 

3. Eine ganze Reihe von Druckwerken njit hymnologischeni 
Inhalte kam dem Verfasser des Repertoriunis erst im Laufe 
seiner Arbeit zur Kenntnis. Statt dieselben für einen Nachtrog 
zurückzulegen und dann vollständig auszunützen, wurde aus 
denselben ins Repertorium eingeschoben, was sich noch ein- 
schieben liefs, oft erst vom Buchstaben P oder gar noch späteren 
Buchstaben an. Ein solcher Zieirat mit Bruchstücken, die 
obendrein als solche von einem weniger bewanderten Benutzer 
des Repertoriunis schwerlich erkannt werden können, ist un- 
verzeihlich und irreführend. 

4. Die wirklich benützten Quellenwerke sind fast ausnahms- 
los unvollständig und inkonsequent benützt. Nicht alle*" im Re- 
pertorium citierten Bücher habe ich revidiert, aber keines kann 
ich nennen, das bei einer Revision sich als vollsUlndig und plan- 
mälsig ausgenützt erwies. 

Die Folgen dieser vier namhaft gemachten Mängel liegen 
auf der Hand : Das Fehlen eines Hymnenkopfes im Repertorium 
ist kein Kriterium, dafs es sich um Ungedrucktes handle; es ist 
einfach ausgelassen. Was als ungedruckt oder doch als minder 
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Aufsatz „Souvenir d'une Excursion Archöologique en Espagne" 
in L'UniversiW Catholique. Nouv. S6rie, VIII. beweist es. Auch 
werden in diesem Aufsätze nicht weniger als 20 ältere 
spanische Breviere namhaft gemacht, die sich in der National- 
bibliothek zu Madrid befinden, wobei freilich gerade die ältesten 
und interessantesten Drucke, sieben an der Zahl, übersehen 
wurden (vgl. Analecta Hymnica XVI, S. 11). Allein, selbst 
von diesen 20 Brevieren zu Madrid, deren Vorhandensein Che- 
valier kannte, sind für das Repertorium nur drei, und diese drei 
unvollständig benutzt, nämlich das Breviarum Ordinis S. Hiero- 
nymi (Gaesaraugustae 1562), das Breviarium Seguntinum (Se- 
guntiae 1561) und das Breviarium Toletanum (Lugduni 1551). 
Weiter unten wird des näheren davon die Rede sein. Wie diese, 
so traf fast alle spänischen Breviere das gleiche Los, im Reper- 
torium unberücksichtigt zu bleiben. Folgendes ist in alpha- 
betischer Reihenfolge die Liste jener Breviere, deren Namen und 
Inhalt das Repertorium nicht verzeichnet; nur vom Buchstaben 
S an sind im Repertorium mehrere aus dem 16. Bande der 
Analecta einregistriert: 

1. Brev. Abulense imp. Salmanticac 1551. 

2. Brev. Auriense imp. Salraanticae 1501. 

d. Brer. Barcinonense imp. Barcinooae 1540. 

4. Brev. Braccarcnse imp. Salmanticac 1512. 

5. Brev. Burgense 8. 1. et a. 

6. Brev. Caesaraugustanum imp. Vcnetiis 149G. 

7. Brev. Caesaraugustanum imp. Gaesaraugustae 1527. 

8. Brev. Caesaraugustanum imp. Caesarangustac 1544. 

9. Brev. Calagurritan. et Caiciatcn. imp. Lucronii 1543. 

10. Brev. Cclsonense imp. Gaesaraugustae 1514. 

11. Brev. Civitatense imp. 1555. 

12. Brev. Compostellanum imp. Salmanticac 1569. 

13. Brev. Compostellanum imp. Ulissiponae 1497. 

14. Brev. Concbense imp. Conchac 1558. ' 

15. Brev. Conchense imp. Conchae 1560. 

16. Brev. Cordubense imp. Cordubae 1557. 

17. Brev. Dertusense imp. Lugduni 1547. 

18. Brev. Gienense imp. Hispali 1528. 

19. Brev. Gienense imp. 15**. 

20. Brev. Hispalcnsc imp. Parisiis 1510. 

21. Brev. Hispalense imp. Hispali 1521. 

22. Brev. Ulerdense imp. Illerdae 1479. 

23. Brev. Ulerdense imp. ca. 1533. 

24. Brev. Ord. Immaculatae Conceptionis imp. Gompluti 15^1. 
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25* Brev. Maioricense imp. Yenetiis 1506. 

26. Processionale Montis Scrrati imp. in Monte Serrato 1500. 

27. Brev. Oscense et laccense imp. Cacsarangustae 1505. 

28. Brev. Oscense et laccense imp. 15**. 

29. Brev. Ovetense imp. Oveti 1556. 
90. Brev. Paccnse imp. Hispali 1529. 

81. Psalterium Pallantinum imp. Lucronii 1512. 

32. Brev. Pallantinum imp. Pallantiae 1545. 

33. Brev. Pallantinum imp. Methymnae 1565. 

34. Brev. Placentinum imp. Venetiis 1554. 

35. Brev. Pampilonense imp. s. 1. 1551. 

36. Brev. Salmanticense imp. Salmanticae 1541. 

37. Brev. S. Benedicti Vallisoletani imp. Yallisoleti 1588. 

38. Brev. S. Hieronymi imp. Lugduni 1547. 

39. Brev. S. Jacobi de Spata imp. Legione 1532. 

40. Brev. Ord. s. Mariae de Mercede imp. Lugduni 1560. 

41. Brev. Ord. ss. Trinitatis imp. Yalentiae 1519. 

42. Brev. Scgoviense imp. Yallisoleti 1527. 

43. Brev. Sigenense imp. Caesaraugustae 1547. 

44. Brev. Tirasonense imp. Yenetiis 1497. 

45. Brev. Toletanum imp. Yenetiis 1483. 

46. Brev. Toletanum imp. Yenetiis 1492. 

47. Brev. Toletanum imp. Hispali 1493. 

48. Brev. Toletanum imp. Yenetiis 1506. 

49. Brev. Tudelcnse imp. Caesaraugustae 1554. 

50. Brev. Urgellense imp. Yenetiis 1487. 

51. Processionale Urgellense imp. 15**. 

52. Brev. Yalentinum imp. Neapoli 1489. 

53. Brev. Yalentinum imp. Caesaraugustae 1503. 

54. Brev. Yalentinum imp. Valentiae 1533. 

55. Brev. Zamonmum imp. 15**. 

Dieser laugen Liste gegenüber lassen sich als von Chevalier benutzte 
bezw. citierte spanische Breviere nur folgende namhaft machen: 

1. Brev. Braccarense imp. Conimbricae 1634. 

2. Brev. Granatense imp. Granatae 1544. 

3. Brev. Ilispalcnse imp. 1539. 

4. Brev. Ilispalcnse imp. 1563. t 

5. Brev. Pampilonense imp. Lugduni 15fc2. 

6. Brev. Placentinum imp. Venetiis 1503. 

7. Brev. sti. Jacobi imp. 15... 

8. Brev. ord. sti. Hieronymi imp. Caesaraugustae 1562.- 

9. Brev. Scguntinum imp. Scguutiae 1561. 

10. Brev. Tarraconense imp. Barcinonae 1484. 

11. Brev. Toletanum imp. Lugduni 1551. 

12. Brev. Yallisoletanum imp.'; 1598. 

13. Brev. Yicenae imp. Lugduni 1557. 
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Bei einigen derselben bleibt es zweifelhaft, ob Chevalier 
bezw. die Mitarbeiter am Bepertorium sie selbst eingesehen 
oder deren Kenntnis aus Quellen zweiter oder dritter Hand er- 
langt haben. So z. B. wird bei Nr. 10962 das Brev. Ilispalense 
vom Jahre 1563 genannt, und zugleich auf Tamayo verwiesen. 
I§t letzterer der Gewährsmann für das Brevier? — Jedenfalls 
sind mehrere der erwähnten Breviere unvollständig benützt 
Dafs aus dem Brevier von Plasencia das lieimofficium „Iniuiensi 
V regis genetrix" (Anal. XVII, 28) nicht im Repertorium verzeichnet 
ist, mag minder hoch angeschlagen werdeo. Das Breviariuni 
S*' Ilieronynn (Saragossa 15G2) ist erst von der Nummer 12382 
an benutzt worden. Das Brevier von Sigucnza (Seguntiae 16ül; 
inuTs wohl heifsen 1561, o1)schon im Repertorium konstant 1661 
ffednickt wird, aufser bei Nr. 21065) fohlt hei den Nunnnera 
4168, 2822, 4168, und der Hymnus „Kxsultet raeliim laudibus | 
Et i'honis nostor" (Anal. XVf, 25i) findet sich überhaupt nicht 
bei Chevalier; es gehört somit woJil in die KcM'he jener Breviere, 
deiieu IIymnen]>estand erst im Veriaufe der Publikation ein- 
registriert wurde. — Das Gleiche gilt vom Breviere von Tarra- 
gona (Barcelona 1484), welches uns erst bei Nr. 12687 begegnet, j 
und vom Toletaner Breviere aus dem Jahre 1551. Letzteres j 
wird zum ersten Male citiert unter Nr. 8588 beim Hymnus ^' 
„In feste Leocadiae". Trotzdem suchen wir vergebens im Re- | 
pertorium nach den Hymnen „In matutinis Domiue" (Anal. XVI, 
07) und „Jesu redemptor omniuiii | Gentes coiiserva" (Aual. XVI, 
40), und finden dieses Brevier nicht citiert unter Nr. 10253 beim 
Hymnus „Laude devota hymnos decanteinus'', so dafs erst beim 
Kuchstiiben M (Nr. 11731) eine regelinäisige Benutzung des- 
selben anhebt. — Kine reiche Ausbeute gestattete das Brevier 
von Vicq (Lugduni 1557), aber Chevalier unterliefs es, sie voll 
und ganz zu machen. Er registriert den Hymnus au^den hl. 
Ilippolytus „Pangat chorus fidelium | Hippolyti praeconium" ; 
wanim nicht auch den anderen Hymnus auf denselben Heiligen 
„Mox renatus sacro fönte** (Anal. XVI, 152), der doch in der 
gleichen Quelle zu finden war? Ebenso fehlen im Repertorium 
die Verbeten „Porta lapis sator ecclesiae" (Anal. XVII, 68), „Motu 
corporeo tempus suave" (Anal. XVII, 133) und „Vestrae incliti 
precis oraculo** (Anal. XVII, 140); aufserdem die Ileimofficien 
-O Vicenses incolae" (Anal. XVII, 133), „0 felix mulier" (Anal. 
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XVIL 1%. ixBii ^PrixKipis cccieBK^ (ÄmaL XYD, 66)l Faada 
fieCeidK däe BaauOdea bexai Eimykiem da Arenen Ton 
Vkq prindpieQ knie Beu&OBi^? Wazm iit dasA um dem- 
iellen rfis ReixDoffidzifli auf Aen sL Gcocz «Gcocgi mdks Ttlide* 

Fi^uztur i^ es he^ellt mfc dem «Brer. S^ Jacobi (15 . .)^ 
DasBeibe uodit axzf im Bepertonom bei der Xr 14484 und be- 
Zf'iniei QBs iM^ bei Nr. 15«)66 ond 16133, nm aiadaiui bei 
Nr. 17 714, 21 392 uxui 21 &i4 tob .ier üuenriKh Terwendburen 
BezeicbikULa .Brer. S<i Jacobi de Spata il5d2>^ [geoaner: imp. 
Legione lb^i2] . tb-^elosi zu werden. Bei den drei - letzteren 
Xummefn näDiIich konnte deTalio- die Qnellenansiben aus dem 
16. Bande der Analeeta Tenrenden. Die nnter den drei ersteren 
Nunimem Terzeicbneten Hyuiuen befinden ssch aber auch im 
^rlf'iciien Breviere von 1532. woraus die Lienrität der Breviere 
.15 . .- uikI 1532 zu voniiuten i<t. Alle Hyiuuen vom Buchstaben 
A— P aiLs ilvin ;:en.aiinten Breviere Wilen im Repertorium, oder 
falls ihre Kenotnis aus andercD (gellen geschöpft wurde, so ist 
fliese Quelle nicht l»ei?efügt, ein Fin^erzeijr, wo die Bekannt* 
whaft mit diesem Breviere erst ungenau, • dann bestinmiter 
einsetzte. 

p:bcnfio vage und zugleich in ein unaufklärbares Dunkel 
gfhüllt ist die Angal>e: „Brev. Salamant. IS..**, die unter 
nudercni bei den Nummern 2539, 3757, 6278, im ganzen etwa 
zwei Dutzend mal auftritt. Der Herausgeber des Repertoriums 
fmdet sich offenbar selbst mit seiner trüben Quelle nicht zuiecht. 
So z. B. weife er bei der erwähnten Nr. 2539 von dem siebeu- 
strophi^cn Hymnus „Calagurra martyribus | Fulges prae cunctis 
urbibuH"" auf die hh. Emeterius und Celedo'nius uur die zwei 
ersten Worte anzugel)en, ohne beifügen zu können, wie es sonst 
seine Methode erheischt, um welche Dichtungsart es sich handle, 
welchem Hcilij^en der Hymnus zum Vorwurf habe, aus wie vielen 

Strophen er bestehe. Statt dessen: „ ? — B. Salamant. 

(15..), 229." — Bei „Festum sacrarum virginum" (die Fort- 
setzung, dos Ilymnonkopfes bilden „ ") unter Nr. 0278 

-ist wonigstens herzhaft ein „H.'' zur Bezeichnung der Dichtungs- • 
nrt hingedruckt; aber dafs dieser Hymnus in fünf Strophen zu 
Je ytor Zoilon die hh. Cordula und Gandia besingt, darüber 
ichwiMtfMklNI Reportorium vollständig aus. — An die Stelle 
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des „?" und des „H" tritt bei Nr. 8757 zur Abwechslung ein rätsel- 
haftes ,,4*', ohne dals sonst den drei Anfangsworteu „Confessor 
iste meruit'' irgendwelche orientierende Angabe hätte beigefügt 
werden können. Und so ergeht es allen Hymnennnfiingen , die 
dem „B. Salamant (15 . .)** entnommen sind , aufser wenn die^ 
selben aus anderen Quellen eine Ergänzung erfahren konnten. 
So z. B. beim Hymnus »Gaude felix Britannia'' (Gheval. 6777) ; 
nur wollte die Tücke des Schicksals, dafs es sitvei Hymnen 
dieses Anfanges giebt, der eine auf den hl. Wilhelm mit dem 
zweiten Verse „Quam Guilelmus illuminat*', der andere auf den 
hl. Ivo mit dem zweiten Verse „Laudans exsulta cautico^. 
Letzterer findet sich in spanischen Quellen, und zu ihm allein 
durfte das „B. Salamant. (15..)** vermerkt werden, während 
Chevalier, der nur den ersten Vers kannte, es beim Hymnus 
auf den hl. Wilhelm unterbrachte, jedoch mit der sonst seltenen 
Vorsicht, ein „?"* beizufügen. Welches Brevier mit der erwähnten 
vagen Angabe gemeint sei, konnte ich bislang nicht konstatieren; 
jedenfalls scheint es kein Druckwerk, sondern eine Handschrift 
zu sein, obgleich Chevalier es wie ein Druckwerk anführt. — 
Ebensowenig konnte ich mangels genauerer Angabe nachprüfen, 
was mit dem „B. regni Aragon." (Nr. 7779) geujeint sei; die 
Bezeichnung dürfte einfach aus Tiimayo entlehnt sein. 

Nach Nr. 611 und 11031 des Repertoriums könnte man 
glauben, Chevalier habe das Urgeller Brevier vom Jahre 1487 
gekannt und benützt. Dasselbe liefert eine verhältnismäfsig 
reiche Ausbeute an Hymnen, die sonst in keiner anderen 
spanischen Quelle sich vorfinden. Aber es ist auffallend, dafs 
eben nur diese zwei Hymnen auf den hl. Ennenfj:au(ius an- 
geführt werden, und dafs Chevalier nicht f,^enügend die Anfange 
kennt, um auch nur eine Zeile im Repertoriuui damit ausfüllen 
zu können. Es fehlen 11 Hymnen, die in jenem Breviere sich 
vorfinden, gänzlich im Repertorium, und bei mehreren anderen 
fehlt jeder Hinweis auf diese Quelle. Also, entweder nicht ge- 
kannt, oder äufserst oberflächlich benützt. 

In Anbetracht dieser sehr mangelhaften Kenntnis spanischer 
Breviere und der ungenauen Benutzung der wenigen zur Ein- 
sicht herbeigezogenen ist es selbstverständlich, dafs Chevaliei 
kein auch nur annähernd richtiges Bild vom spanischen Hymnen- 
bestande, geschweige von der liturgischen Verbreitung ver- 
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mitteln konnte. Dass dasselbe nicht noch kläglicher ausfiel, ist 
dem Umstände zu verdanken, dafs die Vemachldssigung liturgi- 
scher Druckwerke durch Benutzung aufserliturgischer« in denen 
die geistliche Lyrik der Spanier mehr oder minder berücksichtigt 
ist, ein wenig wett gemacht wurde. Es sind dies Quellen zweiter 
oder noch viel späterer Hand, manche von sehr zweifelhaftem Werte, 
wie z. B. das Martyrologium Hispanicum von Tamayo; und oben- 
drein macht sich auch hier wieder die FlQchtigkeit kenntlich. 

Ich will nur darauf hinweisen, dafs die „Aurea expositio 
hymnorum una cum textu noviter emendata per Jacobum Alora. 
Salmanticae 1501^ und die „Aurea hymnorum expositio' per 
Petrum Nuiiez Delgado imp. s. 1. et a." keine Beachtung fanden. — 
Ob Amador de los Rios benutzt wurde, kann ich nicht bestimmt 
sagen, bezweifle es jedoch sehr stark. — Vergaras „ Vida y Milagros 
de el Thaumaturgo Espaiiol . . . San Domingo Manso. Madrid 
1736** ist verwertet worden, aber selbst von den ganzen neun 
Hymnen, die aus diesem Buche anzunotieren waren, konnte doch 
noch einer, der Ilynmus „Inthronizatur hodie" (Anal. XVI, 108) 
durchschlüpfen; bei Chevalier sucht man ihn vergebens. — 
Betreffs der Espafia Sagrada von Florez bescliränkte ich mich 
auf einige Stichproben; sie genügten, um die unvollständige 
Benützung auch dieses Werkes zu konstatieren. Gleich beim 
ersten Suchen ergab sich, dafs z. B. die Hymnen „Caelorum 
Christo rex pie" (Anal. XVI, 130), „Angelorum consortium" 
(ibid., 130) und „In laudem summi principis" (ibid., 131) im Re- 
pertorium fehlen. — Ob dem Martyrologium Tamayos gröfsere 
Sorgfalt zugewandt wurde, von dieser Nachprüfung glaubte ich 
mich entheben zu können. 

Stellen wir die nachteiligen Folgen dieser hervorgehobenen 
Milngel zunächst in Bezug auf den matenellen Gehalt des Re- 
pertoriums zusammen, so ergiebt sich: Von spanischen Hymnen, 
die aus Druckwerken zu entnehmen waren, fehlen im Reper- 
torium nicht weniger als folgende (die Zahlen bezeichnen die 
Seite des 16. Bandes der Analecta): 

Seite Seit« 

Ad cenam agni providi | Assimos 55 Aeterna Christi munera | Ck>llata 73 

Adcst dies gratissima 213 Alma parens ecclesia 275 

Adcst dies laetitiae | Folget . .- 231 Andreae festum incliti. ..... 73 

Ad laudem o rex hagie ..... 244 Andreae festum pariter .... 72 

kd laudem patris dulces ... 67 Angelorom consortium 130 
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Seite 

Antonii de Padua 82 

Athenis editus 66 

Athletae beatissimi 271 

Atterunt corpus Tario 282 

Augustini soUemnia | Caeli cives 86 
Augusdni soUemnia | Christi- 

colarum 86 

Aurorac lux resplendeat .... 125 
Aurora lucis mtilat | Antris . . 56 

Auroram remeans 209 

Atb flucDs mella 44 

Atc porta caeli 47 

Benedictum monachorum ... 95 
CaelesUs vox militac . . .158 

Caelorum Christe rcx pie . . . l'K) 
Candor aetenii flamiDis .... 43 

Celebris dies martyris 198 

Chorus exsultet virginiun . . . 260 
Chorus fidelium jiangat .... 149 
Christe salus credcntium ... 171 
Christi sacrata praesule .... 135 
Claugant coetus gloriosi .... 41 
Clara praeclara meritis .... 102 

Clara toce melodiae 98 

Coetus gaudet caelestium ... 140 
Collaudet plebs üdelium .... 139 
Confessor Domini gcroma . . . 245 
Cuius membra pulcherrima . . 212 

Cum tuas pleno cauit 167 

Dadano truculento 277 

De cruce iaui depositum. ... 54 

Dcferamus devotius 276 

Deo fratres concinile 257 

Digna laude Laurentium. . . . 194 

Dilectus vcniens 60 

Ecce lux expulsa noctc .... 248 
Ecce promat laudes dicat . . . 276 
Exsultans prava descrat. . . . 232 
Exsultemus concorditcr .... 96 
Exsultent omncs pariter. . . .213 
Kxsultet caelum laudibus | Ad- 

plaudat 73 

Exsultet caelum laudibus | Et 

choms 254 

Exsultet mmc ecclesia | Gabrielis 139 
Exsultet nunc Hispania .... 193 



Fcstum sacrarum virginum. . . 102 
Festum colentes martyris ... 221 
Fcstum Marinae virginis. . . . 222 
Flores legant venustatis .... 266 

Fulget dies victoriae 160 

Fulget iani nova lux 101 

Gaudcat caelum rctincndo ... 106 
Gaude caclcstis curia | Gaudeat. 259 
Gaudc fulgcns Barcinona . . . 121 
Gaude niater ecclesia | Assunt . 27 
Gaude mater ecclesia | Tanto . 153 

Gaudc miles bone 165 

Gaude virgo dulcissiraa .... 243 
Gens cuncta credcns symbolo . 164 
Gesta nientc vox fidel is .... 69 
Gloriao docus doinino Ildcfonsc 170 

Granum quod nioricns 61 

Gratuletur i)lcbs fiJelis .... 205 
Ilac noctis bora Gabriel. ... 141 

I leres aetcrui luminis 210 

Ilierarcbia trina gaude .... 124 
Hinc fides verbis sequitur . . . 167 
Hymnum canamus gloriao ... 97 

lacobc ductor inclitc 166 

lam saeculi per spatia 135 

lam Stella inaris t'ulgida .... 53 

lesu coronac virginum 223 

Icsu Corona virginum | Festum . 224 

lesu lumen de lumine 223 

lesu niater virga 57 

Ie^u panis angclorum 27 

lesu rcdeniptor omnium | Gentes 40 
lesu redemptor omnium | Perpcs 234 

Jesu aeterui suboles 30 

Illuxit dies inclita 32 

In aula patris uti([ue 26«3 

In Dci laude Ciinticum .... 21 
In excclso caeli throno . . . .211 
In hoc fosto sollemniter .... 71 
In liuius almae virginis .... 124 
In huius nunc pracconia. . . . 283 
In luudeni sumnii principis . . 131 

In magni maris insula 262 

In martyris sollcmniö 277 

In matutinis Domine 97 

In pcrfcrendis eminet 279 
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Dei templum geoetriz. . ^ . 57 

Odo confesior Domini 232 

Cklor Genidi tomnlo 143 

Galiriel archangde 141 

gloriosa Barbara 89 

O lux aetemi luminis 261 

maria portus pia Tirgo ... 63 

piacsol hoDorabilis 153 

Optattis dies mtilat 256 

quam glorifica lace coruscas | 

stirpis Ungariae prolet Ooofri 234 
quam odorifero flore refragras 59 

rex aeteme Domioe 56 

vere felix fcmiaa 214 

Tirgo pnidentiisima 261 

Fange Chalcedo 123 

Pangat chonis caelcstium • . . 256 

Paiige Gallaeca pati-ia 126 

Paiigc Hngua gloriosi | Praesulia 232 
Fange lingua praedatorü . . . 103 
IMauJat cbonis caelestium ... 93 
Plauilat ploM laetis conlibos. . 91 
Plebs fidclis resonando .... 99 
Pncumatis ignc succcnsus . . . 204 

Pontifex iogcos simitl 20d 

Praca'l>is laudilms 273 

Pracclarae lucis rad.o 44 

Proniat per niundi machinam. . 146 

Piiidontii Diilitia 245 

Psallat Ollis hymnidicis .... 145 
KiMiim orcitor optimc j Audi nos 91 

HcMiltot in iniagiue 45 

Hex aetorne rex supeme . . . 155 
Kcx caelonim et ten-arum . . . 226 



die Anzulil dieser im Re]»eitoiium uicht ver- 
u weniger gn»rs ei-sohoiuen. Zielit mau aber 
aus Dniokwerkeu überhaupt nur ca. 400 spani- 
lütuehmen waivu, und dafs vom lUicbstaben S 
der AualecU für das Repertorium verwertet 
' Pmientsatis der fehlenden Hymnen auf mehr 

• 
liblichor ist Q6 mit tten spanischen Reim- 
Ab|{e6ehen von den IS Nummern, die aus 
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dem 17. Bande der Analecta einr^striert sind, weifs das Ke- 
pertorium ganze fünf Reimofficien zu verzeichnen, die bei 
Tamayo, Mone oder Roth gedruckt wai*euy obgleich sich deren 
mindestens 70 namhaft machen lassen, von denen über die Hälfte 
in spanischen Druckwerken sich vorfinden. Zur Nachprüfung 
seien die Anfänge der fehlenden Officien, wieder mit Angabe der 
betreffenden Seite in dem 17. Bande der Analecta, hier angeführt: 

Seite Seite 

. Ad speciosa limina 95 In sacro sollemnio promamus . 57 

^ Alma rcdemptoris matris soror . 149 Laudibiis iDsignis 169 

Anna beata domina 44 Laus Dco sit pro Helena ... 114 

Attollat populas 110 Margarita prctiosissima .... 154 

Atc martyr Margarita 141 Odo sancte pater 161 

Barbara cum prudentibus ... 52 felicis rosarii 90 

Christus adoretur 77 felix miilier 1^9 

De Libani lignis 74 milium bis quinque 37 

Egregius Eugcnius 80 Omnes diligant ardenter 20 

Ex oro Aiphonsi 33 Opo sancti Gaudiosi 106 

Gaudoat ecciesia | Exsultcnt . . 157 quam felix scdulitas .... 111 

Gaudeat ecdesiae nunc contio . 93 Viccnses iucolae 133 

Gaude felix tota Hispania ... 119 Virgo Lcocadia VM 

Gaudent omnes cives angelici . 147 Tlaude rcgnum gaude Valcntia . 40 

Honorabilis Angliae 179 Pontifpx eximie | Scripturae . . 47 

Immensi regis genetrix .... 28 Principis ecclesiae ...... 66 

Imperatrix caelorum inclita . . 29 Qui carncm vcstis 102 

Impius ecce venit 175 Uegis caclestis numinc .... 152 

Da Chevalier sehr wenige spanische Quellen und nicht einmal 
diese sorgfältig benutzte, darf es nicht wunder nehmen, dafs 
sogar solche Piöcen im Repertoriura vergeblich gesucht werden, 
die aus mehr als einem Dutzend von Quellen geschöpft werden 
konnten. So z. B. wäre das Reimofficium „Plaude regnum, gaude 
Valentia" auf den hl. Schutzengel (Anal. XVII, 40) in 12 ge- 
druckten und 5 handschriftlichen Brevieren zu finden gewesen. — 
Wie wenig die Quellenangaben im Ilepertorium aus eben diesem 
Grunde ein auch nur annähernd richtiges Bild von der Ver- 
breitung eine^ spanischen Hynmus oder Reimofficiums geben, ist 
klar. So z. B. nennt Chevalier als einzige Quelle des Hymnus 
„Augustine praesul magno ** (Anal. XVI, 85) das Breviariur 
Pampelonense vom Jahre 1562, während aufser sieben han< 
schriftlichen Brevieren sechs gedruckte denselben enthalten. I> 
nur ein Beispiel. 
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Wollen wir auch gerne darauf verzichten, dals aus dem 
Quellenverzeichnis bei jedem Hymnus seine liturgische Verbreitung 
genau ersichtlich ist, weil sich dieses Ziel praktisch nicht er- 
reichen läfst, so sollte doch wenigstens bei Hymnen, die gu 
einem und demselben Officium gehören und in den gleichen 
Quellen sich* vorfinden, die Anführung der letzteren eine gleich- 
mäfsige sein. Das Gegenteil mufs, wenn jemand aus den An- 
gaben des Repertoriums vertrauensvoll seine Schlüsse ziehen 
will, notwendig in die Irre führen. Und wie sieht es dort viel- 
fach in dieser Hinsicht aus? Einige Beispiele aus den spani- 
schen Hymnen geben die Antwort: 

Zu einem Officium der hl. Barbara gehören die Hymnen: 
Christi martyr inclita (ad vesp.); In caelesti collegio (ad 
mat.); Gaude mater ecclesia (ad laud.). Das Repertorium ver- 
zeichnet als die entsprechenden Quellen unterer. 12 791: Brev. 
Salamant. 15 . . ; unter Nr. 8541 : Brev. Mozarab. 1502, Brev. 
Salamant. 15..; unter Nr. 6855: Brev. Gothicum 1775, Sala- 
mant. 15 . . — Und doch finden sich , abgesehen von anderen 
spanischen Brevieren, die das Repertorium nicht kennt, alle drei 
Hymnen in dem mozarabischeu Breviere vom Jahre 1502, das 
als die nachweisbar älteste gedruckte Quelle schon aus dem 
Grunde jedesmal zu notieren war. 

Der Hymnus „Fulget hie honor sepulcri" auf die hl. Eulalia, 
der sich in mindestens sechs handschriftlichen und fünf gednickten 
Brevieren Spaniens auffinden läfst (zu geschweigen von den 
mozarabischen Quellen) wird nach dem Repertorium (6627) nur 
im Brev. Gothicum 1775 gefunden, während die 9.— 12. Strophe 
als Divisio auch noch in dem einen Breviarium Tarraconense 
imp. 1484 enthalten sein soll (Cheval. 126*87). Nicht auch die 
1.— 8. Strophe? Freilich; aber der Benutzer des Repertoriums 
kann das aus Nr. 6627 nicht ersehen. 

Aus dem Officium des hl. Ildefons befindet sich der Hymnus 
zur 1. Vesp. „Celsi confessoris** nach dem Repertorium (2751) 
in mehreren Brevieren von Toledo, der Hymnus zur Matutin 
„Laude devota hymnos decantemus" (Cheval. 10253) nicht. 
Thatsächlich sind beide Rynmen in fünf handschriftlichen und' 
sechs gedruckten Toletaner Brevieren enthalten. Überhaupt, 
nebenbei sei. es bemerkt, lassen sich für die zwei genannten 
Hymnen im ganzen 20 liturgische Quellen namhaft machen 
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(10 handschriftliche und 10 gedruckte); das Repertorium ver- 
zeichnet bei Nr. 10253 nur eine Handschrift und ein obendrein 
fragliches Druckwerk. 

Ganz interessante Metamorphosen durchläuft ein Toletaner 
Brevier, das unter anderen die Quelle für die drei Hymnen aus 
dem Jacobus-Ofticium ist: Adest dies laetitiac | Beatus in quo 
lacobus (ad vesp.); Gaude felix Hispania (ad matut); Kam 
draco magnus rumpitur (ad laud.)* Bei den betreffenden Nummern 
im Repertorium figuriert die genannte Quelle zuei'st als Brev. 
ToletaD. 15.. (355); dann einfachhin als Toletan. ohne jede 
Bestimmung (6786); schliefslich als Toletan. 1551 (11834). Alle 
ilrei Hymnen stehen im Toletaner Brevier von 1551 und auch 
in jenen vom Jahre 1483, 1492, 1493, 1506; aufserdem in 
sieben weiteren gedruckten spanischen Brevieren. Von all diesen 
12 gedruckten alten Brevieren, ganz abgeselien von weiteren 
handschriftlichen Quellen, nennt Clievaliei* nur drei. 

Amüsant ist die Verlegenheit, in welcher das Repertorium 
sich anläfslich des Hymnus „0 felix permutatio^ (12 970) befindet 
Dereelbe ist dne Divisio des Hymnus „0 mira patientia" auf 
den hl. Laui'entius. Die drei ei^sten Strophen des letzteren samt 
der Doxologie fanden zur Matutin Verwendung, die zwei Schlufs- 
strophen nebst gleicher Doxologie zu den Landes. Der Hymnus 
zur I.Vesper hebt an mit den Worten „Chorus noster sollem- 
•'niter". Alle drei Hymnen des einen Officiums finden sich in 
mindestens 30 Quellen, von denen etwa 20 geth'uckte spanische 
Breviere sind. Und nun das Repertorium? Für den Hymnus 
„Chorus noster sollemniter" (2822) weifs es sieben gedruckte 
Breviere namhaft zu machen, für „0 niira patientia" (13272) 
neun; bei „0 felix perniutatio" (12970) nur zwei, und zwar 
ohne die Strophenzahl angeben zu können; und doch standen 
diese Hymnen in den von ihm citierten Brevieren. ^ 

Ein ganz eklatantes Beispiel von schreiendem Mifsverhältnis 
in Angabe der Quellen bieten die drei Hymnen aus einem 
spanischen Schutzengel-Officium: „Pange lingua gloriosi praelium 
ceitiuninis | Principisque" (ad vesp.); „Sacris sollemnis iuncta 
sint gamlia | Ilymnis angelicis" (ad matut); „Verbum supernum 
prodiens | A patre semper exiens** (ad laud.). — Über 20 ge- 
druckte spanische Breviere enthalten alle diese drei Hymnen. 
Im Repertorium aber finden wir beim ersten Hynmus unter 
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Nr. 14484 nur drei Breviere verzeichnet^ beim zweiten unter 
Nr. 17714 (aufser zwei Handschriften) siebenundztoaneig Breviere« 
beim dritten unter Nr. 21829 siebzehn. Der Grund liegt darin, 
dafs Chevalier bei den letzten zwei Hymnen den 16. Band der 
Analecta ausschreiben konnte, ohne es jedocJi genau zu thun, 
indem er bei der letzten Nummer die Breviere von Corduba, 
Huesca und Zamora übersah; das einzige Brev. Ovetense von 
1556 fehlt dort mit Recht Zugleich zeigt dieses Beispiel wieder, 
wie nachteilig für die Verwendbarkeit des Repertoriums es war, 
dafs Chevalier im Verlaufe der Arbeit Quellen ausnützte, die 
für das Ganze hätten verwertet werden müssen. Wahrlich keine 
„circonstances providentielles" ! 

Kaum besser, wenn nicht noch schlimmer, ergeht es im 
Repertorium den alten liturgischen Druckwerken der nordischen 
Diöcesen von Dänemark, Norwegen und Schweden. Ich be- 
schränke mich auf den Nachweis betrefüs der Breviere, von 
denen folgende bekannt sind: «f : 

Brev. Aarhusicnso imp. Aarhnsiae 1519. | 

Brev. Arosicnso irap. Arosüs 1504. , ' 

Brev. Arosiensc imp. Basileae 1513. 

Brev. Lincopcnsc imp. Norimbcrgac 1493, ^ ,; 

Brev. Lundcnso imp. Parisiis 1517. 

Brev. Nidrosienso imp. Parisiis 1519. ; . 

Brev. Othincnse imp. Lubecae 1497. 

Brev. lioskildcnso imp. Parisiis 1517. 

Brev. Sciircnsc imp. Norimbergae 1498. v 

Brev. Slcswicense imp. Lubecae 148G. 

Brev. Sleswicense imp. Sleswici 1512. 

Brev. Stregnense imp. Holmiae 1495. , 

Brev. Upsalense imp. Holmiae 1496. 

Von all diesen Brevieren benützte Chevalier nur das Lunder 
und vielleicht auch das Westcräser vom Jahre 1513. Die Kenntnis 
aller übrigen, soweit sie überhaupt im Repertorium citiert sind, 
schöpfte er lediglich aus Klemming, Langebek und aus den 
Analecta Hymnica. Dementsprechend begegnen wir denselben 
bei der gepriesenen „bibliographie complfete" äufserst selten; 
viele Hymnen, die in jenen Brevieren stehen, fehlen im Reper- 
torium vollständig, geschweige denn, dafs^in Bild der liturgi- 
VjBrbreitung jedes einzelnen Hymnus vermittelt wäre. 
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Kleinming nämlich hat nur die schwedischen Hymnen publiziert; 
Langebek berücksichtigt in seinen „Scriptores.rerum Danicarum 
medi aevi" die dänische Hymnologie mehr nebenbei, ohne auf 
Vollständigkeit Anspruch zu erheben« wozu noch kommt, dafs 
sein Werk von Chevalier unvollständig excerpiert ist; die 
Analecta endlich, deren Publikation ja neben der des Reper- 
toriums lief, konnten nur teilweise ausgenützt werden. Daher 

auch oftmals die klassischen „ ^ statt der Textworte und 

die mangelnde Strophenangabe, z. B. „In votis virgo . . . ." 
(Cheval. 8805), „Haec dies celeberrima . . . ." (Cheval. 7541) 
und so öfters. Dreves nämlich teilte im 5. Bande der Analecta 
mehrere dänische Reimofficien mit; die zugehörigen Hymnen 
wurden für spätere Bände zurückgestellt und daher beim Offi- 
cium nur deren Anfangsworte unter Beifügung der Quelle mit- 
geteilt Chevalier glaubte sich damit völlig begnügen zu dürfen; 
er registrierte einfach aus dem 5. Bande der Analecta die drei 
Anfangsworte; entnahm von dort die Bezeichnung des Brev. Aar- 
husiense als Quelle und kümmerte sich nicht weiter um das- 
selbe. — Die Liste jener Hymnen, die aus den gedruckten 
nordischen Brevieren zu verzeichnen waren, die aber im Reper- 
torium fehlen, darf ich wohl übergehen. Nur noch eine Be- 
merkung betreffs der zwei von Chevalier benützten Breviere: 
Das Brev. Lundense ist nicht als Quelle vermerkt bei Nr. 364 
des Repertoriums ; übrigens sind die daselbst verzeichneten An- 
fangsworte nicht der Anfang eines Reimofficiums , sondern der 
eines Hymnus. Umgekehrt ist „0 Maria stans sub cruce" 
(Cheval. 13222) der Anfang eines Reimoßciunis, welches aufser 
in dem von Chevalier doch benützten Brev. Ludense noch in 
zwei weiteren gedruckten und zwei handschriftlichen Quellen zu 
finden war (cfr. Anal. Hymn. XXIV, p. 125) ; Chevalier versichert 
uns, es handle sich um einen Hymnus , der nur im Brev. Vir- 
dunense stehen soll. — Auch der Inhalt des Brev. Arosiense 
sollte nicht fehlerlos ins Repertorium eingetragen werden. Unter 
Nr. 16079 wird behauptet, mit den Worten „Quam felici quam 
beata*" beginne ein Reimofficium, das nur im Brev. Arosiense 
sich vorfinde. Das Officium beginnt jedoch mit den Worten 
„Felix orbis felix hora^. Von diesem letzteren aber wufete 
Chevalier schon unter Nr. 6054 zu berichten, dafs Klemming 
dasselbe aus dem Brev. Lincopense publiziert habe. Auch usl 
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Drontheituer Brevier (Paris 1519) war es zu finden, welches 
indes Chevalier nicht kennt — Endlich noch eine Frage: Wenn 
statt der nordischen Breviere, wie es sich gebührt hätte, als 
Quellenwerk zweiter Hand Langebek ausgeschrieben wurde, 
warum blieben dann selbst solche Hymnen im Repertorium un- 
erwähnt, welche Langebek vollständig mitteilt, wie z. B. ' 
„Aetema Christi munera | Lauda mater ecclesia** (Langeb. IV, 
16) und „Devotum fide populum" (Langeb. IV, 20)? 

Betreifs der alten gedruckten Diöcesanbreviere des nördlichen 
Deutschland und des britischen Inselreiches begnüge ich mich 
mit einigen Stichproben. Aus dem Brev. Bremense imp. Coloniae 
1486 wären zu entnehmen gewesen die Hymnen: Alme decus et 
confessor (Anal. Hymn. XII, 266); Aula caelestis patriae (1. c. 
XI; 53); Exsultet nunc ecclesia (1. c. XII, 106); Immensae rex 
potentiae (1. c. XII, 288) ; Sancte doctor Hieronyme (1. c. XXIII, 
194). — Unter Nr. 8217 ist als Quelle des Hymnus „Hymnizemus 
canoribus" das Brev. Mindense (1490) verzeichnet; schon die 
Strophenangabe „? X 4" verrät, dafs diese Quelle keineswegs 
benützt, sondern lediglich nach Daniel (I, 296) citiert wurde. 
Im genannten Brevier sowie in der Ausgabe desselben vom 
Jahre 1515 wäre der achtstrophige Hymnus zu finden gewesen. — 
Das Beimofficium auf die hl. Hedwig „Laetare Germania | Quae 
de stirpe regia", welches übrigens aus mehr als einem Dutzend 
von Quellen zu entnehmen war, fehlt im Repertorium, weil 
dessen Bearbeiter weder das Brev. Lubucense imp. s. 1. et a., 
noch das Brev. Wraiislaviense imp. s. I. et a., noch das Viaticum 
Wratislaviense imp. Venetiis 1499 kannte. 

Das Brev. Aherdonense imp. Edinburgae 1509 (1. pars) et 
1510 (U. pars) hat Chevalier allem Anscheine nach gekannt upd 
benützt. Trotzdem fehlen im Repertorium der Hymnus auf die 
Dornenkrone „Ingrata' gens ludaica" (Anal. Hymn. XIX, 13), 
und die Reimofficien: „Ex regali genuine** (1. c. XXVUI, 66), 
„Laudent Deum parvuli" (l.c XXVI, 222) und „Omnis aetas* 
defleat" (1. c. XXIV, 142). — Unter Nr. 2755 citiert Chevalier 
ganz allgemein als Quelle des Hymnus „Celsorum civium in- 
clita gaudia" ein „B[reviarium] Herford[ense]". Die Angabe ist 
sichtlich einfach aus Daniel (lY, 287) herübergenomm,en, wo es 
-zu jenem Hymnus heilst: .Neale, Hymni p. 212. Ex Brev. Her- / 
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fonleusi (Hereford)". Es existiert ein Brev. Herfordense iinp 
Rotomagi 1505; daraus wilreu für das Repertorium zu entnehmei 
gewesen die Hymnen: „Aeternam caeli gratiain" (Anal. Hymn 
XI, 281), ^Exsultet caeluni gaudiis | Sonemus ex praecordiis" 
(I. c. XI, 230), „Gaude mater ecclesia | Cum canticis liyinnidicis' 
(1. c. XI, 248) nebst dem Reimofficium : »In caelesti gloria | Qua 
gaudcnt angeli" (1. c. XIII, 248) und „Cum rectos ex congmo' 
(1. c. XllI, 222). — Vom Breviere der Diöcese Salishury sind 
mindestens zwei Inkunabeln bekannt , die Venediger von] 
Jahre 1483 und die Pariser vom Jahre 1494. Wie es mit dei 
Kenntnis dieser Breviere im Repertorium bestellt ist, errät mai 
aus der Angabe bei Nr. 725G. Das Reimofficium auf den hl 
Cedda, welches vollständig in der Pariser Ausgabe steht, erhall 
nämlich folgenden litterarischen Vermerk: „*2 [!?]. — B. Saris- 
burien. <perantiq.) :(18G5)". — Aus dem Brev. Eboracense imp 
Parisiis 1583 wäre das Reimofficium „In Guilelmi laudibus" zu 
verzeichnen gewesen. Chevalier kannte das Brevier ebenso- 
wenig wie die Pariser Ausgabe vom Jahre 1526. 

Recht lehrreich ist eine kleine Rundschau bei den gediiickten 
franz&sischeu Brevieren, deren Kenntnis bei Chevalier am ehesten 
vorauszusetzen ist. Die Liste jener Breviere, die ich (nicht voll- 
ständig, sondern nach Stichproben) auf das Repertorium revidiert 
habe, ist alphabetisch geordnet; ich beschränke mich «auf den 
Buchstaben A: 

Aus dem Brev. Abrincense imp. Abrincis 1593 (ältere Aus- 
gabe 1548) scheint kein Hymnus im Repertorium zu fehlen. — 
Das Brev. Agaihmse imp. Valentiae 1510 erfreut sich schon 
nicht mehr solcher Vollständigkeit; es fehlt min<lostens das 
Severus-Officium „Agathensis gaude dioecesis" (Anal. Hymn. 
XVIII, 231); ebenso ist im Propriuni Agatheuse imp. Biterris 
IClü das Reimofficium „Agathensis exsulfa regio" (Anal. Hymn. 
XVIII, 248) tibergangen. — Ob Chevalier die Pariser Ausgabe des 
Brev. Ambianmse vom Jahre 1520 kannte und benützte, ist mir 
nicht sicher ; jedenfalls hat er aus demselben nicht vermerkt- die 
Officien: „Caelorum Dominum glorificemus" (Anal. HymnT XII' 
142) und „Herodis adulterium | Natalis eins gaudia" (Anal. E 
XIII, 203). Auch scheint er die Pariser Aus«?abe vom Jahre 153 
nicht gekannt zu haben; wenigstens ist sie nichts wie es naiC 
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Chevaliers Absicht Pflicht gewesen w&re, bei den Nummern 478, 
1928, 2489, 6955 und anderen verzeichnet Statt dessen be- 
nützte er eine jQogere Ausgabe vom Jahre 1554, womit wir uns 
gern begnügen wollten; aber aus dieser durfte das Officium 
„Lux celebris micat in tenebris** nicht übergangen werden. — 
Ähnlich verhält es sich mit dem Brev. Andegavense. Die Aus- 
gabe „Roucu 1504*" fehlt im Repertorium, aufser bei Nr. 13524, 
wo sie aus Anal. Hymn. XU, 166 citiert ist; statt dessen sind 
die Ausgaben des Jahres 1541 und namentlich 1551 benutzt, 
zur Abwechslung bei Nr. 15181 eine Ausgabe vom Jahre »15..*'. 
Nachzutragen ist der Hymnus „Editus dara generositate** (Anal. 
Uyum. XIX, 183). — Das Brev. Anicimse \m^. Lugduni 1511 
war dem Repertorium sichtlich eine unbekannte Gröüse. Dem 
Sanctoralc Aniciense aber, gedruckt in Le Puy 1624, begegnen 
wir bei Nr. 3013; so wenigstens glaube ich die dortige Quellen- 
angabe „F. P. Anicien. (1624)" interpretieren zu müssen. In- 
dessen mufs diese ältere Quelle bei den Nummern 13181, 
14 437 und 17200 einer jüngeren, nämlich „Sanct. Anicien. (1661)" 
oder gar „0. P. Anicien. (1858)" weichen, obgleich die betreffenden 
Hynmcu alle in dem älteren Sanctorale zu finden waren. — 
Nach den Nummern 5880, 6746, 0224 und einigen anderen zu 
schliefsen war dem Verfasser des Repertoriums das Brev. Apiense 
imp. Lugduni 1532 bekannt. Trotzdem fehlen im Repertorium 
die Reimofficien ^A dextris sedet gloriae" (Anal. Hymn. XIII, 
119), „Felix exsulta Sanio" (Anal. Hymn. XVIH, 156) und „0 
Christo Salus omnium" (Anal. Hymn. XVIII, 23), obgleich alle 
diese in jenem Breviere sich vorfinden. Nur das Reimofficium 
„Benedicta maris Stella" fand aus jener Quelle Aufnahme. Ebenso 
ist der Ilynmus auf Elearius „Jesu Corona omnium | Perpcs 
sanctorum gloria" (Anal. Hymn. XI, 113) übergangen, und das, 
obgleich dieser Hymnus aufserdetn in einem handschriftlichen 
Brev. S. Victoris Massiliensis saec^ 15. steht, welche Handschrift 
Chevalier nach Nr. 9503 kannte. — Aus dem Brev. Aquense 
inip. Lugduni 1499 wäre im Repertorium das Reimofficium „0 
Margarcta vinjo martyrque beata" zu verzeichnen gewesen, 
welches Officium überdies im Cod. Parisin. 1061, den Chevalier 
bei Nr. 2806 ciüerte, zu finden war. Che^valier kennt statt 
dessen nur die jüngere Ausgabe vom Jahre 1526, wofür bei 
[r. 8951 und 11645 gar die .noch jüngeren „0[fficia] P[ropria] 

Ulm«!«, Keperiorium Beperioiü. 6 / 
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Aquen. (1668)" einrücken. Und doch standen alle dort verzeichneten 
Hymnen im Breviere vom Jahre 1499. Wenigstens die Ausgabe 
von 1526 hätte doch bei den Nummern 2429, 11 644, 11 645 ver- 
merkt werden sollen. — Das Brev, Arelatense imp. Arelati 1501 
fand für das Repertorium Verwertung, aber mindestens ein Reim-r 
officium „Pontificis palmam Blasii plebs haec colat almam*' (Anal. 
Hymn. XVIII, 47) mufste übergangen werden. — Mit dem Brev, 
Athanatensc imp. in coenobio Athanatensi 1520 machte der Be- 
arbeiter des Repertoriums offenbar keine Bekanntschaft, und so 
fehlen auch in seinem Hymnenverzeichnis die Hymnen auf die 
hl. Blandina „Jesu redemptor unice" (Anal. Hymn. XIX, 95) 
und „Rex aeteme piissime^ (ibid.), sowie das Reimofficium auf 
den hl. Photinus „0 Lugdunensium lux omans patriam". — 
Aus dem Brev- Audomarense imp. Parisiis 1518 notiert Chevalier 
das Barbara-Officium „Adest dies exiiiiia'', übergeht aber das 
ebendort sich vorfindende Officium auf die hl. Maria Aegyptiaca 
^Instanti sollemnio" (Anal. Hynm. XVHI, 147). — Bei den 
Nummern 2808 und 7212 citiert Chevalier ein Brev. Aurelianense 
(c. 1510); ob er damit das Brev. Aurelianense imp. s. 1. et a. 
meint? Aus demselben hätte er ersehen können, daTs der Hymnus 
„In praeclarae Genovefae", von dem das Repertorium unter 
Nr. 8734 nur diese drei Anfangsworte kennt, mit dem Hymnus 
„In praeclara Genovefae | Virginis celebritate" (Cheval. 8733) 
ganz identisch ist. Das Brev. Aurelianense ist bei diesen beiden 
Nummern, die in Wirklichkeit nur eine ausmachen dürfen, nicht 
erwähnt. Ebenso fehlt es bei den Nummern 5860, 8264, 9644 u. a. 
Die beiden Reimofficien „Gaude terra Franciae" (Anal. Hymn. 
Xm, 175) und „Laude digna Deo digni« (Anal. Hymn. Xvill, 
26) sucht man im Rei)ertorium vergebens, obgleich sie im be- 
zeichneten Breviere von Orleans stehen. 

Die vorgelegten Proben dürften den Beweis erbringen, dafs 
von einer auch nur leidlich vollständigen Ausnützung zunächst 
der liturgischen Druckwerke für das Repertorium keine Rede 
sein kann: viele wichtige sind übergangen, Icaum eines ist voll- 
ständig ausgeschrieben. Dabei ist wohl zu beachten, dafs ich 
keineswegs alle von Chevalier citierten Breviere nachgeprüft 
und dann die mangelhaft benützten hier besprochen habe; ich 
habe vielmehr über jedes der Breviere, das idi nachprüfte, ein- 
fach meine Beobachtungen niedergeschrieben. Vielleicht wären 
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betreffs der von. mir nicht nachgeprüften Breviere weniger Mängel 
zu verzeichnen; der Zufall hätte mir dann gerade die von Che- 
valier nachlässig benutzten in die Hände gespielt Die Wahr- 
scheinlichkeit spricht für das G^enteil. — Und nun die von 
Devaux hochgepriesene ^gügraphie lüurgique de cbaque poesie''? 
Nach dem geschilderten Thatbestande wird jeder ahnen, wie 
kläglich dieselbe im Repertorium durchweg aussehen muls. Hier 
nur ein paar eklatante Beispiele. Für das Reimoffidum «Föns 
hortorum redundans gratia*' kennt Chevalier 16 Quellen; in 
den Analecta Hymnica« die principiell im Cregensatz zum 
Repertorium ein vollständiges Quellenverzeichnis nicht anstreben, 
sind 51 namhaft gemacht. Das berühmte Reimoffidum „Regali 
uatus de stirpe'' auf Karl den Grofsen ist im Repertorium mit 
zwei liturgischen Quellen verzeichnet, in den Anal. Hym'n. mit 
30. — Der Hymnus ^0 felis pernmtatio'' auf den hl. Laurentius 
findet sich nach dem Repertorium in zwei liturgischen Quellen; 
die Anal. Hymn. nennen 34. — Das Reimoffidum auf Maria 
lleimsudiung ist Chevalier nur aus acht Quellen bekannt; aus 
den Aual. Ilymn. könnte er diese Zahl um weitere 109 ver- 
inehreu, um das Bild von der „liturgischen Geographie" dieses 
Gedichtes ein wenig präciser zu gestalten. 

Eine Rundschau bei den nicht-liturgischen Druckwerken und 
hymnologiscJien Sammlungen, welche für das Repertorium ver- 
wertet wurden oder vielmehr hätten verweilet werden sollen, 
führt leider zu keinem für Chevalier günstigeren Resultate. Ich 
habe nicht darnach gefahndet, einschlägige Litteraturwerke aus- 
findig zu machen, die Chevalier unbenutzt liefs, namentlich aus 
dem Grunde, weil der Inhalt vieler humanistischer und besonders 
der lateinischen Audachts- und Liederbücher der Neuzeit für 
den Ilymnologen von wenig Interesse ist — Aus jenen Druck- 
werken, die mir in die Hände fielen, will ich nur einige der 
älteren namhaft machen. Man vermifst im Repertorium voll- 
stündig die Hymnen des Emiläuder Bischofs Johannes von, Dangig 
(Dantiscus), der kurz vor seinem Tode sein Hymnenbuch vollen- 
dete, welches er 1548 durch Kardinal Hosius anonym heraus- 
geben liefs. Ebenso fehlen die geistlichen Gedichte des Nicolaus 
Kopemikus. Die Dichtungen .beider gab.Franz Hipler im Jahre 
1857 neu heraus unter dem titel : «Des Ermländischen Bischob 

6* 
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Johannes Dantiskus und seines Freundes Nikolaus Koperniki 
Geistliche Gedichte. Münster 1857." Manche Nummer hätt 
dem Repertorium beigiefügt werden können aus dem Büchlein 
„Officium B. M. V. cum aliis officiis, litaniis et orationibus, i 
usum sacratissimi Romanorum imperatoris Leopoldi. Viennac 
Austriae 1658." — Ein Gleiches pfilt von der „Hymnodia sacn 
qua Dei sanctorumque laudes decantantur. Monasterii 1791".- 
Unbekannt blieben ferner dem Verfasser des Repertoriums de 
„Parvus animarum thesaurus; primum impressus Tridenti ann 
1648; modo auctus per R. P. Gonst. Arzoni, et denuo recusu 
anno 1693" und das „Vade Mecum piorum sacerdotum; e; 
ducali Campidonensi typographeo anno Domini 1738". — Wem 
Chevalier ferner kein IJedenke» trug, aus Mohrs Gesangbüchleii 
ganz junge lateinische Übersetzungen deutscher Originallieder 
wie „Prostrati adoramus | te sancta trinitas" zwischen alt 
ehrwürdige lateinische Originaldichtungeri zu mischen, so hätte 
er auch aus dem viel »älteren „Libellus precum per J. R. Zappe 
Viennae 1808" die Nummern des Rcpertoriums vermehren können: 
dort war unter anderen ein ähnliches Lied „Prosternimur credentes 
coram te trinitas" und anderes mehr zu finden. Und wie reicli 
erst wäre die Ausbeute gewesen aus dem neueren Werke: 
„Josephi Schneider, praepositi capituli Tergcstini Carminum libri 
*> octo. Tergesti 1878" ! Selbst bei strenger Auswahl hätte sieh 
aus letzterer Quelle ein Zuwachs von über 100 Nummern er- 
geben. — Doch solche und ähnliche Mängel sind leicht ver- 
zeihlich und eine notwendige Folge der Nichtbegrenzung des 
Arbeitsfeldes. 

Ungleich schwerer fiUlt es ins Gewicht, dafs bedeutende 
Quellen, wie z. B. die Chronica Parmen^ia und die Chrmiih Salim- 
benes unbeachtet blieben, obgleich aus densolhen viele Dichtungen 
zu registrieren und manche interessante Autorenang^ben zu ent- 
nehmen waren. — Vollends nicht entschuldbar ist es, dafs Che- 
valier sich keine Mühe gab, sehr wichtige und relativ leicht er- 
reichbare Druckwerke einzusehen und zu verwerten, die keinem 
Ilynuiologen unbekannt sein dürfen, und auf welche obendrein 
die von Chevalier benützten Werke ilm oft verwiesen. Dahin 
gehört zunächst das „Caeleste Pahneium^j wovon bereits ol)CM 
die Rede war. — Noch wichtiger war das „Psaliertolum caniionum 
catJiolicarum'', welches wahrscheinlich im Jahre 1633 zum er&tM 
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Male vom Jesuiten Joh. Herin^dorf (f 1665 in Paderborn) 
herausgegeben wurde und dann viele Auflagen mit erweiternden 
Anhängen erlebte. Ein mir gerade vorliegendes Exemplar« die 

16. Auflage vom Jahre 1791 , hat als ersten Anhang j^Sirenes 
Marianne et Partheniae, sive Hymni filio Virginis Christo Jesu, 
Matri Virgini Mariae sacri" und als zweiten Anhang „Novum et 
notabile Auctariuni Psalterioli cantionum catholicarum seu Sirenea 
scledae LXIX hactenus desideratae, nunc primum . • . • a RR. 
PP. Societatis coucinuatae et huic Psalteriolo adiectae*, dem 
noch ein ^Appendix novissimarum cantionum'' beigegeben ist — 
Der Titel des ersten Anhanges ist fast gleichlautend mit „Sirenes 
Partheniae, sive Hymni Filio Virginis, Christo Jesu, Matii Vir- 
gini Mariae sacri", deren 4. Auflage vom Jahre 1677 W. Bäumker 
(K.L. II, 41) nennt; die erste Auflage dieses Werkes mufs nach 
der Angabe desselben Gelehrten vor dem Jahre 1664 veranstaltet 
sein. — Nahe verwandt mit dem Psalteriolum Cantionum sind 
die „Sirenes Symphoniacae'' (1. Auflage, Köln 1678), wahr- 
solieiulich nur eine Umarbeitung des „Psalteriolum Hnrmonicum 
Sacrarum Cantileuaruni. Coloniae 1642" (Bäuniker, K.L. II, 86). 
Letzteres Jesuitengesangbuch aber ist die erste vierstimmige Aus- 
gabe des Psalteriolum Cantionum. Eine zweite Auflage dieser 
Sirenes Symphouiacae mit dem Titel „Symphonia Sirenum selec- 
tiuum ex quatuor vocibus composita. Coloniae 1707" liegt mir 
i^erade vor. All die 170 lateinischen Lieder dieser Ausgabe 
finden sich auch in der oben erwähnten 16. Auflage des Psal- 
teriolum Cantionum vom Jahre 1791, welcher Umstand die Ver- 
mutung Bäumkers bestätigt, dafs die Sirenes Symphoniacae 
(las Melodienheft zum Psalteriolum Cantionum bilden. Der 
Liedeneichtum des letzteren ist indes bedeutend gröfser und 
umfafst circa 280 Nummern. 

Eine genaue Durchforschung all dieser verschiedenen Aus- 
graben des Psalteriolum und der Sirenes würde es ermöglichen, 
die Ui*sprungszeit einer ganzen Reihe von Liedern ziemlich genau 
zu fixieren. Zunächst nämlich finden sich die meisten Lieder, (Ue 
in den bezeichneten Quellen werken stehen, in frülieren Werken 
nicht vor, ein Beweis, dafs dieselben von den niederrheinischen 
Jesuiten herstammen und . ihr Ursprung über den Anfang des 

17. Jahrhunderts nicht hinausgeht Schon di&e Faierung wäre 
belangreich zur Behebung vieler Irrtümer. Manche Lieder des 
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Psalteriolum nämlich haben vortrefflich den. Ton der mittel- 
alterlichen Hymnen getrofifen und sind als wahre Perleu dei 
geistlichen Lyrik in verschiedene Liedersammluupfen gedrungen; 
, zugleich damit hat sich hie und da die Ansicht eingebürgert, m 
seien Produkte der mittelalterlichen Muse. So reiht z. B. Königs- 
feld das hübsche Weihnachtslicd „Ältiiudo quid hie iaces?^ ein 
unter „Carmina in saeculo XIV — XVI et prius usitata, quoruir 
auctores incerti sunt'' (Lat Hymn. u. Ges., Bonn 1847, S. 206. 
vgl. S. 186), und auch Dum^ril (I, 186) spricht nach Citatior 
der ersten Strophe von „plusieurs autres vieilles hymnes"; uud 
doch ist die nachweislich älteste Quelle des Liedes das Psal- 
teriolum* — Ähnlich, um noch ein Beispiel anzuführen, wird 
das Alter des Liedes ^Bormi^ /i?t, donni, maier \ Cantat uni- 
genito*' von Dumöril (I, 110) und von Beck (Gesch. d. kath. 
Kirchenl., Köln 1878, S. 122), welch letzterer es ins 14. Jahrh, 
setzt, weit überschätzt. Das Lied ist die Übersetzung oder die 
Vorlage des deutschen ^Schlaf^ mein Kindlein ^ schlaf, mein 
Söhnlein". Nach Bäumker (I, 414) finden sich deutscher Text 
und Singweise in „Geistlicher Psalter" (Köln 1638), der Dich- 
tungen Spees ■ enthält. Der lateinische Text geht auf das Psal- 
teriolum zurück; dem lateinischen Doppelgänger des Geistlichen 
Psälterleins. Bisher ist der deutsche Text in älteren Quellen 
nachgewiesen als der lateinische. , 

Vergleicht man ferner eine spätere Ausgabe des Psalteriolums 
bezw. der Sirenes mit einer zunächst vorhergehenden älteren, 
so läfst sich betreffs des neuen Zuwachses an Liedern mit grofser 
Wahrscheinlichkeit die Zeitperiode bestimmen, in welcher jene 
neu hinzugekommenen Lieder entstanden sind, dieses um so 
sicherer, wenn Bemerkungen, wie „Appendix novissimarum can- 
tionum" beigefügt sind. So z. B. trägt das schöne Lied „Almum 
flamefi, vita mwndt" ganz den Ton und Charakter' einer alten 
Dichtung. Bei Daniel (II, 368), der keine Quelle anführt, wird 
man durch nichts inne, dafs es sich um ein junges, recht junges 
Lied handelt. Im Stimmenheft der Sirenes von 1707 findet es 
sich noch nicht vor, wohl aber im Psalteriolum cantionum von 
1792, und zwar im letzten Anhange, dem „Appemlix novissi 
marum cantionum"* als Sirena quarta (S. 328 u. 329) in doppelt 
Redaktion. — Das nur ein Beispiel von dem, was sich leiste 
lielse, und was Cheyalier nach seinem PtogtÄMüm \€\^\fö^ wiSsä 
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Nach Devaux' und aDderer Versicherung ist mit einer „prteision 
mathömatique'' gearbeitet, und es werden im Repertorium 
geboten „les indications les plus pröcises et les plus 
süres". 

In Wirklichkeit haben Chevalier und seine Mitarbeiter keine 
einzige Ausgabe des Psalteriolum und der Sirenes eingesehen, 
noch viel weniger gepiilft So fehlt denn wiederum eine ganze 
Kcihe von Ilymncnköpfen, die aus dem' Psalteriolum verzeichnet 
sein nmrsteu. P'ür den einzigen Buchstaben A w&ren z. B* aus 
der Ausgabe des Psalteriolum vom Jahre 1791 ins Repertorium 
nachzutragen : 

Ad anna belli, Maria, tuka. AUeluia, est orta lux. 

Ad laudcs Luc adpropeiii. Alma virgo, trinitatiB. 

Adoro te raanentcm | Sub hostia. Amoris en abyssus. 

Actornitas trcmeuda. Autrum si Bethlcmiticum. 

Age, homo, numcrcmus. Ave, dudum' exspectata. 

Ah, itc, itc, lacrimac. Ave, radix caelo sata. 

Ab, quid hoc est, o iiii Jesus. Aurca lux, lumen. 

Andere Hynmenanfilnge aus dem Psalteriolum — ich meine 
wiederum die mit dem Buchstaben A beginnenden — sind im 
Repertorium dem Thesaurus Daniels entlehnt, und nur dieser 
(bezw. auch Neale, wenn Daniel aus diese^u schöpfte) ist als 
Quelle verzeichnet; über Alter und Ursprung der Lieder bleibt 
mau so ^'änzlich unorientiert Das Psalteriolum Cantionum wäre 
als ei-ste Quelle zu vermerken gewesen bei den Nummern: 782, 
808, 825, 921, 953, 996, 1051, 1370, 1426, 1847. — Unter 
Nr. 996 uud 1370 weifs das Repertorium schier nur folgendes zu 
schreiben: 

„Arno Detim scd libcre [996 } 

C. — Walraff, Cor. 

Assurge^ cor vietim • . . . [1370 

Mensa cuchaiistica in caelo perpetua. — Walraff, Cor. k 

Zunächst wird hierdurch konstatiert, dals Chevalier auch l 

Walraffs „Corolla hymnorum sacronim publicae devotioni in- t! 

servientium etc. Coloniae 1806" nicht benützte, da er nur drei [ 

bezw. vier Anfangs werte kannte und mit „ " operieren c 

muüste; letzteres ist regehnäfsig iiii Repertorium der Fall, wenn * p 
WalrafF citiert wird. Da fragt jeder unwillkürlich, aus welcher 

Quelle hat Chevalier denn die. Kenntnis dieser Anfangsworte jl 
und die Kenntnis der CoroUa geschöpft? Das Repertorium 
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schweigt darüber. Ein Blick in das Rcfrister zum Thesaurus 
Daniels giebt uns Antwort. Dort steht Bd. V, S. 363: „Arno 
Deum sed libere. Walraff" und S. 362: „Adsurge cor meuni. 
Mensa eucharistica in coelo perpetua. Wal raff," Warum fügt 
nun Chevalier nicht bei: *Dan. V, 363 bezw. *Dan. V, 362? 
Etwa, weil das nur ein Index ist? Aber bei den Nummern 921, 
953, 1051 steht sogar „Dan. II, 368: V, 363"; „Dan. II, 341: 
V, 363"; „Dan. IL 376: V, 363"; also die Citation des Corpus 
und des Index. An diesen Stellen fragt man erstaunt: Wozu 
obendrein die Citation des Index? Sonst müfste konsequent der 
. Index ja immer citiert werden. Gerade bei den zwei bezeich- 
neten Liedern, die im Corpus des Danielschen Thesaurus fehlen, 
wäre der Verweis auf den Index angebracht gewesen ; hier unter- 
bleibt er. — All diese Unebenheiten und empfindlichen Un- 
vollstündigkeiten hatte die Kenntnis des Psalteriolum und der 
Sirenes beheben können. — Beim Liederkopfe „Attolle paulum 
lumina" (Cheval. 1426) ist neben Daniel unrl Neale auch Bilumker, 
K.L. I, 407, citiert. Bei letzterem Gewilhrsmanne stand aus- 
drücklich die alte Quelle verzeichnet, nämlich y^Sircnes S\pn- 
pJwniacae 1678''. Selbst bei Unkenntnis der Quelle hätte doch 
mindestens dieses wichtige Citiit im Repertorium vermerkt werden 
können. Und da versichert man gaiiz kühn: „Chaque num^ro 
pr6sente .... la date de sa composition pröcise ou ap- 
proximative, en un mot la bibliographie complöte 
du sujet!" 

Ein sehr liederreiches Buch ist das „Magntim Promjytuarium^ 
des Göttweiger Abtes David Gregor Corner. Im Jahre 1610 
zum ersten Male erschienen, erlebte es 1635 bereits seine fünfte 
über 1200 Seiten starke Auflage, der später noch mehrere — 
ich kann die Zahl gerade nicht angeben — folgten. Auch an 
diesem grofsen Werke ging Chevalier vorüber; das 'eine oder 
andere Mal wurde er in Druckwerken daran gemahnt, und in- 
folgedessen finde ich wenigstens bei zwei Nummern des Reper- 
toriums (15158 und 16217) die Angabe: „Cornör, Prompt, 
devot 788" und „Corner, rromj)t. 117^ [ohne Bezeichnung der 
Auflage sind solche Seitenzahlen übei flüsi>ig]. Aber, bei. weit mehr 
als 100 Nummern war es zu verzeichnen, und Dutzende von 
Hymnenköpfen waren aus ihm ins Repertorium aufzunehmen; 
man sucht danach vergebens. — Geradeso steht es w\\t de\x\ 
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^Cantiondle ccUholicum'^ , welches im Jalire 1676 der Franziskaner 
Joh. Kajoni herausgab, und mit dem bekannten „Officium Ra- 
Jcocjsianum'^, das meines Wissens zuerst 1732 und dann noch 
öfters erschien. Ziemlich viele Nummern fehlen im Repertorium 
oder sind mit ungenügendem Litteraturvermerk ausgestattet, 
weil sein Verfasser diese wichtigen und reichhaltigen Quellen- 
werke nicht benützte. Bei Nr. 17879 des Repertoriums , also 
gegen Schlufs des Werkes, taucht freilich auf einmal die Note 
„Kajoni Canti'' auf, die sich dann noch einigemal wiederholt, und 
ebenso bei Nr. 18112 zum erstenmal „0. Rakoczian/. Aber 
hier und in all den noch folgenden Fällen, wo jene zwei Quellen 
erwähnt werden (vorher sucht man sie vergebens), ist das Citat 
einfach aus J. Dankos „ Vctus Hymnarium Eccl. Hungaiiae" aus- 
geschrieben, welches Werk erst vom Buchstaben S an (Nr. 17622) 
ausgenützt werden konnte. Wie weit Chevalier von jeder Autopsie 
entfernt ist, ersieht man aus den Nummern 17983, 21292 und 
21 351. Hinter den drei bezw. vier Anfangsworten jedes dieser 
Lieder marschieren wieder die klassischen „ ** in Er- 
mangelung der Textworte auf. Danko hat nämlich auf S. 325 
nur diese Ilymnenköpfe citiert; im Repertorium aber wird Danko 
als Quelle hier verschwiegen. — Übrigens hat, nebenbei bemerkt, 
der Verfasser mit dem Citieren nicht gesehener Quellen auch 
uodi Mifsgeschick. Bei Nr. 18112 wird gedmckt: „0. Rakoczian. 
265." Aber es giebt mehrere AusgaHen des Offic. Rakoczianum; 
Danko selbst hat deren zwei benutzt Was also soll die getreu 
aus Danko abgeschriebene Seitenzahl? Das Jahr der Ausgabe 
1732 war beizufügen; Danko schreibt ganz korrekt „in ed[itione] 
Styrensi p. 265". Den Dmckort nun nennt das Repertorium 
nie; das Druckjahr, hier 1732, an einer anderen Stelle des 
Dankoschen Werkes nachzusuchen, erschien aber wohl zu mühsam. 
Gehört das auch zur „pr6cision mathömatique" ? 

Sogar die Liste ganz moderner hymnologischcr Sammelwerke 
ist im Repertorium nicht vollständig. So ist nicht benützt 
worden das Werk: „Tropen-Gesänge und ihre Melodien von 
Ad. Heiners. Luxemburg 1887.** Mancher Benutzer des Reper- 
toriums wird infolgedessen mehrere Tropen für unbekannt und 
ungedruckt halten, deren Kenntnis lleinei-s längst vermittelt hat 
Im Repertorium ist freilich manchmal die Notiz zu lesen 
„Reiners"; aber damit kann nur gemeint sein „Die Tropen-, 
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Prosen- und Präfationsgesänge des feierL Hochamtes im Mittel- 
alter .... von Ad. Heiners. Luxemburg 1884". Übrigens ist 
auch letzteres Werk, wie ich nachher zeigen werde, so unvoll- 
stÄndig benützt, daTs es einem unbcntltzten gleichkommt 

Reich gespickt ist das Repertorium mit modernen galli- 
kanischen Hymnen und Sequenzen. Die Breviere imd Missalicn 
in welchen diebolben sich vorfinden, werden allmählich rechi 
selten. Für jene, die diese Dichtung interessiert, ist deshaU 
das hymnologische Sammelwerk Weinzicrls „Hymni sacri, quoi 
ex plurium Galliae dioecesium breviariis collegit Franc. Jos 
Weinzierl Augustae Vindelicorum , 1820" sehr brauchbar, tin 
geftlir Vierthalbhundert Dichtungen sind in jenem Büchleii 
gesammelt. Mehrere derselben sind freilich in den Hymnen 
ausgaben Cofin's'und SanteuiPs zu finden; für viele aber ist mai 
nur auf liturgische Druckwerke angewiesen. Chevalier indei 
läfst Weinzierls Sammlung unbeachtet; nur einmal im Anfange 
des Repertoriums (Nr. 1082) taucht die Note „Weinzierl, 345' 
auf, und dann ist Weinzierl abgethan. Namentlich bei Liedern 
die nur in einer liturgischen Quelle sich vorfinden sollen, wi( 
z. B. Coniites angelos (Cheval. 3679), Quid Herodes nieditari 
(Ciieval. 16601), Quis putas hie erit (Cheval. 16755) u.a. wäre 
Weinzierl doch ein hübscher Beitrag zur „Bibliographie 
compl6te" gewesen. 

Recht interessant ist die Beobachtung, in welcher Weise 
jene Quellen werke verwertet wurden, die Chevalier für daf 
Repertorium excerpierte bezw. exccrpieren liefs. Ich beschränke 
mich wiederum auf einzelne Werke, ohne Vollständigkeit *zi 
beanspi-uchen. Zunächst einige Hymnen werke der Humanisten 

In den ^Carmiua" des Jolian. Commirius (Ausgabe 
1753) finden sich 45 „hynmi sacri" und 12 „odae sacrae"; das 
Repertorium registriert von ersteren 17, von letzteren drei, alsc 
im ganzen ein gutes Drittel. 

Der Minorit Laurentius Massorilli gab im Jahre 1547 
sein „Aureum sacrorum hymuorum opus" heraus, 
welches in vier Büchern jedesmal 25 latefnische geistliche Lieder, 
also 100 Gedichte enthält, jedes Gedicht zu 100 Versen bezw. 
4 X 25 Strophen. Das Repertorium registriert deren 32 untei 
der Note „Mass. H. (1547)". Aufserdem zwei Bruchstücke 
nämlich „Diva stellato residens Olyuipo" (CVän^. ATl'ia^ nä^s 
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„Diva te totus veneratur orbis** (Gheval. 4731), ohne diese 
Bruchstücke als solche zu erkennen und zu vermerken. Ersteres 
soll ein Hymnus von sechs, letzteres von fbnf vierzeiligeD 
Strophen sein. Wer Massorilli auch nur fluchtig durchblättert, murs 
wissen, dafs jedes seiner Lieder aus 100 Versen besteht, wie es 
auch in der Einleitung heilst: „Perlege centeno centena cpi- 
grammata versu;^ also kann ein 20- bezw. 24-zeiliKes Gedicht 
Massorillis nur ein Bruchstück sein. Der erstere „Hymnus* ist 
Strophe 18—23, der letztere Strophe 7—11 aus dem Liede „0 
niniis felix superumque regi" (Cheval. 13315). 

Der St. Galler Mönch Athanasius Gugger verfaTste 
„Hymnorum sacrarum libri IV. De sanctis quos S. R. Ec- 
clesia publice per annuni veneratur. Auetore R P. Athanasio 
Gugger, mouasterii S. Galli uionacho Ord. S. Benedict!. In 
eodem monasterio S. Galli. Anno partae salutis 1661**. Das 
Rcpertorium registriert vom Buchstaben S an unter der Note' 
„Gug. II. (1G61)** 53 Hymnen von den 310 in jener Quelle sich 
voi*fiudeuden. Bei Nr. 10706 ist der Hymnus „Luctus et tristes 
procul ite curae"" auch schon als Dichtung Guggers verzeichnet, 

aber die folgenden „. ^ verraten, dals die eigentliche 

Quelle noch nicht zur Hand war; die Angabe ist einfach aus 
Morel geschöpft. — 

„Mutii Sfortiae Monopolitani hymnorum libri 
tres. Romae 1593" enthalten 202 Hymnen; das Repertorium 
registriert von denselben ganze neun, und zwar mirabile dictu 
die acht ersten Hymnen ohne Angabe der Strophenzahl und 
ohne die erste Druckzeile hinreichend mit Textworten ausfüllen 
zu können; der Anfang eine^ neunten Hymnus wurde glücklich 
bei Tamayo entdeckt; die übrigen 193 Hymnen erlangten kein 
Platzrecht. 

Abb6 D. Carnel publicierte 1858 im „Messager des Sciences 
historiques. Gand.'' mehrere „Chants liturgiques d'Adam de 
Bass6e", welche richtiger als chants religieux zu bezeichnen 
wären. Nach Chevaliers Princip waren alle diese Lieder brauch- 
bar für das Repertorium; schon der Buchstabe A. hätte durch 
dieselben um 23 Nummern bereichert werden können. Dem 
ganzen Repertorium aber sind durch das bezeichnete Werk nur 
zwei Nummern, 12828 und 22255, zu gute gekommen. — 

Aus „Levis, Anecd. s&c.^ [genauer: »Anecdota sacra 
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sivei collectio oiiinis geueris opusculoruiu vetcruiii saoctorum i)atruni, 
virorum illustriura, rerum liturgicaruin . . . presbyteri D. Eu- 
genii de Levis Crescentinatis .... Augustae Taurinoruni. 
1789**] macht Chevalier sieben Hyuinenköpfc namhaft, von denen 
einige als reine Prosa nicht hätten verzeichnet werden sollen. 
Nach seinem Grundsatze aber wären noch 15 weitere Lieder- 
anfänge aus der gleichen Quelle zu verzeichnen gewesen. 

Verschiedenenial begegnet man im Repertorium der dunklen 
Quellenangabe „A. card. Gentilis (1701). Georg. III.** Gemeint 
ist das ziemlich seltene Werk „De Liturgia Romani Pontificis . . . 
cura et studio Dominici Georgii Rhodigini. Roinae 
1731—1744". Der IIL Tomus dieses Buches vom Jahre 1744 
enthält in einem „Appendix Monunientorum" unter anderem auf 
S. 441—528 ein „Antiphonarius über S. Gregorii", das 
einer damals im Besitze des Kardinals Gentilis befindlichen 
Handschrift vom Jahre 1071 entnommen ist. Das Citat im 
Repertorium ist demnach mindestens schwer verständlich. Das 
AVicl)tig;>te aber ist hier, dafs von dem hymnologischen Inhalt 
dieses Werkes nicht einmal ein Drittel für das Hymnenverzeichnis 
Chevaliers verwertet wurde. — 

In ähnlich mangelhafter Weise wurden die bekannten .Werke 
von Meister und Bäumker benutzt. Vs genl^ge die Ver- 
sicherung, dafs ich nach einigen Stichproben schon 15 Nummern 
anmerken konnte, die im Repertorium fehlen, obgleich sie aus 
den erwähnten,, von Chevalier exceqaerten Werken zu entnehmen 
waren. 

An zwei hynmologischen Sammelwerken von Reiners und 
Gautier will ich etwas eingehender zeigen, wie Chevalier aus 
seinen Quellen schöi)ft. Schlägt man im Repertorium die 
Nr. 0443 auf, so zeigen die leidigen Punkte hinter ^Fons origo 
hicis pcrpetuae*", dafs Chevalier die Textworte dieses Troi)U8 
nicht genügemi kannte. In Gautiers Bcgister (S. 240) stehen 
freilich nur jene vier Anfangsworte; die Handschrift des Kapitels 
von Verona, welche Chevalier citiert, ist von ihm nicht benützt 
worden, und so konnte auch daraus der Text nicht ergänzt 
werdeu, erst recht hier nicht, da in jener Handschrift dieser Tropus 
überhaupt nicht steht; aber bei Reinere steht auf S. 45, welche 
Chevalier selbst citiert, der ganze Text. Warum also liefsen 
sich die Tunkte nicht durch Textworte erä^Vi.eu'i X^ä ^'»sSöfc 
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Fra^e drängt sich auf bei den Nummern 16907 und 20254, wo 
Chevalier sich nach den drei bezw. vier Anfangsworten mit 
Pünktchen aushilft, obschon er die Seiten citiert, auf denen bei 
Reiners der vollständige Text steht. Da könnte man fast 
glauben, er verdanke diese Angabe einem Gitate aus zweiter 
Hand. Bei Nr. 7913 indes ist alles so vollständig und korrekt 
aus Heiners entlehnt, dafs obige' Mängel einen anderen Er- 
klärungsgruud erheischen. Welchen, brauche ich wohl nicht aus- 
drücklich zu sagen, wenn folgende Daten noch beigefügt werden. 
Der Inhalt des in Rede stehenden Werkes von Reiners ist etwas 
kraus gemischt: Prosa und Poesie, Tropen, Sequenzen, Örationen 
und Präfationen stehen bunt durcheinander. Rhythmische und 
metrische Partien, namentlich Hexameter sind im Druck nicht 
hervorgehoben, sondern wie schlichte Prosa wiedergegeben; auch 
besagen die Überschriften öfters nicht, worum es sich handle. 
Somit ist einige Sorgfalt nötig, um die poetischen Teile richtig 
herauszufinden und aus ihrem Inhalte abzunehmen, welcher 
Species der Ilymnodie sie angehören. Der Excerptor des 
Reiners'schen Buches mag diese kleine Schwierigkeit gefühlt 
haben; mit einer gewissen Vorsicht scheint er Reiners nur dann 
zu notieren, wenn er schon aus Gautiers Register gewisse Tro[)en- 
anftlngc sich aufnotiert hatte und er diesen dann bei Reiners 
nochmals begegnete. So erklären sich die Nummern 6443, 
20254 und andere Nummern de,s Repertoriums. Aber bei 16907 
hilft eine solche Erklärung nicht aus; diese Nummer war nicht bei 
Uautier, sondern nur bei Reiners zu finden. Umgekehrt ist 
Nr. 10519 „Laus houor virtus Deo nostro" aus Gautier geschöpft, 
und doch wurde Reiners nicht citiert, obgleich letzterer auf S. 79 
(Hosen allerdings prosaischen und deshalb auszumerzenden Tropus 
vollständig mitteilt — In ähnlicher Weise nennt Chevalier als 
einzige Quelle für den metrischen Tropus ^Postquam (actus 
/iow/o" (Nr. 15189) das Meifsener Missale vom Jahre 1519, und 
(loch steht dei*selbe bei Reiner sogar ewci\m\ (S. 37 u. 75) voU- 
sUlndig gedruckt Wir dürfen somit nicht nach einem Princip 
suchen, wo offenbar Willkür oder Ähnliches herrscht Ich re- 
gistriere daher einfachhin folgende weitere Beobachtungen betreffs 
Benützung des Reiners'schen Buchest . 

J)eus pater ingenite" (Cheval. 4474) steht vollständig bei 
Reiners S. 74. Chevalier stempelt flen Tropus trotzdem zu einem 
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ungedruckten , von dem nur vier Worte bekannt sein sollen. 
Übrigens ist der Tropus rein prosaisch. 

„Ecclesiae sponsus'' (Cbeval. 5220) ist wiederum reinste 
Pi*osa und war vollständig bei Heiners S. 64 u n d S. 67 zu finden. 
Chevalier kennt als einzige Quelle das Miss. Misnense anni 1519. 

„Qui patris ad dexteram" (Cheval. 16467). Vielleicht wäre 
es Chevalier nicht entgangen, wenn er von dem Tropus mehr 
als vier Anfangsworte gekannt und ihn mit dem Tropentexte 
bei Heiners (S. 85) „Qui patris in solio** verglichen hätte, dafs 
es sich nicht um einen ungedinickten Tropus handle. 

„üt possimus consequi, o Dens" (Cheval. 21027). Bei 
diesem Tropus wird abermals Heiners (S. 64) nicht citiert, und 
so der Tropus als ein ungedruckter ausgegeben. Und doch hat 
offenbar Chevalier hier aus Reimers gescliöpft. Denn die citierte 
. Handschrift des Kapitels von Verona hatte Chevalier nie in 
. Händen ; Gautier citiert an der angezogenen Stelle (S. 266) nur 
die drei Anfangswbrte. Woher also konnte Chevalier eine ganze 
Zeile Text bieten, wenn nicht mit Hilfe Heiners'? Letzterer 
hat auch den Tropus ganz nach Belieben in ßnf Absätzen 
drucken lassen; daher im Hepertorium die Angabe: „— 5 — ". 
Das Unglück will, dafs obendrein dieser Tropus nicht zur 
hymnischen Dichtung gehört 

ly Zur Hymnodie hingegen gehören als metrisch (in Hexa- 
metern) abgefafst folgende Tropen, die alle bei Heiners stehen 
(ich füge jedesmal die Seitenzahl bei), aber alle ini Hepertorium 
fehlen: 

A Christo quaereus Petrus de mortc Jobannis. S. 55. 

A Domino inipletum sacro quoque dogmate plenum. S. 96. 

Caelica caelestem dccantant verba Jobannem. S. 51. 

Celsa Dunc omnes dicamtis voce fideles. S. 55. 

Discipulis flammas ini'udit pcctora blandas. S. 86. 

Divini fucrat quoniam fervoris ainator. S. 117. 

Dum sacris sacri rosidercnt aedibus ecce. S. 86. 

£ia nunc socii psallamus voce sonora. S. 69. 

£n tua Laurenti colimus sollcmnia prompti. S. 97. 

Est quia terribili domus ista dicata tonanti. S. 104. 

Filius ecce patrem compellans taliter inüt [insiti Heiners]. S. 115. 

Gemma [Em mal Reiners] Dei Martinus adest virtute coniscans. S. 118. 

Gratia celsa Dei Jobannis pectus adimplens. S. 51. 

Ingenitus gcnitor caclesti voce fatcris. S. 50 und 67. 

In iubilo vods Benedicto psallite patri. S. 96. 
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Inter latrantum turbarum siuea corda. S. 51« 

Intuitu fidei credentes corde fideli. 8. 42. 

larael egregius psaltes [psalter! Reinen] clanuqae propbeta. 8. 72. 

LaudAotes patrem [patemi! Reinen] virtutum flore nitentem. 8. 117. 

Laudibus infantum resoncmus cantica Yatis. S. 56. 

Nate Dei demens panroruro suscipe laudes. S. 56. 

Naturae veteris fernientum sit procal omne. 8. 79. 

quam felices quibus hoc Jesu bone dices. S. 81. 

quam glorifico fulgescunt sidere sanctL 8. 106. 

Plebs subiecta Dco voces attolle canendo. 8. 68. 

Postquam cunctipotens remeavit ad astra redemptor. 8. 50. 

Summe Uium princeps nomen quia Christe fatebar. 8. 4i. 

Terrigenas summos adfatur caelicus ordo. 8. 82. 

Virginia et matris Domini sub honore canentes. 8. 100. 

Diese relativ grofse Liste würde noch bedeutend grörser 
ausfallen, wenn die prosaischen Tropen vermerkt wQrden, die 
an sich freilich nicht in ein hymnologisches Register gehören, 
die aber Chevalier ins Rcpertoriuni aufnehmen mufste, falls er 
auf Konsequenz Anspruch erhebt. 

Den würdigen Abschlufs bilde Löon Gautiers schönes 
Werk „Histoire de la Po&ie liturgique au nioyen Age. Les 
Tropes. Paris 1886". An sich genü^a ein Beispiel, um ahnen 
/u lassen, in welcher Weise sejbst dieses Werk vom Verfasser 
d(^ liepertoriums benützt wurde. Auf S. 124 dieses Buches 
tiudot Clievalier die Bemerkung, dafs im Cod. 9449 der Pariser 
Natiünalbibliothek als Tropen für Weihnachten unter anderem 
stehen : 

„e. le trope de l'Offcrtoire Dextera Dei; f. celui du 8anctu«t 

summe Pater; g. cclui de TAgnus, Quem Johannes« et enfin: h. 

cehü de la Communion, Radix Jesse.*' 

Wird nun Chevalier etwa im genau bezeichneten Codex — auch 
das Folium, nämlich „f.o 7j^ et suiv.", giebt Gautier an — nach- 
sehen, wie der weitere Tropentext, zu dessen Publikation Gautier 
nicht mehr gelangte, laute, und ob derselbe prosaisch oder 
poetisch ins Repertorium aufzunehmen oder auszuscheiden sei? 
Ohne den vollen Text liefs sich das ja unmöglich entscheiden; 
Gautier aber berücksichtigt, wie er mehrmals ausdrücklich ver- 
sicheit, die poetischen und die prosaischen Tropen. — Ins 
Repertorium wird die Bemerkung Gfautiers folgendermafsen 
übertragen: 
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1. „Dextera Dei [4555 

Offertoriam t — (— XL saec.) — *Gautier, Tro[)e8 I, 124." 

2. Summe pater.' (Dieser Tropus zum Sandus feliU im lieperlarium.) 

3. »Quem Johannes [16292 

Nativitas Dom., t Agnus. — (— XI. saec) — Ms. : Paris, B. N., 1. 9449/ 

4. Radix Jesse. (Dieser Tropus fehlt im Repertorium.) 

Also: eins und drei werden der Aufnahme für würdig erachtet, 
zwei und vier nielit Nach dem Repertorium ist eins mitgeteilt 
bei Gautier, drei nicht; drei steht in einer bestimmten Hand- 
schrift, eins nicht; drei ist ein Tropus fQr ein bestimmtes Fest, 
eins nicht. Mehr Variation ist doch kaum möglich, und das 
nennt sich „pröcision mathömatique" ! 

Ein zweites Beispiel: Unter Nr. 7149 weifs das Repertorium 
einen Tropenanfang „Gaudete et caniatc'' zu eitleren, aber nur 
die drei Worte, welche nur bei Gautier auf S. CG stehen sollen. 
Auf letzterer Seite stehen freilich nur die drei Worte-, aber 
gleich auf der nebenstehenden S. 67 findet sich bei Gautier der- 
selbe Tropus vollständigj und zwar sogar in einem Faksimile der 
Handschrift! — Ebenso werden unter Nr. 9745 nur die drei 
Worte „Joannes Saptista interpellai'' mitgeteilt, welche ebenfalls 
nur auf S. 276 bei Gautier stehen sollen; dort im Register 
stehen freilich nur die drei Worte, aber auf der unmittelbar 
vorhergehenden Seite ist der vollständige Tropus zu finden ! — 
Fir den Tropus „Clemens rector aeterno pater" (Cheval. li39H) 
wird *Gautier, Trop. I, 239 citiort; das ist das licgistcr, in dem 
die zwei Anfangsworte mitgeteilt werden ; der voUsiändige Troi)Us 
steht auf S. 233. — „Annua sancte Dei'' (Cheval. 1146) soll bei 
Giiutier nur unvollständig auf S. 20 stehen; dort ist wiederum 
nur ein Register; der volle Text befindet sich auf S. 201. 

• In dem gleichen Stile geht es voran. Die einzelnen Register 
des Gautiei'schen Werkes werden ausgeschrieben; hie und da 
wird der Anfang eines Troi)us aus dem Corpus aufgelesen; ob 
es sich um Prosa oder Poesie handelt, findet keine Reachtung: 
und die Arbeit ist fertig. Dafs auf diese Art viele rhythmische 
Tropen, welche Gautier publicierte, im Repertorium fehlen, ist 
begreiflich; ebenso, dafs viele als Inediti ausgegeben werden, 
welche Editi sind. Und doch soll gerade hierüber das Reper- 
torium orientieren. Folgende metrische bezw. rhythmische Tropen 
oder Verbeten Gautiers fehlen bei Chevalier: 
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Ab orthodoxa et cathoHca. S. 173. Itc | Pabalo refectL 8. 105. 

Ad plaudamus Christi Wctoriae. S. 179. lubilemua exsultemus. 8.172. 

Annus noYus in gaudio. S. 187. Laudemos Dominum quL S. 174. 

Aureolam trinam fer aegris. 8. 154. dulces filii. 8. 168. 

Caelica caelestem decantent 8. 2ia . Omnipotens pater altisaime. S. 225. 

Caelitus instructi. S.213. Pangite iam pucri laude». 8.17«. 

Catholicorura conüo. S. 172. Pater per saecula | 8pon8am. 8. 107. 

Cernere quod verbum Domini. 8. 164. Patris sapientia | Per quem. 8. 173. 

Felix qui potuit promissum. a 165. Praesulis insignis Nicolai, a 174. 

Fulget in tenebris. S. 182. Regi nato Domino. 8. 181. 

Gaudia mente geris. 8. 174. Rex omnia tcnens imperio. a 172. 

Ilaec est aima dies. S. 170. 8int infantes | FestivantOB. a 183. 
In laudes innocentium. 8. 176. 

Die folgenden Nummern des Repertoriums bezeichnen als 
uugcdruckt und unbekannt, was mit einiger Sorgfalt als längst 
Gedrucktes bei Gautier zu finden war: Nr. 1059; 1146; 1672; 
2330; 2750; 4509; 4815; 5922; 7964; 7987; 8009; 8880; 
9200; 9745; 10305; 11816; 11892; 15083; 15865; 17100; 
21611; 21681. 

Nach diesen Beispielen darf ich es mir wohl ersparen, 
weitere Mängel betreffs Citierung des Gautierschen Werkes 
namhaft zu machen. — Auch wird es überflüssig sein, alle von 
mir citierten Beispiele vorzulegen, aus denen erhellt, dals auch 
Daniel, Kehrein, Mone, Morel, Wackernagel, die Anal. Hymnica, 
Acta SS. Bolandiana, ja beinahe jedes Quellenwerk mehr oder 
weniger unvollständig und inkonsequent für das Reper- 
toriuni verwertet wurde. Das Gegenteil wäre nach den gemachten 
Erfahrungen fast auffallend. Nicht einmal das von Chevalier 
selbst lierausgegebene Prosolarium Ecclesiae Aniciensis ist genau 
verwendet worden. Unter Nr. 7569 nämlich werden die Versus 
erwähnt „Hacc est clara dies clararum clara dierum etc.**; die- 
selben stehen im erwälmten Prosular von Le Puy, das Reper- 
torium schweigt darüber. — Kaum begreiflich bleibt es trotz 
aller schon beobachteten Flüchtigkeit, wie selbst folgendes ge- 
leistet werden kann. Unter Nr. 7059 heilst es wörtlich: 



„GaiuUa^U caeli^ mare 

H. — ? X 4. — SeduUus Scotus. — Traube III, 208." 



Und ähnlich unter Nr. 18 938: 

„Sicui optatus genüor ^ 

— Sedulius Scotus. — Traube III,; 176." 

Blum«, Repertorium lUperiorii. * 



Ich kann nicht gut glauben , dals Chevalier nicht weifs, was 
mit dem eigentümlichen Citat „Traube Iir gesagt sein soll. Es 
muls ihm bekannt sein, dafs der I. und IL Band der „Poetae 
Latini Aevi Carolini*' von Duemniler herausgegeben wurden, 
und nur der III. Band von Traube; dementsprechend wird also 
gewifs in der versprochenen „pröface döfinitive^ zum Repertorium 
wie so manches, so auch diese abnorme Formel „Traube IW 
ihre Erklärung finden. Aber, warum die Punkte statt Text- 
wprte? Warum lauter mangelhafte Angaben: bei der ersten 
Nummer »H. — ? X 4.", bei der zweiten nichts? An der 
cjtierten Stelle zum Liede „Gaudeant caeli, mare, cuncta 
terra^ heifst es ja ausdrücklich „De strage Nonnannorum", und 
die 18 sapphischen Strophen liefseu sich doch abzählen. Gleiches 
gilt vom Hymnus auf den Bischof IIart<;arius „Sicut optatus 
genitor piisque etc.", der ebenfalls kaum zur geistlichen Lyrik 
gehört Wer sich die Mühe nimmt; im Repertorium noch die 
Nummern 3898, 3899, 7568, 11484, 14152, 20324 und 20991 
anzuschauen und sie mit den beiden besprochenen Nummern zu 
vergleichen, der wird erst recht den Kopf schütteln. Alle 
diise unter jenen Nummern erwähnten Lieder stehen in der Aus- 
gabe Traubes. Warum nun die so vei*schiedene Text- und Litte- 
raturangabe? Warum fehlt Traube bei den Nummern 11484, 
20324, 20991? Warum sind nur neuu und gerade diese neun 
Lieder, unter denen mindestens drei mit geistlicher Lyrik nichts 
zu schaffen haben, herausgewählt? Überhaupt bleibt es ganz 
rätselhaft, welche Kenntnis eigentlich der Bearbeiter des Rei»er- 
toriums von den Monumenta Germaniae hatte, wenn man z. B. 
die Nr. 8999 ansieht. Daselbst heifst es: 

„Inter apostolicas ades 

Virgines. — Moil Genn. bist Aiict. antiq. IV, i, 192." 

Das ist alles! Aber an der betreffenden Stelle war doch zu 
lesen, dafs es sich nicht um einen Hymnus, sondern um ein 
nicht zur Hy mnologie gehöriges L e h r g e d i c h t , eine „Exhortatio 
potius ad virgines'' handelt, des Anfanges: 

loter apostolicas acics sacrosque prophctas 
Proxima martyribus pracmia virgo tcuct etc. 

Fefner ist daselbst als Auktor Venantius Fortunatus ge- 
nannt Ist das alles belanglos, oder ist die Quelle gar nicht 
angesehen? 
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Die Folgerung . auQ all dem Gesagten kann betrefls der 
byinaologiscbcn Quellen und deren Verwertung kaum anders 
lauten, als etwa: Hätte Chevalier von Anfang an ein genaues Ver* 
teichnis der benützten Quellen, und wären dieselben auch nicht 
einmal zahlreich gewesen, aufgestellt und diese, aber auch nur 
diese sorgfältig ausgenützt, so wäre der Hymnologie ein groüser 
Dienst erwiesen worden. Wir hätten gewufst: die nichi dtierten 
liturgischen und aufserliturgischen Druckwerke sind noch zu 
durchforschen und aus ihnen weitere Nachträge zu machen; 
die Arbeit betrefifs der dtierten ist abgeschlossen* Jetzt aber 
stehen wir bei jedem im Repertorium angeführten Quellenwerke 
vor der mifslichen Frage : Hat Chevalier bezw. ein zuverlässiger 
Mitarbeiter dasselbe gekannt und eingesehen? Hat er alles aus 
demselben registriert oder nur einzelne nach Willkür aus- 
gewählte Stücke? Mit einem Worte: Überall hat die Arbeit 
von vorne zu beginnen; überall heilst es: Aufs neue nachprüfen, 
wenn die Litteraturangaben zuverlässig und vollständig sein sollen. 
Die Sorglosigkeit in Benützung und Angabe der Quellen, 
aus denen Chevalier seine Hymnenköpfe entnahm, geht so weit, 
(lafs öfters die Litteraturaugabe total unbrauchbar ist So z. B. 
lautet die einzige Quelle bei den Nummern 5480, 7839, 10445: 
«Ms.: BruxcUes/ Da soll mau also in Brüssel alle Manuskripte 
auf der königlichen Bibliothek, bei den Bollandisten , auf der 
liibliothek der Arenberg u. s. w. durchsuchen 1 Ähnlich heilst 
es unter Nr. 2517: ^0. V. (ms. rec: Marseille)"; bei Nr. 14757: 
.M. Matiscon. (ms. 1491)**; bei Nr. 19063: „B. Camerac (ms. 
XV s.)"; bei Nr. 19216: „M. Senon. (ms. XV s.)" ; bei Nr. 20 166: 
,Proces. Sarum (ms. c. 1390)"; bei Nr. 13126: „M- S. Albini 
Andegav. (ms. XV saec.)" und so öfters. Die Vertröstung auf 
die „pröface definitive" mit einem vollständigen Quellenverzeichnis 
ist da doch gar zu billig. — Was nützen einem femer Angaben 
wie: „B. Traiect" (bei Nr. 1589, 11865, 13171, 13541, 17484, 
18484) oder ,P. Pallantin." (bei Nr. 2515, 8383, 18840, 19063), 
oder „B. Tornacen." (bei Nr. 9656, 9806, 11174), oder gar ,M. 
Toletan.?" (Nr. 663) und „P. Cathalaun.?" (Nr. 3794). Wer will 
entziffern die Hieroglyphen ,0. P. [1789]" (Nr. 1279) und „0. 
P. [1749]* (Nr. 2718)? Wäre noi^i der Druckort angegeben, 
wie z. B. bei Nr. 3342, wo es heifet „0. P. (Neap. 1553)% so 
^ sich die Spur verfolgen; aber so? — Mehr als mangelhaft 
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Und verdächtig zuf^leich ist die Angabe „B. Strigon." bei Nr. 36; 
dab in irgend . einem Brevier von Gran ein Hymnus auf die 
bh. „Remigius et Bavo" vorkommen soll^ ist kaum denkbar. — 
Wenig „pr6cise" ist die Notiz „B. Camot. veL" unter Nr. 10125. 
Hätte Chevalier in diesen und ähnlichen Fällen doch wenigstens 
die Güte gehabt, jene Quellen anzugeben, aus der er die ge- 
nannten unbrauchbaren Litteraturangaben schöpfte. Denn dals 
er selbst jenes „Camot vet" und „Strigon.** und „Tomacen." etc. 
nicht in Händen gehabt hat, beweist schon der Umstand, dafs 
er in all jenen angeführten Fällen nur drei bis fünf Anfangs- 
worte des „Hyurnus*" kennt, sonst gar nichts. Beim Nachsuchen 
in diesen Quellen zweiter und dritter Hand liefse sich manchmal 
der Sache auf die Spur kommen. So z. B. ist bei Nr. 4184 die 
vage Litteraturangabe gemacht: „B. Halberstad.'', sonst nichts; 
in jenem Brevier soll ein Hymnus stehen mit dem Anfange „Da 

Pater omnipotens " ; mehr weifs das Repertorium nicht. 

Die Notiz ist offenbar, obgleich Chevalier dieses verschweigt, aus 
Daniels Register (V, 337) geschöpft, wo es heifst: „Da pater 
omnipotens. Passio. Hb [verdruckt statt Hl]. Nach Daniel (V, 
360) bezeichnet aber Hl ein „Breviar. Halberstadense recentius^^ 
über welches er des näheren, freilich noch mangelhaft, im 
4. Bande S. 221 berichtet Dem gleichen Register Daniels ent- 
lehnt das Repertorium die Nr. 14309 : „Ortum sidus eximium ....'' 
und Nr. 18347: „SanctaDei penetrix maesta comitata cohorte ...."; 
gerade so viele Worte stehen im Register bei Daniel (V, 396 u. 
404), welches aber im Repertorium nicht als Quelle genannt 
wird. Als solche führt das Repertorium nur das erwähnte- 
Brev. Halberstadiense recentius, wie es bei Daniel heifst, an, 
läfst dasselbe aber einige Metamorphosen durchmachen: hiefs es 
bei Nr. 4184 einfach „B. Halberstad.^ so bei Nr. 14309 „B. 
Halberstad. (18..)", bei Nr. 18347 „B. Halberetad. (15..)". 

Bei mehr als 100 Nummern fehlt im Repertorium durch- 
aus jede Quellenangabe. Auf drei bis fünf Anfangsworte 
folgt eine Reihe Punkte, dann noch die Angabe, worauf der 
angebliche :, Hymnus" gedichtet sei, und die Sache ist erledigt 
Aus meinem Register dieser klassischen Hymnenköpfe will ich 
einige in alphabetischer Folge mitteilen, genau so, wie sie im 
Repertorium stehen, nur dais ich alles in eine Zeile bringe, 
was im Repertorium auf zwei verteilt ist 
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„Ad illud evectos decus Natmtas Dorn., b. — - -* 

Adeste cives, lux venerabilis, | . . . . . . S. Taurintu, invent, h. — . 

Adsunt festa iubilaea, | in Oertnidis . . . a Gertrudis, h. ^? x 4. -;- 

AfTerte Domino decorem Epipbania Dom., h. — 

Afra simul et consortes | ........ S. Afra, h. — 

Ambo sie populi dissociabilis ... . . . . Epipbania Dom^ h. — 

Auno, patur Qt patrone, | S. Anno archiep. CoIoil, h. -— 

Audivit e cocto Dens S. Stepbanus diac — •' 

Aurco Acre micantique luce S. Guillelmus, h. —|[ 

Das einige Beispiele aus den vielen. Interessant sind unter den- 
selben jene, bei denen trotz totaler Unkenntnis des Textes u. s. w. 
das Repertorium ganz gewissenhaft die Straphen»ahl anmerkt« 
wie z. B. 
„Jubilantes veneremur | 8. Franciacus Sales., p. — 18 X i.* 

Das zu wissen ist wohl wichtiger als die Kenntnis der Quelle? 
Die „pröcision mathöniatique'* zeigt sich noch mehr in Beispielen, 
wie folgendes: 
„Rex ecce tuus bumilis | n . . . | p . . . Rami Palmar., h.l. — 7x4. — • 

Leider fehlt gerade das, was wichtiger ist als das ^Q • • •" und 
das „p . . ." und das „7 X 4". Stellenweise wird das Reper- 
torium noch schweigsamer; man vergleiche nur folgende Nummern: 

„Adeste, quidquid uspiam | in orbe vivit gentium . . . . ? — 4 x i. — ? 

Diligens instas operi, minister,! . H. — 

Divi spicudor aetheris | H. — 

Ave, de coelis alma: | succurre nobis, domina; | ave, de c . . . . . . . 

Ilacc est dies digna laude | 

Hie Jesu veraciter 

Ilora matutina splendet . 

Immemor laudis propriae ' • 

Das ist wohl der Gipfelpunkt der Leistung in einem Reper-' 
toriunis, welches nach Devaux „pour toutes les monographies 
hymnologiques .... abr^gera les recherches en foumisant les 
indications les plus pröcises et les plus söres". Auf die 
Fragen: Was? Worauf? Von wem? Gedruckt oder ungedruckt?. 
In welcher Quelle? — absolutes Schweigen. Dagegen sind 
Nummern, wie z. B. 20782 und 20852, so kläglich sich die- 
selben ausnehmen, noch wirklich gold.en; daselbst heifst es: 

„Turpis concupiscentia ; Barbier, IV, 3— 2L" 

|ünigenite Domine * Piniu«. Cm.« 
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Da läTst sich wenigstens einer Quelle , so drollig und luancheui 
gewifs unverständlich sie auch citiert sein mag, noch nachspüren. 
Aus irgend einer Quelle aber inufs doch Chevalier alle die vorhin 
erwähnten Hymnenanfänge geschöpft haben. Warum soll die ein 
Geheimnis bleiben bis zum Erscheinen der „pröface d6finitivc" ? 
In dieses gleiche Dunkel des Geheimnisvollen sind sämtliche 
„Hymnen ** eines gewissen Jos. Rosset gehüllt. Mehr als zwei- 
hundert Mal begegnet uns dieser Dichter im Repertorium , aber 
stets im strengsten Inkognito. Zwei oder drei Worte von der 
ersten Zeile des „Hymnus", dann die in ihrer Art auch beredten 
Punkte, der Vorwurf des Gedichtes, der Name des Dichtere, 
und als Quelle: „Ros. H.", wohl = Rosset, Ilymni oder Hym- 
narius. Ist das. eine Handschrift oder ein Druckwerk? Wo und 
wann gedruckt? Viel, sehr viel habe ich nach diesem angeb- 
lichen Hymnarund nach dem Namen des Dichters geforscht 
und forschen lassen. Ich fürchte, bis zum Abschlufs des Heper- 
toriums hatte Chevalier bei seinen Nachforschungen nicht viel 
mehr Glück als ich, da er über den Wortlaut und Umfang der 
Gedichte nichts weiüs bis auf die zwei oder drei ersten Worte. 
Vielleicht lüftet die „pr6face definitive" den geheimnisvollen 
Schleier*). — Auch dürfte mit mir mancher gespannt sein auf 
die Belehrung, wie es mit dem interessanten „M. Bened. 
Loder-Mörn (1520)" [Cheval. 910] bestellt sei. Alle liturgi- 
schen, bibliographischen und geographischen Quellen werke ver- 
sagen da ihren Dienst. Chevalier selbst kennt im jüngsten 
Hefte seiner „Topo- Bibliographie" nicht einmal den Namen 
-Loder-Mörn". 



') Im „Supplemcntum'' reden einstweilen die Nummern, wie folgende, 
deutlich genug: 

„Actibus sanctis ,[22815 

S. Ebrulphus, h. m. — Jos. RosseL — Res. H. — 

Ad gregem pastor [22 325 

S. Nicasius Rothom. et soc h. m. — Jos. Rosset — Res. H. — 
und 80 noch mehrere Nummern. 



in. 

Nach welcjier Methode ist Im Repertorlum 

über Inhalt, Ursprungr und Fundort eines 

Hymnus berichtet? 

Die Art und Weise, in der Chevalier laut „Avant-Propos* 
die verschiedenen Notizen über die einzelnen geistlichen Lieder 
vorzulegen gedachte, kann nur gebilligt werden. Leider stimmt 
die Praxis nicht zur Theorie. 

1. „La Ire ligne/ so heifst es zunächst im Vorwort, „ren- 
ferme Tincipit, avec coupures qui permettcnt de reconnaltre 
la nature du vers employß." Unter dem „Incipit" kann und 
darf offenbar nur der Anfang der ersten Strophe eines 
Liedes vei-standen werden. Im Repeitorium aber ist oft der 
Anfaiyg der zweiten oder einer späteren Strophe, ja sogar der zweiten 
Zeile eines Liedes als Incipit verzeichnet! Schlimmer und ver- 
hängnisvoller kann kaum ein Fehler in einem hymnologiscben 
Register sein. . Die Beispiele finden sich im alphabetischen 
Register dieses Bändchens in Fülle; das eine oder andere sei 
hier herausgehoben: 

Eine Notkersche Sequenz beginnt in ihrer ursprünglichen 
Fassung mit den Worten: Landes Deo concinat orbis universus, 
qui gratis est redemptus. Dieser Anfang wurde später von 
Notker selbst geändert in „Landes Deo concinat orbis ubique totus, 
qui gratis est liberatus". Ln Repertorium ist unter Nr. 10365 der 
Anfang dieser jüngeren Redaktion veraeichnet, unter Nr. 16 425 
von der ältereo Redaktion der Relativsatz „Qui gratis est re- • 
dewptus" ah Anfang einrjr utttfo^l ruckten Se^juenz, — Ähnlich 
unter Sn 16429 ^Qui (lie^: Cm) hodie dant fhHaU", 
welcher Rehtivhatz nichts auderk iht, ah die zweite Zeile der 
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Sequenz: „Laus tibiChriste, cui bodie dant floscula** (Cbeval. 
10549). — Die zweite Stropbe des allbekannten Hymnus 
„Älleluta dulce Carmen'' (Cbeval. 811) beginnt mit den Worten 
„AUeluia laeta matcr^ ; das Rcpertorium ver/eicbnet diesen An- 
fang unter Nr. 814 als Incipit eines besonderen Hymnus. — 
Ebenso geläufig ist dem Hynmologeu der Hymnus de Comm. 
Confess. „ie^w Corona celsior"* (Cheval. 9494); der Anfang der 
dritten Strophe y,Anni recurso tempore^ steht im Repertorium 
unter Nr. 1128 als Incipit eines eigenen Hymnus. — Der alte 
Fastenhymnus ^Clarum accus ieiunii^ (Cheval. 3362) beginnt in 
der dritten Strophe mit den Worten „flüwc Danirl mystcrium*'; 
Nr. 7858 des Repertoriums notiert diese Worte als Incipit eines 
selbständigen Hynmus. — Die drittletzte Klausel der Sequenz 
^Adcst dies cchhris Scbasiiam'' (Cheval. 346) hebt an: ^Cessat 
morbus cessat pestis;'' für das Repertorium liefert dieser Anfang 
sogar drei eigene Nummern von selbständigen Sequenzen. — 
Schubiger beschreibt in seiner „Sängerschule von St. Gallen" 
den festlichen Umzug mit den Reliquien des hl. Gallus und er- 
zählt, wie dabei der Prozessionshymnus Ratperts „lam fidelis 
turba fratrum" gesungen wurde. Vor der dritten Strophe 
fügt er die Erklärung ein, dafs durch dieselbe der Sängerchor 
„Himmel und Erde und die ganze herrliche Schöpfung zum 
Lobe des Ewigen aufforderte", und fährt fort: 

„lamque caelum iamque terra | lamquc pontus laudibus 
Plaudat atque circuniquaque | Vox emissa plebibus ctc" 

Das Repertorium macht daraus das Incipit einer eigenen „Pr o s a** : 

„Iamque caelum iamque terra [9483 

r. — Schub. 71.« 

So gej^chieht es öfters, dafs Strophen, welche von Schrift- 
stellern in ihre Texte verwobeu wurden, im Repertorium als 
besondere selbständige Lieder angeführt werden. — ' Sogar 
prosaische Bruchstücke geben Nummern für das Repertorium 
ab, wie z. B. der Abschnitt ^Benedicius qui venu in nomine 
Domini (Cheval. 2456) aus dem allbekannten „Sanctus" der 
Messe. Das streift schon ans Unglaubliche. 

Für eine Art von Bruchstücken freilich besteht das volle 
Recht, dafs ihr Anfang im hymnologischen Verzeichnis angeführt 
werde, ich meine die sogenannten „Divisiones". Ein Hymnus, 
hier in des Wortes engstem Sinne gemeint, ^rviTde x^dit «ftlt«». 
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in der Liturgie in zwei Teile zerlegt , von denen der eine zur 
Vesi^er oder Matutin, der andere zu den Landes Verwendung 
fand/ Der liturgisch feststehende Ausdruck für einen solchen 
zweiten Hymnenteil ist divisio. Diese Bezeichnung gilt an 
sich nur von einem Hymmis; bei einer Sequenz kann schon 
(lesiialb von einer „divisio'' nicht die Rede sein, weil dem Officium 
der Messe nur eine Sequenz zukommt, eine Zerlegung also 
praktisch keinen Wert hat Wohl aber kommt es vor, dals bei 
langen Sequenzen nach einem gewissen Abschnitte, wo zu 
einem neuen Gedanken Qbergegangen wird, auch in Handschriften 
die Bezeichnung „divisio** eingeschoben ist, um anzudeuten, dafs 
der Priester nach Belieben entweder hier mit der Sequenz ab- 
schliefsen oder auch nach Übergehung des ersten Teiles gleich 
mit dem zweiten beginnen könne. Solche Teile können mit 
gewissem Rechte „divisiones** genannt werden. Anders liegt die 
Sache, wenn aus einer gröfseren Sequenz später einzelne Ab- 
schnitte herausgehoben und als selbsti\ndige Sequenzen lituiigisch 
verwendet wurden. So z. B. begegnen wir in Missalien den 
Sequenzen: y^Fulge^is praeclara xvX\\tii perorbem"; y^Boseo cruore 
agni beuignissimi empta"; „Die impie zabule quid valet nunc 
frans tua""; ^ludaea incrcdula cur manes adhuc inverecunda** 
und nParacUti sancti consolationem piam exspectamus*. Die 
zweite und die folgenden Sequenzen sind nichts als Teile aus 
der einen grofsen Ostersequenz „Fulgens praeclara nUtlat per 
orbein hodie dies" (Anal. VII, 57). Die Anfänge dieser ge- 
kürzten Sequenzen im Repert^rium zu vermerken ist vollständig 
in der Ordnung; sie als „divisiones'' zu betiteln wird ein Hymolog 
Bedenken tragen, da dieser terminus eine ganz andere und feste • 
Bedeutung hat; das Repertorium kennt ja auch an anderen 
Stellen andere Bezeichnungen, wie z. B. ,segm[entum]" unter 
Nr. 5174 oder „vid[e]" unter Nr. 4. Wanun also nicht Kon- 
sequenz? Doch genie wollen wir solche kleine Unebenheiten 
übersehen, wenn nur bei jedem solchen „Incipit" in ir;jend einer 
Weise auf das Ganze verwiesen wird, was oft nicht geschieht 

Die Anwendung der „divisio" artet indes vollständig in 
Mifsbrauch aus, wenn ganz nadi Belieben aus einem in sich 
abgeschlossenen Ganzen bald dieses bald jenes Stück heraus- 
gerissen und mit einem besonderen „Incipit" ins Repertorinm 
zur Vermehrung der Nummern eingefügt wird. Das ist vor 
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allem geschehen bei den Reimofficien, Stundengebeten und 
Psalterien bezw* Rosarien. — Jedes Reimofficium bildet näm- 
lich ein in sich abgerundetes Ganze. Liturgisch freilich pflegt 
man das priesterliche Stundengebet in sieben Teile zu zerlegen. 
Will also ein Hymnologe bei einem gereimten Officium jeden 
Teil besonders hervorheben und jeden Anfang desselben als 
„Incipit'' verzeichnen, so mag dieses mit Recht als überflüssig er- 
scheinen, erst recht, wenn sogar die Anfänge der einzelnen Anti- 
phonen und Responsorien jeder Nokturn angeführt werden. Aber 
absolut könnte jemand sogar von jeder Strophe eines Hymnus 
den Anfang registrieren; das ist sein bon plaisir. Indes mufs' 
jedenfalls eine solche Praxis gleichmäfsig und konsequent 
durchgeführt werden, und jedes derartige Bruchstück mufs als 
solches unter Hinweis auf das Ganze, wozu es gehört, 
gekennzeichnet sein. Die Nummernzahl des Repertoriums wächst 
durch eine solche . Methode ganz erfreulich; aber die Nummern 
bezeichnen dann doch wahrlich nicht die Zalil der Gedichte. 
Mit der Bezeichnung y^divisio'^ ist bei den Reimofficien doppelt 
Vorsicht notwendig; abgesehen davon, dalis dieses ein Mifsbrauch 
mit einem liturgisch und hymnologisch fest abgegrenztem Be- 
griffe ist, heifst es doch gar viel zumuten, wenn man z.B. die 
Antiphonen zur ersten Nokturn als Teil eines Invitatoriums an- 
sehen soll. 

Das Naturgemilfse ist, bei Registrierung der Reimofficien 
die erste rliythmisclie oder metrische Zeile, mit der ein Officium 
anhebt, zu verzeichnen und die Dichtungsart, hier Reimofficium, 
durch „Officium", in Abkürzung etwa Off. oder einfach 0. kennt- 
lich zu machen; dafs mit „Officium*' nur ein rhythmisches ge- 
meint sein kann, ist selbstverständlich, da die nicht-rhythmisclieu 
den Hymnologen nicht bekümmern. Freilich beginnen bei einigen 
weitverbreiteten Reimofficien manchmal verschiedene * Hand- 
schriften in verschiedener Weise; so z.B. beginnt das Benediktus- 
Officium „Praeclartwi hie'' (Anal. Hymn. XXV, 145) in einigen 
Quellen mit der Antiphon zum Magnificat: y^Magna semper et 
praeclara''. Da empfiehlt es sich natürlich, auch letzteren An- 
fang in das Register aufzunehmen mit dem Vermerk „^= (oder 
cfr.) Praeclarum late". — Aber, was beginnen mit eineeinen 
versprengten Antiphonen, Responsorien oder Invitatorien, deren 
sich nicht wenige in sonst ganz in IVosa aV^^^ldS&Vföii QI&^^^ssl 
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vorfindcu? Falls man auf das Verzeichnis derselben nicht ver- 
zichten will, obgleich der Hymnologe vis solcher es gewils nicht 
vermissen wird, so genügt bei solchen versprengten Brachstücken 
der Zusatz A (Antiphon), R (Responsorium), luv. (Invitatorium). 
Bleibt nämlich die Bezeichnung für solche Officien vorbehalten, 
die ganz oder doch zum gro&en Teile in gebundener Sprache 
abgefafst sind, so ist dem Benutzer des Bepertoriums gleich 
einleuchtend, dafs eigens vermerkte Antiphonen etc. nur zu 
einem sonst prosaischen Officium gehören. Jedenfalls ist eine 
gleichmäfsige, konsequent durchgeführte Bezeichnung notwendig, 
oder das Kepertorium bringt Verwirrung statt Nutzen. In welcher 
Gestalt nun präsentieren sich bei Chevalier die Reimofficien? 
Es sei kurz daran erinnert, dals daselbst a. = antiphon ist, 
ae. = antiphonae [nach dem Register der „Abr6viations* (S. 7) 
soll freilicli ae. nur „aestivalis'' bedeuten und e. estivalis ! !], 
inv. = invitatorium, v. = vesperae, n. = nocturnum, 1. = laudes, 
111. = matutiuum, off. = officium [im Register der „AbrÄviations" 
freilich 0. = Officium!]. Jetzt einige Beispiele: 

Das Odulphus-Officium ^Miliians Christo ecdesia'' (Anal. 
XXVIII, S. 99) ist im Repertorium unter Nr. 11531 mit diesem 
richtigen Anfange eingetragen und bezeichnet als: „off. — 4 etc.". — 
Das Lainbertus- Officium „Magfia vox laude sonora'' ist mit 
dem falsclien Anfange „Aetemum irinunique Beim'' unter 
Nr. 687 als „off. m. etc. — 9 X 2,4** eingetragen, und unter 
Nr. 10932 mit dem richtigen Anfange als „a. magn., etc. — 4". 
Der rhythmische Teil des Officiums hebt nämlich an mit der 
Antiphon zum Magnificat der ersten Vesper ,> Magna voa:* und 
hat dann zum Invitatorium , die auch in anderen Officien oft 
verwendeten Hexameter ^Aetermm Mnumque cic^. Im Reiier- 
torium wird bei keiner der beiden Nummern auf die andere 
verwiesen. - Das Sabina-Officium ist gleichfalls mit einem ver- 
fehlten Anfange unter Nr. 693 als „off. m. etc. — 15 X 2." ein- 
registriert. Der richtige Anfang „Qui splendoribus in sanctorum 
fehlt im Repertorium. - Unter Nr. 18662 erhält das Sigfried- 
Officium' ^Sandus Sigfridus Angliae'' die Bezeichnung „a. v. 
etc. — 6". — Die Bezeic}mung der Officien ist denmach so un- 
gleichmäfsig, als sie sich überhaupt machen liefs. 

Bedeutsamer ist der Übels^md, dafs einzelne Teile vieler 
Officien in ganz willkürlichenund irreführender Weise registriert 
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werden. Bald ist von einem Reimofficium nur der Anfang 
des Ganzen verzeichnet, # nicht aber der Anfang einzelner Teile, 
80 dals also ein solches Officium nur durch eine Nummer 
im Repcrtorium vertreten ist Bald sind auch Anfänge ver- 
schiedener Teile des Offtciums vermerkt, das eine Mal mehrere, 
das andere Mal wenigere; jetzt mit Verweisung auf das Ganze, 
jetzt ohne jeden Hinweis. Infolge davon kommen öfters auf 
ein cinsigcs Officium 5, 10, 15 und noch mehr Nummern. Die 
Beispiele reden deutlich : 

a) Das Officium in translatione 8. Peiri Coelestini (Anal. 
Hymn. XXVIII, Nr. 47) wird im Repertorium folgendermafsen 
verzeichnet: 

Xr. 9 156. hte sanctus in papatii. — ae. t. etc. — 5 x 4. 9. — 

Nr. 5 749. Ezsultemus Deo vocibus soooris. — div. Ute sanctus io. 

Xr. 7 814. Hie mortificaCiooem | crucis in se. — div, hie sanctus in. 

Nr. 21 976. Vita sancta duplicatur. — div. n* 9156. 

Nr. 8 608. In hoc Tita sanctus iste. — div, Iste sanctus in. 

Also das Invitatorium (Nr. 5749), d. 1. A. 2. N. (= 1. Antiphon 
der 2. Nocturn, Nr. 7814), die 1. A. 3. N. (Nr. 21976) und die 
1. A. ad Laudes (Nr. 8608) wurden als sogenannte „divisiones" 
mit einer besonderen Nummer bedacht. Warum gerade diese? 
Warum nicht auch die 1. A. I. N.? Wozu überhaupt fünf 
Nummern für ein Officium? 

b) Das berühmte Franctscus- Officium (Anal. Hymn. V, 
Nr. 61) präsentiert sich im Repertorium unter folgenden Nummern ; 

Nr. 6544. Franciscus vir catholicus. — ae. v. etc. — 5x6. — 

Nr. 17 186. Regi qui fecit opera. — div, n^ 6544. 

Nr. 6 543. Franciscus ut in publicum. — a. etc. — 6. — [Ist aber 1. Rcsp. 
1. Noctl] 

Nr. 14857. Pertractum domi vcrbcrat — diu. n» 6544. 

Nr. 8b90. Cor vcrbis novae giatiae. ~ div. Franciscus vii\ 

Nr. 18650. Sanctus Fi-anciscus praeviis. — div. n* 6544. ♦ 

Nr. 18465. Sancte Francisco propera. — div. n^ 6544. 
Da hatten wir sieben Nummeni für ein Officium, und zwar 
sind als „divisiones" horaus>j:ehoben : Invitatorium, l.R. (==Rc- 
sponsorium) 1. Noct, 1. A. 2. N., 1. A. 3. N., 1. A. ad Laudes, 
A. ad Benedictus infra octavam. — Beim Coelestin-Officium war 
die A. ad Benedictus „0 confessor gloriose'' nicht durch eine 
eigene Nummer ausgezeichnet - Dafs aufeerdem hier das 
1. R 1. N. eigens erwähnt wird (Cheval. Nr. 6543), m«ft d^xvDL 
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seinen Grund haben; dals Chevalier dasselbe nicht als Brucb- 
stQck des Officiums erkannte. Jeder Hinweis auf Nr. 6544 fehlt 

c) Das OabrieUOfficium (Anal. V, Nr. 62) ist sparsamer mit 
Nummern bedacht; nur drei „divisiones^ werden voigel^: 

Nr. 9 356. Jam protervorum capita. — ae.?. etc. — 5x4.— ' 

[l8t der Anfang.] 
Nr. 10610. Lex mediUnda panditur; — div. n^ 9856. — 

[lit 1. A. 1. N.] 
Nr. 5269. Egressos est magnificus. — di». lam proteryomm. — 

[Ist 1. A. 2. N.] 
Nr. 1 157. Annuntiat in gentibus. — div. lam protenronun. — 

[Ist 1. A. 8. N.] 

Hier zeigt sich entschieden eine gewisse Symmetrie, indem von 
allen drei Noktumen jedesmal die erste Antiphon registriert und 
dabei auf den Anfang des ganzen Officiums verwiesen wird. Bei 
den zwei anderen erwähnten Officien ist die erste Noktum über- 
gangen; dafür sind hier wieder andere „divisiones" nicht vermerkt 

d) Das Officium auf den hl. Bischof Ludwig (Anal. XXVI, 
Nr. 94) ist unter folgende Nummern verteilt: 

Nr. 20 264. Tecum fiiit principium. — ae. ?. etc. — 5 x 4. — 

[Ist der An&ng.] 

Nr. 10 713. Ludovicus aequitatis. — ae. 1. n., etc. — 8 x 4. — 

[Ist 1. A. 1. N.] 

Nr. 10715. Ludovicus est ingressus. — div. n. 10713. — 

^ [Ist 1. A. 8. N.] 

Nr. 20 725. Tua nunc testimonia. — div. n. 10 713. — 

[Ist 1. A. ad Landes.] 

Das wären abermals drei „divisiones" wie beim vorhergehenden 
Officium; nur ist hier die sweite Nocturn übergangen. Ferner 
ist bei 10718 dem Ausdruck „div.'' eine andere Bezeichnung 
vorgezogen , die es dem Benutzer des Repertoriums zu erraten 
übrig läfst^ zu welchem Officium dieses Bruchstück gehört (es 
giebt vier uns erhaltene Officien auf Ludovicus Episc.); und die 
beiden übrigen Bruchstücke sind als „divisiones* eines Bruch-^ 
Stückes bezeichnet Auch eine Abwechslung. 

e) Ganz anders ist es wieder mit dem Muttergottes-Offxeium 

„Stella Maria maris" (Anal. V, Nr. 21) bestellt; im Repertorium 

finden wir: 

Nr. 19 445. Stella Maria maris paris o^pers. — off. sab. ae. ▼. etc. — 5 x 8. 
Nr. 12 885. NoYum vas et ?eterum. — ae. 1. n., etc. — 8x4. 



- 110 - 

Von den Teilen dieses Officiuuis ist also. zur Abwechslung nur 
der Anfang der 1. A. 1. N. durch eine besondere Nummer aus- 
gezeichnet und zwar ohne Verweisung auf das ganze Officium. 
In gleichem bunten Wechsel wird der gröfsere Teil der 
Reimofficien im Repertorium registriert. Es genüge die Ver- 
sicherung, dals ich über 80 Reimofficien angetroffen habe, von 
«Jenen jedes auf mehrere Nummern verteilt ist. Findet sich 
noch der Hinweis auf den Anfang des Officiums, so ist nicht so 
viel gegen diese nutzlose und inkonsequente Nummernhäufung 
einzuwenden. Aber dieser Hinweis fehlt sehr oft. Als was 
einzelne Bruchstücke eines und desselben Reimofficiums manch- 
mal im Repertorium ausgegeben werden, dafür ein eklatantes 
aber nicht vereinzeltes Beispiel, das Reimofficium j^Oaude mater 
ecclesia | Nova frequentans gaudia" auf MariÄ Empfängnis (Anal. 
Hymu. V, Nr. .12). Auf dasselbe entfallen im Repertorium 
19 Nummern mit folgendem bunten Vermerke 

Nr. 6857. Gaade mater ecclesia | Nova. — ae. v. etc. 5(4)x 4(6). — 

[Anfang.] 
Nr. 3 914. Conus ac vocis iubilo. — invit etc. — 4. — [Ist R. 1. V.] 
Nr, 1 752. Ave decus virgineum | Ave. — a. magn. etc. — 6. — 

[Ist A ad Magn.] 
Nr. 5317. Eiapervigiles Domino. — div. Gaude mater. — [Ist Invitat.] 
Nr. 6 801. Gaude fidelis contio | adest enim. — ae. 1. n. — 3x4.— 
*> [Ist 1. A. 1. N.] 

Nr. 6 802. Gaude fidelis contio | adest namque. - - a. v. etc. — 6. — 

[«= dem vorhergehenden.] 
Nr. 64. Abrahae stirpe gencrosa. — h. — 6 x 4. d. — [Ist 2. R. 1. N.] 
Nr. 11 843. Namque rubus incombustus. — div. ni 1752 et 6857. — - 

[Ist 1. A. 2. N.] 
Nr. 18 944. Sicut rosa inter spinas. - h. — 2 x 4. — [Ist 1. R. 2. N.J 
Nr. 62. Abrahae fit promissio. — h. — 3 x 4. — [Ist 1. A. 3. N] 
Nr. 7 895. IIoc promissum est impletum. — div. n» 6857. — 

[Ist 2. A. 3. N.] 
Nr. 2739. Celebris dies colitur. — h. — 2 x 4. — [Ist 1. R/3. N.] 
Nr. 13 180. Maria clausa poila, — h. — ? x 5. — [Ist 3. R. 3. N.] 
Nr. 3 706. Concei>tus hoiliornus Mariac. — ae. 1. (et 2. v), etc. —5x6.— 

[Ist 1. A. ad Landes.] 
Nr. 7 325. Gloriosa semper virgo. — div, n» 6857. — [Ist 2. A. ad Laudes.] 
Nr. 12991. florens rosa. — a. post cp. — 6. — [Ist A ad Complet] 
Nr. 2565. Candida virginitas paradisi. — 9. rcsp. m. -— 5. ~ 

[S. Anal. V, S. 50.] 
Nt. 12684. beata progenics. ~ div. n» 6857. — [S. Anal. V, S. 50.] 
Nr. 21 378. Verbum patris mundo fulsit — a. - 4,3. — [S. Aual, Y, S. 5(k\ 
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Das heifst fttrwahr, aus einem Officium viele Nummern lieraus- 
schlageo. Man beachte, dafs nur fünfmal bei diesen 19 Nummern 
auf den Anfang des Officiums verwiesen ist; alle übrigen Bruch- 
stücke figurieren als selbständige „Hymnen"" oder unter solchen 
Bezeichnungen, hinter denen minder Kundige selbständige Reim- 
officien vermuten müssen. Wenigstens hätte im Repertorium 
doch eine ähnliche Notiz, wie ich sie in eckigen Klammem bei- 
gefügt habe, zur Orientierung geboten werden müssen; Chevalier 
kannte doch das ganze Officium. Wo das Ganze ge<lruckt stand, 
waren auch die einzelnen Teile gedruckt zu finden ; die Angaben 
des Repertoriuras lassen ganz anderes vermuten. Was soll bei 
Nr. 11843 die Bemerkung: ^div. n^ 1752 et 6857"? Warum 
nicht auch noch „et 3914 et 5871 etc."? Oder warum nicht 
auch bei Nr. 5317, 7895, 7325, 12684 die Notiz: „div. n« 1752 
et 6857?" Unter Umständen ist diese Species von ^divisio* 
sogar für Nummervermehrung fruktifiziert worden, z. B.: 

,. . . ^ ,. f LudovicuB dec [ÖIOO. 

„Invocantem exaudivit | Deua regem: dtv. j j^j^.ß^^ ^^ [^lOl. 

Mit gleichem Rechte hätte auch hier Nr. 11843 sich zerlegen 

lassen: 

, ,. f Ave Deus virgineum [11843. 

Namque rubus mcomlmstiiB | Moy.: dtv. ^ ^^^^^ ^^^^ ^^^^ ^j^g^ 

Die Konsequeng verlangt eigentlich noch mehr, nämlich: 

( Abrahae stirpc [11843. 
Ave docus virg. [11844. 
Cordis ac vocis [11 845. 
Eia pervilcges [11846. 
Qaude fidclis . . . cnim [11847. 
Gaudc fidelis . . . namqae [11848. 
Gaude mater ecclesia [11 849. 

Alle diese Bruchstücke des Officiums gehen nändich der Anti- 
l,hon „Namque rubus« voraus; also ist letztere nach Chevaliers 
System eine „divisio" dereelben. 

Ähnlich wie dieses Officium sind viele andere im Reper- 
torium behandelt; ich greife nur vier, mit dem Buchstaben G 
beginnende, heraus: Das Antonius-Officium „Oaude(U eccleeta 
guam indefunciorum^ (Anal. V, Nr. 42) erhielt 8 Nummern, 
unter ihnen fünf, bei denen auj den Anfang des Ganzen ver- 
wiesen ist. - Das Ursula-Officium ^Gaudeät ecclesta quam tot 
nataliia- (Anal. V, Nr. 67) ist chirch 12 Nummern ausgezeichnet, 



Namque rubus incoinbiistus : dtr. 
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von deueu nur eine durch ein „cfr.** als BruckstQck gekenn- 
zeichnet ist — Auf das Anna-Officium y^Qaudete Sion füiae^ 
(Anal. XXV, Nr. 19) entfallen 10 Nummern, darunter zwei ganze 
als „div." kenntlich gemacht sind. — Das Gregorius-Officium 
„Gloriosa sancUssimi^ (Anal. V, Nr. 64) ist auf 8 Nummern 
verteilt, von denen nur bei zweien angedeutet ist, dafs es sich 
um Bruchstücke handelt 

Die gleiche wechselvolle Methode, die gleichen unvoll- 
ständigen und irreführenden Angaben finden sich bei den 
Stundenliedern. Ein Stundenlied ist bekanntlich ein Reimgebet, 
das nach Analogie des liturgischen Officiums auf die acht Tag- 
zeiten verteilt ist und somit aus acht Abscimitten besteht, ver- 
einzelt auch aus sieben, je nachdem die Landes von der Matutin 
getrennt oder mit ihr vereinigt erscheinen. Zwei Gruppen dieser 
Stundenlieder sind zu unterscheiden: gröfsere^ bei denen auf 
jede Tagzeit eiA vollständiger Hymnus von zwei oder mehr 
Strophen, die oftmals mit einer Doxologie abschlie&en, entfällt, 
und kleinere 9 bei denen nur je eine Strophe eines acht- bezw. 
siebenstrophigen Hymnus jeder Tagzeit zugewiesen ist Ein 
Stundenlied aus jeder dieser leiden Gruppen bildet ein Ganzes 
für sich, vornehmlich aber selbstverständlich ein solches aus der 
zweiten Gruppe, da es ja nichts anderes ist als ein Lied, dessen 
einzelne Strophen verteilt werden. Es ist demnach das Natur- 
gemäfse, die kleineren Stundculieder der zweiten Gruppe in 
einem Hymnenverzeichnis so zu registrieren, dafs nur das „Incipit" 
der ersten Strophe angeführt und die Dichtungsart etwa durch. 
0. p. [Officium parvum, als ein Analogon des Reimofficiums] 
oder etwas Äquivalentes bezeichnet werde. Bei den gröliseren 
Stundenliedern empfiehlt es sich eher, das „Incipit" jedes Teil- 
hymnus, eben weil es in seiner Art ein kleiner Hymnus für sich 
ist und nicht blofs eine Einzelstrophe, besonders hervorzuheben, 
selbstredend mit einem Hinweis auf das „Incipit" des ganzen 
Stundenliedes. Bei letzterem, d. h. beim „Incipit" des Hymnus 
zur Matutin, wäre wiederum die Dichtungsart durch „0. p." 
zu bezeichnen. Will jemand gerade so auch die Einzelstrophen 
der kleineren Stundenlieder behandeln, so ist bei einer der- 
artigen unnatürlichen und nutzlosen Nummemhilufung mindestens 
ZXk verlangen, dafs erstlich mit Konsequenz alU StundeuUeder 
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so registriert werden r und daTs zweitens diese ESazelströphen 
als Teile kenntlich gemacht werden durch ausdrücklichen Hin- 
weis auf den Anfang des ganzen Stundenliedes. Der Grund ist 
zu klar, als dafs er eigens auszusprechen wäre. , 

Aber wie sieht es hiermit im Repertorium aus? Ich be- 
schränke mich, aus den kleineren Stündenliedem neun heraus- 
zuheben, und zwar das Stundenlied: 

IL De s. Barbara: „MaUitino tempore Barbara beaU* (AntL XXX, Nr. 61). 

b. De 8. Spiiitu : „Nobis sancti Spiritus gratia" (ibid. Nr. 5). 

c. De Beata M. V. : „Deus qui primum hominem" (ibid. Nr. bS), 
(1. De Passione D. : „Patris sapientia veritas diTina** (ibid. Nr. IS). 

c. De Corpore Cbristi : „Corporis mysterium pange gloriosi** (ibid. Nr. 10)l 

f. De SS. Trinitate: „Quicunque vult animam finniter salvare* (ibid. Nr. 2). 

g. De s. Catbarina: „Virgo sancta Catbarina" (ibid. Nr. 69). 

b. Do Conccptione B. M. V.: „Benedicta conceptio'' (ibid. Nr. 69). 

i. De Compassione B. M. V. : „Matutino tempore Mariae noDtiatar'' (ibid. Nr.46). 

Alle diese Stundcnlieder mit Ausnahme des unter g bezeichneten 
bestehen aus acht Strophen von je vier Versen; die Strophen 
der Lieder a^ g und h sind achtzeilig. Die Bezeichnung der 
Dichtungsart nebst der Strophen- und Verszahl würde also nach 
Chevaliers Methode die Formel „0. p. — 8 X 4" ergeben, für a 
und h: „0. p. — 8 X 8«, für g: „0. p. — 7 X 8". Statt ^0. p.« 
mag auch „OflF. br[eve]" oder ähnliches eintreten. Im Reper- 
torium hingegen lautet die Formel ganz wechselvoll für: 

a, bei Nr. 11 392: off. br. b. m. (— cp.) — 2(16)xi. 
b. m. — l(8)x4. 

h. m. — 8. 

h. m. (— q).) — 1( 8)xi. 
b. in. — cp. — " 8 X 4. 
b. m. — cp. — 7 x4,2. 
b. m. — cp. — 7 x8. 
b. m. — 2 x4. 

b. m. — 4. 

Die Formeln stehen genau so im Repertorium, nur habe ich zur 
leichteren Übersicht die entsprechenden Bezeichnungen horizontal 
untereinandergestellt, wodurch die einzelnen Teile jeder Formel 
graphisch etwas auseinandergerückt sind. 

Und wie viele „Incipit" bezw. Nummern haben diese neun 
Stundcnlieder für das Repertorjum abgegeben? Nicht weniger 
als 63. Diese Zahl mufs stutzig machen; denn die Erklärung 
dieser gro&en Nummernzabi wird man glauben darin suchen zu 

Blume, Repertorium Beperiorii. 8 



b, bei Nr. 12022: 


off. br. 


C bei Nr. 4496: 


off. br. 


(1, bei Nr. 14 725: 


off. 


e, bei Nr. 3 936: 


off. 


f, bei Nr. 16 5G6: 




g, bei Nr. 21 883: 


t 


b, bei Nr. 2427: 




i, bei Nr. 8011: 
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müssen, dab etwa die „Incipit" der einzelnen Strophen augefülirt* 
seien; aber die betragen 71. Es verteilen sich vielmehr die 
erwähnten 63 Nummern auf die neun Stuudenlicder in folgender 
Weise; es entfallen auf das Stundenlied a: 8; b: U; c: 5; 
d: 13; e: 1; f: 2; g: 1; h: 7; i: 15 Nummern. Da ist jeder 
Kommentar überflüssig. Um eine Nachprüfung zu erleichtern 
und die wechselvolle Willkür recht anschaulich zu machen, ver- 
zeichne ich hier die Strophen der einzelnen Lieder und die ent- 
sprechenden Nununern des Repertoriums: 

Lied a; acht Nummern: der Anfang jeder Strophe ist von 
Chevalier augeführt, aber nie ist auf den Anfang des ganzen 
' Liedes verwiesen. 

Lied b; 11 Nummern: 12022 der Anfang; 21627 u. 4272 
die 2. Strophe, die Identität beider Nummern nicht vermerkt; 
19961, 4208 und 19303 die 3. Str., nichts über Identität der 
drei Nummern; 18816 die 4. Str.; 19316 die 5. Str.; 4556 die 
6. Str.; 19317 die 7. Str.; 7681 die 8. Strophe. Nirgends ist 
bei diesen Strophen auf den Anfimg des Liedes verwiesen. 

Lied c; fünf Nummern: 4496 der Anfang; Str. 2 nicht ver- 
merkt; 4229 Str. 3; Str. 4 und 5 nicht vermerkt; 5561 Str. 6; 
8709 Str. 7; 20729 Str. 8. Nirgends ein Hinweis auf den Anfang. 
Lied d; 13 Nummern: 14725 und 14 726 der Anfang, die 
Identität dieser beiden Nummern ist kenntlich gemacht; 8021, 
8022, 8024 und 8025 Str. 2, die Identität dieser vier Nummern 
ist nicht vermerkt; 3988 Str. 3; 8032 und 8034 Str. 4 ohne 
Vermerk über Identität der beiden Nummern; der Anfang der 
vier folgenden Strophen unter den Nummern 8014, 4215, 8003, 
7680. Hier wiederum nirgends ein Hinweis auf den Anfang 
des Liedes. Überdies sollen die Strophen 2—8 in keinem 
bymnologischen Druckwerke sich vorfinden, und doch stehen 
dieselben in all jenen Werken gedruckt, die bei der Nr. 14725 
von Chevalier selbst citiert sind. ' ' 

Lied e hat sich zur Abwechslung mit einer Nummer zu be- 
gnügen, ebenso wie das Lied g. 

Lied f; aufeer dem Anfange der 1. Strophe unter Nr. 16566 
wird nur noch der Anfang der 2. Strophe unter Nr. 20573 eigens 
hervorgehoben und von ihr glauben gemacht, sie stehe in keinem 
hymnologischen Druckwerke; die anderen sechs Strophen sind 
übergangen. 
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Lied h; hier ist umgekehrt der Anfang nur einer Strophe, 
der fünften, übergangen, deijenige aller anderen unter den 
Nummern 2427, 5525, 3700, 2071, 18048, 11378 und 3702 
tiervoro'ehoben, dabei aber konstant unterlassen, auf den Anfang 
des ganzen Liedes zn verweisen. 

Lied i endlich ist am reichsten, mit 15 Nummern bedacht, 
die aber konsequent noch um acht weitere hätten vermehrt 
werden müssen, wenn Chevalier mehr und zwar die besten und 
ältesten Quellen gekannt hätte. Der Anfang der ersten Strophe 
ist unter den Nummern 8011 und 8012 signalisiert; beide 
Nummern bezeichnen eine und dieselbe Sache (nur mit einigen 
Varianten), worüber das Repertorium schweigt; der richtige,, 
durch mindestens sieben Quellen nachweisbare Anfang „Matutino 
tempore Mariae nuntiatur"" fehlt im Repertorium. — Strophe 2 
criKllt gleichfalls zwei Nummern: 8026 und 8027 ohne Identitäts- 
verincrk; die Variaute ^Hora prima genetrix primo suum natura* 
hiltte noch eine dritte Nummer abgeben können. — Strophe 3 
wird unter Nr. 1509 durch die Bemerkung ausgezeichnet „rfir. 
llora inatutina''. Sonderbar, dafs nur bei dieser Strophe dieser 
notwendige Hinweis auf den Anfang des ganzen Liedes einen 
Platz gefunden hat. Übrigens hätte die Variante |,Hora audit 
tertia*", die als die richtige durch mindestens neun Quellen ver- 
bürgt ist, eine weitere Numuier geliefert — Strophe 4 figuriert 
unter zwei Nummern 8033 und 8035; die Variante „Hora sexta 
geuetrix** könnte für' eine dritte dienen. — Ebenso zwei Nummern 
8017 und 8018 für die 5. Strophe; zwei weitere Varianten wären : 
„Ilora nona filium videt exspirantem** und „Hora nona conspicit 
niater exspiranteni". — Die Nummern 8036 und 8037 gelten 
der 6. Strophe; aus den Varianten „Vespertino tempore Maria 
dolorosa"* (aus acht Quellen) und „Hora vespertina Maria suo 
nato" liefsen sich zwei weitere Nummern bilden. — Auch 
Strophe 7 und 8 sind mit je zwei Nummern bedacht: 8005 und 
8006, und 7683 und 7684. 

Ich will hier nur eine Frage stellen: Wie viele Nummern 
müssen im Repertorium blofs anläfslich der neun besprochenen 
Stundenlieder entweder ausgemerzt oder neu eingeschoben werden, 
um Konsequenz herzustellen; und wie viele Zusätze sind 
notwendig, um den Benutzer des Repertoriums erkennen zu 
lassen, dals es sich um Bruchstücke und um welche handelti 

8' 
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und dals dieselben in hyinnologischen Druckwerken sich vor-, 
finden? 

Betreffe der Psalterien und Rosarien beschränke ich 
mich auf ein Beispiel. Das Rosarium ^^Ave virgo viiae liffnum*^ 
zerfällt in 15 Dekaden. Von diesen hat Chevalier die fünfte 
,Ave virgo da quod cemis" (Nr. 2189), die sechste „Ave virgo 
primitiva' (Nr. 2232), die elfte „Ave virgo mundi sidus^ 
(Nr. 2228) und dreizehnte „Ave virgo lex astrorum" [1 lies: 
lux iustorum] (Nr. 2220) duixh eine besondere Nummer her- 
vorgehoben. Warum wohl gerade diese und nur diese Dekaden- 
Anfänge, und nicht auch die 10 anderen? 

Eine ganz eigenartige Gruppe von „lucipit" bilden im Ko- 
pertorium die sogenannten Titel oder Melodien der Sequenzen. 
Bekanntlich gab Notker zur leichteren Orientierung seinen 
Sequenzmelodien besondere Namen; des weiteren handelt darüber 
Bartsch (S. 6 ff.). Eine ganze Reilie solcher Sequenzentitel 
stehen im Repertorium als Anfänge von Sequenzen! 
Selbstredend sind alle diese „Sequenzen'' dort als noch un- 
gedruckt ausgegeben, und als solche, von denen nur 2—3 An- 
fangsworte bekannt seien; es bestehen eben die Titel nur aus 
1—3 Worten. So z. B.: „Dies sanctificatus" (Cheval. 4648), 
„Dens iudex iustorum" (Cheval. 4453); „Dominus in Sina" 
(CheVal. 4825); „Dominus regnavit" (Cheval. 4828); „lustus ut 
palma« (Cheval. 9920); „Mirabilis" (Cheval. 11572; hier sind 
noch vier Anfangsworte einer Sequenz, die auf die Melodie 
„Mirabilis" geht, beigefügt, nämlich y^Laus tibi C/trisie pairis*" ; 
im Repertorium lautet die wunderbare Formel: „Mirabilis laus 
tibi, Christo patris" !) ; „Symphonia" (Cheval. 19965; dort: „Sym- 
phoniae [!] hunc diem celebrct"; lies: Nach der Melodie „Sym- 
phouia" geht die Sequenz „Hunc diem celehret'')\ und so noch 
andere mehr, die im alphabetischen Register dieses Bändchens 
rektifiziert sind. 

Soviel über die „Incipit". Der Zusatz Chevaliere betreffs 
der „coupures qui permettcnt de rcconuattre la nature du 
vers employö" ist von untergeordneter Bedeutung und bedarf 
daher keiner weiteren Erörterungen. ' Dafs gar oft von den Ab- 
teilunpzeichen der Verse nichts zu sehen ist, zeigt ein Blick auf 
die Liste der Ilymnenanfänge, in denen Punkte dieTextworto 
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vertreten müssen. Nach flüchtiger Zfthlung solcher Hymnenköpfe, 
die aus wenigen Worten und vielen Punkten im Bepertoriam zu- 
samnienf^esetzt sind, beläuft sich die Anzahl derselben auf ca. 
1450. Bei denselben ist natürlich von der «Natur des an- 
gewandten Versinafses* nicht viel zu erkennen. — Wie arg 
anderseits die Abteilungszeichen die „nature du vers employö*^ 
ufikenntUch machen, zeigen Beispiele wie die folgenden: 

Nr. 1187. 
„Antiochiao vatcs bonus | Babillas erat verbo potent |*; das Schema also: 
w-w-w-v-f-v^|w-v>-v^-w-w|. nichtig ist nor: 
Antiochiac Babylas | Bonus erat vates verbo |; somit das Schema: 
w-w~w-w-|w-w-w-vy-|. Soistesein Ambrosianus, 

Nr. 5550. 
„Est tua lactitia, | simplex virgo Maria, |*; das Schema kami nur sein: 
■iv^-^w-^w-^l-^w-^w-^v^/l. Das einiig Richtige ist aber: 
Est tua laetitia septcmplcz, virgo Mario, d. h. ein Hexamder, 
Nr. 15 083. „Plebs Domini | bac die laetamini | sed pie kms virgini |.* — 

Plebs Doipini bac die | Laetamini sed pie | Laus virgini Mariae | 

ist das einzig Richtige. 
Nr. 15523. „Procedenti puero, eial | novus agnus es virginis | in utere.*" — 

Procedcnti puero, | Eia, novus annns est, f ^rginis in utero | 

Deus homo factus est | Nur das hat Rhythmus und Sinn. 

Diese und ähnliche Fehler sind jedoch weniger verhängnisvoll 
für einen Benutzer des Repertoriums; sie werden ja rasch 
erkannt 

2. Ein weiterer Zusatz im Avant-Propos Chevaliers betreffs 
der Hymenaufänge ist praktisch bedeutsamer: „dans les varian- 
tes les lettres ideutiques sout repröseutöes par un trait"..— Die 
Varianton in den IIymnenanfiluj];en sind allerdings für ein hymno- 
lopsches Rejj^ister hochbedeutsam, vor allem aber jene, welche 
das erste Wort oder dessen erste Silbe betreffen. Ein Gaude 
statt riaude, ein Glan^^at statt Pangat, ein Salve statt Ave läfst 
au piuz anderer Stelle des Repertoriums nachsuchen, ob ein 
solches Lied ^'edruckt oder ungedruckt sei. Diesen wichtigsten 
Fall hat Chevalier in den eben citierten Worten wohl nicht be- 
rührt; in diesem Falle nämlich die gleichen Buchstaben durch 
einen Bindestrich zu bezeichnen und also z. B. zu schreiben 
„Plaudc (Tj— ) fidelis contio" ist praktisch wertlos; man sucht 
bei „Gaude'' und findet das Lted nicht verzeichnet Hier ist 
das einzig Richtige, den Ilymnenkopf vollständig, zweimal^ nämlich 
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unter „Gaude^ und unter „Plaude" anzuführen und bei beiden 
auf die Identität aufmerksam zu machen. Diese Praxis befolgt 
Chevalier thatsächlich ; aber leider einerseits im Übermafs, ander- 
seits nicht selten ohne Hervorhebung der Identität zweier 
Nummern, die bei ungleichem Anfange dem gleichen Liede an- 
gehören. — Ich sage, im Übermafs. Jeder Benutzer des Reper- 
toriums nämlich wird wenigstens etwas Latein können und wird 
wissen, dafs der Rubrikator in den Handschriften oft eine falsche 
Initiale vorsetzte. Wenn deshalb ein Wort, womit ein Lied an- 
hebt, gar keinen Sinn hat, und es ganz evident ist, welcher 
Buchstabe verschrieben oder von einem Herausgeber verlesen 
ist, so braucht das Repcrtorium doch wohl nicht blofs zum 
Zweck der Nummernvennehrung mit solchem Unsinn bereichert 
zu werden. Was soll z. B. für Lateinkundige die Belehrung: 
.Amineniur ad = Animemur ad"? So zu lesen im Repertorium 
S. 62 oben. — Ganz ergötzlich ist folgende Liste von Hymnen- 
anfängen : 

Amore docü mystico — E more docti mystico. Nr. 1012. 

Auge Dunc die camcna »» Age nunc die [! lies dia] cameno. Nr. 1536. 

Alma ergro Christi = Alma virgo Christi. Nr. 841. 

Christus Baptista » Christi baptista. Nr. 8213. 

Claudat polorum laudibus « Plaudat polorum. Nr. 3374. 

Christus miles prctiosus «= Christi miles pretiosus. Nr. 3227. 

Christe miles pretiosus *» Christi miles pretiosus. Nr. 2901. 

Christe miles Antonine =» Christi miles Antonine. Nr. 2900. 

Flora consurgit aurea "» Hora consurgit aurea. Nr. 6370. 

Fnit porta Christi pervia » Fit porta Christi. Nr. 6595. 

Gaude iucunda == Laude iucunda. Nr. 6823. 

Gaudum carmina »> Laudum carmina. Nr. 7183. 

Hospitati dedit aegros »* Sospitati dedit. Nr. 8064. 

In martyris Laurentii = £n, martyris Laurentii armata pugnavit fides. 
Nr. «673. 

Jesu crucnto stipiti | fixum <= Jesum. Nr. 9519. 

Legis et pontificis | diadcma = Regis et poutificis. Nr. 10 581. 

Nona hella virginum =« Nova bella virginum. Nr. 12180. 

Nonies distincta . . . agmina -» Novies. Nr. 12 189. 

Nox ecce surgit aurea = Lux ecce. Nr. 12 399. 

Pater patris, nati nata -« Mater patns. Nr. 14 675. [NB. Von der Gottes- 
mutter ist die Rede!] 

Primus datum admiremur »» Prunis datum. Nr. 15 459. 

Das nur eine Auswahl von Beispielen aus vielen. Chevalier 
geht sogar so weit, aus rein orOiographischen Differenzen Anlafe 
zu zwei Nummern zu nehmen, z. B.: 
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Nr. 1 167: Ansgari pater optime — Ansebari pater (Nr. 1164). 
Nr. 5954: Falleratas vitiis — Phaleratus (Nr. 14893). 
Nr. 7766: Hie adsU dociles » Hie asta (Nr. 7768). 
Nr. 11 890: Maturinus vir matorus » Mathuriniu (Nr. 11870). 
Nr. 18670: sacra sancU Trinitas » sacrosancU (Nr. 18675)l 
Nr. 18866: Sfodra mirabilem » £<ptfSpa mirabilem (Nr. 192^i 
Nr. 18972: Wilhelme pastor » Gnillelme (Nr. 18077). 
Nr. 22227: Vuillienne iubar » Guillelme (Nr. 7482). 

Um wie viele Nummern hätte bei Konsequenz das Reper- 
toriuni noch bereichert werden können! Wenn ,yHic adsta* und 
„Hie asta** zwei Nunmiern abgeben konnten, dann konsequent 
doch auch „Adstant augelorum chori'' und Astant, Adsis und 
Assis, Adsuut und Assunt etc. Hier hat Chevalier sich begnügt, 
einfach zu notieren: „Adstant, Adstat = Astant, Astat; Assunt 
= Adsunt [warum nicht auch Assis = Adsis?], ohne zwei 
Nummern zu machen. — Wenn Sfodra und l^fiipoL für zwei 
Nummern brauchbar ei*schieneu, warum dann nicht auch noch 
Sphodra für eine dritte Nummer? 

Schlimmer ist, dafs in vielen Fällen infolge einer Variaute 
zwei Nummern im Repertorium augesetzt wurden, ohne deren 
Identität zu bemerken und zu vermerken, so z. B. : 

Nr. 1406. Athleta virgo. Zu bemerken war: >» aUileta victor. 

(Nr. 12 661.) 
Nr. 1603. Aurea velut fulgida. Zu bemerken war: ^ Aurora velut 

(Nr. 1665.) 
Nr. 2149. Ave thronum trinitatis. Zu bemerken war: » Ante thronum. 

(Nr. 1183.) 

Die übrigen vielen Beispiele finden sich im alphabetischen 
Register des zweiten Teiles. Es sei nur noch besonders er- 
wähnt, dafs sogar orthographische Differenzen für zwei Nummern 
verwertet wurden, ohne deren Identität zu merken, wie z. B.: 

Nr. 21 043. Ut quid iu Christum. 
Nr. 21 088. Utquid in Christum. 

Bei Varianten im zweiten, dritten oder späteren Worte ist 
der eigentliche Platz, wo das vorhin erwähnte Princip Chevaliers 
Berechtigung hat, so z. B. bei: 

Nr. 10^44: „Laude canora iubilant (corona i — lent!)." 

Nr. 10 274: „Laude praeclara rebOat (rob— t!).** 

Nr. 10 275: „Laude(8) sanc^i (s— tum!) iUius canat** 

Nr. 11 492: „Mentes pungant ^oZ. pan-t) fidelium | dolores.'' 
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Solche und ähnliche Nummern sind ^anz in Ordnung; dafs bei 
solchen Varianten bald ein „al[ias]'' beigefügt, bald weggelassen 
ist, verschlägt nichts. Aber leider wird diesem Princip nicht 
treu geblieben; in der Regel hat Chevalier es nicht unterlassen, 
mit Hilfe der Varianten zwei oder mehr Nummern füi-s Reper- 
torium zu gewinnen, statt die Variante in Klammern unter einer 
Nummer unterzubringen. Welchem anderen Zwecke, auiser der 
Nummemhäufung, können folgende Beispiele, die wiederum nur 
aus fielen herausgegriffen sind, dienen? 

{Nr. 4864. Dulce carmen ac melodum. 
^r. 4866. Duice carmen et melodum. 

Genügte da nicht, entsprecJiend den oben angeführten Beispielen, 
eine Nummer: 

Dulce Carmen ac (et) melodum? 
Ebenso: 

{Xr. 12383. Novum surgant in gaudium. 
Nr. 12 384. Novum surgat in gaudium. 
{Nr. 15 175. Post matutinas laudes. 
Nr. 15 176. Poht matutinis laudibüs. 
{Nr. 20 424. Thomac lactemur animo. 
Nr. 20 425. Thomac lactetur animo. 

Mehr als zwecklos ist folgende Nummernverdoppluug : 

r Nr. 11 227. Martyr Dei qui pro fide (a/. fortiter) tuum («/. Christo). 
l Nr. 11 226. Martyr Dci qui fortiter | Christo dedisti sanguincm. 

Obschon unter Nr. 11227 alle Varianten verzeichnet sind, mufs 
ihnen dennoch unter Nr. 11226 ein ganz besonderer Platz an- 
gewiesen werden. 

Doppelt überflüssig ist die Nuiuinernhilufung und in gewissem 
Grade überhaupt die Verzeichnung der Variauten, wenn der Text 
des Hymncnanfanges erst bei einem spiltercn Worte zu differieren 
beginnt; so z. B.: . t 

f Nr. 18 190. Salve sancta facies | nostri redemimris, 
\ Nr. 18 191. Salve sancta facies | nostri sahaiom. 

Das Gleiche gilt von folgenden Beispielen: 

Veni supeme spiritus | caeleste mentium iubar / 1*®"^^"® [21269. 

l doniun [21 270. 

{cum honore spcc. | transcendis s. [6808. 
honoreque spec | transcendens s. [6809. 
quac honore spec | transcendin s. ^^IQ. 
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« 

Da hatte sphlielslicb noch eine Yierte Nummer sich gewinnen 
lassen durch „et honore speciali''. 

p. g. I ftTe eh. [1975. 

Atc muDdi spes Mariae | a. m. a. p. | a. J P" «* ' «"^^ l]^ 
» P- g- I omni! f 1977. 

l Tirgo mater L [1978. 
Hier ist obendrein die erste Nuraraer falsch; sie müfste lauten: 

I a. caritate plena; eine weitere Nummer hätte sich 

gewinnen lassen durch die Variante: „a. p. g. ave virgo" (siehe 
Mono II, S. 325 Variantenverzeichnis). 

Doch genug dieser Beispiele. Alle so gewonnenen Nummern, 
und es sind sehr viele, sind freilich unnützer Ballast im Reper- 
torium, aber mindestens führen sie einen Benutzer desselben 
nicht auf Irrwege, es sei denn, dafs jemand aus der Nummernzahl 
des Repertoriums den Schlufs ziehen wollte, von eben so vielen 
verschiedenen Hymnen seien daselbst die Anfänge mitgeteilL — 
Vcrhilnjrnisvollcr ist der Fehler, wenn auf Grund einiger Varianten 
für ein Lied zwei, drei und mehr Xummorn angesetzt wenlen, 
ohne jeden Hinweis auf die IdcutitÄt dieser Nummern, wie z. B.: 

r Nr. 11 000. Margaritam gloriosam, | sponsam Christi, 
l Nr. 11 091. Margariuim prctiosam, | sponsam Christi. 

{Nr. 10 200. Lauda fei ix ecclesia, | almae matris. 
Nr. 10 209. Lauda matcr ecclesia, | almae matris. 
(Nr. 10198. Lauda Dciim clara Colonia. 
i Nr. 10199. , Lauda Dcum sancta Colonia. 

Statt hier mit weiteren Beispielen zu ermüden, will ich nur 
noch darauf aufmerksam machen, dafs besonders Lieder „de 
Conmumi SS.", in denen nach Bedarf der Name eines Heiligen 
variiert wird, vielfach im Repcrtoriura eine stattliche Reihe von 
Nuinuiern liefern müssen, deicn Identität in der Regel ver- 
soll wiegen ist. So z. B. Nr. 11234—11236: „Martyr egregie 
Deo dilecte". Bei all diesen drei Nummern besteht die Differenz 
nur in der sechsten Zeile, wo die Anrufung „Georgi", „Florine" 
und „Gregori" nach Umständen wechselt. Laut der von Chevalier 
citierten Quellen mufste dem Verfasser des Repertoriums bekannt 
sein, dafs auch „Blasi" oder „Meginrade" eingesetzt wurde; 
konsequent hätten also noch zwei weitere Nummern eingefügt 
werden müssen. — Ebenso besteht bei den Nummern 11078 
bis 11080 die ganze Differenz in der siebenten Zeile, wo bald 
.Colomannus, bald Kilianus, bald Willibaldus zu lesen ist — 
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Der Hymnus „Sancte Georgia pkbi tuae subveni**, der auch in 
der Fassung „Sancte Fintane etc.", oder „Sancte RemacW, oder 
„Sancte Oorgoni"^^ oder ^Sancte Nicolac^^ oder „Sancte Blasi**, 
oder „0 sancte Blasi**, oder „Sancta ÄdcUiaida'' sich vorfindet, 
liefert dem Repertoriuni sieben Nummern, von denen nur eine, 
18443, als identisch mit 13695 bezeichnet ist. — Ilie und da 
freilich hat der Verfasser des Reportoriums gefühlt; dafs ein 
solches Aufzählen von „lucipit" nicht recht angehe und einen Be- 
nutzer des Repertoriums, der nicht schon anderweitig belehrt ist, 
in rlie Irre führen müsse. Dementsprechend sind die verschiedenen 
Verwendungen des bekannten Vinccntius- Hymnus „Beate mariyr 
prospera^ für die hh. Quintinus, Stephanus, Thomas v. Canter- 
bury unter eine Xunmier 2360 vereinigt worden. So gebührt 
es sich ; nur hätte selbst diese Nummer mit der vorhergehenden 
2368 vereinigt werden müssen, und namentlich durfte nicht 
übersehen werden,. d:ifs Nr. 4831 „Dominc martyr prospera" 
mit Nr. 2369 bis auf die Variation im ersten Worte identisch ist 
Aus diesen Skizzen dürfte zur Genüge hervorgehen, dafs 
die Methode betreffs der „Incipit" und der Varianten im Re- 
pertoriuni praktisch so verfehlt ist, dafs auch in dieser Hinsicht 
keine Zuverlässigkeit besteht.— Die wichtigsten Punkte, 
die beim Repertorium in Betracht kommen, wären damit er- 
ledigt. Das Übrige ist mehr untergeordneter Natur und kann 
in Kürze berührt werden: 

3. „Les cori)s de Tartide," so heifst es weiter im Avant- 
Tropos, „indique: a) le saint, la f6te ou la f6rie k qui la pifece 
se rapporte, avec la place qu'elle occupe dans Toffice. — 
b) le nombre de strophes dont eile se compose, les variantes 
entre parentheses." — Fehler und Mängel in diesen zwei Punkten 
sind minder wichtig. Dafs es an solchen nicht fehlt, konnten 
wir schon mehrmals bei den vorhergehenden Besprechungen be- 
merken. Wenn von einem Liederanfang oft nichts anderes mit- 
geteilt werden kann, als drei bis vier Anfangsworte, so kann 
über den Gegenstand eines solchen Liedes und seinen Umfang 
unmöglich Zuverlässiges erwartet werden, am wenigsten, ob es 
ein Hymnus, eine Sequenz, ein Reimgebet oder ein Tropus ist 
Und wie soll über den „nombre de strophes" richtiger Auf- 
schlufs gegeben werden, wenn reine Prosa registriert ^ird? 
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Die Zahlen besagen dort nichta anderes als die Zeilenzahl, die 
der Setzer gewählt hat. -:- Bemerkenswert ist nur noch das 
Eine , dafs manche Lieder im Mittelalter gerne mit einem 
„Kyrie" schlössen; solche Lieder sind im Repertorium öfters als 
Tropen zum Kyrie ausgegeben! 

Wichtiger ist der dritte Tunkt, über den laut Avant-Propos 
der Corpus des Artikels Aufschlufs geben soll, nämlich: c) „le 
nom de Tauteur certain, douteux ou supposö: ces attributious 
ne sont pas absolues, elles ne repräsentent parfois que Topinion 
de r^diteur de la piece; la date de la composition est rarement 
connue [das ist betreifs des Autors doch wohl nicht minder der 
Fall], on se borne souveut ä donner r^poque extrfime k laquelle 
les manuscrits permcttent de remonter." 

Die Lösung der Autoren frage ist für die Hynmologie 
eine 8ehr seh wierip:e, wenn nicht die schwierigste; die Forschung 
hat hier erst bojronuen und nur vereinzelt sichere Resultate er- 
zielt. Manches Lied, das unter der Flagge eines l)estimmten 
Autors ging und ^eht, ist von der Kritik unter die doeiiroTa zu 
verweisen oder einem anderen Autor zuzuschreibi^n. Unter 
solchen Umständen wäre es ungerecht, an das Repertorium die 
Anforderung zu stellen, dafs es über die Verfasser der Ilyurnen 
sicheren Aufschlufs gebe. Was als das mindeste geleistet 
werden konnte und mufste, ist dieses: Möglichst genau registrieren, 
welche Lieder nach dem derzeitigen Stande der Forschung be- 
stimmten Autoren zugeschrieben werden, ohne zu entscheiden, 
ob mit Recht oder Unrecht. Chevalier bemerkt selbst ganz 
richtig, dafs die Autorenaugabe oftmals nichts anderes bedeute, 
' als die „ojnnion de Vöditeur de la pifece". Manche Ansichten 
aber sind längst als irrig abgewiesen; dieselben dürfen also im 
Repertorium nicht wieder zum besten gegeben werden. Ebenso 
ist die Zuverlässigkeit verschiedener Gewähremänner sehr ver- 
schieden. Daher war es notwendig, dafs der Verfasser des Re- 
peiloriums bei Angabe eines Autors auch den Gewährsmann 
bezw. die Quelle nenne, denen er diese Angabe verdanke. Dieses 
ist aber nie geschehen. Mit welcher Kritik die Hymnen ver- 
schiedenen Autoren zugeschrieben sind, davon das eine oder 
andere Beispiel. 

Über die Hymnen des hl Anfbrosius sind wir jetzt ziem- 
tch gut und sicher orientiert; 14 Hymnen müssen mit Gewilsbeit, 
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drei weitere mit grofser und einer mit geringer Wahrscheinlich- 
keit ihm zugeschrieben werden. Drevcs hat in seinem Buche 
„Aurelius Ambrosius, der Vater des Kirchengesanges" (Freihui-g 
1 893) unter anderem nachgewiesen, wie zutreffend Biraghi schon 
im Jahre 1862 obiges Resultat feststellte. Das betreffende Werk 
Biraghis „Inni sinceri et Carmi di sant' Ambrogio" (Milano 1862) 
kannte Chevalier. Welche Kenntnis betreffs der Hymnen des 
hl. Ambrosius mufs aber ein Benutzer des Repertoriums aus 
letzterem gewinnen? Es wird daselbst der grofse Bischof von 
Mailand ohne allen Vorbehalt bei folgenden Nummern als 
Verfasser des betreffenden Hymnus genannt: 

600, 647, 735, 1231, 1237, 2491, 3830, 4426, 7395, 7793, 
8390, 9400, 12586, 17061, 17328, 19210, 19349, 19350, 
21234, 21518; 
ebenso wird mit Bestimmtheit der Name des hl. Ambrosius 
als der des Verfassers genannt, aber in Klammern ein- 
geschlossen „(S. Ambrosius)" bei den Nummern: 

580, 598, 646, 742, 7396, 8389, 18693; 
mit einem Fragezeichen versehen, aber ohne die Klam- 
mern, steht der Name des Heiligen bei den Nummern: 

13975 und 20138; 
ebenso mit einem Fragezeichen und in Klammern ein- 
geschlossen bei den Nummern: 

2840, 2933, 9215, 20136, 20709, 21391, 213P5; 
eine weitere Grupi)c bilden jene Nummern, bei denen der Name 
des Heiligen verschiedene Zusiltze erhalten hat, nämlich: 

654 u. 20630; beide: „(S. Ambrosius! VI./VII. saec.).« 
13150: „S. Ambrosius (V. sacc, s. Grcgorius, Alcuinus?).** 
17 408: ,S. Grcgorius. (S. Ambrosius!)." 
17 322: „S. Grcgorius? (S. Ambrosius?).** 
20712: „S. Ambrosius? (S. Grcgorius!)." 
19406: „(S. Ambrosius a. '^3?)" Ist nur das Jahr fraglich? 
20 268: „Ambrosianus (S. Ambrosius? S. Grcgorius?).** 
20086: „Arabrosianus (ss. Ambrosius? et Augustinus! s. Abundius, 
s. llilarius Pictav., s. ^'icetas, s. Nicetius, Siscbutus mon.)." 

Die Bezeichnung „Ambrosianus" bei den zwei zuletzt ge- 
nannten Nummern fahrt uns schlicfslich noch zu einer anderen 
Gruppe. Bekanntlich ist das Versmafs des hl. Ambrosius der 
jambische Dimeter, und ein in diesem Versmafs abgefafster 
.Hymnus hieHs schon frühzeitig ein Hymnus Au\bro^\«iV\M^ ^ ^\\\ä 
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dafs hierdurcli der hl. Ambrosius als Verfasser bezeichnet werden 
sollte. Der Irrtum lag aber nahe, so bezeichnete Hymnen wirk- 
licli als Dichtungen des grofsen Mailänders anzusehen. Ob auch 
Chevalier diirsem Irrtum. verfallen ist? Da er bei der erwähnten 
Nummer 20268 seinen Zweifel ausdrückt, ob Ambrosius oder 
Grej(oriuR der Verfasser sei, zugleich aber jenen Hymnus hestinmU 
einen Ambrosianus nennt, so kann doch ,» Ambrosianus" und 
Hymnus s. Ambrosii bei ihm nicht identisch sein. Indessen läfst 
sich bei der Nummer 20080, unter welcher Nummer das „Te 
Deum" angeführt wird, die Bezeichnung „Ambrosianus** kaum anders 
deuten, als dafs jeuer Lobgesang angeblich vom hl. Ambrosius 
stamme. Ferner mufs man sich fragen, wozu bei vielen Nummern 
nn jener Stelle, wo sonst der Name des Autors steht, einfachhin 
„Amhrosianus" vormerkt ist. Offenbar hat auch Winterfeld die im 
Reportorium so unklare Bezeichnung „Ambrosianus'' als „Hymnus s. 
Ambrosii" verstanden, wenn er im tom. IV. „Poetarum latinorum 
mcdii acvi** (p. 242, Anm.) zum Hymnus „/)« fide qua vivirnus*^ 
irrtlliiilich versichert: „est enim hymnus Ambrosii (Chevalier, Report. 
hymuol. n. 4323)". Soll „Ambrosianus" im Repertorium nur das 
Vorsinafs und nicht den Autor bezeichnen, dann ist weiterhin 
nicht klar, warum nicht hei allen alten Hynmen mit jambischem 
Dimeter „Ambrosianus" steht; und erst recht ist nicht klar, 
was stellenweise das „?" bei „Ambrosianus" bedeuten soll. So 
heifst es z. B. bei Nr. 9632: „(Ambrosian.?)" Was soll da frag- 
lich sein? Etwa, ob das Vei-smafs „Jesu redemptor omnium | 
Quem lucis ante originem" ein jambischer Senar, also ambrosianisch 
sei? Das ist doch aufser Frage. Also bleibt das Fragezeichen 
nur für Ambrosius als Verfasser? — Kaum andere kann ich bei 
Nr. 1010 die Bezeichnung „Ambrosianus" deuten. Der dort be- 
zeichnete Hymnus „Amore Christi nobilis | Et filius tonitrui'^ 
Kehöit nämlich zu jenen, die sicher von Ambrosius herrühren. 
Sollte durch die Bezeichnung Ambrosianus hier nur das Vers- 
^niafs gekennzeichnet sein, dann hatte Chevalier doch wohl 
' Wenigstens mit einem ? oder ! den Autor „Ambrosius" l)eigefügt. 
Wir sehen, in welch wirres Gebiet Chevalier jenen führt, 
^<^r bei ihm Aufsohlufs über die Hymnen des hl. Ambrosius 
*ucht. Zunächst werden ihm 20 Hymnen als zweifellos echte 
Kinder der Ambrosianischen Muse vorgestellt; von denen sind 
'"^^ drei entschieden unecht, p&mlich die unter Nr. 2491, 3830, . 
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19210 angefahrten Hymnen .Bis ternas horas"; „Consors pa- 
terni luminis^ und „Somno refectis artubuB**; zwei weitere sind 
identisch, nämlich Nr. 19349 und 19 350 ; einer wird um die erste 
Strophe gekürzt citierti nämlich ^Veni redemptor gentium*', 
während bei dem richtigen, ursprünglichen Anfange „Intende 
qui regis Israel ** der Name des hl. Ambrosius fehlt; zwei echte 
Hymnen des Heiligen erhalten unter Nr. 1010 und 9507 die 
unklare Benennung „Ambrosianus^, der bei der letzteren Nummer 
noch d^r Zusatz „(S. Gregorius?)'' angehängt wird. — Alsdann 
sollen 7 weitere Hymnen als Dichtungen des hl. Ambrosius an- 
gesehen werden; aber die Klammern um den Namen des an- 
• geblichen Verfassers scheinefi der Autorschaft eine gewisse Nuance 
geben zu sollen. la welcher Hinsicht? Oder ist die Klammer 
nur zur Abwechslung da? -— Bei 9 anderen Hyiimen wird die 
Autorschaft des hl. Ambrosius eiiifachhin als fraglich hingestellt, 
und in 8 Fällen bleibt es dem Ermessen des Lesei*s überlassen, 
sich entweder für Gregorius oder Ambrosius zu entscheiden oder 
aber mit Staunen (daher wohl das „!'') zur Kenntnis zu nehmen, 
dals dieser und jener Hymnus irgend einmal dem Mailänder 
Bischof zugeschrieben sei. Zu diesen 44 Nummern der Gerta, 
Dubia und Spuria gesellt sich noch die ganze Reihe der „Am- 
brosiani**, durch deren Benennung selbst Gelehrte wie Winter- 
feld in die Irre geführt wurden. 

Wie wenig richtig wir durch das Repertorium über die 
Hymnen der hh. Hilariüs und Gregorius und Prudentius 
unterrichtet werden, habe ich bereits in der Einleitung zur 
Hymnodia Gothica (Anal. Ilymn. XXVII, p. 48 sqq.) nachgewiesen. 
Wie kann überhaupt von Zuverlässigkeit die Rede sein, wenn 
jede beliebige Autoreuangabo, die irgendwann und von irgendwem 
aufgestellt ist, ohne jede Kritik registriert wird? So kommt es, 
dals die naivsten Venuutungeu als bare Münze ausgegeben 
werden. Da wird ganz ernsthaft bei Nr. 9876 die „Sybiila 
Erythraea" als Ilyuinendichterin angeführt, und unter 
Nr. 14658 sogar die allcrseligste Jungfrau Maria, nur nicht 
als Dichterin in lateinischer, sondern in „indischer" Sprache, 
während ein gewisser Franc. Bencius ihr lateinischer Dolmetsch 
gewesen sein soll. Selbst das Ausrufungszeichen kann nicht 
Äur Entschuldigung dienen, da ein wissenschaftlich sein sollendes 
Werk derartige Legenden in keiner Weise auftischen darf. — 
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Da hätte schlierslich bei Nr. 18032 fluch noch der hl. Joseph 
von Ariinathia als Dichter vermerkt werden müssen , weil 
eini^rc Quellen ihn wirklich als Autor nennen (s. Anal. Hymn. 
XXXII, p. 187). Ob mit Recht oder handflrreiflichem Unrecht 
in irgend einer Quelle jemand als Autor genannt wird , scheint 
die Verfasser des Repertoriums nicht zu kOmmem. So ist z. B. 
zu den Carmina Compostellana im 17. Bande unserer Analecta 
ausdrücklich gewarnt, den Autorenangaben des Aimericus Picau- 
dus, eines raffinierten Fälschers, Glauben zu schenken.. Die 
Wamuhg hat nichts gefruchtet. — Weil bei einzelnen Hymnen 
allerlei Vei-suche gemacht wurden, sie verschiedenen Autoren 
zu vindizieren, do ist unter Umstunden die Rubrik der Hymnen- 
Verfasser mit einer ganzen Reihe von Namen ausgefbUt Die 
Form ist sehr Wechsel voll : 
Nr. 18 147. — „Hcrmaanus Contractus vel Petrus de Monsoocio aui Ade- 

maras Podien, (et s. Bernardus).* 
Nr. U070. — „S. Anseimus Cantuar.? (S. Bemardus dar., Bemardos 
Morlac, S. Casimirus Polon., Conradus Gemnic, Engelbertoa 
Admont, Hildebertus Ccnom., S. Tbomas Aquio.lX" 
Nr. 21 204. — „(S. Ambros.t s. Grcgorius! AIculdus!) Carolus Magnus? (B. 

Rabanus Maurus?).^ 
Nr. 19 416. — „B. Jacobus de Bcncdictis [Jacopone da Todi] (8. Bemardus t 
Innocentius III?).'' 

Man beachte die grofse Ungleichmäfsigkeit in der Bezeichnung 
und frage sich dann, in welche Sütze ein Benutzer des Reper- 
toriums, der nicht schon anderweitig unterrichtet ist, diese 
Formeln umsetzen soll. — Erst recht schwer wird dieses in 
Fällen, wie den folgenden: 

Nr. 7780. — „Primatus (Latinus Malabranca! Petrus GonnellaI)L* 
Nr. 4101. — „(8. Bemardus! I^atinus Malabranca?)." 

Letztere Nummer ist nämlich ein Bruchstück von 7730, was 
Chevalier selbst bemerkt. Das Ganze soll als sicheren Verfasser 
haben „Primatus" [aber welchen? den von Köln, oder den von 
Orleans?], während die Autorschaft Malabrancas nebst deijenigen 
Gounellas als Kuriosum [daher das „!**] abgewiesen wird. Das 
Bruchstück hingegen ist nicht von Primat, sondern Malabranca 
kommt als Verfasser in Frage. Wofür soll die Entscheidung aus- 
fallen? Ebenso: • ^ 

Nr. 12885. - „8. Asturius Tolet« 

Nr. 5 138. — 1,8. Isidorus HispaL Tel s. Asturius Tolet* 
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Das zweite ist wiederum nur ein Bruclistück des ersteren. Hat 
wirklich der hl. Asturius den ganzen Hymnus gedichtet, wie 
kann dann ein Teil desselben als seine Dichtung augezweifelt 
werden? 

Einigen Namen begegnen wir im Repertorium, deren Träger 
als Hymnendichter hier zum erstenmal und hoffentlich nie 
wieder auftauchen. Der Einsiedler Codex 356 ist ein lateinisches 
Gebetbuch, dessen ureprünglicher Besitzer der Abt von Einsiedeln 
Ulrich Rösch war. Der Verfasser des Repertoriums macht den 
Besitzer des Orationale zum Dichter der darin enthaltenen 
Lieder, so z. B. bei den Nummern 2164 und 2241. — Die 
Mfluchener Handschrift Clm. 20005 ist von einem gewissen 
Babo geschrieben. Das Repertorium macht den Schreiber 
dos dort aufgezeichneten Psalteriunis „Ave virgo cathedra" zum 
Dichter desselben, während es in Wirklichkeit ülricli Stöcklin 
von Rottach zuni Verfasser hat. - Die Bollandisten veröffent- 
lichten im ni. April-Bande der Acta SS. (p. 429) ein Gedicht 
auf den hl. Trudbeit des Anfanges „Auspicio Christi, cuius pia 
Signa tulisü". Die Randnote sagt ausdrücklich zu diesem icarmen: 
„comp. an. 1279, descript. an. 1570", und der ebendort mit- 
geteilte Schreib ervers lautet: 

„Qni me scribebat, Sifridus nomon habebat; 
Dextera scriptoris bcnedicta sit omnibus horis. 
* Anno Doniini 1570/ 

Chevalier citiert genau dieses Quellenwerk; und dennoch: 
das aus dem Jahre 1279 stammende Gediclit soll 1570 von 
Sifridus verfafst sein! — Bei denselben Bollandisten findet 
Chevalier im III. März-Bande (p. 112) eine Vita s. Pauli Episc. 
Leonensis auctore monacho Floriaceusi. — Dieser Mönch 
von Fleury läfst, natüriich in poetischer Fiktion, den Lehrmeister 
des hl. Paulus, den hl. Ilildut, in einem Gedichte zu Gott beten, 
dafs er ihm Gnaden erweise durch die Fürbitte seines heiligen 
Schülers Paulus. Es wiire noch bcfzreiflich, wenn der hl. Hildut als 
Verfasser des Liedes angesehen würde, da der Mönch von Fleury 
es diesem in den Mund \e<xt Aber den hl. Paulus zum Verfasser 
machen?! Im Repertorium unter Nr. 14 102 ist es geschehen. — 
Ein ahnliches quid pro quo haben wir schon oben kennen ge- 
lenit: Lieder, die Heinrich von Laufenberg nach dem Vorbilde 
eines Petrus Dresdensis dichtete, wurden als Gedichte des 
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IctztcreD ausgegeben. — Bei einer solchen «prteisioo math^ 
nKiticiue** darf kein Zutrauen erwartet werden. Als Kuriosum 
sei nodi erwähnt der Autorname «Notker Physicussea Zabio* 
(Nr. 8230), und „Johannes Herbstluterburg" (Hr. 6917). 
Was „Zabio'' bedeuten soll, ist zu gut bekannt; Johannes Herbst 
aus Lutterburg (in der von Chevalier selbst citierten Quelle 
hiMfst er „Johannes Herbst Lutterburgensis**) dürfte weniger be- 
kannt sein, am wenigsten unter dem Chevalierschen F&eadonym 
„llcrbstluterburg". 

Wir verzeihen es gern, dafs öfters der Name eines Autors 
fehlt; wo erst nach eingehenderer Forschung derselbe h&tte ent- 
deckt werden können. Leicht hatte aber doch bei den Heraus- 
gebern ganz moderner Andachtsbücher Aufschluls erbeten werden 
können, wer der Verfasser jener lateinischen Lieder sei, die 
eigens für diese Gehet! »ücher verfafst wurden. Beg^met o&mlich 
ein Benutzer des llepertoriunis z. B. bei Nr. 19860 dem Liede 
„Suprefuae maiestaii \ hoc sarrificium \ offermus proatrati etc.", 
so wäre es für ihn doch selir angenehm zu wissen, dafe der 
Autor desselben der jetzt noch lebende Demasthenesforscher 
Wilhelm Fox S.J. ist. Von J. Mohr, dem so manches 
moderne Stück entlelmt ist, hiltte noch vieles Derartige in Er- 
fahrung gebracht werden können. Jetzt stehen alle diese Lieder 
jüngsten Datums zwischen älteren und alten eingereiht ohne „le 
nom de Tauteur certain'' und ohne „la date de la composition". 

Der letzte Tunkt, der eine kurze Randglosse erheischt, sind 
die handschriftlichen Quellen. Chevalier versichert im gAvont- 
Propos": „Les manuscrits ne sont mentionnes qu^exccptionnelle* 
mcnt,'^ Die richtige Bezeichnung wilre:„qu'occasionnellement" 
WiLs gerade an Handschriften dem Verfasser des Repertoriums in 
die Hände fiel, ist registriert worden, freilich meist unvollständig. 
l.)ie Codices 1439—1491 der Pariser Nationalbibliothek mit 
den Gedicht(*n Simon Gourdans haben nicht weniger als 1552 
Nummern für das Repertoriun] abgegel)en; ob das Excerpt voll- 
ständig und richtig ist, habe ich nicht revidiert. Im übrigen 
sind durchweg die im Repertorium verzeichneten Handschriften 
nic.lit vom Verfasser des Repertoriums bezw. seinen Mitarbeitern 
durchmustert, sondern die Bezeichnung und Datierung der Hand- 
liriftcn ist den gedruckten B^Jbliotliekskatalogen oder dem 

.«■•• B«pertonam Iiap«rtorU. ^ 
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Quellenverzeiclmis der hymnolo^schen Saininlun.£;en, in deDeii 
die l)etreffenden Dichtungen publiziert waren, entnommen. Alle 
Fehler und Mängel der Kataloge haften daher auch dem Repcr- 
torium an. Von Vollständigkeit ist auch keine Rede. So 
z. B. ist der Codex Laurentianus PL 29 Cod. 1 öfters von 
Chevalier als Quelle citiert; es fehlen aber 143 Liederanfilnge, 
und die citicrten Anfänge bestehen meist nur aus 3—4 Worten. — 
Die St. Galler Handschriften 415, 482, 485 und 573 sind mehr- 
mals im Repertorium citiert, aber von keiner derselben ist der 
Ilymnengehalt vollständig verzeichnet. — Selbst die Kataloge 
der Handschriften sind nicht sorgfiiltig verwertet. So z. B. cnt; 
hält der Codex Engelborgensis eine Reihe von Mutetten samt 
dem zugehörigen Tenor. Der Text der Mnieiic ist vielfach pro- 
saisch, der hl. Schrift entnommen; der Tenor hingegen immer rhyth- 
misch. Gall Morel hat nun von den Mntctlen die rhythmischen 
Texte, jedoch nicht immer mit ihrer richtigen Benennung, in 
seinem bekannten Werke „Lateinische Hymnen des Mittelalters" 
herausgegeben und den Tenor ohne jede hervorstechende Mar- 
kierung am Schlüsse jedes Mutettes angehängt Nur beim 
Mutett r^Salve virgo martyr Christi'' giebt er dem Tenor ^Salve 
virgo nohilis , Deo amahilis^ eine eigene aber falsche Über- 
schrift „Antiphona" (Morel, 1. c. p. 277). Im Ilandschriften- 
katalog der Engelberger Bibliothek vom Jahre 1891 hat der 
Stiftsbibliothekar Benedict Gottwald alle jene Mutetten richtig als 
Mutetten angeführt, aber nie den Anfang der Tenore. Nur im 
Index ist durch Inkonsequenz ein Tenoranfang, nilmlich „ Ffw« 
l}ater divine Spiritus''^ verzeichnet Alle Verbesserungen dieses 
Katalogs nun, in dem die Mutetten mit ihrem richtigen Namen 
verzeichnet sind, blieben für das Repeitorium unbeachtet Selbst 
über jene Mutette, die bei Morel titellos blieben, wurde bei 
Gottwald nicht Rats erholt, sondern von Chevalier wurden kurzer 
Hand zwei derselben, nämlicli „Ad regnum opulentmn" und 
„Salve pater nominum", als „Prosen" und eines, „Voce cordis 
et oris** als Hymnus betitelt Nur das Versehen Gottwalds, 
betreffs des Tenor „Veni pater divine spiiitus" wurde im Reper- 
torium gleich gebucht, und zum Überflufs dieser Tenor als Mu- 
tettentext ausgegeben. 

Es ist nicht zu verwundern, dafs bei solcher unzuverlilssiger 
und lückenhafter Citation der Handschriften die Frage auf- 
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geworfen wurde: „pourquoi, quaud .une pi^ a 6t6 imprimte, 
cu indiqucr Ics inanuscrits, puisque sur ce point, il est & peu 
prös impossible d'ßtre conipl6t?" Devaux hat mit viel Aufwand 
diesen Vorwurf zu entkräften gesucht Er behauptet Qber Che- 
valici*s Methode in diesem Punkte: „il omet TindicatioD des 
manuscrits, quand cette indication se trouve exactement dans 
Tun dos ouvrages qu'il cite; si, au contraire, les öditeurs n'ont 
pas fait une soigneuse collation des manuscrits, il supplie k leur 
incurie; c'est ainsi qu*on trouve souvent nientionnäs chez lui 
los manuscrits du chapitre de V^rone que personne ne s'cst 
avis6 de coUationner .... En dehors de ces cas, il ne dte 
guöre les manuscrits que pour pr6ciser une date plus ancienne 
que ccllo qui est donn^c par les öditeurs; Tindication du mauu- 
scrit n'a-t-elle pas alors la valeur d'une rectification? II me 
semble quo, sur ce point, M. Chevalier obscrve une sage mesure: 
ni trop, ni trop peu" (L'ünivereitö catholique. Nouv. sörie 111/ 
p. 248). — Unglücklicher konnte die Verteidigung kaum aus- 
fallen. Ililtte Devaux doch den Versuch gemacht, durch einige 
Beispiele seine Behauptung zu ])cweisen! Ich nehme aufs 
Geratewohl den XI. Band der Analecta Hymnica. Für den 
zweiten Hymnus ist als handschriftliche Quelle verzeichnet: 
„Psaltorium cum hymnario ms. S. Vincentii Cenomanensis saec. 15. 
Cod. Cenomancn. 134" ; das Repertorium registriert diesen 
Hymnus unter Nr. 14101 und nennt als handschriftliche Quelle : 
„Psalt. S. Vincentii Cenoman. (ms. XV s.)". Ist vom Heraus- 
jiober des Hymnus die Handschrift etwa nicht genau bezeichnet? 
Gicbt Chevalier ein Datum höheren Alters? Oder schreibt er 
nicht einfach die Quellenangabe aus dem Dnickwerke ab, dem 
or die Kenntnis dieses Hymnus verdankt? Was er ausläfst, ist 
der Fundort der Handschrift und ihre Signatur, und das ist* die 
Hauptsache, ohne welche ein Benutzer des Repertoriums, dem 
die Analecta Hymnica gerade nicht zur Hand sind, mit Chevaliers 
Quellenangabe nichts beginnen kann. — Als Quelle des dritten 
Hymnus im genannten Bande der Analecta ist verzeichnet: 
„Processionale ms. S. Osithae saec. 15. Cod. Oxoniens. Laud. 
Miscell. 329"; das Repertorium schreibt unter Nr. 17935: „Proc. 
S. Osithae (ms. XV s.)". Da gilt das Gleiche, wie beim eben 
besprochenen Hymnus. — Eä hiefse Eulen nach Athen tragen, 
wollte ich noch mehr Belege vorbringen; sie zählen nach Tau- 
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senden. Wünscht jemand drastischere Beispiele, so nehme er 
etwa Morel zur Hand; derselbe citiert z. B. für den Tropus 
Nr. 90 als handschriftliche Quelle: „Hs. zu Engelberg des 
12. Jahrh. 4/23.'' Chevalier hätte, wenn er im Repertorium die 
gleiche Handschrift eitleren wollte, zum Zwecke einer „recti- 
fication** genauer schreiben können: „Dircctorium ms. chori 
Engelbergense saec. 12. add. saec. 12/13. Cod. Engelbergensis 
102** [die alte Signatur ist 4/23]. Was lesen wir statt dessen 
unter Nr. 18265?. „*Engelb.** — Ebenso 18280: „*Eng."; 
18281: „*Engelb."; 18283: /Eng.« und ähnlich sehr oft>). 
Da nennt sich „sage mesure: ni trop, ni trop peu*'. 

Besonders unglücklich ist der Hinweis Devaux's auf die 
Handschriften der Kapitelsbibliothek von Verona, „que personne 
ne s'est avisö de coUationner'^ . Denn jeder mufs sich ver- . 
wundert fragen: Warum wohl wird mit solchem Eclat gerade 
auf diese Handschriften verwiesen? Haben die vielleicht vor 
allen anderen Handscliriften einen besonderen Wert? ^Kolla- 
tionieren^ kann man dieselben nur bei solchen Dichtungen, die 
schon aus anderen Quellen gedruckt sind oder gedruckt werden, 
also bei Liedern, die auch in anderen Handschriften sich vor- 
finden und nicht den Veroneser Handschriften spezifisch eigen- 
tümlich sind. Nun aber sind für den Text und die Alters- 
bestimmung jener Hymnen und Sequenzen, welche schon lange 
von Daniel, Mono und anderen bekannten Hymnologen publiziert 
waren, die Veronesischen Codices wohl von einiger, aber sehr 
untergeordnetejr Bedeutung. Denn der Text dieser Dichtungen 
findet sich in vielen alten und älteren Handschriften; ein grofser 
Teil derselben ent^^tammt der St. GaJler und der Mariialenscr 
Schule und dem Kloster San Severino. Dort sind die Haupt- 
quellen für die Kollation! — Die übrigen Dichtungen der 
Veronesischen Handschriften, welche bis in der jüngsten Zeit 
noch nicht publiziert waren, finden sich zum gröfsten feile auch 
in anderen, oft vielen alten italienischen Quellen, welche das 
Repertorium nicht kennt Bei Tublikation dieser Lieder wurden 
die Veroneser Handschriften, wenn es von Belang erschien, 

') Was soU übrigens das • vor „Engclbcrg"? Dasselbe bedeutet im Re- 
pertorium immer nur, dafi* in der betretenden Quelle die fragliche Dichtung 
sich nicht vollstilndig vorfindet Hei einem Einblick in die Engell>crgcr 
Codices würde Chevalier sich vom Gegenteil überzeugen können. 
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kollationiert uud sind für die noch zu publizierenden Dichtungen 
längst kollationiert worden. Es erübrigen noch eiuige Dichtungen, 
die nur in den.Veroneser Handschriften sich vorfinden und unter 
unseren Abschriften auf die Publikation warten. Diese kann 
niemand ^kollationieren*', sondern nur .publizieren*'; ihre Zahl 
ist keiii Dutzend, wenngleich man nach dem Repertoriuro. mehrere 
Dutzende ansetzen müfste. Chevalier nämlich konnte für viele 
Lieder als Quelle nur eine Veroneser Handschrift anmerken, 
während dieselben aus vielen Quellen zu entnehmen sind. — 
Warum also dieses so auffallende Hervorheben der Veroneser 
Handschriften? Devaux drängt mich zur Lösung des Rätsels. 
Fast alle Handschriften, welche im Repertorium citiert werden, 
sind nicht von Chevalier eingesehen und excerpiert, sondern auf 
hynmologische Druckwerke; uud gedruckte Handschriftenkataloge 
stützt sieh deren Kenntnisnahme; aus diesen ist deren Alters- 
bestimmung, Provenienz, Inhaltsangabe entlehnt; wie, das haben 
wir gesehen. Vielleicht hat Devaux selbst sich dieses Eindruckes 
nicht erwehren können. Da begegnet er im Rcpeilorium mehr- 
mals dem Hinweise auf die Veroneser Handschriften; in den 
älteren hynuiologischen Publikationen sind sie nicht erwähnt, 
manches aus denselben war und ist bislang noch unediert, ein ge- 
druckter Katalog, welcher den Inhalt dieser Handschriften regi- 
striere, existiert noch nicht. Folglich mufste Deveaux in dieser 
Gruppe von Handschriften ein Unikum erblicken, das besonders 
hervorzuheben sei. Nun aber hat vor Jahren der frühere Biblio- 
thekar der Kapitelsbibliothek zu Verona, Signore CHuliari, einen 
alphabetischen Zettelkatalog angefertigt, auf dem alle Hymnen, 
So(iuenzen und ähnliche Dichtungen, die sich in den Handschriften 
seiner Bibliothek vorfanden, notiert sind. Vielleicht trug der 
Gelehrte sich mit dem Plane einer Art von Repertorium Hymno- 
logicum, an dessen Realisierung ihn der Tod verhinderte. Der 
erwähnte Hymnenkatalog gehört jetzt zum Inventar der Kapitels- 
bibliothek. Ich habe denselben Nummer für Nunmier mit Che- 
valiei-s Repertorium verglichen; beide stimmen vollständig überein. 
Die Versehen und Fehler Giuliaris stehen genau im Repertorium; 
im Cod. 337 hat Giuliari nichts Hymnologisches entdeckt, er 
fehlt auch iva Repertorium^; bei einigen Codices hat Giuliari 
das Alter zu hoch angesetzt, das Repeitorium hat stets die 
gleiche Altei*sangabe. Giulijui hat die Veroneser Handschriften 
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durchmustert imd ihren hymnologischeu Gchtalt registriert, ohne 
die Frucht seiner Arbeit zum I)i*ucke zu fördern; Chevalier hat 
sie gedruckt, ohne die Handschriften zu sehen, ohne den Ver- 
fasser des Katalogs zu nennen. Vielleicht aber belehrt uns über 
dieses und ähnliches dereinst die „pröfaoe döfinitive". 

Der Index endlich zum Repertorium wird hoffentlich so ein- 
gerichtet, dafs er annähernd richtig betreffs der Handschriften 
orientiert. Die Druckwerke und Kataloge nämlich müssen genau 
bezeichnet werden, denen die Kenntnis der Handschriften 
und deren Inhaltsangabe entnommen ist. Von diesem Register 
getrennt ist das Verzeichnis jener handschriftlichen und gedruckten 
Breviere und Missalien vorzulegen, die Chevalier selbst eingesehen 
und excerpiert hat. Nur so läfst sich eiuigermafsen abschätzen, 
welche Quellen für die Konstatierung des Hymnenschatzes als 
in etwa erledigt anzusehen sind, welche nicht. 

Zum Schlüsse dieses ersten Teiles erinnere ich an das 
kühne Wort Devaux's: „Toutes les critiques qu'on pourra faire 
auront . . . le charactere d'une mauvaisc chicanc.'' Dasselbe 
wird noch näher beleuchtet werden durch das folgende Register. 



Zweiter Teil. 



Alpliabotisches Register 

falscher, mangelhafter oder irreleitender HymnenanfKnge 
und Nachweise. 



Repertorlum Repertorii *)• 

Abruhae fit protnissio. Chcval. 62. Ist uicht der Anfang eines 
„Hymnus", «oimIciii eine» Bruchstückes und iwar der 1. Ant. der 
3. Nokt. aus dem iRoitnofAcium Gaude mator ecclosia | Nova fre- 
qucntans. (Chcval. 68ö7j. 

Ahrahao stirpe gcncroBa. Cheval. 64. Ist kein „Hjninus*, sondern 
nur ein Bruchstück und zwar das 2. ilesp. der 1. Nokt ans dem' 
li(M'mofflcium Gaude matcr ccclcsia | Nova freqnentans. 
(Clicval. G857). 

A cucli terrae tcrmino. Chcval. 4. Der Anfang eines Bruch- 
stückes und zwar der 1. Ant. der .3. Nokt aus dem Keimoflicium 
Sedenti super solium (Cheval. 18779). Das Repertorium ver- 
merkt hier freilicli .,Vid. Sedenti super solium" ; aber wozu überhaupt 
dieses Jinuhstück unter Jfymnenanfäntjen? Beginnt etwa in irgend 
einer (Jiiello das Keimofficium mit dieser Antiplion? Oder warum 
dann nicht auch die 1. Ant der 1. Noktum dieses Officiums unter 
die Hymnen köpfe aufnelunen? 

A calore caritatis. Chcval. 3. Dies ist freilich eine „Antiphon von 
4 Zeilen", welche also lautet: „A calore caritatis | Calcfacti pauperes | 
Juxta jirunas nuditatis j Lac^tantur immemores". Aber ist erstlich 
„Montalembert (1841), :^94,** dafür die e/iiW^/e- Quelle? - Sie soll sein 
eine „Din'sio** (!) von „Regi Deo iubilantcs". Aber so beginnt kein 
EliKabetli.Officium. Das Richtige ist einzig: Ist die 2. Antiphon der 
' 1. Nokturn de« Reimofficiums Lactarc Germania. (Cheval. 10059); 
dort weifs Chevalier mehr Quellen zu nennen; in den Anal. Hymnica 
XXV, S. 2o3 sind J)5 Quellen angeführt. Im übrigen gehört diese 
Antiphon gar nicht ins llepertorium , oder alle Antiphonen sind zu 
vermerken. 

Actio matris virginis. Cheval. 83. Wiederum nur ein Bruchstuck 
des Reimofficiums (uicht di\r „Vrosa [I] ad Vesp."): Candida plebs 



1) Im folgenden Kegistor itii die streng Alphabotisehe Keiheofolge ein^h*lteA. 
Daher »(ininit die Nuniuiornfolge nicht mit derjenigen des Repertoriums. Jedem 
.Tlymnenunfange* ist ftl>or stets die entaprechoode Nummer Glievaliers buigefflgt. - 
Genau goaproohon mUfsto os nach jodom ^Ilymnonkopfe* lauten: Der Än/atiff dieses 
Hymnus (Tropus, Sequenz etc.), oder Ähnlich; statt dessen schreibe ich Kürze halber 
durchweg : Dieser Hymnus ^Tropus «tc.)» / 
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fidelium (Cheval. 2562), und zwar nicht „Antiphou. und Resp. der 
1. Nokt**, sondern das Invitatoriura der Matutin. Gehört überhaupt 
nicht ins Ropertorium. . . 

Ad breyem se mortis usum. Cheval. 94. Ist nicht der Anfang 
eines Hymnus von unbekanntem Verfasser, sondern ein Bruchstück 
(u. z. Vers 94— lOS) aus Prüden tius' Kathemer. IX des Anfanges: 
Da puer plectrum (Cheval. 4185). 

Ad clara fcsta regis. ChevaL 103. Ein verstümmelter Anfang statt 
«Ad praeclara festa regis** (Cheval. 233, Anal. VIII, 212); die 
Identität beider Nummern sucht man im Ropertorium vergebens. 

Ad dezteram patris rcsidcs. Cheval. 121. Dieser Tropus entbehrt 
jeilcr, sei es metrischen, sei es rliythmisclicn Bindung und damit des 
Rechtes, unUir Hymnen zu figuriiTcu. Er ist auch nicht ungedruckt, 
sondern findet sich schon bei Goorgius, De Lit. Rom. Pont III, 526. 

Ad Dominum claii\averam. Cheval. 122. Der vom Report, citierte 
Mono bemerkt zu dem Licde, die ils., der er es entnehme, sei „von 
einem Angelsachsen*' geschrieben. Verfasser ist Bcda, in dessen 
AVerken das Gedicht steht, Migne PP. LL. 94, 528. Wie das Report 
aber diese Gcnlichte verzeichnet, grht daraus hervor, dafs bei den 
dubia oder spuria Bedas zwei alte Abcedarion sich finden, von denen 
der eine: A prophetis inquisivi (Migne 94, 557) im Report, ganz 
fehlt, wrihrend beim andei-n: Audax es vir iuvenis der Druck 
von Migne (94, 558) nicht angemerkt wird. 

Ad est dies celebris. | et lux luxit. Cheval. 338. Falscher Anfang 
statt Adest dies celebris, quo lux luxit tenebris, Anal. IX, 21. 

Adest dies gratialis. Cheval.353. Ist keine „Prosa ** von 2 x 6 Zeilen, 
sondern ein Bruchstück u. z. die Antiphon ad Magnif. aus dem Bar- 
bara-Officium „Gratulemur rogi digna** (Anal. XXV, 116). 

Adest dies laetitiae | quo beatus Domiuicus. Cheval. 371. Nach 
Angabc des Repertoriums finden sieh diese Antiphonae ad Laudes, 
diu (was nicht angemerkt ist) als solche ein Uruihstück aus dem Do- 
minicus- Officium „Gaude fei ix parens Ilispania*' sind, im 
,Brev. Praedic(m8. XIV saoc.) : (— 1743)*"; ob als Hymnus und als 
Antiphoiuie ist nach der Angabe „h. 1., ae. l." nicht ersichtlich. Als 
„ae. 1.** stehen sie in Dutzeiidcn von Brevieren (s. Anal. XXV, 241 sq.). 
Es erübrigte dem Repcrtoriuin noch die Angabe, ob diese Antiphonen 
in einer Hymnonsammlung gedruckt seien; wir lesen nur: „"^Mone 
III, 272". Nacli dem * zu schliefson, sind sie dort unvollständig. 
Bei Mono freilich sind die Antiphonen ad Laudes auf die kleinen 
Hören verteilt, weshalb bekanntlich die 4. Antiphon ausfiel. Aber 
Chevalier kennt doch Mikhsack, den er für das Dominikus-Officium 
unter Nr. 6794 richtig citiert; daselbst waren die fraglichen Anti- 

• phonen auf iS. 53 f. vollständig gedruckt zu finden. 

Adest dies laetitiae I Quo Thomas. Cheval. 377. Blofses Bruchstück 
(u. z. Antiph. 1. ad Laudes) des Officiums Felix Thomas doetor 
ecclesiae, längst gedruckt bei Milchsack I, 45. Vgl. Anal. V, 230 ff. 

Adest dies qua Judoci. Cheval. 386. Die» OÄd^m wA i^'^i^sa* 
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ist ganz prosaisch mit Ausnahme 'von 3 Antiphonen in der 1. Vesper 
(die aber 3x6 nicht 4x3 Zeilen haben) und einer A. ad Magnif. in 
2. VoBper. 

Adest dies sanctissimus. Choval. 391. Ist wörtlich derselbe Hjrm- 
nu8 wie Adcst dies sanctissima (Cheval. 390.) mit Weglassung der 
2. Strophe als „de uno confcssoro". 

Adost fcsta confessorum sacra Leonis et Coronaii die hodi- 
crna. Choval. 399. — Diese S(^qncnz ist ganz identisch mit: Adest 
fcsta gloriosi sacri confessoris veneranda die hodierna 
(Clicval. 401), welche „de Communi Confessorum* ist. Die Acfap- 
tioning auf die hll. Leo u. Coronatus erheischte nur in der ersten 
Zolle eine Änderung. Schon der Umstand, dafs für beide Nummern 
dos Ilcpci:torium8 die gleiche Seite der gleichen Hs. zu citicren war, 
hatte aufmcrkf«ain machen müssen. Trotzdem nicht der geringste 
Hinweis auf Identitüt. 

Ad f es tum laetitiac. Cheval. 127. Das Repertorium übersieht die 
Identität dieses Liedes mit der Cantio (nicht „Hjmnas") Ad can- 
tu8 laetitiac (Choval. 96) Anal. XX, 80. 

Adcst f (> s t u m venera n d u m. Cheval. 402. Ist kein „Hymnus* von 
47 viorzoilipon »Stroplion, auch wenn der Gewiilirsmann des Report« 
ihn HO zu bozoichiion boliebt, sondern ein Jlnichstück (Ant 1. Nokt. 1.) 
dos Oftioium8 Confessor Christi Stephane, Anal. XXVIII, 195. 

Adest no bis dies sancta. Cheval. 416. Veränderter Anfang statt 
Adest nobis dies alma, (Cheval. 414) und Adest namque dies 
a I m a (Choval. 40dX mit denen das Stück sonst absolut übereinstimmt, 

A d H t nobis s o 1 1 e m n i t a s. Choral. 4 19. Veränderter Anfang statt 
Adcst nova solle mnitas (Cheval. 420), mit dem es vollkommen 
identisch ist. 

A desto dies recolenda. Cheval. 473. Verdorbener Anfang statt 
Adost dies recolenda (Choval. 888), mit dem es absolut identisch 
ist, ohno dafs darauf aufnu'rksani gemacht wäre. 

A d s t o n o 8 1 r i s p r e c i b u M. Choval. 479. Diese und die nächstfolgende 
Xununor 480 dos I^oportoriums sind bis auf 4 Varianten identisch. 
Aufsordoui sind sie beide ploich dem Hymnus Intcndc nostris 
prooibus (Choval. 89j<8), nur dafs Ortiz, abgesehen vom veränderten 
Anfungsworte, die Soldufsstrophe der Toletaner Handschrift nicht 
anfuhrt. Vgl. Anal. XXVII, 100. 

Adost praocelsa annuata fcsta. Cheval. 423. Veränderter Anfang 
statt Adest una atque praecelsa (Cheval 436), mit dem es ab- 
solut idontisoh ist. Vgl. Anal. VII, 35. 

Adest praecelsa fcsta. Choval. 424. Veninderter Anfang statt 
Adest festa praecelsa, Anal. VII, 137. 

Adest sancta praesulum. Cheval. 4*30. Fehlerhafter Anfang statt 
Adest sacrata praesulum, Anal. XXIII, 246. Daher auch iden- 
tisch mit Chev^. 428. 

Ad Francisci fama praesto. ChevaL 131. Sinnlos entstellter An- 
fiuig statt Ad Francisoi famam prisci, Anal. XII, 121. 
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Ad honorem salyatoris | intus cordc voce foris. Chcval. 150. Diese 
Nummer hat folgende interessante Angabc bei sich „? — 3 x 6, 3 — 
M. Toletan?" d. h. mit andern Worten das Rcpert. wcifs von dem 
in Frage stehenden Stücke nur eins, dafs es 3 x 6, 3 Zeilen hat. 
Dies eine ist aber falsch. Die Sequenz, eine solclie ist es u. z. auf 
Allerheiligen, zählt 8 x 6, 2 Zeilen. Dieselbe findet sich auch nicht 
im Missale von Toledo, wohl aber in dem von Sevilla. 

Ad honorem summi patris. Cheval 156. Ist kein „Hymnus" von 
8X8 Strophen auf die 7 Freuden Maria, sondern eine Einleitung 
Von 4 Zeilen zum Salve regina: 

Ad honorem summi patris 
Et virginis sumnine matris. 
Quae nostra est uiodicina, 
Cantemus: Salve regina etc. 
Nachdem Villanueva 1. c. dies angcffdirt, fahrt er fort: Et ea finita 
(nämlich der Antiphona Salve regina) dicitur; Gaudc virgo mater 
Christi, Qua«» prr auroni cont'cpiHti etc. — Dies ist nun zwar kein 
Hymnus, aber doch ein Lied auf die Freuden Maria, indes ein alter 
Hokaunter, über den man vergleiche Cheval. von Kr. 7013—7019 inkl. 

Ad laudem tui Christe. Cheval. 191. Ist kein ungedruckter „Hym- 
nus", sondern ein tropiertes Alleluia. 

Adlaudes salvatoris. -Cheval. 200. Fehlerhaftt^r Anfang statt Ad 
honorem salvatoris, Weale I, 4oU. Das von Chcval. citiertc 
Miss. Kedonense 1492 liest nach Weale richtig Ad honorem, ebenso 
das Bituricense von 1493. Audi das Bituricense 1522 liat nicht den 
von Cheval. adoptierten Fehler. 

Ad magn^ regis gloriam. Cheval. 204 Dieses „carmen^ ist rein 
erzählenden Charakters. Da die übrigen vitao metricao aus dem 
Kepert. mit Grund ausgeschlossen, i»t auch dies Stück auszuschliefscn. 

Admirabilis splendor. Cheval. 49G. Dieser jeder poctischcu Form, 
sie sei metrisch oder rhytlimisch, völlig entratende Tropus ist nicht 
ungedruckt; er steht schon bei Georgius, De Liturg. Rom. Pont. III, 
525 fr 

Admiranda prodigia. Cheval. 499. Entstellter Anfang statt En 
miranda prodigia (Cheval. 5432), mit dem es absolut identisch, 
worauf nicht hingewiesen. 

Adoremus Christum regem. Cheval. 507. Blofses Bruchstück (u. 
z. Invitatorium) aus dem Officium Iliustris civitas subiacet 
Alpibus, Anal. XXVllI, 203 IF. , 

Adoremus Dominum. Cheval. 508. Blofses Bruchstück (u. z. Invi-. 
tatorium) aus dem Officium Laudabile nomen Domini (Cheval. 
10226), Anal. XXVI, 224. 

Adoremus Trinitatem. Cheval. 509. Falscher Anfang statt Ado- 
remus Unitatem (Cheval. 511), mit dem es identisch, ohne dafs 
dies bemerkt wäre. Vgl. Weale II, 407. 

Adoro devote latens veritas. Cheval. 518. Ist natürlich identisch 
mit Adoro te devote latens (Cheval 519). 
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Adoro te supplez. Gheyal 521. Veränderter Anfang statt Adoro 
tc devote (Cheval. 519). Jm fibrigen identischt ohne dafs dies be- 
merkt wftre. 

Ad Othonifl sollemnia. Cheval. 223. Wer die von GhevaL dticrte 
Stelle der Acta SS nachschlägt, findet, dafs es sich nicht um einen 
Hymnus liandelt, sondern um Excerpto aus swoien, die in eins vcr» 
schmolzen nind. Dieselben werden mit der Bemerkung eingeleitet: 
Ex hymnis quoquc ad vesperas et laudes haec iuvat ezeerpere 
und am Rande steht die Note: Vitao et miraculomm epitome ooUccta 
ex hymnis. 

Ad sancti Pctri tumuium. Cheval. 259. Blofses Bruchstück (n. 
£. Ant. 5. iid Laudes) aus dem Officium Collaetetnr turba fide- 
lium (Cheval. 8646), Anal. XXVIIl, 185 ff. 

Ad te Dcus hie vigilat Cheval. 288. Ist nicht der Anfang einer 
uiigedrucktcn „Prosa^, sondern, wie die Besiehung auf Pa 62 sofort 
verrät, die dritte Antiphon ad Laudes aus dem Officium In Dei 
scdent dextera. Anal. XXVIII, Nr. 46 (S. 180). 

Ad te Spiritus fidibus. Cheval. 289. Falscher Anfang statt Alte 
8))iritu^) fidibus (Cheval. Ii40;, Wcale II, 228. Eine Lesart „Ad 
te Spiritus" ist bei Woalc in den Varianten nicht aufgeführt. Ad 
te Spiritus 8oU<Mi mich Nr. 2i'^U lesen die Miss. Lugduncn. 1503 — 1550 
(die augcfuhrtc lls. liest nicht so), Alte Spiritus sollen nach Nr, 940 
Irriüu Miss. Lugdunen. 1510— 15^K). 

Aestiniavit hortulanum. Cheval. 530. Blofso ,,Divisio" (u. s. Str. 
6 — 10) des Hymnus Collaudemus Magdaleiiae (Cheval. 8655 Dan, I, 
311 (F.), auf den notwendig zu verweisen war. 

Aetcrna Christi munera. Cheval. 594 Ist nicht ein ungedruckter 
Hymnus, sondern der ganz gewöhnliche gleichen Anfangs de mar- 
tyribus (Ciieval. 5U8), wie sich jeder überzeugen kann, der die von 
Cheval. citiorte Stelle in Cod. Sangallen, nachschlagen will. 

Aetorna Christi munore. Cheval. 608. Dieser blofsc Druck- 
fehler (munere statt munera) bei Mone III, 57 bereichert das Repcrt, 
um eine neue Nummer. Dabei war doch mindestens, wenn der 
Druckfehlerteufel einmal so zu fruktiiizieren war, unter Nr. 608 auf 
590 zu verweisen, nicht umgekehrt, was keinen Zweck hat. 

Aeterno rex clementissime. Cheval. 656. Ist nicht der Anfang 
eines ungedruckten, sondern der entstellte Anfang des bei Thomas. 
872, Daniel I 196, Stevenson 91, Mone I 228, Wackernagel I 18 u. a. 
gedruckten Hymnus Aeterne rex altissime ßedemptor etfidclium. 
Anal. II, 48. 

Aeterno vero et vivo. Cheval. 682. Hlofses Bruchstück, n. z. nicht 
Ant 1. Nokt, sondern das Invitatorium aus dem Officium Qui po- 
tcns est oxaltans humilcs. Anal. XIII, 173 ff. Kommtauch 
vor als Invitatoxium zu dem Officium Gaude terra Franciae« 
Anal. XIII, 175 ff. « 

Qum orbis conditor. Cheval. 688. Entstellter Anfang statt 
Tnus orbis conditor, wie richtig bei Mone I, 81 steht 
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Aeternum sponsum virginum. Choval. 685. Entstellter Anfang 

statt Agnum sponsum. virginum (Clieval 700) Anal. IX, 2G2. 
Aeternum trinumque Dcum. Cheval. 687. Blofses Bnichstüek (u. 
z. Invitatorium) aus dem Officium Magna vox laude ponora, Anal. 
XXVI, 230. Dasselbe Invitatorium kommt übrigens in divei*8en an- 
deren Officien vor; vgl. Anal. XVIII Nr. 66 u. 85; vgl. ancli Nr. 67. 
Aethereo regi populi. Cheval. 693. Blofdcs Bruclistück (u. z. In- 
vitatorium) aus dem Officium Qui spleudoribus in sanctorum, 
Anal. XXIV, 274 flf. In der Quelle, Cod. Casinen. 280, stehen Ant 
u. Besp. nicht in der Reihenfolge, die sie innerhalb des Officiums 
einnehmen. 
Afra simul et consortes. Cheval 718. Dieser „rätselhafte Hymnus'^, 
von dem das Rcpert. nicht mehr kennt als obige vier Worte, war 
doch nicht schwierig aufzufinden. Man brauchte ja nur die Afra- 
hjmnen bei Mone nachzusehen, um zu entdecken, dafs er ein 
Bruclistück (u. z. Str. 6— 8) des bekannten iiymnus Gaude civitas 
Augusta (Cheval. 6729) sei. Vgl. Mone III, 170. 
Agmen caeli coetus soli. Cheval. 725. Unrichtiger Anfang statt 

Agmen poli coetus spli. Anal. XII, 220. 
Agnae sepulcrum est . Cheval. 732. Veriindcrtcr Anfang (statt 
Agnes sepulcrum est) und ein Ccnto (u. z. Vers 1 — 4, 7—9, 20, 
67, 68, 83—88, 125—128 + Doxol.) aus Prudentius Peristephan. XIV 
des Anfanges: Agnes sepulcrum est (Cheval. 738). 

Agnus, misercrc nobis, alleluia. | Agnus Dei Cheval. 

766. Die Fortsetzung des Textes lautet: Salus et vita, pax perpetua, 
lux indeficiens, amator bonus. Agnus Dei . . . Supplicum preces 
benigne exaudiat [1. exaudias]que tuis miserere famulis. Agnus 
Dei etc. [Der bekannte liturgische Text.] Das ist der ganze, augen- 
scheinlich rein prosaische Tropus, der in einem hymnologischen 
Register keine Existenzberechtigung hat. 
Alle lucidae repertor. Cheval. 802. Keine sonst unbekannte Se- 
quenz, sondern nur sinnlos verdruckter Anfang statt Aulae lucidae 
repertor (Cheval. 1570), gediuckt bei Kehrein, 93. 
Alleluia. . Celebranda praeclari. Cheval. 809. Jeder Sequenz 
geht das Alleluia vorher, so auch der Sequenz Celebranda prae- 
clari martyris (Cheval. 2722). Dasselbe war an erster Stelle fort- 
zulassen, wie sonst immer. ^ 
Alleluia lacta mater concivis [Siel] Jerusalem. Cheval. 814. Nicht 
Anfang eines ungedruckten Hymnus, sondern der zweiten Strophe 
des oft gedruckten Alleluia dulce carmen (Clieval. 811). 
Alle p»allite cum luia. Cheval, 803. In dieser „Cantio** kommen 
wirklich zwei Worte vor, die sich reimen. Sie lautet: Alle psallite 
cum luia | Alle concrepando | Psallite cum luia | Alle cordc voto j 
Deo toto I Pnallite cum luia | Alleluia |. 
Alle vox psallat dulcis. Clieval. 807. Entstellter lind sinnloser 

Anfang statt Alte vox canat (Cheval. 941), Anal. VII, 707. 
Alma Dei dextra. Cheval. 835. Gehört als Anfau^ <ivvxftt b^^xÄd» 
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ad Icct. Doct wohl nicht in ein Hjoinenyeneichnis. Noch weniger 
aber kann eine ganze Serics selbet&ndiger Benediktionen, wie es hier 
geschieht, als ein Ganzes von 8x2, d. h. acht sweiseiiigen Strophen 
bezeichnet werden, wenn diese Zahlenangabe nicht auch wieder 
irrig ist. 

Alma Det»ni Dympna. Cheval. 838. Keineswegs , Antiphonen* von 
10 X 2 Zeilen, sondern ein Gedicht (Bcimgel^t) von 10 Hexametern, 
deren zweiter nicht mit Fili christicola, sondern mit Filia christicola 
beginnt. 

Alma mater et pia. Chcyal 853. Sollten diese kurzen benedictiones 
ad Icctt noctt. in das Repcrt hymnol., wohin sie freilich nicht ge- 
hören, aufgenommen werden, so mufsten sie doch einzeln, nicht in 
cumulo aufgenommen werden, wie es hier geschieht 

Alma virgo spes post Dominum. ChevaL 870. Entstellter An- 
fang statt Alma virgo spes post Deum mazima mortalinm. 

Alma virgo virginum. Cheval. 872. VgL das unter Alma mater 
et pia bemerkte. 

Alme coufessor Domini. ChevaL 882. Vereinzelte Antiphon bei 
sonst prosaischem Officium, würtlich entlehnt aus dem älteren Cuth- 
bcrtus-Officium Anal. XIII, 101. 

Alme lumcn summum numen. Cheval. 894. Falscher und un- 
verständlicher Anfang statt Almum lumen summum nnmen. 
Anal. XIX, 178. 

Alme mundi hodie de morte Victor redisti. ChevaL 896. Dieser 
Tropus, weil rein prosaisch ohne Rhythmus und Parallelismus, ge^ 
hört nicht in die llymnologie. 

Almo mundi hodic in caclum victor ascendisti. ClievaL 897. 
Dieser Tropus iHt bis auf die Variante in caelum ascendisti statt 
de morto redisti völlig identisch mit dem vorhergehenden (Cheval. 
890), weshalb auch im Troparium Nonantulense (Cod. Vitt Eman 1343 
[So8sor. 02]) der weitere Wortlaut nicht mitgeteilt wird, da der 
glciclilautende Ostertropus unmittelbar vorausgeht Hiermit fällt 
auch seine Existenzberechtigung im hymnologischen Repertoir. 
Nebenbei bemerkt: Für Nr. 896 weifs das Repertorium den er- 
wähnten Codex Vitt Em. 1343 als Quelle anzugeben, für Nr. 897 nicht, 

Altissime potentissime munificcntissime. Cheval. 949. Ist 
trotz einfliefsender Keime und trotz der Aufschrift kein wie immer 
gearteter Hymnus, sondern ein Gebet in Prosa. 

Altituilo inaccessibilis creator meus. Cheval. 962. Trots der 
Aufschrift kein Hymnus, sondern Gebet in Keimprosa. 

Amande pracsul optime. Cheval. 909. Diese Nummer ist absolut 
identisch mit der folgenden. Vgl. Anal. XI, 71 in nota. Der Abdruck 
Acta SS. Feb. I, 912 mengt nur alle Zeilen des Hymnus so durch- 
einander, dafs sie gar keinen Sinn mehr geben. Welches Unheil 
sich bei diesem Aburuck wohl ereignet hat? 
*Amor aeterne amor melliflue. Cheval. 998. Ist trots einfliefsender 
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Heime und trotz der Aufschrift nicht als Hymnus anzusehen, sondern 
als ein in Prosa niedergeschriebenes Gebet. 

Andrea mitissime qui tormentum crucis. Cheval 1034. Ist nur 
eine einzige aus dem Rahmen gerissene Strophe (die dritte) des 
Liedes: Petre princeps fi.dci et apostol.orum (Cheval. 148G7) 
Anal. XV, 177. 

Angelo haec prosoqueute. Cheval. 1054. Blofscs Bruchstuck (di- 
visio) u. z. Str. 4 u. ff. des Hymnus Missus saccr a supernis 
(Cheval 11637), Anal, XII, 55. 

Anffclus alloquitur Mariam quo praescia verbo. Cheval. 10G8. 
Dies Gedicht von 9 Distichen enthält eine trockene Aufzählung der 
Wunder Christi und gehört nicht der geistlichen Lyrik, geschweige 
der ilynuiendichtung an. 

Angelus archangelus Michael. Cheval. 1069. Diese Antiphonen, 
die noch heute im römischen Breviere stehen, sind die reinste Prosa 
und gehören nicht in das Kopertorium hymnol., sie stammen auch 
nicht aus dem 12. Jahrhundert. Mit demselben Kochte könnten alle 
andern Antiphonen und Responsorien des Officiums S. Michaelis 
Aufnahme beanspruchen. Die zweite Antiphon, die Mono I, 456 in 
den Noten erwähnt, lautet nicht Michael, pracpositus paradisi, nun- 
tius de animabus iustis, sondern : Michael, praepositus paradisi, quem 
honorificant angeioruni cives. — Übrigens hat Mono 2 beliebige An- 
tiphonen aus dem Officium als Beispiele ausgewählt. Chevalier macht 
aus dem Bruchstucke einfach hin eine eigene Nummer! 

Angelus consilii Chevnl. 1070. In verschiedenen Missa- 

licn, wie z. B. auch im Miss, liisp^ilensi imp. Ilinpali 1507 ist zu dem 
Anfang dieser Prosa ausdrücklich vermerkt „ut supra in Natali 
Domini**. Bei diesen Wcihnachtsäcquouzen aber war zu finden, dafs 
die 2. Strophe der Sequenz „Laetabundus exsultet fidelis 
Chorus, alleluia. Regem regum (Cheval. 10012) lautet: „An- 
gclusconsilii natus est devirgine. Trotzdem im liepertorium 
eine ungedruckte Sequonz, von der nur 2 Worte bekannt sindl 

Anna Christi thalamum. Cheval. 1097. Ist nicht ein „Hymnus" 
sondern ein Bruchstück und zwar die fünf Antiphonen ad Landes 
aus dem Anna-Officium Gaudete Sion filiae (Cheval. 7160). 

Annac gratao festa. Cheval. 1117. Ist nur eine Bearbeitung von 
Lucis hui US festa (Cheval. 10698), worauf zu verweisen ^war. 

Anna florens ciara prosapia. Cheval. 1098. Ist k(>incswegs eine 
„Divisio** von rosa vernalis, sondern das 1. Uesp. aus der 1. Noktum 
des Officiums Gaudete Sion filiae (Anal. XXV, 58), während 
O rosa vernalis die Antiphon zum Magnificat eben dieses Officiums 
ausmacht. 

Anna floret ut lilium. Cheval. 1100. Ist das 3. Resp. der 2. Nokt. 
aus dem Officium Gaudete Sion filiae (Anal. XXV, 58), während 
das Repertorium ganz sinnlos wieder 'von einer „Divisio" der Anti- 
phon „0 rosa vernalis" redet. Vgl. das Vorhergehende. 

AnnanuptaJoachim. Cheval. 1 108. BloCaea tiT\id\«luc.VL 1^, *. VLi^vci^ 
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Antiphon, sondern das 1. Resp. der 2. Nokt) des Officiums Qau- 
dete Sion filiae, Anal. XXV, 58 ff. . 

Anna salve labe carens. Cheval. 1110. Ist nicht der Anfang eines 
Koimgebetcs, wie Monc (III, 195) meint, oder gar einet „Prosa", wie 
Chevalier die Mone'sclie Bezeichnung umändert, sondern ein Bruch- 
stück aus der rhythmischen Litanei auf Alle Heiligen j^ Summe 
patcj saucte Dcus | Sator mundi" (Cheval. 19698). Anfschlufs 

« war zu finden im Paradisus animac von Merlo Horstius. 

Anna to gratissima. Cheval. Uli,, nach Cod. Sangallen. 415. Verun- 
stalteter Anfang statt Anna mater gratissima, Anal. XXUI, 122. 

Anna tribus Joachim Cleophe Salomeque 1 

Anna viro Joachim peperit te virgo Maria. | C*>«val 1112 bi« 

Anna viros habuit Joachim Cieopham j ^ 

Sind 8. g.* Gedächtnisverse, die mit der llymnologie nichts su schaffen 
haben als vielleicht das eine, dem Repert hymnoL einen Zuwachs, 
von dx'ci Nummern zuzuwenden. Cfr. S. 49. 

Anui recurso tempore, ChevaL 1128. Ist nicht der Anfang eines 
Hymnus, sondern eines Bruchstückes u. z. der dritten Strophe des ' 
allbekannten Hymnus „Jesu corona celsior** (Cheval. 9494). Das 
Bruchstück (Str. 8—8) soll nach dem Kepertorium aus dem 15. Jahr- 
hundert stummen (Mone schreibt an der von Chevalier citiertcn 
Stelle: „Nacli Keim und Vcrsmafs ist das Lied in Frankreich im 
11. Jahrhundert gemacht''), das ganze Lied aus dem 9. Jahrhundert. 

Ante Jacob situla. Cheval. 1170. Sinnloser Anfang statt: In tc 
Jacob situla. Dies aber ist nicht ein „Hymnus*^, wie Klemmiug 
und Chevalier angeben, sondern sind die Antiphonen der Laudes aus 
dem Officium: Stella Maria maris (Cheval. 19445). 

Ante oculos tijos Dom ine. Cheval. 1173. Was dieses völlig pro- 
baische Gebet in einer hymnologischen Sammlung bezweckt, ist ab- 
solut unerfindlich. 

Ante saecula Cheval. 1176. Sollte diese rätsel- 
hafte Sequenz nicht anfangen oder anfangen müssen mit den Worten 
Natus ante saecula (Cheval. 11903)? , 

Ante saecula Dens pater | ingcnitus genitor Cheval. 

1177. Einen solchen Tropus zum Sanctus giebt es nicht; ein solcher 
steht auch nicht bei Heiners, wie das Kepertorium versichert, weder 
auf S. 50 noch auf S. 54. Heiners teilt vielmehr auf S. 50 zunächst 
einen Tropus aus dem Prümer Tropar mit, welcher lautet: j^Sanciuft. 
Ante saecula Dens pater. Sanctiat, In principio cum patre 
niancns natus. Sanctus Dominus, Patris natique Spiritus et ipse. etc. 
Rcinäte Prosa, die nicht in ein „hymnologisches** Register gehOrt. 
Dieser gleiche Tropus aus dem Echternacher Tropar steht bei Reinere 
auf S. 54. . 

Dann folgt bei Heiners ein zweiter Tropus: y^SanduB. In- 
gcnitus genitor caclcsti voce fateris etc. — Dieser metrische 
Tropus , der zur Hymnodie gehört, wird im Repertorium . vergeb- 
BDiae, Reptrtorium £«partom. •* \^ 
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lieb gesucht, es sei doon, dafs ihn jemand hinter den Worten „Ante 
saccula Dens patcr" glücklicli entdeckte. } 

Ante thorum trinitatis. Cheval. 1180. Bis auf die Änderung 
„Anna flumen^ statt „Pia mater^ absolut identisch mit Cheval. 1183, 
wobei das eigentümliche, dafs jenes ein „Hymnus** ist, der im 
Missale Itinerantium vorkommen soll, dieses aber ein Offert — 
In Wirklichkeit ist es ein Tropus super Allcluia. 
Antiochiae vatcs bonus | Uabillas erat, verbo potens. 
Cheval. 1187. Ein Hymnus solchen Anfanges giebt es nicht, wohl 
einen: Antiochiae Babjlas | Bonns erat vatcs verbo. 
Antonius humiiis. Cheval. 1210. Ein Vergleich dieser Sequens 
mit „Augustinus humiiis** (Cheval. 1568) hätte belehrt, dafs es 
sich um eine bei Kchrein gedruckte Sequenz handle. Jeder Hin- 
weis fehlt. 
A patre unigcnitc. Cheval. 13. Dieser Hymnus ist bis auf einige 
Varianten identisch mit A patre unigenitus (Cheval. 14), was das 
Kcpertorium mit keinem Worte erwähnt. Cfr. Anal. hymn. XXVH, 
Nr. 6. 
Apud deum homincsque. Cheval. 1254. Blofses Bruchstück aus 

dem Officium Anna sancta de qua nata, Anal. XXV, 52 ff. 
Aqua oam dum rigavit. Chev^al. 1255. Kein sonst unbekannter 
Hymnus, sondern sinnlose Entstellung von Aquam eam dum ro- 
gavit, welches ein blofses Bruchstück (u z. Str. 6 ff.) des Hymnus 
ist Hymn um Deo vox iucunda (Cheval. 8263), Mone III, 281, 
Ardua festa restaurans | annua. Cheval. 1316. Diesem Anfange 
sieht doch jeder auf den ersten Blick an, dafs er unmöglich in Ord- ' 
nung sein kann. Er ist denn auch nichts als eine sinnlose Ver- 
stümmelung von Aurora surgit aurea, Festa restaurans 
annua, Cheval. 1G64. ' Damit ist nun noch zu vergleichen Cheval. 
1592:. Aurea festa restaurans. Bei beiden Nummern wird 
citiert Mai N. bibl. PP. I, 203. Beides kann Mai doch nicht gut 
geschrieben haben. Dann wcifs Cheval. sub Nr. 1592, dafs der 
hymnus 5 vicrzciligo Strophen -f- doxol habe, sub Nr. 1316 weifs er 
nichts davon, sondern schreibt ihm . x . Zeilen zu. 
Arianus populus pestifer. Cheval. 1323. Blofses Bruchstück (u. 
z. Antiph. ad Landes, nicht Vesp., wie schon der historische Faden 
bekundet) aus dem Officium Angelici secreti conscius. Anal. 
XXIV, 212 ff 
Arnulphi deiferi. Cheval. 1329. Das Kepert giebt selbst an „vita 
inetrica**. Eine solche gehört so wenig in ein Repcrt. hymnol. als 
etwa die Ars poetica in ein Verzeichnis der Horazischen Oden. 
A solis ortu cardine. Cheval. 21. Entstellter und unübersetzbarer 
Anfang statt A solis or tu s cardine (Cheval. 26), mit dem er ab- 
solut identisch ist. Es sind die sieben ersten Strophen aus dem Abc- 
darius des Sedulius. Im Repert. hymnol. ist Nr. 26 von Sedulius, 
Nr. 21 aber nicht 
Assis supremc npiritus. Cheval. 534. Ist uldvt ^\ii \xiiV^^>u»XLTL\Kt 
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Ilytnuus, sondoni idcDtbcli mit Assis superne Spiritus (CheFäl. 
W2), gedruckt bei Neale, 156. 

Asbuinens Jesus Petrum. Cheval 1367. Ist keineswegs ein HTmnus 
ad vesperas sum Feste der Trausfiguratio Domini und von Petrus 
Yenerabilis gedichtet, sondern es ist das gans prosaische Be^ ad 
Capit. iii Vcsp. aus dem ganz ))rosaischen Officium dieses Festes, das 
noch heute jeder kath. Geistliche in seinem Breviere findet; es lautet: 
Assuinpsit Ji»äU8 Petrum et Jacobum et Joannem, fratrem eins, et 
duxit cos in montem excelsum eeorsum et transfiguratus est ante eos. 

Assumus et nos cernui. Cheval. 637. Blofsee Bruchstuck (u, s. 
Str. 3, 4 und 5) des sehr bekannten Hymnus Adesto sancta tri* 
nitas, (Cheval. 487), auf den nicht verwiesen ist 

Assunt doctoris caolici. Cheval. 540. Blolses Bnichstaek (u. s. 
Invirutorium) des Ofiiciums Felix Thomas doctor occlesiae 
(Ciicval. 60Ö1), Anal. V, 230 ff. ^ 

Assunt Dominici laeta sollemnia. Cheval 541. Nicht Anfang 
des Officiums de 8. Dominico (Anal. 2CXV, Nr. 85), sondern Invitato- 
rium aus demselben. 

Assunt dominici serti sollemnia! Cheval. 542. Ist nicht der 
Anfang des Officiums Anal. V, Nr. 11, sondern das Invitatorium aus 
dcinäclbun. Freilich beginnt auch ein Kcimofficium auf die Dornen- 
krone Christi mit jenen Worten, aber ein völlig verschiedenes, in 
Anul. XXiV, Nr. 9 mitgeteiltes. Ebendort ist das gleiche Invita- 
torium als Antiphon zur Terz verwendet (Anal. XXIV, S. 37). 

Assunt enim festa paschalia. Cheval. 543. Später korrigierter 
Anfang iur Adest enim festa (Cheval. 398), Anal. VII, 65. 
Das Kepert. übersieht nicht nur die Identität beider Nummern» 
sondern erschwert die Erkenutni.s derselben noch durch die bei* 
gefügte Strophenzahl. Dasselbe Stück soll nämlich hier aus 8 (11), 
dort aus 1,3 x 2,1, sei es Zeilen, sei es Strophen, bestehen. 

Assunt festa gloriosi. Cheval. 547. Später veränderter Anfang statt 
Adest festa gloriosi (Cheval. 399 und 401) Anal. VlI, 236. 

Assunt Thomao martyris sollemnia. Cheval; 555. Ist ein Teil» 
u. z. das Invitatorium, aus dem Officium auf Thomas Cantuarien. 
Pastor caesus (Cheval« 14626). 

Astat mater migranti filio. Cheval. 1373. Ist kein Hymnus, 
sondern ein von Halinghem beliebig ausgewähltes Bruchstück aus 
dem langen epischen Gedichte ilovcdens, das er Philomela g^annt 
hat. Dasselbe macht im Report hymnol. dieselbe Figur, die ein 
Bruchstück der Aeneide in einem Verzeichnis von Oden machen 
würde. ' 

Astra cacli dum transcendo. Cheval. 1375; Weale I,' 120. Iden- 
tisch mit dem schon Mono II, 360 publicierten Castra caeli dam 
transcendo (Cheval. 2677). 

Astra polorum suporascendens. Cheval. 1383. Ist zu vergleichen 
mit Omnipotentem semper*. adorent Cheval. 14103. Ersteres 

10* ' ; 
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steht nämlich dem Report, hymnol. zufolge im Brev. Constanticnso, 
letzteres im Missale Eboracense, erstcres gedruckt bei Mqne I, 231 
aber nicht bei Dümmler, letzteres bei Dümmler 11, fS94 aber nicht 
bei Mone. Es ist doch unter Umständen angenehm zu wissen, dafs 
beide identisch sind. 
Athlcta summi regis. Cheval 1405. Entstellter Anfang statt 

atlileta summi regis (Cheval. 12600), Anal. XII, 288. 
Athleta virgo [sie] laeta. Cheval. 1400. Entstellter Anfang des 
Georgius-Hjmnus O athleta Yictor laeta (ChevaL 12661), Anal. 
XIX, 143. 
Attentim matrem reddidit. Cheval. 1420. Blofses Bruehstfick 
(u. z. Ant. 1. der 1. Nokt.) des Officiums Diem novae laudis et 
gloriae, (Cheval. 4597). War bereits gedruckt bei Milchsack I, 41. 
'Auetor o rerum praepoteus. Cheval. 1436. Das Repert. bezeichnet 
als Verfasser dioses , Hymnus" den „Latro ultramar**. Im 2. Buche 
der „Tran.slatio et Miracula" 8. Swithuni erzählt der Verfasser Lant- 
bfTtus von Winchester ein an einem Latro ultramarinus gewirktes 
• Wunder. Mitten in der Erzählung vertauscht er die prosaische 
Rede mit der gebundenen und legt dem Ruuber ein Gebet von vier 
jambischen Strophen in den Mund. Dasselbe beginnt wie oben: 
Auetor o rerum pracpotcns etc. Dann beschliefst der Verfasser 
seine Erzählung in vier weiteren ebensolchen Strophen: 
Latro cum ille talibus Deum rogaret procibus, 
Solutus est divinitus Catenis et compedibus etc. 
Der Leser sieht, welcher Art dieser „Hymnus de S. Swithuno" 
ist. In demselben Opus stehen noch zwei weitere ähnliche Gedichte 
Sancte Swithune pater (Anal. Bolland. IV, 402) und Alme 
Dens munificus (Anal. Bolland. IV, 410); beide fehlen im Repert, 
mit Recht und mit Unrecht. 
Audi mater gloriosa. Cheval. 1460. Nach dem Vorgänge Ba^ 
linghcmg, der als Quelle ein handschriftliches Brevier von Stc. 
Wautrude angicbt, bezeichnet Cheval. dies Stuck als einen Hymnus. 
Auf den ersten Blick ist ersichtlich, dafs diese Angabo unrichtig 
ist. Schon das wechselnde Versmafs zeigt die Unmöglichkeit von 
einem ^ Hymnus^ zu reden. Das Stück ist augenscheinlich ein Kon- 
glomerat von mindestens drei völlig verschiedenen Teilen; u. z. 
scheinen die ersten drei Strophen einen Tropus, vermutHch zum Ave 
repina caelonim, die drc< letzten Strophen einen ebensolchen zum 
Salve reginu zu bilden. Endlich ist statt Audi mater jedenfalls 
Gaudc mater zu setzen. Erstcre Lesart verdankt ihr Entstehen 
augenscheinlich dem so häufigen Ausbleiben der Initiale. 
Audite hon um exemplum Cheval. 1516. Dieser Abcdarius ist 
nicht erst und blofs in „Moran, Early Irish Church** d. h. in dessen 
Essays on the origin, doctrines and disciplin of the early Irish 
church, Dublin 1864, veröffentlicht und zu finden, sondern derselbe 
steht in dem s. g. Antiphonarium Beuchoriense und daher in alUx^ 
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Aui'gHbcn desselben angefangen von der Muratoris bis herab su der 
der Henry Bradshaw-Gesellschaft. 

Audite fratres dilecti. Cheval. 1522. Prosaischer Tropus sum 
Introitus Quasi modo. 

Audite fratres fama. Cheval. 1528; Mone III, 68. Entstellter und 
sinnloser Anfang statt Audite, fratres, famina Petri pastoris 
plurima. 

Audi virgo mater Christi, quae per iiaroen concepisti ; CheraL U93. 
Sämtliche Halbstrophen fangen mit Audi an, was nur ebeneoviele 
Druckfehler ^es Miss. Strcgnense, Lubecae 1487, fUr obeneoviele 
Gaude sind. 

Aulam caeli curia e. Cheval. 1585. Ist kein „Hymnus", sondern 
ein Konglomerat, bestehend aus der 5. Antiphon ad laudes des Anna- 
Officiums Gaudete Sion filiae (Anal. XXV, 58) und der 4. bis 
7. Strophe der Sequenz Caeli regem atto Ilamus (ChevaL 
3501 «. 3502). 

Aurea festa restaurans annua. Cheval. 1592. Verstümmelter 
Anfang statt Aurora surgit aurea Festa restaurans annüa 
(Cheval. 1C64). Cfr. Ardua fc:*ta. 

Aurcji lux terrae. Cheval. IVJO. Mit welchem Recht hat dieses Be- 
grurf<iuigälicil an dii> (iiMnahlin KarLs des Dicken einen Platz zwischen 
(Ion Produkten der geistlichen Lyrik? 

Aurea velut fulgida. Cheval. 1G03. Nicht Anfang eine« hymnus 
ined., sondern entstellter Anfang statt Aurora velut fulgida, 
(Cheval. 106,5). 

Aurora dicta serinone prophotico. Cheval. 1626. Falscher An* 
fang statt Auroram die tarn. Anal. XIX, 24. 

Aurora iucis rutilai^s. Cheval. 1643. Veränderter Anfang statt 
Aurora pulchra rutilans, Cheval. 1654, mit dem es Identisch ist. 

Aurora velut roseo. Cheval. 1066. Sinnlos entstellter Anfang statt 
Aurora vultu roseo. Anal. XI, 138. 

Auscultate oinnes ubique fidel es Cheval. 1672. Ist 

keine „uugedrucktc Antiphon", von der nur vier Worte bekannt 
sind, sondern ein bei Gautiev I, 160 gedruckter Tropus zum »Fab- 
ricae numdi", 

Auxilium nostrum Christus vincit. Cheval. 1085. Wenn Chevalier 
diese Prosa, welche Gautier mit grofsem Hedenken einen Tropus 
zu „Christus vincit'', eine „addition qui . . . . a ät6 faite aux Litaniao** 
nennt (Trop. 1, 150), derHymnodie beirechnet, warum dann nicht 
auch eine ganze Reihe von Litaneien, die sich im Laufe der Zeit er- 
weiterten!? Und nacli welchem Grundsatz wird der rhythmische und 
gereimte, zur Hyninologie gehörige Tropus „Aureolam trinam | fers 
aogris fer medicinam etc.' (Gautier, 154) im Repertorium ausgelassen? 

Ave ancilla trinita^is. Cheval. 1692. Dieses Gebet, das sich in 
vielen s. g. Livros d'heures befindet, entbehrt jeglicher poetischen 

' Form und gehört daher nicht in ein Ilymnenverzeichnis. Man höre 
nur: • ^ 
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Ave, ancilla, trinitatis Avo, filia sempitomi patris; Ave, sponna 
Spiritus sancti; AvCi'inater Domini nostri Jesu Christi; Ave, soror 
angelorum etc. 

Ave arca pietatis. Cheval. 1694. Kein UDgedruckter ^^Hymnus**, 
sondern die vierte Dekade des Kosanuni Ave summi genitoris, 
(Cheval. 2148X Anal. VI, 152 ff. 

Ave Barbara eximia. Cheval. 1697. Eine „Prosa*' dieses Anfangs 
auf Barbara giebt es nicht, auch nicht im Miss. Olomuccnse von 1499. 
Der Tropus zum Allel uia aber, der anfängt wie vorstehend, ist (bis 
auf minimale Varianten) identisch mit Ave candens lilium Bar- 
bara (Cheval. 1705), Morel 206. 

Ave beati germini s. Cheval. 1700. Dieser Festgnifs an Kaiser 
Otto den Grofsen gehört schwerlich zur geistlichen Lyrik. 

Ave caelestis laudemus consulem. Cheval. 1727. Fehlerhafter 
Anfang statt Aulae caelestis laudemus consulem (Cheval. 1578), 
Anal. XII, 223. 

Ave caro sancta Christi. Cheval. 1713. Conglomerat aus verschio* 
denen nicht zusammengehörigen Dingen. 

Ave Christianitatis. Cht'val. 1722. Kein ungedruckter „Hymnus**, 
sondern die fünfte Dekade des Rosarium Ave summi genitoris, 
Anal. VI, 152 ff. 

Ave constans Katharina. Cheval. 1787. Kein ungedrucktor 
„Hymnus**, sondern nur einzelne Strophen aus dem Keimgebete Ave 
fei ix Katharina bei Mone III, Nr. 1000 (Str. 4 u. a., erstcre mit der 
Var. Clemens statt constans); vgl. jetzt Anal. XXX, Nr. 72 ad Vesp. 

Ave decus virgineum. Cheval. 1752. Blofses Bruchstück u. z. 
Antiph. ad Magnif. in 1. Vesp. aus dem Officium Gaude mater 
ecclesia. Anal. V, 47 sqq. 

Ave Dei genetrix et immaculata. Cheval. 1761. Diesem Glossen- 
lied e, das Mone (II, 100) sehr mangelhaft mitgeteilt hat, geht eine 
einleitende Strophe voraus des Anfanges Nee Carmen nee ti- 
tulus; siehe Anal. XXX, 274. 

Ave digna hostia. Cheval. 1775. Entstellter Anfang statt vere 
digna hostia, welches wieder ein Teil dos Hymnus Ad regias 
agni dapes ist. Anal. H, 46. 

Ave domne Jesu Christ e. Cheval. 1778. Veränderter Anfang statt 
des gewöhnlichen und richtigen Ave Jesu C briste verb'um 
patris (Cheval. 1844). Das Stück ist weder ein „Hymnus", wie 
Nr. 1778, noch eine „Cantio", wie 1844 angegeben wird, sondern ein 
Gebot in Reimprosa. Es ist auch kein ineditum, wie Nr. 1778 nahe- 
gelegt, sondern öfters gedruckt, wie man sich sub 1844 und 1845 
überzeugen kann. Es kommt aufserdem auch noch der ebenso un- 
richtige Anfang Ave benigne Domine vor. 

Ave Dorothea rosa. Cheval. 1779. Ist kein Hymnus^ sondern eine 
Sequenz u. z. bis auf wenige (fünf) lectiones variantes völlig 
identisch mit Cheval. 1915, 2204, 2210, 2198, 1905. 

Ave fei ix Katharina | Euge virgo eoWmbVti^. ^<C7^, W^« ^»^. 
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Völlig identisch mit Ave felix Katharina | Euge rirgo tartorina 

(Cheval. 1790) und stand daher voUstfadig bei Mone HI, 86i. Jetst 

auch in der aliein richtigen Anordnung Anal. XXX, Nr. 72. 
Avefloanobilium. Cheval. 1795. Kein „Hyranu«-, sondern blofaes 

Bruchstück (u. 2. Antiph. ad Magnif. in 1. Vesp.) aus dem Officium 

Laetare Pannonia, Anal. V, 166. 
Ave gaude salve vale. ChevaL 1803. Verftaderter Anfiuig statt 

Ave salve gaude vale Cheval. 2098, daher auch nicht angedruckt. 

Anal. III, 22. 

Ave gemma claritatis. Cheval. 1807. Diese angeblich unedierte 
Antiphon steht u. a. bei Mone III, Nr. 1005 (ad priroam). Anal 
XXVI, 202; 209; 212, 

Ave l^emma claritatis et instar. Cheval. 1808. Falscher Anfan'g* 
statt Ave gemma claritatis ad instar etc. Welche BewandnU es 
mit dieser Antiphon in dem Fides-Officium hat, siehe AnaL XXVI, 
34 in not 

Ave gerama confessorum. Cheval. 1812. Kein aHjrmnns", sondern 
Anfang (Ant. super Ps. in 1. Vesp) eines Reimof&dums, Anal. 
XIII, 117. 

Ave gemma confessorum Willibalde pontifez. Cheval. 1815. 
Keine unverüffentlichto Sequenz, nur im Eichstfttter Mefsbuch be- 
findlich, sondern Scquens de communis völlig identisch mit der 
freilich in den Eingangsworten verderbten Sequenz: Ave gemma 
sacerdotuDi (Cheval. 1819), Kehrcin 328. 

Ave gemma sacerdotum. Cheval. 1819. Nach Ausweis des Keimes 
falscher Anfang statt Ave gemma confessorum, Cheval. 1815, 
welche beiden Stücke im übrigen völlig identisch (und de conmiuni) 
sind. 

Ave gemma speciosa. Cheval. 1821. Besteht aus Vers 1—4 von 
Mone III, Nr. 900, und der Antiph. ad Benedlctus, Anal. XXV, 
S. 259; also ein Konglomerat. 

Avo grata lux dierum. Cheval. 1883. Veränderter Anfang statt 
den allgemein bekannten Ave sidus lux dierum, Cheval. 2115, 
mit dem es im übrigen völlig identisch ist 

Ave Jesu Christe qui flagellis. Cheval. 1841. Ist nicht der An- 
fang einer Sequenz, sondern ein Bruchstück, beginnend mit Str. 6 
aus der Prosa Ave, Jesu Christe, qui pro peccatorum sa* 
lute, Cheval. 1842 und 1843. 

Ave Jesu Christe. Cheval. 1845. Ist keine „cantio**, sondern ein 
Gebet in Keimprosa und aufscrdem absolut identisch mit Nr. 1844. 

Ave latus lanceatum. Cheval. 1859. Vgl. Mone I, Nr. 121, Str. 4. 
Wahrscheinlich besteht diese Prosa aus denselben Stro|)hen, nur in 
anderer Anordnung. 

Ave Maria ancilla sanctae trinitatis. Cheval. 1872. Erweite- 
rung des Gebetes \ve an etil« trinitatis (Cheval. 1691) und wie 
dieses ametrisch, weshalb es ni(;ht in ein Hymnen Verzeichnis gehört. 

Ave Maria dpmina de humilitate. Cheval. 1875; Mone II, 106; 
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Falscher, den Rhythmus störender Anfang statt Ave mira do- 
rn in a, Anal« XXX, 222. 
Ave Maria mater Christi pia. Chcval. 1881. Dieses umfangreiche 
Gebet ist nicht rhythmisch, sondern in Reimprosa geschrieben; es ge- 
nügt, den Anfang herzusetzen: Ave Maria, mater Christi pia, cae- 
lestis imperatrix, tu es, virgo dih, tristium in hac via, clemens con- 
solatrix. Obsecro te, piissima domina, per cunctas tuns tristitias, 
quas in hac vita perpessa es multas et varias, ut milii misero sub- 
venire digneris in quacunque tribulationc et consoliiri non abhorreas 
cum tua melliflna consolatione. Quamvis divcrsae fuerint et multao 
tuae tristitiae et dolores etc. etc. Mit demselben Rechte könnte eine 
grofse Zahl anderer pro8.iischer Gebete unter die , Hymnen** ein- 
gereiht werden, z. B. das folgende: vita viventium, o spes mo- 
ricntium, o Corona triumphantium, o firmamentum, ornamentum et 
dccus omuium beatorum etc. etc. 
Ave maris Stella pracclarissima. Chcval. 1897. Ist keinerlei 

Hymnus, sondern .ein (tcbet in (Rcim-)Pro8a. 
Ave maris Stella | Tu vcrbi Dci cclla, Cheval. 1898. Dies ist ein 
Glossenlied Heinrichs von Laufenberg, aus dem Cheval. alle deutschen 
Teile einfach auslafst und den Namen des Verfassers verschweigt, 
ob^chon seine Quelle (Beck, Gesch. des kath. Kirchenliedes) den- 
selben ausdrucklich angiebt. Das unverstumincltc Lied beginnt: 
Ave, maris Stella, bis grüst ein stem im mer. 
Tu verbi Dei cella, du gotes muter her, 
Dei mater alma, du gotz gebererin, 
Tu virtutum palma, du aller tugent schrin. 
Dafs das Lied auch bei Wackcmagol (II, 6(X)) steht, der uns die 
Lieder Liuifenbergs erhalten hat, entgeht dem Report., obschon es 
denselben sonst ausschreibt. 

Ave maris Stella, Verbi Dei cclla. Chcval. 1899. Es ist unerklär- 
lich, wie das Repert. zu der Ansicht kommt, das Lied, dessen Initien 
bei Mono II, 106 stehen, sei identisch mit diesem. Diese Ansicht 
ist jedenfalls unrichtig. Das Lied bei Mono II, 106 ist identisch 
mit dem Lied bei Moue II, 220 und folglich mit Cheval. 1900. 

Ave Martha gloriosa. Cheval. 1905. Ist bis auf einige wenige Än- 
deningen (G) infolge Einschicbens des Namens Martha statt Barbara 
völlig identisch mit der Sequenz Ave martyr gloriosa (Chcval. 
1915) Dan. V, 124; Kehrein 527. 

Ave martyr gloriose. Cheval. 1918. Blofses Bruchstück mit ver- 
ändertem Anfang (u. z. Ant. ad Magn. 1. Vesp.) aus dem Officium 
Assunt Erici rcgis sollcmnia. Anal. XXV, Nr. 100. 

Ave martyr o praeclare. Cheval. 1921. Falscher Anfang statt 
Alme martyr o praeclare, Weale I, 314. 

Ave martyr pretiose. Cheval. 1923. Es wäre zu bemerken ge- 
wesen, dafs diese „Prosa** lediglich ein Cento ist aus dem Officium 
Martyrum aollemnia, Anal. XXVIII, 63, ^«a kiv^V ^c^Vwa^. to. 
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dem Ton Chevsl dticrten Orte matdräcklidi kenrorlieben, wie sie 
denn den Text des Plm^tes gmr nicht mitteiien. 

Ave inmter domina. Micksack I, 88; ChevAlier 1932. Siehe Ave 
mirm domina, AnaL XXX, 222. 

Ave mater gloriosa | sponaa Joachim generoaa. ChermL 1935. 
Ist nicht der Anlang einer nor im ,8. Vleiuien. (1761)* sich vor- 
findende» Proea, sondern die 2.-7. Strophe der bei Kehrein (Nr. 766) 
gedruckten Seqnens .Cacli r^em' attollamns* (CheraL ^502, woselbst 
freilich Kehrein nicht citiert ist, wie es sich gebohrt hätte).* 

Avr mater misericordiae. Cheval. 1938. Veränderter Anfang statt 
Salve mater misericordiae und identisch mit Cheval. 18090 bis 
180:» inkl. 

Ave mater p-raeciecta. Cheval. 1945. Diese Seqnens steht nicht 
blofs im Breviarium Bisuntinnm, sondern bereits bei Kehrein Nr. 868, 
von der sie ein blofses Bruchstück ist Vor Klausel 8 setzen näm- 
lich die litorg. Bücher von Besan^on folgende drei Einleitnngszeilen : 
Ave, mater praeelecta, 
Christus ad quam fator ita 
Prophetae facundia: 
Dniui folgt verbotenus der ganze Rest des Stückes wie bei Kehrein. 

Ave mater qua natus orbis pater. Clioval. 1946. Vorstümmelter 
Anfang statt Ave mater, de qua natus orbis pater (Kchrein 
26; vgl. Cheval. 1931) oder Ave mater, qua natus est prbis 
pater (Mone 11, 67). Die Sequenz geht nämlich auf die Melodio 
Lactabundns. Das Repert. verweist bei der richtigen Form auf. die 
falsche. 

Ave mirac sanctitatis. Cheval. 1964. Veränderter .\nfang statt 
Salve mirae sanctitatis (Cheval. 18063), Anal. III, 80. Weder 
bei diesem ist auf jenes noch bei jenem auf dieses verwiesen. 

Avu mundi Stella. Cheval. 1979. Ein Lied dieses Anfanges steht 
in der bezeichneten 8t. Gallor Handschrift gar nicht, sondern nur 
(las bekannte Ave mundi domina | Stella maris Maria, ChevaL 
19()8 (Mono II, 427). 

Ave nobilis puolla. Cheval. 1983. In Cod. Sangallcn. 520 fol. 214 
findet sich gar kein Lied dioBCS Anfanges. Es ist dies vielmehr 
nur die Fortsetzung von Ave virgo Katharina | Ex qua flagrat 
lux divina (Cheval. 2182). 

Ave Petre beate. Cheval. 1995 ^ Ave Petre o beate. Anal. III, • 
179; Cheval. 2023. Letzterer bemerkt nicht diese Gleichheit Der 
Anotor des Liedes ist ihm dort unbekannt, hier bekannt. 

A vü pater cximie. Cheval. 2009. Ist kein „Hymnus" von 5x7 Zeilen 
sondern die Antiphonen der 1. Vesper aus dem Officium gleichen 
Anfangs Anal. XIII, U>3 ff. Die drei Hymnen zu diesem OfBcium 
siehe Anal. XI, 152 u. f. In dem Rreviarium von Loches lautet 
überdies dio sweito*Zeile unserer Antiph. nicht, wie ChevaL liest, 
; Itex summao sanctiraoniae, was ohne Sinn ist^ sondern : Summae vas ^ 
* sauctimoniae. ^ ' 



— 154 — 

Ave pAter gloriose. Chcval. 2010. Diese Ant ad Magti. in dem 
sonst prosaischen Ofüc. S. Benigni (Acta SS. Nov. I, 190 fT.) ist de 
comrouni und findet sich dalier bei Gheval. auch unter Nr. 1917 Ave 
martyr gloriose. Vgl. auch Oflfic. S. Albani Anal. XIIl, 28. 
Ave pater o Macari. Cheval. 2013. Das Report läfst den BonuUor 
völlig im Unklaren darüber, ob dieser Rhythmus ein alter oder 
nicht, während es sonst immer das Jahrhundert anzugeben pflegt 
Da es in diesem Rhythmus heifst: 

Anhis quingentis circiter 
Ostendit corpus iugiter 
Miraculis inclitum, 
und da Macarius 1138 nach Franken kam, so isi der Rhythmus non 
' obstantibus quibuscunque nach der Translatio von 1614 verfafst und 
bietet daher so gut wie kein Interesse. 
Ave pater pastor noster; | ave carus amor noster. Cheval. 2017. 
Einen Hymnus solchen Anfanges giobt es nicht, wohl aber einen, 
der beginnt: Ave pater, pnstor noster 

pontifex egregie, 
Ave carus amor noster, 
dulcc nomen Amande etc. 
Was Acta SS. an der vom Rcpert citierten Stelle steht, und was 
Migne, ohne es zu besehen, abgedruckt hat, ist dadurch entstanden, 
dafs von einem Hymnus von 11 sechszciligen Strophen zuerst alle 
ungeraden (akatalektischen), dann alle geraden katalektischen Zeilen . 
hintereinander gedruckt wurden. Welchen Sinn das giebt, kann 
s[ch jeder denken. 

Ave pater sanctissime. Cheval 2018. Ist kein „Rhythmus", sondern 
die Ant. ad Magn. in 1. Vcsp. aus dem Wingualoeus-Officium gleichen 
Anfangs, Anal. XVIII, 262 u. f. 

Ave per quam orbis lapsi. Cheval. 2022. Verstümmelter Anfang 
statt Ave sponsa insponsata Cheval. 2129, mit dem es völlig 
identisch ist. Zu bemerken ist nur, dafs an letzterer Stelle das 
prorsus lapsi eine Erfindung Migncs ist. 

Ave pia Katbarina. Cheval. 2024. Kein ungedrucktes Lied, sondern 
eine Anzahl Strophen aus dem Reimgebete bei Mone III, Nr. 1000 
(Str. 5 u. a. in unrichtiger Reihenfolge.) Vgl. jetzt Anaf. XXX, 
Nr. 72 ad Complet. 

Ave pia lapsorum fiducia. Chcval. 2025. Um zu erkunden, welche 
Bowandnis es mit diesem unbekannten und ungedruckten Liode 
habe, wird der Leser gut tlmn Cheval. 6895 nachzuschlagen. Dort 
findet er nämlich ein (oft gedrucktes) Lied mit dem Anfange: Gaude 
pia Magdalena | Spes salutis vitae vcna | Lap8or[um fiducia]. 

Ave pia Magdalena. Cheval. 2026. Dieses „ungedruckte" Lied auf 
Magdalena findet der Leser bei Mone III, 421 mit dem Anfange 
Gaude pia Magdalena; als solches figuriert es im Repert Nr. 6895. 

Ave plena dignitatis gratia. Cheval. 2020. Ul ^Äu^ xsCVcOä-^^. 
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2036 bis auf einige wenige (bei Kohrein, 202 Tenelchnete) Varianten 
völlig identische Seqaens. 

Ave porta quae transiris. Cheval. 2039. Ist kein nngedruckter 
„ Hymnus", sondern die zweite Dekade des Rosarium Ave'summi 
gcnitoris, Anal. VI, 152ff. 

Ave praecelse splendor Willibrorde. Cheval.204L Entstellter» 
das Vcrsmafs verletzender Anfang statt Ave praeelecte Spien* 
der Willibrorde, Anal. XIII, 266. 

Ave praeclara Barbara namqne tua. Cheval. 2042. Diese Se- 
quenz ist 1. identisch mit der Sequenz: Ave praeclara Catha- 
rina nam tna (Cheval. 2043), 2. identisch mit der Sequenz: Ave* 
praesignis martyr (Cheval. 2049). Nur differiert bei letzterer die 
EinlcitungBklauscl und an fünf Stellen zeigen sich einige unbedaUende 
Differenzen. Im Repert. fehlt jeder Fingerzeig. 

Ave regina caelorum Inter. Cheval. 2071. .Nicht Anfang eigos 
Hymnus, sondern Str. 4 von Benedicta conceptio, Anal. XXX, 94. 

Ave rosa bclla Maria. Cheval. 2079. Veränderter Anfang statt des 
gewöhnlichen Ave sauctissima regjna (Cheval. 2110), worauf 
aufmerksam zu machen war. 

Ave 8 acerdos apostolice. Cheval. 2089. Ist kein „Hjrmnus", sondern 
eine Antiph. aus dem Emmeranus-Officium, das, weil es kein rhyth- 
misches ist, nicht in die hymnologisehen Sammlungen gehört. 

Ave sacratissima. Cheval. 2091; Mone II, 382. Nach Ausweis des 
Akrostichons verderbter Anfang statt Virgo sacratissima, welches 
man sehe. 

Ave sanbta Barbara. Cheval. 2100. Falscher Anfang statt Ave 
Barbara praeclara. Anal. XV, 188. 

Ave sancta Katharina | Consolatrix et spes men. Cheval. 2102. 
Vcriindcrter und den Reim störender Anfang statt Ave sancta 
Dorothea, Anal. XV, 201. 

Ave sancta Katharina. Cheval. 2103; Morel 250. Ist kein »Hym- 
nus", sondern Teile des Reimgebetes bei Mone ill, Nr. 1000, in noch 
unrichtigerer Anordnung. Vgl. Anal. XXX, Nr. 72. 

Ave sponsa deitatis. Cheval. 2128. Völlig identisch mit Cheval. 
18241 :Salvesponsadeitati8, daher auch gedruckt bei Kehrein 146. 

Ave Stella matutina. Cheval. 2134. Augenscheinlich nichts als 
ein korrupter Text von Cheval. 2185. Man vergl. nur die Varianten 
bei Mone II, 321. 

Ave Stella radiosa. Cheval. 2137. Diese „oratio**, die Morel dem 
Hortulus animae entlehnt, ist blofs ein Bruchstuck (u. z. Ant. ad 
Magn. in 1. Vesp.) aus dem Officium Oaude caelum terra plaude, 
. Anal. XXVIII, 25. ^ 

Avetc fidel es anin^ae. Cheval. 2282. Ist keinerlei Hjrmnus, sondern 
ein prosaisches Gebet. 
>e throni lucifera. Cheval. 2148. Verschriebener oder verlesener^ 
^ Anfang statt Ave trini lucifera. Cfr. Cod. Parisin. 11343. r 
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Ave thronnm trinitatis. Chcval. '2149. Falscher Anfang statt 
Ante thronum trinitatis, welches man sehe. 

Avcto praesnl hagie. Chcval. 2294. Kein HymnuSt sondern 
einige Verse, die der Anctor der „Miracula S. Remadi" entweder 
gemacht oder seinem Texte eingefügt hat, in den er auch andere 
eigene oder fremde Verse verwebt. 

Ave tu mater Domini. Clieval. 2154. Kein „ungedruckter** Hym- 
nus, sondern nur verdorbener Anfang eines höchst gedruckten. 
Vgl. Cheval. 11108: Maria mater Do mini. 

Ave vas clementiae. Clioval. 2159. Nicht Anfang eines „un- 
gedruckten Hymnus**, sondern Bruchstück eines gedruckten Rhyth- 
mus, nämlich von Cheval. 2278: Ave vivens hostia. 

Ave vere sanguis. Cheval. 2171. Daniel II, 226 hat zwar dieses 
durch und durch prosaische Gebet in seinen Thesaurus aufgenommen. 
Es hat aber mit einem Hymnus im weitesten Verstände des Wortes 
nicht die mindeste Venvandtschaft. 

Ave venerabilis Chcval. 2161. 'Soll eine Prosa auf Anna 

sein und sich finden im Mii^salc Cameraccnse von 1507. Nach dem- 
selben Cheval. 437 soll ifi demselben Missale Cameraccnse von 1507 
die Sequenz auf Anna beginnen: Adest venerabilis Annac dies 
bonae. So steht dieselbe auch gedruckt Anal. VIII, 102 und Weale II, 
136. Diese ganze „ungedruckte Prosa" 2161 ist somit als Erfindung 
des Repert zu streichen und nicht einmal als schlechte Variante 
zu behalten. 

Ave verbo optima. Cheval. 2167. Ein Psalterium mit diesem sinn- 
losen Anfange giebt es nicht, wohl aber hat Ulrich Stöcklin von 
Rottach ein solches gedichtet mit dem Anfang Ave arbor optima | 
Optimum dans fructum^ 

Ave virgo benedicta. Choval. 2179. Hei dioser Nummer wäre an- 
zumerken gewesen, dafs sie identisch ist mit Mono II, Nr. 522; es 
sind nur die beiden Hälften der ersten Strophe umgestellt. Mones 
Anfang ist der richtige, der obenstohende unrichtig. 

Ave virgo Catharina. Cheval. 2181. Ist keine „Prosa" von ? x 6 
Zeilen und steht bei Mone und Daniel nicht unvollständig, sondern voll- 
ständig. Ersterer bemerkt ausdrücklich: „Einzelne gereimte Anti- 
phonen auf diese Heilige kommen manche vor, als Beispiele mögen 
folgende hier stehen." Das zweite dieser Beispiele ^st das ün^ be- 
schäftigende. 

Ave vi rgo cathedra. Cheval. 2183. Dieser Jubilus von ? x 8 Strophen 
ist ein Psalterium und besteht aus 150 x 8 + 8 x: 4 Zeilen und hat 
zum Verfasser Ulrich Stöcklin von Rottach, nicht aber den Schreiber 
des Clm. Monacen. 20005, dem wir nur die Verse verdanken: 
Est tibi Christe datus liber iste Babone patratus, 
Eins ut hinc animam facias Dens esse beatam. 

Ave virgo Christi puerpera Cheval. 2186. Dieser „Liber odarum** 
von ? X 4 Zeilen ist ein Psalterium des Ulrich Stöcklin von Rottach 
und l^esteht aus 150 x 4 Zeilen -f 5 x 5 ^^Ptoo<imMTiv\ \\ ->< ^.vj^^x^x^jjk 
gaper cüntlc&) und 2x5 (Concluno). «labos oöäsmss^ \sX. '«s« ^« 
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Titel des Psalteriums, wie solche BenennuDgen bei diesem Autor 
. des dftern vorkommen. 

Ave virgo cui sincere. ChevAl. 2188. Kein Qngedruckter.UjrmDus", 
sondern die dritte Dekade des Rosarium Ave snmmi genitoris, 
Anal. VI, 162 ff. 

Ave virgo generös a. Chcval. 2198. Keine ungednickte Sequens, 
sondern stebt bei Dan. V, 124; Mono III, 212; Kehrein 527. Sie ist 
nämlich völlig identisch mit der Sequenz Ave Inartyr gloriosa. 
Vgl. Cheval. 1915, 2204, 1905. 

Ave virgo gloriosa Cheval. 2204. Steht nicht nur in St Galler 
Handschriften und im Brevier von Fontrevault, sondern auch bei 
Dan. V, 124; Mono III, 212; Kehrein 527. Es ist n&mlich absolut 
identisch mit der Sequenz Ave martjrr gloriosa, Cheval. 1915. 

Ave virgo grationa. Cheval. 2210. Wahrscheinlich nur eine An- 
passung von Cheval. 2204 (2192j auf Coelinia. Wenigstens legt der 
Anfang diese Vermutung nahe und die Angaben des Report ge- 
nügen jodcnfalls nicht, den Verdacht zu beseitigen. 

Ave virgo gratiosa | matcr Dei gloriosa .... Cheval. 2212. Es 
f<;lilt hier jeder Vermerk, dafs mit Ausnahme einiger Varianten und 
Kürzun^^en diese Sequenz völlig gleich ist mit Ave virgo gra- 
tiosa I Virgo matcr gloriosa (Cheval. 2217). 

Ave virgo gratiosa. Cheval. 2218. Scheint trotz einiger Varianten 
völlig identisch zu sein mitGuude virgo gloriosa, Cheval. 7006, 
was übrigens bei Dnniel und Mone an den vom Rcpert. citierten 
Stellen volUtündig steht Die Veniuitung Moncs, das Stück sei ein 
Torao, ist nicht zutreffend. 

Ave virgo regina. Cheval. 2238. Falscher und. das Metrum zer- 
störender Anfang statt O pia regina, was im Report fehlt. Das 
kurze Gebet bestehü auch nicht aus acht Versen, sondern aus vier 
(leoiilnischen) Hexametern mit Binnenreim. 

Ave virgo sacratissima. Cheval. 2239. Entstellter Anfang statt 
Ave sacratissima Dei creatura (Cheval. 2090). 

Ave virgo sanctissima. Cheval. 2244. Diese «praeconia b. Mariae'' 
von ? X 4 Zeilen sind ein Psalter Ulrich Stöcklins. 

Ave virgo virginum. Cheval. 2202. Keine „ungedruckte Sequenz* 
auf ^Pfingsten'', sondern völlig identisch mit Cheval. 22C1 trotz der 
Variante Hranders in 1,3 Ave virgo regia (statt Ave Stella praevia). 
Di<^so Variante ist überdies bei Daniel V, 139 und Kehrein 218 (bei 
erstcrem im Text, bei diesem unterm Text) verzeichnet, die Cheval. 
beide %u Nr. 2201 citiert Diese Prose ist auch nicht auf „Püngsten^ 
sondern de Beata, aber „per octavam Pentecostes^, wie nach Brander 
Daniel richtig schreibt 

Ave virgo virginum Quao genuisti. Cheval. 2270. Entstellter 
Anfang statt Maria virgo virginum (Cheval. 11151), Milch. 1, 94. 
Das Lied kommt dany noch einmal mit einem anderen falschen An- 
fange vor als Sancta Maria virgo virginum (Cheval. 18385) and 
* ist alsdann „ungedruckf. 
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Beatae virginis* feeundat viscera. Cheval. 2858. Hier war an- . 
sumerken, dafa dies Stück später wiederkehren würde mit dem An- 
fange Mariae virgluis fecuudat viscera (ChevaL 111G7), und 
dafs es also auch bei Morel 129 zu finden. 
Beata es virgo. Cheval. 2330. —Diese ^Sequenz^ war gedruckt als 
Tropus (richtiger Verbeta) bei Gautier I, 167 zu ünden. Für Misset- 
Weale wäre das von Interesse gewesen. 

Beatus hie servus. Cheval. 23d4. Blofses Bruchstück, nämlich 
Str. 6a ff. (oder Str. 10 ff.) der Sequenz Ad laudcs salvatoris, 
Kehrein 328. Kehrein hat diese Identität gemerkt und auch an* 
gemerkt; das Bepert. hjmnol. merkt nichts dergleichen. V 

Beatus igitur Maurus ciarissimo. Cheval. 2^97. Du Mi^ril I, 
173; Dan. V, 228; Kelurein Nr. 661; ist keine Sequenz, sondern eine 
Folge von 12 meist prosaischen (nur die zwei letzten sind jambisch) ' 
Antiphonen für die drei Nokturnen des moiiastischen Officiums. Du 
M^ril bemerkt, obi$chou er von einer „prose** redet, dies ausdrück- 
lich; auch das Evove hinter jeder Antiphon hätte das Kiclitige an 
die Hand geben müssen. 

Beatus Maurus sedulus minister. Cheval. 2899. Kein Hymnus, 
am wenigsten ein ^ungcdruckter", sondern Bruchstück (Str. 6 ff.) aus 
dem Bcnediktushymnus Christo sauctorum decus atquo virtus 
(ChevaL 3006 u. 3007), Anal. XIV a, 63, unter Veränderung des An- 
fangs £ quibuB Maurus sedulus minister. Vgl. Cheval. 5079. 

Beatus Nicolaus pontificatus infulis. Cheval. 2400. Ist keine 
Sequenz (prose irr^guliöre et notdeX wie sich Du M^ril ausdrückt, 
sondern die erste in einer Reihe prosaischer Antiphonen. 

Beatus vir impiis. Cheval. 2400. Blofses Bruchstück (Antiph 
1. Nokt.) aus dem Ofticium Gaudo Sion ornata tympano ^Cheval. 
6954). 

Benedicamus laudes Christo. Cheval. 2423. Völlig prosaischer 
Tropus. Es genügt den Text herzusetzen zum Beweise, das keinerlei 
Dichtung, also auch keinerlei Hymnus vorliegt: „UtneiUcamus laudes 
Christo, quas decantaut aug(;li in dcdicatione tcmpli Domino,*^ Eher 
- hätte Aufnahme linden sollen der Tropus zum Benedicamus, den 
Gautier (Tropes I, 172) mitteilt: 
Be^iedtcamus JJomino, 

De supero qui nos solio benedicat in hymno; 
Deo gralias 

Innunieras, pie, credulitas ferat (!) veneranda. 
Dws sind doch Hexameter mit Binnenreimen. Eine Menge pro- 
saischer Stücke ist aus Gautier ins Report, geschobon; aber diese 
Verse fanden keine Gnade! 

Benedictus es Domine Dens. Cheval. 2453. Unter dieser Nummer 
sind zwei Dinge vereint, die aufser den gleichlautenden Anfangs- 

• Worten nichts miteinander zu schaffen haben. Die Prosa Domiui- 
calis, die in den Pariser Hss. steht (cfr. Anal. VIl^ 276 u. f.V steht 
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nicht im Miss. Colonien. lidS, nicht im Miss. Roman., nicht im Miss. 
Upsalen. 1513, nicht im Graduale von 1888, nicht bei Viimar und 
nicht bei lioth. Was bei letzteren steht, gehört als vollkommen 
prosaisch auch nicht in eine hymnologische Sammlang, da dieser 
Hymnus der drei Knaben bei Dan. 8,52 ff. in einer solchen su er- 
scheinen nicht mehr Anspruch, hat, als alle Gantica and Psalmen 
der Schrift, die eher Hymnen genannt wurden, als es andere 
Hymnen gab. 
Benedictus es rex gloriae. Cheval. 2455. Blofses Bnichstack des 
Officiums Oaudeat ccclesia, Anal. V, 238 ff^ u. s. nicht eine An- 
tiphon „zum Segen*', wie Mono Ilf, 535 bemerkt, sondern sunt 
nBenodictus*'. 
Benedictus qui vonit. Cheval. 2456. Keine ungmiruckto Se- 
quenz, sondern die bekannten Worte aus dem zwei ton Teile dos* 
Trishagion, das auf die Praefation der Messe folgt Wer sich da- 
von überzeugen will, sehe den von Cheval angeführten Cod. Vin- 
dobonen. 5094 ein, aber nicht fol. 162, wie das Hepert. angiebt» 
sondern fol. 154 b. Vom Texte steht 1. c. nicht mehr als die obigen 
Worte Benedictus qui venit, von der mehrstimmigen Melodie der 
Contra-Tcnor. 
Benedictus tarn nomine. Cheval. 2459. Nicht ein ungedruckter 
„Hymnus", sondern die Antiphonen der ersten Nokturn des Beue- 
diktus Ofliciums Praeclaruin late, Anal. XXV, Nr. 52 (S. 146). 
Benedictus virginis filius. Cheval. 2460. Blofses Bruchstück 
(u. z. Ant. ad Bened.) aus dem Officium Föns hortorum Anal. 
XXIV, 76 ff. 
Bis novem noster populus sub uno. Cheval. 2487. Ist nur ein 
Conto (u. zwar Vors 1—16, 53—64, 109—164, 189—200 + DoxoL) aus 
Prudcntius' Peristeph. IV gleichen Anfanges (Cheval. 2486). 
Blandimcnta nactacarnis. Cheval. 2492. Ist nicht der Anfang einer 
Sequenz, sondcni nur ein Bruchstück der Sequenz Ave praeclara 
martyr sacra auf Barbara, beginnend in der Mitte von Str. 6b. 
Anal. XXXVll. Cheval. citicrt Cod. Vindobonen. 5094 fol. 168. Dies 
ist irrig. Die Sequenz steht bis zu den Worten Biandimenta nacta 
auf fol. 161 a. sq.; mit Biandimenta camis fahrt die Hs. fort fol. 159 a. 

Caeli contentum hodie. Cheval. 8480. Durch Lese-, Schreib- oder 
Druckfehler entstellter Anfang statt Caeli concentum hodie, 
Anal. XIX, 111. 

Caclo (lignus Hermclandus. Cheval. 8553. Dieser Anfang einer 
Prosula kommt in dem von Cheval. benutzten Brevier von Loches 
gar nicht vor, wohl aber beginnt eine solche mit den Worten Caelo 
dignusVir benignus Manrionem gloriae etc. Cfr. Anal. XIII, 16d. 

Caclorum candor splenduit. Cheval. 3589. Blofses Bruehstflck 
(u. z. Ant ad Magn. in 1. Vesp.) aus dem Officium Franeiscus vir 
Seraphicus, Anal! XXVI, 42 ff. 

Caclorum porta Cheval; 3593. Ist nicht der Anfang einer 
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Cantio, sondern einer sogenannten Benedictio ad Noktam., welche 
vollsULndig lautet: 

Caelbrum porta, mundo feliciter orta, < 

Eruat a portis tua nos dementia mortis, 
nnd welche als solche nicht in ein hymnologisches Register gehört. 

Caesar tantns eras. Cheval. 2533. Gehört als weltliches Gedicht 
auf Kaiser Lothar wohl kaum in den Bereich der H/mnendichtung. 

Candida plebs fidel ium. Cheval. 2562. Ist keine „prosa" ad vea- 
peras, sondern der Anfang eines Rcimofficiums auf Maria Heim- 
suchung, Anal. XXIV, 98 ff. 

Candida praefulgens. Cheval. 2563. Tamayo Iiat an der von 
Chevalier citicrten Stelle (Martyrolog. Ilisjian. IN, 357) das Invitato- 
rium, das 1. Rosp. der 1. Nokt und das 2. Rcsp. der 2. Nokt. aus 
dem Ildefonsofficium (Anal. XVII, 124) zu einem Ganzen von acht 
Distichen zusammengeschweifst unter dem falschen Titel „Hymnus 
primus ex Renponsoriis". Dieser That verdankt jener Torso seinen 
Platz im Repcrtoriuin hymnohgicuin mit der eigentümlichen Bezeich- 
nung: „inv., h. ex rcsp. — 8x2". Vgl. übrigens weiter unten: 

Candida virginitas. Cheval. 2565. Blofses Bruchstück (u. z. 3. Kesp. 
der 2. Nokt.) aus dem Officium Gaude mater ecclesia; Anal. V, 
50. Vgl. auch XVII, 20. 

Candore vincis Cynthiam; '| multis fuisti gcntibus | illas 
docendo. Cheval. 2572. Ist nicht der Anfiuig cincü Hymnus, 
sondern ein Bruchstück und zwar der Schlufs der drittcMi Strophe 
ans dem Hymnus „Amandc praosul optimt»** (Cheval. 970; Anal. 
XI, 71). Wie anlurslich dioses letzteren Ilymuenanfan^^e.H schon bc- 
m«rkt wurde, ist in den Acta SS. (Febr. I, 912) durch Uiii-^tellung 
der Verse ein reiner Ciallimutiiias eiit.-^tande«, den Chevalier blind- 
lings nachdruckt: die hier in Bi't rächt konmieuden VerbC müssen 
lauten: Astrum poli nunc sidendidam | Camhtrc vhuis Cynihinw, \ 
Pater pius, pastor bomi:* | Multis fuinti gnitihus \ llas reereando fiu- 
mine, | Hins thmndo famhie. Da einmal in den Acta SS. 1. c. alle 
Verse bunt dnrchtnnandcr geraten sind, so ist auch der Anfang der 
Doxologie „Deo patri sit gloria" in das corpus de^ Hymnus vor den 
Vers „Candore rinas CynÜiiam'* hineingeschlüpft, für Chevalier ein 
Fingerzeig, mit grofser Akribie in letzterem Verse dyn Anfang eines 
neuen Hymnus zu wittern. 

Cantemus omnes mellifluum. Cheval. 2593. Bei Gautier ist an 
dem von Chevalier citicrten Orte dieser Tropus ausdrücklich als rein 
prosaisch bezeichnet. Wozu also ihn einem hymnologischen 
Verzeichnis eingliedern? 

Cantet vox iubilaei. Cheval. 2603. Verschriebener, das Versmafs 
verletzender Anfang statt Con Cent US vox iubilaei (Cheval. 3699), 
Kehrein 320. 

Capto Spinal oppido. Cheval. 2623. Verdruckt oder verschrieben 
statt Capto Spinali oppido, was ein Bruchstück ist (u, e. Amt. 
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2. ex. Land.) aus dem Officium Almi patris in natalitio (ChevaL 
913) AnaL XXVt ea 

Oaput spinis coronatum. Gheval. 2627. Ist nur ein Teil des Rhyth- 
mus „Salve Jesu dux sanctorum** (ChevaL 17981). 

Caritati tuae Ghriste. ChevaL 2787. Ist kein „ungedrackter Hym- 
uus", von dom Anal. IV, 174 ein Bruchstück mitgeteilt wird, sondern 
die erste Strophe sum Hymnus, der Alschlich mit ^ve gemwia da" 
ritatis" (Anal. IV, 178) beginnt Das Akrostichon Kaiharina liefert 
den Beweis. 

Castitas corporis. Gheval. 2669. Ist nach Mona II, 450 nicht ein 
„Hymnus de castitate (bcata Maria)^, sondern gehört unter die Rubrik 
„BruclistQcko alter Hymnen", die in God. Garolsruhan. 112 ala 
grammatische Beispiele stehen. Auch Daniel V, 869 beseichnet 
sie ausdrücklich als Fragmentum, nur hätte er nicht hymni, sondern 
hymnorum schreiben sollen. 

Caterva matrum pcrsonat Gheval. 2682 und 2683; Milchsack I, 58. 
Ist ein Bruchstück aus dem Abcdarius A solis ordus cardine des 
Caclius Scdulius. 

Causa verac munditiac. Gheval. 270.*i Vereinzelter Anfang statt 
I ) LMi 8 causa m u n d i t i a o , welches die »cchste Strophe ist aus dem 
Stiindciiliede Dcus qui primum hominem (Gheval. 4496) Anal. 
XXX, 12:S. Die Ausgube des Hortulus animae, in der sich dies Lied 
fliiduii soll, war entschieden zu bezeichnen, da man es in den meisten 
vcrj^eblieh suchen wird. 

Cclcbrcmus diem ist am. Gheval 2727. Ist nur ein Bruchstück 
(u. z. Str. :^ ff.) der Sequenz „Lux illuxit triumphalis** (GhevaL 
MPi'M), die als Ganzes und in einzelnen Teilen auf mehrere Heilige 
angewendet wurde. 

Gele bris dies colitur. Gheval. 27:^9. Kein „Hymnus", sondern nur 
ein Hruchstuck (u. z. das 1. Kesp. der 3. Nokt. des Officiums Gaude 
niater ecclesia. Anal. V, 47 ff. 

Gclsa et' lumina fovcns. Gheval. 2741. Eine Sequeni mit diesem 4 
Anfange giebt es nicht; eine solche findet sich auch nicht in God. 
Parisin. 887 fol. 96 b. Was sich dort findet, ist eine Sequenz mit 
dem Anfange Qui regis sccptra forti d extra (Gheval. 16495)^ 
deren zweite Strophe mit den Worten beginnt: Oelsa .et ima 
fovens (Gfr. Anal. VII, Nr. 9, Str. 1 b). Gheval. läfst also die erste 
Strophe aus, entstellt den Anfang der zweiten (lumina statt imaX 
und bereichert dadurch das Repertorium um eine ungedruckte 
Sequenz. 
Gelsa mundi sidera. Gheval. 2743. Eine Sequenz dieses Anfangs 
findet sich in der vom Repert bezeichneten Quelle nicht, wohl aber 
eine mit dem Anfange Gclsa poli sidera, Anal. IX, 138. 

Gelsi Clemens Olympi Gheval. 2750. Nur diese dm Worte 

sollen bcl^annt und bei Gantier gedruckt sein. Im Register Gautiers 

(S. 276) steht freilich nur so viel, aber auf Seite 273 war doch dieser 

' vollständige Tropus „Gelsi clemens Olympi | Manens tu perenni 

BJume, B^psTtorinm Bep«rtorii. W * 
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yator in tempore etc.*' zu finden. WoU jcdon Rhythmus und Paralle- 
lismus entratend gehört übrigens der Tropus nicht zur Hymnodie. 
Celsi meriti Maria. Cheval. 2752. Ist keine ungedruckte „Prosa", 
sondern «ine kurze prosaische Antiphon mit mehreren anderen Teilen 
eines prosaischen Officiums auf Maria Magdalena. 
Centies mille legionum angeli, Cheval. 2760. Kein „ungodrucktcr'' 
Hymnus, sondern identisch mit Te centies miUc legionum an- 
geli, Cheval. 20038. An letzterer Stolle wcifs das Repert anzugeben, 
wo der flymnus gedruckt ist. 
^essat morbus cessat pestis. Cheval. 2776. Ist nur ein Bruch- 
stück u. s. die drei letzten Klauseln der Sequenz Adest dies ce- 
Icbris Sebastiani crebris. (Cheval. 846.) 
Cessat morbus cessat pestis Cheval. 2777. Völlig identisch mit 
Cheval. 277t>, nur dafs statt Sanctc inartyr Christi testis eingesetzt 
wird: Sancte» Roche Christi testis. 
Ccsset morbus ccsset pestis. Cheval. 2781. Absolut identisch mit 

Cessat morbus cessat pestis, Cheval. 2777. 
Charismatis Üei cella. Cheval. 2786. Falscher Anfang statt des 
allein richtigen Charismalis Dei cella, welches der Binnenreim 
(Virginalis tu puella) erfordert 
Choris concinentibus. Cheval. 279:^. Ist nicht der Anfang einer 
Sequenz, die nur im Missale von Coutance sich vorfindet, sondern 
eines Bruchstückes u. z. der 5. Strophe der allbekannten und oft ge- 
druckten Sequenz Adams von St. Victor: Ex radicc caritatis 
(Cheval. 5630). 
Chorus caelestis curiae. Cheval. 2802. Ist kein ungedrucktcr 
Hymnus auf „Maria Himmelfahrt", sondern aufThoodolus und völlig 
identisch mit Cheval. 2801, wovon sich jodor überzeugen kann, der 
die von Cheval. citicVtc St. Galler Handschrift 415 einsieht. 
Christo caelorum agmiiia. Cheval. 2843. Ist nicht der Anfang 
eines ungedruckten, sondern der cntsreiltc Anfang des oft gedruckten 
Hymnus Christo caelorum agmina (Cheval. 3139), Anal. IV, 311, 
Christo caelitus nostris assis precibus ... Cheval. 2842. Hatten 
die Bearbeiter des Repertoriuins einmal den Tropus „Kyrie, fons 
bonitatis pater ingcnite** (Cheval. (5429) bei Hemers, Trop(!n-Gc- 
sange und ihre Melodien (Luxemburg 1887), S. 15 f. gelesen, so wäre 
ihnen wohl nicht entgangen, dafs es sich nicht um einen ungedruckten 
und unbekannten Tropus handelt, sondern um ein Bruchstück einer 
hingst bekannten und weit verbreiteten Dichtung. 
Christo cunctorum decus angclorum. Cheval. 2853. Siehe 

Christo sanctorum decus etc. (Cheval. 3000); Anal. II, 64. 
Christo Dei virtus splendor sapientia patris. Cheval. 2867. 
Gehört nicht unter die Hymnen. Der Lebensbeschreiber des hl. Do- 
natus von Fiesole läfst diesen auf dem Todesbette also beten, gerade 
wie er ihn auch auf dem Todesbette ein Kpithaphium in Distichen 
verfassen lafst: Hie ego Donatus, Scotorum sanguine cretus, welches 
Cheval. im Gegensätze zu anderen EpltapVuexv Ti\c\\V. ^\d^^TL^TSiT&«^ 
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Christ« foiis 'omiiig boui. C)ii>val ya-n v _»« 

Chri.tc JeBU pa.tor bone, Cheval, 2884. lat nur ein Teil de. 
Rhythmus «Salve Jesu dux sanctorum (Cheval 17881V. 

Christo mcmor es hominis. 2899. Einen «Hymnus« dieses Anfkn.« 
ßicbt 08 nicht; 08 ist auch* schwer glaublich, dafs sich in C^ 
Arsen. 137 ein solches Konglomerat befindet Dies ist vielmehr^ 
Anfang der fünften Antiphon der 1. Nokt aus dem Officium In 
Doi sedes dextera, Anal. XXVUI, Nr. 46. 

Christo qui mundum crimine iacentem. Cbeval. 2d40. Ist nicht 
der AnfiuiK oinoM uiigo«lrucktcn, sondcni der sinnlos oiifiitollte An- 
fang dos Anal. 11, 80 godruckton ilyninu» Dons (jui mundum eri- 
inino iacentom Filii tui i-urno otc. (Chcviil. 4494). 

Christo rodomptor miseroro nobis Chevai. 2957, Der 

weitere Text dies(Js Tropus lautet z, li, im Cod. Valliccl C, ö2 (Tropar. 
ms. Hcnodictinum saoc. 11): Kyricleison eia omnes dicite, Kyrie 
eleison. Tibi Christo suppliccs cxoramus cunctipotens etc. d. lu: es 
iHt eine prosaische Kinteitnng «um Tropus: Je ChrisU rex supplices 
(Chüval. 20045 ^ 20047 - 20182 = 20458 «= 2978)1! 

Christo rox suppliccB | exoramus cunctipotens j. ChevaL 2978. 
Ist niclit der Anfang ein«« ung<«drucktcn, nur im Cod, Cap. Veronen. 
107 Hich vorfindenden Tropus, sondern der verstümmelte Anfang des 
langst gedruckten undiiendich weit verbreiteten Tropus „Te Chris te 
rex supplices oxoramus" (Choval. 20045), Überdies steht indem . 
von Chovalior citierten Veroueser Kodex gans richtig Te Christo rex. 

Christo salvator pictatis auctor. Chevai. 2989. Ist kein li^^mnus, 
der sich blofs im Brev. Lundense findet, sondern ist absolut identisch 
mit Chevai. 2^K)0, und stellt also auch bei Mono 111, :j09; Dan. iV, 
275. Der Hymnus ist nUmlich „de communi** und konunt auf vielerlei 
Heiligen vor, so auf Nieolaus (Urax 1462, Klostemeuburg 1192)^ 
Ciangolf (Mailand, Kapitel s. n.) etc. etc. 

Chris te sanctorum Dens et redemptor. Chevai. H009. Ist ein 
jüngerer Hymnus auf Xotker Balbulus. 

Christo sanctorum dominator alme. Chevai. 3010. Ver&nderter 
Anfang statt Christo ouuotorum dominator alme, mit dem es 
vollkommen identisch ist 

Christo splondor gloriao. Cho>*al. 3020. Wahrscheinlich ver- 
stilmmoUer Anfang statt Christo rex splondor gloriae oder Kex 
Christo sidendor gloriae ^Choval. 17419\ Aual. XIV, 138; XXIII, 88. 

Christo tu splondor gloriao. Chevai. ;<031; Morel 150. Von Morel 
YodUidoxtor Anfang statt Christo sploudor gloriae. Vgl. Christo rex 
splondor gloriae« Aual. XIV, i:^ 

lirisie unicoDoi patris gonite Chevai. 3037. Ist keine»- 

*^ga der Anfang eines tropierteii Kyrie, noch ^-iel weniger eines 
^elMn, Ton dem nur die fünf Auf angsworte bekannt sind, sondern 
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ein Bruchstück aus dem tropierten Kyrie „Fods bonitatis pater 
ingenite'' (OhevaL 6429). 
Christi fidelisfamulus. 1. Mtlchsack I, 82 ; Che val. 8058. Sind zwei 
aus dem Zusammenhang gerissene und in eines verschmolzene An- 
tiphonen des Gregoriusofficiums Anal. V, Nr. G4 (S. 185 sq.). — 
2. Klemming I, 161; Chevalier 3059. Ist die erste der beiden vor- 
genannten Antiphonen, nur dafs in der zweiten Zeile Sigfridus statt 
Gregorius geschrieben. 
Christi hodierna celebramus. Cheval. H064. Nur anderer Anfang 
der Sequenz Caelica resonent clare (Cheval. 8520), Anal. VII, 40. 
Vgl. cbendort die Anm. S. 41. 
C briste hodierna celebremus. Cheval. 80ß5. Vollkommen iden- 
tisch mit der vorhergehenden Nummer Christi hodierna cele- 
bramus (Cheval. 8064). Diese zweite Nummer ist um so überflussiger, 
als die Lesart celebremus schon bei Nr. '»064 untergebraclit war. 
Beide Nummern sind wieder identisch mit Cheval. 8067, 80C8 und 
:i520 (Anal.. VII, 40). 
Christi hodierna nunc pangite. Cheval. 8066. Vollkommen 
identisch mit Christi hodierna pangimini (Cheval 3069 und 
8070), Anal. V(I, 42. 
Christi lucis. splendor verae. Cheval. 8075. Sinnloser Anfang 

statt Christe, lucis splendor verae, Cheval. 2890. 
Christi mar;tyr et inclita. Cheval. :3076. Veränderter Anfang statt 

O Christi martyr inclita (Cheval. 12791), Anal. XVI, 91. 
Christi mater caelica. Cheval. 808^?. Trotz der Variante in 1, 2 
^ völlig identisch mit Cheval. 12792: Christi mater caelica,. 

dem Hymnus des Adam Easton. 
Christi miles Christo quo miiitat. Cheval. 8089. Falscher An- 
fang statt Christi miles Christo commilitat; Anal. XXI, 90. 
Christi miles gloriosus levita Vincentius (Cheval. 8090). Ist 
vollkommen idcnti.sch mit Christi miles prctiosus (Cheval. :i095) 
und kehrt nochmals wieder als Miles Christi pretiosus (Cheval. 
11526). Als Kuriosum sei erwähnt, dafs sogar der sinnlose Schreib- 
fehler „Christe miles prcliosus'' eine eigene vierte Nummer liefern 
mufste, dort freilich mit Hinweis auf den richtigen Anfang. 
Christi sponsae simul invictae. Cheval. 3120. Entstiel Her Anfang 

statt Christi sponsae simul iunctae, cfr. Anal. V, 24^5. • 
Christo inclita gaudia. Cheval. 815.8. Nur veränderter Anfang 
statt Christo inclita Candida. Cheval. 8152, ohne jeden Hinweis. 
Christo laudes persolvat. Cheval. 8161. Völlig identisch mit 
Christo laudes decantet, Cheval. 8159, ohne dafs der Benutzer 
des Repert irgend darauf aufmerksam gemacht würde. 
Christo regi Deo vero Cheval. 8171. Blofses Bruchstück (u. z. 
Invitat.) aus dem Officium Agathensis gaude dioecesis. Anal. 
XVIir, 281 ff. 
Christum suh serto spineo. C\i«va\. ^?2ft^. ^W^rä ^TMÖoaWiÄk^ 
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u. z. kein Rcsponsorium , sondern die 1. Antiph. der 1. Nokt. dea 
Officiums Vcxilla regia gloriae, AnaL V, 44 sqq. 
Christum suis ubcribus. Cheval. 3205. Die gewöhnliche Lesui 
Ipsum suis uberibus fehlt dem Repert Ist übrigens nur Str. 5 
des Stundonüedcs Dens qui primum hominem (Gheval. 4496), 
Anal. XXX, 123. 
Christus ecclesiao dilectus sponsus. Cheral. 3217. Entstellter 
Anfang statt Christus praedilcctus sponsus (Cheval. 8234^ Roth, 128. 
Christus passus patibulo. Clieval. 3232. Kein Hymnus und keine 
Cantio, sondern vier Verse aus einem unbekannten Hymnoiy die 
Aldhclm in seinem Opusculum de landibus rirginitatis citiert Die 
vier Verse lauten: 

Christus pasBus patibulo 
Atquc leti latibulo 

Virginem virgo virgini "^ 

^ Conimondavit futamini. 

1 1 Migno PP. LL. 08, 108. Dns Ropcrt. macht schlankweg Aldhclm 

( Zinn Verfjisi*cr dieser Vors«». JcdenfalLs gehören doch derartige 

Citat» nicht in ohi Kopert. hyninologicnm. 
U Christus rex nostcr via lux sulnsquc. Cheval. 3237. Dieser an- 

Ij ^oblich nur bruc)if>tüokwci>«(^ bekannt gewordene Hymnus „saec 11." 

ist völlig iUfMitiscIi mit dem voUstilndig bekanntm und gedruckten 
HyiinniH ^saoc. 8.** Christc rex nonter via lux salusquey 
Cheval. 2U72. 
Christus rex via v i t a lux. Cheval. :i2ifö. Kein ungedruckter „Hym- 
nus**, sondern i(l<MitiFch mit dor Sequenz Christ e rex via lux et 
vita (Cheval. 21)71)), Anal. VII, 274. An der einen Stelle des Repert. 
ist (las Stuck ein Hymnus, an der andern eine Sequenz; an der einen 
ist der Gegenstand „Dominicu", an der andern „Fides et Caritas seu 
cavenda cupiditas"; an der einen ist es „XL saec.**, an der andern 
„X. saec." 
Christus surrcxit vi tarn de morte revexit. Cheval. 3245. Nicht 
Anfang einer ungcdnickten „Cantio*, sondern vollständiger Text 
einer s. g. bencdictio ad U'vXt. noctt. 
Christus vonturus nos ducat ad acthera purus. Cheval. 3251. 
Nicht Anfang einer ung(*drucktcn „Cnntio", sondern vollständiger 
Text einer s. g. bcnedietio ad lectt. noctt. 
Circa matris viaticum. Cheval. 21(59. Ist ein Stück, nämlich die 
Antiphonen ad Landes, ans dem Officium Candida plebs fi do- 
li um. Anal. XXIV, 98. 
' Circuibo Domine, Cheval. 3261. Ist der Anfang der zweiten Quin- 
quagene des Psaltariums Te ut in memoriam, welches man sehe. 
Chevalier führt in seinem Repcrtorium den Anfang der zweiten 
Quinquagvne an, nicht aber den der dritten; Mono hingegen in 
•einem Index zum 1. Bande den der dritten (Gratias pro lacrimisX 
~^*eht aber den der zweiten. 
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Cives Diocietiani. Cheval. 3273. Vgl. 'über dies G.edicht Anal. 

XXXin, 157 in den Anmerkungen. 
Clangant tubae canentium. Cheval. 3288. Veränderter Anfang 
statt Clangat tuba canentium, AnaL XI, 233. 

Clangate [sie!] Cheval. 3293. Eine Sequenz dieses Anfanges 

auf „Quaecunque festivitas" ist uns niclit gelungen aufzufinden, am 
wenigsten in der von Chevalier angegebenen Quelle, Cod. Parisin. 
1520, der eine Abschrift Baseler Konzilsakten enthält. 
Clara diei gaudia praeconizet ecclesia. Cheval. 3306. Ist 
nicht der Anfang eines ungedruckten Hymnus, sondern ist bis auf 
ein Wort identisch mit Clara diei gaudia modulizet ecclesia 
(Cheval. 3:^ und 33a5X gednickt bei Mone III, 190. 
Clara luce clarior. Cheval. 3313. Ist kein nngodrucktcr Hymnus, 
andern verstümmelter Anfang des oft gedruckten (cfr. Cheval. 12809) 
Clara luce clarior. 
Clauso Cronos reserato. Cheval. 3^j^3. Ist kein „Hymnus", sondern 
nn erotisches Fruhlingnlied. Zeitschrift für deutsches Altertum, 
XXXIX, 368. 
Clausus aurium me^tus. Cheval. 3386. Ist nicht der Anfang eines 
Hymnus von unbekfinntem Verfasser, sondern nur ein Bruchstück 
(u. z. Vers 64 — 81) aus Prüden tius' Kathemer. IX des Anfanges „Da 
puer plectrum (Cheval. 4185). 
Cognoscant laudes. ChevaL 3630. Vicrzelin rein erzählende Hexa- 
meter am Schlüsse einer prosaischen Vita, die jedenfalls nicht in 
ein Repert. von Hymnen gehören. Sie sind jedenfalls nie gesungen 
worden, weder „dans T^glise" noch auch „en dchors". (Repert. 
Avant-Propos 5.) 
Collaudemus confessorcm. Ciieval. 3051. Ist kein „Hymnus ex 
antiphonis", sondern das 4. Rcf*pon.sorium der 3. Nokturn aus dem 
Officium Iste sanctus in papatu, Anal. XXVUl, 131. 
Collaudemus omni um. Cheval. 3657. Ist kein „Hymnus", sondern 
ein blofses Bruchstück (u. z. die Antiph. ad Laudes) aus dem Offi- 
cium Ovans agat haec contio. Anal. XXVIII, 87 fi*. Dafs Cheval. 
hierüber im Irrtum sein kann, iitt um so auffallender, als er unter 
Nr. 143^3^3 den richtigitn Anfang des Officiums mitteilt, dies also 
kannte. 
Goluber Adae decoptor. Cheval. 3671. Eine Sequenz Notkers 
dieses Anfangs gicbt es nicht und hat es nie gegeben. Notker 
schreibt in seinem bekannten Briefe an Liutward „Ad imitationem 
tarnen earundcm coepi scribcre : Lawlcs Deo concinai orbis univcrsus, 
qui gratis est redcmptuSj et infra: Coluher Adae dccepior. In diesen 
Worten sagt Notker nicht, er habe Iso zwei Sequenzen zur Begut- 
achtung unterbreitet, Landes Deo concinai und eine andere Coluber 
Adae dcceptor^ sondern er redet von einer Sequenz, in der es weiter 
unten (et infra) heifse Coluber Adae deceptor. Dies ist die Sequenz: 
Laudes Deo concinat orbis ubiquc totus, wie sie jetzt lautet» 
in welcher Klausel 7 die Worte enthält: Colub^i A.d^^\£k^\^^^^%^T« 
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Eine ScqucM dieses Anfuigs aber Ut eine Erfindung Chevalien, so 
gut wie die Sequenz Qui gratis est redemptns, welche mmn 
vergleiche. Übrigens findet sich der gleiche Irrtum bei Fleischer 
Neumcnstudien I, 8. 116 f. 
Commissa mea pavesco. Cheval. «682; Mone I, 402. Kann doch 

wohl nicht als poetisches Produkt angesehen werden« 

Comparatus tibi flos marcuit Cheval. 3686. Ist ein von Baling- 

ham seinem Parnassus Marianus einverleibtes Bruchstaek aoa dem 

groHien Epos Philomela von John Hoveden (nicht su verwechseln 

mit der Philomela des John Peckham) und gehört nicht' in eine 

Ilymncnsammlung. 

Compassa filio mater. Cheval. .^^687. Diese Sequenx, von der 

Cheval. nicht mehr als die ersten drei Worte in Erfahrung bringen 

* konnte, stand längst gedruckt bei Kehrein (Nr. 225), freilich unter 

dem sinnlosen Anfange Oinnipassa filio (Cheval. 14078). 
Conceptio laudabalig. Cheval. 8700. Nicht Anfang eines Hymnus, 

sondern Str. 3 von Benedicta conceptio, Anal. XXX, 94* 

Conceptio nis honorc. Cheval. H702. Nicht Anfang eines Hjrmnuo, 

sondern Schlufsstrophe von Benedicta conceptio, Anal. XXX, 94. 

Conccptus hodiernus Mariae. Cheval. 8706. Nur ein Bruchstück 

(u. z. die L Ant. ad Landes) aus dem Officium Gau de mater 

ccclc«ia, Anal. V, 47 ff. Längst gedruckt bei Mone 11, IL 

Concinimus in hac die. Cheval. 8720. Falscher Anfang statt Con- 

cinamun» in hac die, Anal. IX, 177. 
Concrepa symbolica Aristo. Cheval. 8728. Falscher Anfang statt 

Concrcpct symbolica Christo psalleus. Anal. VU^ 147. 
ConfesBor Dei gemma luciflua. Cheval. 8748. Falscher, das 
Metrum zerstörender Anfang statt Confessor Domini gemma 
luciflua, Anal. XVI, 245. Es ist beizufügen, dafs der von ChcvaL 
citiortc Cod. Rotensis diesen Fehler nicht hat. 
Confessor Dei qui unicum. Cheval. 8750. Kein „ungedruckter* 
Hymnus, sondern entstellter Anfang statt Martyr Dei qui unicnm, 
Cheval. 11228. Wie viel weifs das Repert. hier, wie wenig dort! 
Confirniat hoc mysterium.. Cheval. 8765. Sind die Respousorieii 
der 8 Nokturnen (mit Ausnahme dos neunten) aus dem Oflicium des 
John Peckham Sedenti super solium, Anal. V, Nr. 1 (S. 19), 
Wackernagcl setzt diesen Teil dos Officium» ins 14. [!] Jahrhundert 
Vgl. paucis quondam trinitas und Sedenti super solium. 
Congaudeant aegri subito. Cheval. 8770. Falscher Anfang statt 
Congaudiuit aegri, was natürlich kein Hymnus ist, sondern 8 (nicht 5) 
Hexameter. „Est denique apud Potentinos (so Acta SS. Oct XIU^ 
467) pia consuetudo bencdicendi aquam in S. Gerardi honorem; . . . 
< huius ritus sacri accipc formulam: 

Congaudent aegri subito veniente salute, 
Pelluptur morbi febresque fugantur acutae, 
Redduntur claudis gressus et lumina caecis. 
.Oongratulamur Mariae. Cheval. 8708. Unrichtiger Anfang (der 

f 
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sich auch in Cod. Ebroiccn. 17 nicht findet) statt Congratulainini | 
Mariae virgini, Anal. XX, 164. 

Gongratnlemur spiritu. Chcval. 3801. Veränderter Anfang statt 
£n gratulemur spiritu (Cheval. 5409), Anal. IV. 208. An beiden 
Stellen ohne Hinweis. 

Congratuletur artifex. Cheval. 8802. Fabel i er Anfang statt Con- 
gratuletur astrifer | Et poli globus ignifer. Cfr. Anal.XIX, 
53, woselbst auch die unrichtige Lesart 

Conscendat usque sidera. Cheval. 880S. Kein unbekannter Hym- 
nus, sondern identisch mit Chcval. 3807. Einziger Unterschied 
''Str. 2,4 Vincontius ingres.su« e^t statt Laurcntius ingressus est. 
Steht al.«o auch in den suh :^07 anp«*führtcn Druckwerken, sowie 
in don nicht anpcfülirtfn Kehrein, Lietier S. 8*^; Drcves, Lieder d. 
Kirche, 110 u. a. m. 

Consecrator cpronae spineuc. Cheval. 3i<12. Ülofscs Rruchstück . 
(u. z, Antiph. ad Mupiif. 1. Vc^p.) aus d<Mn Ofticinm Adef«t nova 
sollemnitaH. Vgl. Anal. V, 42 in not. 

CousoKitor alme vcni. Clu^val. li^l't; Klcintning II, 114. Int nicht 
der Anfang einer Sequenz, sondern der Schlufs (Str. 7 ff.) der Pr^sa 
Adams von Sankt Victor Lux iucunda lux i nsignis (Cheval. 10S40). 

Consolator miserorum. Chcval. 3818. Eine ^Sequenz" diesen An- 
fanges de spiritu saneto enthält Cod. Sangallen. 5 IC a. a. 0. nieht, 
wohl aber einen Tropus von vier Zeilen super Alleluia auf die 
Heiligen Gallus,- Othmar oder Magnus: 
Consolator miseroriim 
Cum pnhna fulgens vietoriae, 
Duo no.«* ad re^^na caeloriim, 
Saneto Galle, patt»r pic. 

Consubstantialis I'atri. (Theval. ;H'U». K«'ine „ungedruekte Se- 
quenz", sondern Tropus zum IntroiUi» des Pfings^tfestes; übrigens 
hat nur die vierzeilige Einleitung poetische Form, der Rest des 
Tropus ist pro.«ai.«<eh. 

Consumc Jesu benigne. CIicvul. i3841. Ist keine „zchnzeiligo Sa- 
lutntio ad facicm Domini^, sondern eine Strophe aus der Salutatio 
ad Dianas, dir, weil nicht in allen Handschriften, von Mone in die 
Lesarten gesetzt. Dies ist alles bei Mone fleifsig angemerkt. 

Contio laeta canens. Cheval. ;3853. Mit Ausnahme des ersten und 
des letzten Distichons sind alle übrigen rein epischen Charakters, 
kommen somit für den Hymnologcn nicht in Betracht. 

Gonvivas epuli mundos Cheval. 38()3. Ein Lehrgedicht, das schon 
Migne falschlich als „Hymnus*^ bezeichnet Zu tilgen. 

Copiosae caritatis Nicolae pontifox. Chcval. 38H4. Nicht ein 
Hymnus, der sich nur im Brevier von S. Pierre de Lille findet, 
sondern Bruchstück (u. z. Str. 3 u. f.) des Hymnus Magna pater 
Nicolae (Cheval. 10971), Anal. XII, 209. 

Gor cur übet ita diligere. Cheval. 3872, Ist k^vn JS^^cku!^^ 
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fioiidcrn ein beliebiges von Balinghem ausgewähltes Bnichstflck aus 
liovcdens Philomena. 

Corda cantct in concordi. Cheval. 8802. unverstandener Anümg 
statt Chorda cantet in concordi. 

Corde gaudeamus hilarcs sercno dum redit Caesar levis. Choval. 
•'i898. Dieser Lobgesang auf Lothar gehört wohl schwerlich in das 
Gebißt der Hymnologie. 

Corde laetamur hilares sereno, dum redit prmesuL ChevaL 8899. 
Nicht jedes Gedicht auf jeden Bischof gehört ohne weiteres in ein 
Rcpcrtorium hymnologicum. 

Cordis ac vocis iubilo. Cheval. 8914. Blofses Bruchstuck, n. x. 
nicht fnvitat., sondern Rc.<(pons. ex 1. Vesp. aus dem Officium Gande 
muter ecel(*.<tia, Anal. V, 47 sqq. 

Creator Deus arbiter. Cheval.8958. Verinderter, jedes Verstilndnis 
aii^ochliefsentler Anfan;: Matt Votorum Dens arbiter, Quae dant 
tM«*le.« parit«*r (Clicval. 'S2\W], Anal. XXIII, 224. Kein Hinweis 
orl'iitiort iih»r die Identit.it dit*#»r lljmufu. 

(•r«»J«»r tX tiiiator a rdent i *i»irne. i'heval. 81^. Ist keinerlei 
ll%fn!;ti«, »..!;!. ni »iii mit Krifr.»ii unt#'rmi*cht#»^ G<'bet in Pro^a. 

Cr«*ti»r<* «juiil iiubit*tn. ('h*vAl. .'{'iT2. Gehr»rt die* didaktische 
<t<<Ii«ht in «in ,H>inu<-n*.Ver7M\hnii? Trench konnte dasselbe mit 
K« • ht in «• in*f Si* rtJ f^fiu J^fftry aofnehmrn; ab4*r nicht jedes 
l.itritiiKh^ (»««iicht i«t auoh «-in llvmnn«. Mit dems4'lben Uechte 
wi«* dir«i*^ *A;irfn die m*i*tfii andrrrn (jt-<!ichte Marbods und Hilde- 
b'-rt* :iufziiii')im« n j:i»wrM*ii. 

< * r r li u 1 .1 proin i ^^ o. i 'In/val. :>'.<74. Kein lyrii^chetf, sondcni ertählend 
(liilaktiorhrs (tt^icht wi«* die nieisti'n Hildebert^. An{>zuschHer8cn. 

t'riurm Christ US nubiit. < Cheval. :Vj!*2. Schwerlich wie Mono 
oliiie gcnü^eaden Grund vermutet, Bruchstück eines alten Kreua- 
lirdf!«, sondern eine Antiphon nun dem Officium auf Kreuaerfindungy 
die noch licutc im rönuBchen Breviere »ich findet. 

Crucifigc clamitant. Cheval. 3U88. Ißt nicht der Anfang eines in 
den »Sammelwerken fehlenden Hymnus, sondern Str. 8 von Patris 
sapicntia, Mone I, lOG; Anal. XXX, 82. 

Crucis apparot hostia. Cheval. 3990; Morel 281. Ist kein Anfang 
irgend eines Liedes, sondern Ant. ad Magn. in 2. Vesp. aus dem 
Officium Anal. XXVI, Nr. 13 (S. 36). 
-Crucis triumphale lignum. Cheval. 8998. Kein Rhythmus von 
178 Zeilen auf das kl. Kreuz, sondern ein Beinpiel von Rhythmen 
aus Eberhards de Bcthune Labyrinthus. Wenn die Beispiele, die 
sich auf das hl. Kreuz beziehen, als ein Ganzes angesehen werden 
können, so reichen sie nicht von Vers 510—688 und nicht bei Leyaer 
von p. 848—854, sondern nur bis Vers 570 und p. 850; denn es 
folgen mit Vers 570 ebensolche Beispiele auf Petrus, Andreas, Petrus, 
Paulus, Lanrentius, Nikolaus, an welche sich der bekannte Rhythmus 
de mberia mundi: In valle miseriae anschliefst. 
IfeKjE est nostrae libra iustitiae. ChevaL 4016. Nicht Anfang , 

( 



— 170 — 

einer iingednickteii Sequenz, sondern Schlufs (Str. 7 ff.) der bei 
Kehrein 76 gedruckten Salve crux arbor. 
Cuius sceptro floret dementia. Cheval. 4047. Kein „Hymnus", 
sondern von Balinghem beliebig aupgew&hltes Bruchstück aus Ho- 
vedcns grofsem Epos „Philomcna*^. 
Cultro secanda saxeo. Cheval. 4057. Ist kein nur aus den ,,Heures 
Cologne (15Cß)'' bekannter Hjmnus, der den Adespota beizurechnen 
wftre, sondern ein von Georg Fabricius vcrfafstes Lied, das unter 
anderen bei Wackemagel I, 294 gedruckt stand, woselbst die weitere 
Litteratur verzeichnet ist. Es gehört also zu den wenigen j,cantiques 
lufh^riens, qui se ^ont gliss^s dans des recueils catlioliques^, von 
denen Chevalier vorsprach, ihren Ursprung aufhellen zu wollen, 
wriohcs Ver.epreohen beim einzigen -Res Israel tuus tibi" (Cheval. 
1746-5) <»ingolo5t i^f. 
Cum de crucc dcponitur ad tumulum portatur. Cheval. 4064. 
Ist ein Teil. des Officiums de Compassione B. M. V. „Cum iMaria 
virgine fervidc plorcmus" (cfr. Anal. XXIV, 148;, welches unter 
den Opp. S. Bonavcnturae (1756. XIII, 226) sich findet. Chevalier 
kennt nicht den Anfang dieses Officiums, citicrt bei dieser Stelle 
nicht das erwähnte Druckwerk, während er bei Nr. 8909 für ein 
anderes Bruchstuck eben dieses Officiums dasselbe citiert und den 
h. Bonaventura als Verfasser nennt, der hier nicht mehr als solcher 
gelton soll. In Wirklichkeit besteht jenes dem h. Bonaventura zu- 
geschriebene Officium aus verschiedenen Teilen, die fast alle im 
Officium „Omnis actas dcflcat« (Anal. XXIV, Nr. 45) sich vor- 
finden, und zwar dieses in Frage stehende Stück als 1. Besp. und 
Vers, der 2. Nokturn mit der Variante: Cum de cruce positus ad 
tumulum portatur. 
Cum Christus agni mystico. Cheval. 4061. Übersetzung des 
deutschen Als Jesus an dem Na cht mal safs; Quelle: Andcr- 
nachor Gesangbuch 1«)08; Veiszahl 4x4. Alles dies war aus 
Bäumker I, 607, den das Repert. citiert, zu erselicn. Nicjits davon 
ist mitgeteilt. 
Cum luce prima Sabbati, Cheval. 4081. Obersetzung des deutschen 
Am Sabbath früh Marien drey. Quelle: Andemacher Gesang- 
buch lü08. 
Cum matre Jesu virgine. Cheval. 4084. Übersetzung des deutschen 
JcHum und seine Mutter zart. Quelle: Andernacher Gesang- 
b\ich l(K)iS. Wie in so vielen altdeutschen Liedern, die deswegen 
auch „Kyrleise" genannt wurden , folgt nach jeder ersten Zeile als 
Bundreim Kifvif eleison. Daher macht Cheval. aus diesem Liedo 
einen „Tropus zum Kyrie". 
Cum non sim tanti. Cheval. 4090. Was der in 18 Distichen ab- 
gefafste Prolog zur Vita des h. Nicolaus Tranons. mit der Hymno- 
logie zu schaffen habe, ist schwer ersichtlich, noch schworer, warum 
er eine „Ode** sein soll. Als Probe mögen die zwei ersten Distichon 
dienen : 
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logic (Deo patri etc.) eines ihm vorlicrgcheiulcn Hymnus. Obschon 
Cheval. dies erkannt zu haben scheint, läfst er es sich doch nicht 
nehmen, diesen Unsinn seiner Abschreiber in das Report hymnol. 
aufzunehmen und dieses um eine Nummer zu vermehren. 
Deo voto fnit nata. Cheval. 4876. Falscher Anfang statt Deonoto 
fnit nata, welches das 1. Resp. der 1. Nokt von Anal. V Nr. 87 ist. 
De stirpe David nata. Cheval. 4259. Übersetzung des deutschen 
Es ist ein Ros entsprungen. Quelle: Andemacher Gesangbuch 
lim, 
Dens Corona militnm | Sors et Corona pracmium. Cheval. 4421. 
Wie der erste Blick lehrt, entstellter, weil sinnloser Anfang statt 
Dens tuorum militum | Sors et Corona (Cheval. 4536;, Anal. 
Xir. 21. 
Dcus Creator omnium Qiii sohis es. Cheval. 4428. Ist keinerlei 
Hymnus, sondern ein mit Reimen untcnnirtchtes Gebet in Prosa, 
Roth 2. 

Dcus fortis. Snnctus. I Cheval. 4439. Vollständiger: Sanctus. 

Denn fortis. Sauctus. Filius [in] excolsis. Sanctus Dominus, Spiritus 
sanctus, qui rcgiiu(n>) in trinitate. iJcus Sahaoih. Te laudat etc. 
Das genau t wohl zum Beweise, dafs diese Prosa nicht in die Hym- 
ne logie gehört rbrigens steht der Tropus gedruckt bei Dom. 
Gcorgius, De Liturg. Rom. Pontif. III, 523. 
Dcus ignee fons animarum. Cheval. 4442. Ist nur ein Cento, und 
zwar Vers 1— M, 45—48, 57- 08, 152— KW, aus Prudentius' Kathemer. X 
gleichen Anfanges (Cheval. 4443). Aulserdem sind am Schlüsse acht, 
nicht von Prudentius herrührende Vers« angehängt 
Qcus immensae maiestatis. Cheval. 4446; Roth, 5. Trotz Auf- 
schrift kein Hymnus, nondcrn Gebet in Reimprosa. 
Dens iudex iustus. Cheval. 4-153. Ist nicht der Anfang, sondern 
der Titel einer Sequenz, oder violinchr mehrerer Sequenzen, so der 
Prosa ludicem nos inspiciontem, Mone I, 220; lux aeterna 
sublima. Anal. VII, Nr. 241. 
Dens lumen indeficiens. Cheval. 4455; Roth, 2. Ist kein wie 
immer gearteter Hymnus, sondern ein prosaisches Gebet mit unter- 
laufenden Reimen. 
Dens lux aeterna sublima. Cheval. 4450. In dem von Cheval. 
citiertcn Cod. Parisin. 10^<4 steht auf fol. .302 b. keine Seqtfenz dieses 
Anfanges, wohl aber eine, welche beginnt Olux aeterna sub- 
lima (Cheval. 13148) Anal. VII, 259. Der Titel dieser Sequenz lautet 
Datx iudex iusttis. Vielleicht hat Cheval. den Anfang des Titels 
mit dem Anfang der Prosa zusammengeschweifst. 
Deus meusomnipotentissime. (cheval. 4458. Ist keinerlei Hymnus, 

sondern ein mit Reimen untermischtes Gebet in Prosa. 
Deus mens sancta aeternitas. Cheval. 4459; Roth, 1. Ist keinerlei 
Hymnus, sondern ein mit Reimen untermischtes Gebet in Prosa. 

Deus pacis et dilectionis Cheval. 4469. Der weitere Text 

lautet: „maneat semper nobiscum tu autem DomiuO| miserere nobis." 
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Das ist all«8. Eine hfibtche „Cantio* in einem hjmiiologitehen Ver- 
zeicliDis! Ist weiter nichts, als eine rein prosaitche Benedictio md 

Noktarnum. 
Dens pater ingenite. Cheval. 4474. Dieser jeder rlijdiniiaehen 
Fonn entbehrende und dämm anszoscheidende Tropus steht ge« 
druckt bei Dom. Geoigius De Liturg. Rom. Pontil III, 5Xt und bei 
Heiners I, 67. 
Deu8 qui perenni residens Cheval. 4495. Keine nngedmekte 
Sequenx, sondern lediglidi entstellter Anfang statt O qni perenne 
residens (Cheval. 13586), Kehrein 84. VgL anch sorn Oberflnsse 
Qui perenni residens (Cheval. 16474)l 
Deus redemptor gentium. Cheval. 450a Es gchOrt wenig Scharf- 
sinn dasu, zu bemerken, dafs dieser Hjrmnus identisch ut mit dem 
andern Veni redemptor gentium, Cheval. 21234| woselbst eine 
halbe Seite mit völlig unnützen und unbrauclibaren Litteraturangabcn 
gefüllt. 
Dens rogo nunc te pie. ChovaL 4d02. Mit welchem Rechte diese 
Dichtung im hymnologischen Rcpertorium zwischen der geistUchea 
Lyrik auftaucht, entnehme man aus dem Schlafs dieses »Liedes*, 
welches in oin altes Sakrarocntar von Verona saec. 11. im Kalender 
eingetragen ist: 

Anno Domiui ducenti mille 
Erant viginti et trcs, cum ille 
I^xit Veroiiam, 

Cum terrae motum cuncti sensere, 
Longobardiam qui colucre 
Fcsta natalis brisieture (1) tunc cecidere 
Doinos (!) omncs fere ruere. 
Deus s u p (} r g 1 r i o 8 i 8 8 i m c. Clicval. 4514. Ist kein Hymnus, sondern 

• ein Gebet u. z. in Prosa. 
Dens Bolus et immensus. Cheval. 4509. Ist keineswegs ein an- 
gedruckter Tropus, sondern steht vollständig gedruckt bei Qautier 
(Tropes I, 2it4), während Cheval. behauptet, er stehe nur unvoll- 
stiiiulig bei Guutier auf S. 240. Übrigens entbehrt der Tropus jeden 
Rhythmus und Parallclismus, hat somit keinen Platz in der Hymnodie. 
Deus supcrpraestantissimc. Cheval. 4516. Ist kein wie immer 
gearteter Hymnus, sondern ein prosaisches Gebet mit anterlaufen- 
den Reimen. 
Deus tuorum militum | Corona. Cheval. 4523. Ist vollständig 
identisch mit dem Stammhymnus gleichen Anfangs auf den hl. Lucas 
(Cheval. 4524), nur ist der Anfang der 2. Strophe ungeschickt um- 
gedichtct in: Qui hodie ab omnium | Tuum Gregorium crimine. 
S. Anal. Hymn. XIX, 184. 
Deus tuorum militum | corona. Cheval. 4525. Bis auf die Um- 
dichtung M^illibaldum statt sanctum Lucam in Strophe 2 völlig 
identisch mit dem Lucas-Hymnus (Cheval. 4524). 
**■■< tuorum militum | corona. Cheval. 4526, Ebenfalls gleich 
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dem LücHfl-Hymnus (Cbeval. 4524), nur Qui Xaiouem episcopum statt 
Qui sanctum I^ucam hodie. Stammh^'mnas ist derjenige auf den 
hl. Lucas. Unter die eine Nr. 4524 waren alle 4 Nummern su ver- 
einigen durch die Bemerkung: S. Lucas (Gregorius; Zeno; Willi- 
bald us). 

De virgine Maria Christus fuit Cheval. 4272. Ist die zweite 
Strophe von Nobis sancti spiritus (Anal. XXX, 15); aufserdcm 
identisch mit De Maria virgine (Choval. 422C) und Virgine de « 
filia (Cheval. 21G27). 

Devota sanctarum Fides. Cheval. 4545. Bis auf einen Buchstaben 
identisch mit Cheval. 4547. 

Devota sanctorum fides. Cheval. 4547. War hier nicht anzu- 
geben, dafs dieser angeblich allen hymnologischen Sammelwerken 
fehlende Hymnus aus nichts anderem besteht, als aus den drei letzten 
Strophen des Hymnus Aeterna Christi muncra, Mone HI, 57? 

Dext rae Dei digitus. Clicval. 4556. Nur eine Strophe aus dem 
Stundenlicde Nobis sancti spiritus (Cheval. 12022), Anal. XXX, 15. 

Diadema spineum Christi. Cheval. 4559. Blofses Bruchstück aus 
dem Officium Ad est dies laetitiac, Anal. V, 42. Auch schon 
gedruckt bei Klcpiming II, 95. 

Die Maria quid fccisti. Cheval. 4504. Daniel V, 315 u. f. citiert 
eine Stelle aus der engl. Zeitschrift Ecclosiologist, in welcher (S. SIC) 
drei Strophen aus der Sequenz Surf/U Chnstus cum trojmeo in Pa- 
rallele gebracht werden mit drei Strophen der Sequenz Freqii Victor 
virtHuUSf um die Abiiäugigkeit dieser von jener zu illustrieren: The 
following imitations are obvious: 
Die, Maria, quid fecisti. Die, Franeisce, quid fecisti, 

l'oätquam Christum amiäisti? Postquam Jesum UHpexisti? 

Die, Maria, quid vidisti Die, Francisce, quid fecisti 

Contcmplundo crucem Christi? Contemplundo plagas Christi? 

Ccrte multis argunientis Certe multis argumentis 

Signa vidi resurgentis. Constat farma redimentis. 

Was macht daraus das Repert. hymnol.? Eine Cantio von 
6x2 Zeilen auf Maria und FranciscusII — Nil admiraril 

Die paraphunista cum mera. Cheval. 45(>8. Ist nicht der Anfang j 

einer Sequenz, sondern die zweite Strophe (Klausel) der' Sequenz | 

Alle caeleste nee non perenne luia(Cheval.801),Anal. VJI, 11. | 

Dicm festum revolutum. Cheval. 4593. Nicht Anfang eines un- | 

gedruckten, sondern Str. G aus dem Hymnus Alma Christi qua ndo | 

fides, Mone III, 4^^. I 

Dies adost celebris. Cheval. 4602. Keine Sequenz von ? x 6 Zeilen, ' 

sondt^ru Anfang des Stanislausofficium Anal. V. 223. t 

Dies festus celebretur. Cheval. 4G19. Identisch mit Dies festa [ 

celebretur (Cheval. 4615), was nicht bemerkt; letzteres natQrlich > 

wieder identisch mit Dies ista celebretur, Cheval. 4627, 4632, I 

4633. Alle diese Nummern sind unum idemque. ' 
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Dies isla celcbretur Cheval. 4627. Identisch mit Dies iste cele- 
bretur, Chcval. 4632 und 4633. 
• Dies ista celebris. ChevaL 4628. Ist nnr eine yereinxelte rbjth- 
mische Antiphon aus einem bis auf das Invitatorinm und diese An- 
tiphon ganz prosaischen Antonius-Officium. VgL AnaL XXV, 97, 
Anm. 
Dies nostroB dispone in pace .... Gheval. 4689. Falscher An- 
fang statt Dies nostros Domino dispone in pace. Dieser Tropus 
zum Gloria steht doch bei Gerbert 1. c in Nota vollständig ab- 
gedruckt. Derselbe ist übrigens bis auf die erste Zeile, die früh- 
zeitig unterdrückt wurde, identisch mit Laus tua Dens resonet 
coramterex (Cheval. 10570), und steht also auch vollst&ndig n. a. 
bei Reiners S. 31 (nicht aber bei Gautier, Tropes 149)i Er' steht 
auch in Cod. Vindoboneu. 1888 (Sacram. S. Albani Maguntini) saec. 10, 
ist aber vollkommen prosaisch. 
Dies sanctificatus. Cheval. 4648. ist nicht der Anfkng einer Se- 
quenz, sondern Titel mehrerer Sequenzen, vor allem der Stamm- 
sequenz Natus ante saecula Dei filius (Kehrein 29), An der 
von Cheval. citierten Stelle bei Gerbert (Do cantu et Musica sacra) 
I, 414 ist er angegeben zur Sequenz Christo sanctis unica spes, 
Cheval. 2992. 
Dignissima virgo virginum Filii. Cheval. 4678. Ist keinerlei 

Hymnus, sondern ein Gebet in (Keim-)Pro8a. 
Dignissima virgo virginum Vitae. ChevaL 4679. Keinerlei 

Hymnus; prosaisches Gebet. 
Dilectus *Christi nos protegat a nece tristi. ChuvaL 4697. 
Nicht Anfang einer ungedrucktcn ,,Cantio^, sondern vollständiger 
Text einer s. g. bcnedictio ad lectt. noctt. 
Diva terrarum pelagique custos. Cheval. 4732. Veränderter An- 
fang statt Virgo terrarum pelagique custos (Cheval. 21900). 
Divino rcplcta munere. Chcval. 4708. Blofscs Bruchstück n. a. 
Ant. 2 ex 1. Vesp. aus dem Rcimofficium des Adlim Easton: Acce- 
dunt laudes virginis (Cheval. 76), Anal. XXIV, 89. 
Doctor egregie Paule mores instrue. Cheval. 4791. Dieser 
Hymnus besteht aus der drittletzten Strophe und der Doxologie- des 
Hymnus „Aurea luce et decore roseo*' (Cheval. 1596), steht 
somit in den gleichen Sammlungen gedruckt wie jener. Der Ver- 
weis auf Stevenson ist ganz unangebracht; dort nämlich folgt auf 
die Strophe Doctor egregie etc. der Abschlufs des Hymnus „Andrea 
pie^ (Mone III, 61) nämlich Annuc Christe saeculorum .do- 
min e etc. (4 Strophen). 
Doctor egregie prece tua nos quoque rege. Cheval. 4792. Nicht 
der Anfang einer „ungedruckten Cantio**, sondern vollständiger Text 
einer s. g. bcnedictio ad lectt. noctt. 
Doctor praefülgens litoris. Cheval. 4796. Ist kein „ungedruckter 
Hymnus" von ? x 4 Zeilen, Bondern eine kurze Antiphon bestehend 
aus zwei iambischen Dimetern und drei Leoninischen Hexametern: 
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Doctor pracfulgens literis 
DoctoribuB prae ceteris, 
Tu doctrina clericornm 
Atque Sacra via, morum 
Formula, prima rosa et sacra fidei glosa, 
Intus vitae forma et foris gloriae norma, 
Nobis solamen, miscris cxposce iuvamen. 
Dominator dominc misericors. Cheval. 4811. Kein Hymnus, V 

sondern Gebet in Reimprosa. 
Dominatrix omni um. Cheval. 4813. lät nicht der Anfang eines ■' 
Liedes, sondern die Mitte des Tropus ad Beuedicamus Ad hono- 
rem virginis Reginae. Der Gewährsmann des Kepertorium, Lu- 
zarches, hat suo Marte aus einem Licde zwei gemacht. 
Domine Jesu Christo summe prlnceps. Cheval. 4815. Der Text 
(wie er sich z. B. im Grad. ms. Aquileiense saec. 13. Cod. Archie-* 
pisc. Utinen. Oct. 2. vorfindet; lautet des weiteren; „ . . quia te 
praedicabam et colui et in tuo nomine multa opcratus sum miracula, 
JiUithn sederunt etc. In einem hymiwlogisdien Verzeichnis hat solche 
Prona kein Piatzrocht. — Übrigens ist dieser Tropus nicht un- 
gedruckt, 8ond(*rn steht gedruckt bei Gautier (Tropes I, 212). 
Dom ine martyr prospora. Cheval. 48.'U. Kein unbekannter Hym- 
nus, der sich nur im Proprium Aniciense findet, sondern identisch 
(bis auf ein Wort) mit Cheval. 2369. 
Dominum semper et ubique regnantem. Cheval. 4822. Dieses 
Kesponsorium ist wie das ganze Officium, dem es entnommen ist, in 
Prosa abgefafst und gehört daher nicht der kirchlichen Dicht- 
kunst an. 
Dominus in Sina. Cheval 4^25. Nicht Anfang einer Sequenz, sondern 
bekannter Titel der Notkerschen Sequenz Christus hunc diem 
iucundum, Cheval :i221. 
Dominus regnavit Deo. Cheval. 4828. Ist nicht der Anfang einer 
Sequenz, sondern der Titel einer solchen. Die Sequenz Is qui 
prius habitum (Cheval. 9117) führt nämlich den Titel Dominus 
regnavit. Das Wort I)co ist zu ändern in dec. [sc decorem]; so 
steht es übrigens bei Gerbert an der von Cheval. citiorten Stelle. 
Dulce Carmen rex [sie!J perennis gaudii. Cheval. 48G7. Ist 
nicht der Anfang eines ungedruckten, sondern der verstümmelte 
Anfang des bekannten Hymnus AUeluia, dulce Carmen, vox 
perennis gaudii, welches man sehe. 
Dulcedine paradisi. Cheval. 4884. Nicht Anfang einer Sequenz, 
sondern Titel der Sequenz Laude Christum modulemur 
pulchra, Cheval. 10250. Vgl. Weale II, Nr. 535, in nota. 
Dulce lignum collaudemus. Cheval. 4870. Ein Wort abgerechnet 

identisch mit Dulce lignum adoremus, Cheval. 4869. 
Dulci corde iubilemus. Cheval. 4804. Ist keineswegs eine Sequenz, 
die in den Hymnensammlungen fehlt, sondern sie steht vollständig 
gedruckt bei Kehrein, 327. — Unter N». 4895 citiert Cheval. diesen; 
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ein anfmerksminer Blick aaf die ▼od Kehrein beigefa|rte Note hätte 
die Identität der Nrr. 48M und 4895 erkennen lassen. 

Dnlcis Jesu in adiatorium menm intende. CheyaL4905; Mone I, 
172. Ist kein H3rnina8, sondern ein Gebet in nngehnndener Rede. 

Dum cibis corpus. ChevsL 4928. Welche Bewandnis es mit diesem 
Carmen habe , sehe msn Anal. XYI, 13. DaTs der Mönch Osbertns 
(nicht Osbemus) weniger den Abt Aderaldos (n. s. jedenfalls nicht 
den Sti Nicolai AudegavensisJ) sowie den Prior des Klosters (auch 
er wird gefeiert), als vielmehr den von ihm yoUendeten Augus- 
tinus-Codex besingt, zeigt gerade die Str., die den Namea des Abtes 
enthält: 

Hoc Augustini stndui volumen, 
Dum rudis normae modulis docerer, 
Dum pia fratres Aderaidus abbas 
Lege regebat. 

Dum hora cunctis tertia. Cheval. 4953. Hier war an bemerken, 
dafs es sich nur um ein Bruchstuck (Str. 3 ß.) des bekannten Hjrm- 
nus Jam Christus astra ascenderat (ChevaL 19215), Dan. l, 
64 u. f. handelt. 

Dum in mundo cxspeetatiim. ( 'heval. 4954. Falscher Anfang statt 
Diu mundo cxspcctatum (Cheval. 4715). Auiil. XXIII, 66. Dabei 
int da» auffüllende, daf» für beide Anf&nge das Brevier. von Auch 
15.'i3 angeführt wird. 

Dum pucr duodccim nnnorum moratur. Cheval. 5000. Bruch- 
Btuck aus dem grofsen epischen Gedichte Jesu Christi celeri 
mis oratio nc (Cheval. 9484), Migne PP. LL. 149, 601 ff. 

Eccc Dei Video admirabilem gloriam. Cheval. 5097. Nichteine 
Sequenz, die Acn hymnologischen Sammlungen fremd geblieben, wie 
das Ilepcrt glauben läfst, sondern blofses Bruchstück (Claus. 7 a ff.) der 
Sequenz Magnus Deus in universa terra (Cheval. 11082X Anal. 
VTI, 221. 

Ecce dies specialis. Cheval. 5108, 5109, 5110, 5111. Alle diese vier 
Nummern sind so identisch als zwei Dinge nur identisch sein können. 
Nur bei 5109 ist bemerkt cfr. praeeed; bei 5110 und 5111 ist keinerlei 
Hinweis beliebt. 

Ecce dies triumphalis | gaudo turba. Cheval. 5115. Es giebt 
freilich einen Tropus dieses Anfanges, aber derselbe ist ledig gebildet 
durch Einschiebung der zwei ersten Strophen der Sequenz Adams 
von St. Victor „Ecce dies triumphalis | gaude turma* (Cheval. 
5116) in den Introitustext von Dedicatio ecclesiae. 

Ecce nunc celebri. Cheval. 5152. Dieser Hymnus ist den hymno* 
logischen Sammlungen keineswegs fremd geblieben, wie das Rupert. 
glauben macht; nur führen sie ihn mit dem richtigen Anfange Voce 
nunccoleBri (Cheval. 22059), Mone 11I,;J34. 

Ecce nunc tempus idoneum. Cheval. 5155. Nicht Anfang einetf 
ungedruckten, sondern entstellter Anfang (statt Ecce tempus idoneum, 
^'^^vaL 5195.) eines gedruckten RymnuÄ. N^. \ju ^\iwÄ^\^^S$L. 
•, li«p«rtorium B«pertorü. ^"^ 
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£cce quomodo moritur justus. Chcval. 5181. Völlig prosaische 
Antiphon. Gehört diese in ein Repcrt. des llymuenschatzes, dann 
gehören sämtliche Antiplioncn (und Kcspousoricn) des ganzen Brevieres 
hinein. Vollkommencrc Prosa als diese ist keine. 
£cce yenit lux optata. Cheval. 5201. — Ist keine nur in Früh- 
drucken sich vorfindende Sequenz, sondern ist identiBch mit der bei 
. Cheval. unter Nr. 5202 angeführten Sequenz gleichen Anfanges, und 
ist als solche gedruckt zu finden bei Kehrcin Nr. 468. Die einzige 
Differenz besteht in der Strophe 1, 4 (resp. Ib, 1), wo es statt 
„GMiUdmum*^ allgemein heifst „sandum hunc**. 
£cce Video admirabilem gloriam. Chcval. 5205. Verdorbener 
Anfang statt Ecce Dei video admirabilem gloriam (Chcval. 
5097) und keineswegs eine Sequenz, die in den h/mnologischen 
Sammlungen fehlt, sondern nur Bruchstück (Clausel 7 a. ff.) der 
Sequenz Magnus Deus in uni versa terra (Cheval. 11032), Anal. 
VU, 221. 
£cclesiae sponsus Illuminator gentium. Chcval. 5220. Dieser 
Tropus (der übrigens schon in dem sonst oft von Chevalier citicrten 
Cod. Capit Veronen. 107 saec. 11. und nicht erst und nur im Miss. 
Misnense 1519^ sich vorfindet) entbehrt jeder poetischen Form und 
ist im hymnologischen Kcpcrtorium zu tilgen. Aufserdem steht er 
gedruckt bei Reiners I, 60. 
Ecclesia cxsultans. Cheval. 5211. Tamajo bietet an der von 
Chevalier citicrten Stelle (Martyrolog. liispaii. III, 557) 56 Hexa- 
meter, einen Cento aus Antiphonen und Responsorien des Reim- 
officiums Candida praefidgetis** (Anal. XVII, 124) und verleiht dem 
Ganzen den eigentümlichen Titel „Hymnus secundus ex Respon- 
soriis, et Aegidio". Die Bestandteile des unmittelbar vorhergehen- 
den „Hymnus primus ex Responsoriis" sind unter „Candida prae- 
fulgens*' bereits besprochen. Cheval. macht nun aus dem „Hymnus 
secundus" ein „Invitatorium etc.^^ während der „Hymnus primus" als 
„Invitatorium, hymnus ex responsoriis" figuriert Wie reimt sich 
/ das zusammen? 
Eheu quot enses transadigent tuum. Cheval 5276. Bruchstück 
(Str. 4 — 6) aus dem Hymnus Stupete gentes fit Deus hostia, 
Cheval. 19555. 
£ia mater nos agnosce. Roth, 110; Cheval. 5305. Er9terer (nicht 
letzterer) hat bemerkt, dafs es sich nur um ein Bruchstück handeln 
könne. Es \st in der That nur die letzte Strophe der Sequenz: 
Gaude Sion quod egressus (Cheval. 6958), Mone III, 285 u. f. 
Eia pater nos agnosce. Cheval. 5316. Nichts als die letzte Strophe 
der Sequenz Gaude Sion quod egressus (Cheval. 6958), Mone III, 
285 f., unter blofser Änderung des Wortes mater in pater, 
Eia recolamus laudibus maguis digna. Chcval. 5321. Ist nicht 
der Anfang einer ungedruckten Sequenz, sondern einer längst ge- 
druckten, weil identisch mit „Eia recolamus laudibus piis 
digna*" (Cheval. 5323). 
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£ia rccolainus laadibus piis. Gheyml 5322. Bartsch, Seqaeiisen 
8. 124 bemerkt, dafs die Sequenz auf Pantaleon Celta lax Sion 
auf dieselbe Melodie gehe wie die Prosa Eia reeolamnaY nur 
weiche sie ,,iin Eingange von dem Original und 'den fibrigen Nach- 
ahmungen ab: ' 

Eia recolamus 
laudibus piis digna ■- 
Celsa lux Sion ave 
martyr Pantaleon**. 
Daraus maclit Cheeval. eine Sequens auf Pantaleon: Eia recolamus 
laudibus piis digna | Ccisa lux Sion ave. So au lesen Bepert. hjmnol. 
S. 3181 

Eia simul recolamus laudibus piis digna. Cheval. 5326« Nichts 
als ein um ein ungehöriges Wort vermehrter Anfang statt Eia reco- 
lamus laudibus piis digna, Choval. 5323. Natürlich Terrftt kein 
Wörtchen die Identität beider Nummern. 

Eligi pctimus te pater optime. Cheval. 5342. Selbstredend ist 
nicht angemerkt, dafs dies nicht der Anfang, sondern der Schlafs 
cincd Hymnus ist, nämlich die zwei letzten Str. von Hjmnorum 
modulis cordeque consono (Cheval. 8225), Anal. XI, 116. 

Elisabeth contemplata. Cheval. 5349. Veränderter Anfan^^ statt 
Elisabeth contemplatur (Cheval. 5300; siehe Anal. XXV, 259^ 

Em i t te s p i r i t u m s a u c t u m t u u m. ChcvuL 5^367. Mit welchem 
Rechte figuriert diese prosaische Antiphon im hymnoligischen 
Verzeichnis V Tausend andere Antiphonen hätten dann das gleiche 
Anrecht. 

En harmonia vocis sonor a. Cheval. 5410. Falscher An£uig statt 
Enharmonica voce sonora. Anal. VII, 220. 

En mcnibra Christi vivida. Cheval. 5431. Obersetzung des 
deutschen Liedes Ist das der Leib, Herr Jesu Christ Der 
Text besteht aber nicht aus fünf Zeilen und ist bei Bäumker I, 561 
nicht vollständig zu finden, wie das Rcpert. angiebt. Vielmehr sagt 
Bäumker an der angegebenen Stelle ausdrücklich, dafs er sechs 
Strophen habe. 

En navis institoris. Cheval. 5434. Übersetzung des deutschen, 
vielfach Johannes Tauler zugeschriebenen Liedes Uns kompt ein 
Schiff gefahren. Quelle des lateinischen Textes: Andemacher 
Gesangbuch 1608. 

En nocte Christus tartari. Cheval. 5436. Übersetzung des deutschen' 
Liedes Erstanden ist der heilig Christ. Quelle des latei- 
nischen Textes: Andernacher Gesangbuch 1608. . 

En sapicntia disponens omnia. Cheval. 5460. Falscher Anfang 
statt In sapientia disponens omnia (Cheval. 8753), Kehrein 
Nr. 32 a. Die Sequenz ist aber bei Gautier 1, 840 u. f. nicht voll- 
ständig mitgeteilt. \ 

Ergo sancti praesentia. * Cheval. 5514 identisch mit ChevaL 22166: 

12* 
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Vota promat herilia, erateres iBt nftmlich der Rundreim su 
letzterem. Vgl. Anal. XVI, 186. 
£rubescaiit insensati, Cheval. 5525. Nicht Anfang eines Hymnus, 

sondern Str. 2 von Benedicta conceptio. Anal. XXX, 94. 
Eskille flos praesulum. Cheval. 5587. Blofses Bruchstuck (u. c. 
Ant ad Magn. in 1. Vcsp.) aus dem Officium Laudent Suder« 
manniae (Cheval. 10320), Anal. XXVI, 18. 
Est civitas metropolis. Cheval. 5541. Ist nicht der Anfang eines 
Gedichtes, am wenigsten eines solchen, das in eine hymnologische 
Sammlung gehörte. Es ist vielmehr ein mitten aus dem Contezt 
gerissenes Stück eines langen Gedichtes, das mit den Worten beginnt: 
In Salomonis ferculo Quod construzit de Libano und die Auf- 
schrift trägt: Incipit visio fratris Anselmi de monasterio S. Ger- 
maiii Autisiodoreusis cpiscopi. So in Cod. Vatican. Reg. 78, auf den 
sich das Kepert. hjmnol. bezieht. 
£st Jesus nobis natus. Cheval. 5544. Übersetzung des Deutschen : 
£in Kiudt ist vns geboren. Quelle: Andemacher Gesang- 
buch i6ua 

Est tua lactitia, | simpicz virgo Maria, | Cheval. 5550. 

In der bezeichneten Handschrift stehen freilich diese Worte, natür- 
lich ohne die von Cheval. vorgcsehlagene Interpunktion und Vers- 
abteilung. Zunfichst handelt es sich nicht um Trodulen, sondern um 
stellenweise entstellte Hexameter; niclit ist die Rede von einer psim' 
pJex virgo"*, sondern von einer lactitia septimplez. Im übrigen sind 
die aclit Hczametcr kein Hymnus oder ein lyrisches Gedicht, sondern 
sind eher unter die Versus memoriales (hier de Septem gaudiis B. 
M. V.) zu recliuen und gehören nicht in ein hymuologisches Ver- 
zeichnis. Die Verse lauten nach Verbesserung der Schreibfehler: 
Est. tua laetitia 8eptetn2)h'X, virgo Maria: 
Mittitur de caelis prima per os Gabriolis. 
Nascitur ez munda tibi Christus; ecce, nectinda, 
Stella mngos duxit, quando tibi tertia luzit 
Quarta rosurgente fit Christo mane videute. 
Quinta fuit natus cacli super astra levatus. 
Venit in igne da tum cum aexta phencona votum [!] 
Septimo lactaris, caelum dum, virgo, levaris. 
Et post Christi passionem. Cheval. 556il. Ist nur^Str. 6 von Dens 
qui primum hominem. Anal. XXX, 128. Ein Lied ftlngt doch 
in der Hegel nicht mit „Und^ an. 
Et sancte spiritus. Cheval. 5508. Wenn im ^^Gloria*' nach den 

• Worten „Deus pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Jesu Christe" 
noch irgendwo der Zusatz „Et sancte spiritus** eingefügt Wird 
(und nach Chevaliers eigener Angabe „1 [Zeile oder Vers]** sind es 
ja nur diese drei Worte), so l&fst sich doch daraus nicht gut eine 
Nummer für ein hymuologisches Verzeichnis machen. — Sonst 
lafst sich das Rcpertorium noch um manche Nummer diesen Schlages 

• bereichern, z. B. „ilymnum dicimns tibi**, ein Zusatz, der im 
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. i' fc-.. ;-..•••:..:• r- ..* j . .: ::. -iL-rri Lv mnologischen Ro;;ri.«»tor. 

Kxi-.. i" j.i'-r -jr-rj:»'. ».'l'^vh!. VjT:^. [«t nicht.« anderes als die 
zw> .*.- <•. -',}...• V ri i'-rt::.!! chorufl in novo carmine (Cheval. 
!>;'•'.. I » i.'- ■.: f.« ; I' tj >!:■ j.;.*»n in dm Li'kannteu Cod. von Mont- 
[.• :;.i:r / I r',:.'-.:i M..* v v-r\venii't sind. äii'l»^rt daran nichts. 

Kx r»'f:iim trlrji; }ii-»j..ijuta. (*h"V;il. -V^U. Ist keine ^Sequenz* 
h.it .M:tri:i, !?'•:. i«rii ' i;i T/opv..-. v«.n viiT Zi'ilen zum AUeluia am 
V*:h U'. .M ;i ri U Vau j . f .i i . u' i i i ."• : 

Kx Tfiniin tribii prripa;;ata, 
' Sffi niip) modu praescrvata 

In (:onc»'ptu matcr virpo, 
Styf,'if* nos tufr*- pyr^o. 

KxHnIf.it'' \>f'.t) holv«-iit<.-s muiiia iaudi?*. Cheval. 5739. Nicht 
Anfall^,' «iiHT S<'r|n«'iiz, soinliirii „Titol" der Sequenz Exsultate Deo 
aj^'iiiiiiJi i\i\*'\iii (<:iiijvul. .07;wj. y^l. Wcalc II, 122: „Cette Prose 
poiti- »l:iiiH OA iWiiH'lM'ritcr Troprrj TirnJication hczamdtrique sui- 
vaiiti;: KxMultatc Dro solvpiitrs muiiia laiulis". 

KxHiilt<*t v.'.n\\l curia | Trllu« ^audo Lnodica. Cheval. 5823. Ab- 
^i's«rh('U von (icT rcimvcnlcrbciidrn Variante in 1, 2 völlig Identisch 
mit KxHuIir.t cacli rr^ia , Lat'ti-tur praosfMis curia (Chcval. 582o), 
natürlirli ohm; jcdiMi lllnw<?is. Cfr. Anal. XIX, l.*56. 

KxHultct cacli curia | Lactctur hace occlesia. Cheval. 5819. Ist 
idciitiHcii mit KxHultct cacli curia | Jlcsultct haec ecclesia 
(Ciicval. :M2) Anal. XL\, 'Jol. Dieser Hymnus hat nur dann acht 
oder neun Strophen, wenn er mit dem andern Hymnus Hodierna 
fcHtivitniH ((;iieval. 7y:r). 7y:K) und 71)37j, Anal. IV, 236 zusammen- 
geworfen wild wie z. W. hv\ Faillou 1. c. <50 1 sq. 

«•-•iltet caelum laudibu». Cheval. 58:^6. ist völlig identisch mit 
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dem Apostelhymnus Ezsultct caelum laudibus (Cheval. 5882)i 
nur dafs es im dritten Verse PatriarcTiarum heifst statt Ai)ostohrunL 
- An der von Cheyalier citicrten Stelle (Acto SS. Octob. IV, 695) 
steht der j^leiche H3rmnus (auf die Patriarchen angewendet) noch 
ein sweites Mal ohne die erste Strophe und hebt an mit den Worten: 
Vos saecli iusti iudices. Chevalier registriert letzteres unter 
Nr. 22148 als «Divisio*' des Apostelhymnus (Cheval. 5832). Wenn 
einmal so, warum denn nicht als „Divisio'^ des Patriarch enhymous 
. . (Cheval 5836), zu dem doch das Stück gehört? 
£xsultet caelum laudibus. Cheval. 5838. Mit geringen Ände- 
rungen identisch mit Cheval. 5840, natürlich ohne Hinweis. 
Ezsuitet iam angelica. Cheval. 58(>4. Ist nicht ein in Anal. IV, 
179 unvollständig mitgeteilter, somit ungedruckter Hymnus, sondern 
ein mit Cheval. 5865 völlig identischer Hymnus, nur dafs an zwei 
Stellen statt Laurentio bezw. Lauren tii die entsprechenden Formen von 
• Gregorius eingestellt sind (Anal. IV, Nr. 329). 

Ezsuitet omnis spiritus. Cheval. 5888. Blofscs Bruchstück (u. z. 
Ant. ad Magn. in 1. Vcsp.) des Servatius-Officiums Alto parentum 
sanguine, Anal. V, 214. 
Ezsuitet orbis gaudiis. Cheval. 589-1 Übersetzung des deutschen 
All weit soll billig fröhlich sein (Münchencr Gcsangb. 1586). 
Älteste Quelle des lateinischen Textes: Andernacher Gesangbuch 
1608. Warum das Ecpcrt. die Strophenzahi mit ? x 4 angiobt, da 
doch an der citierten Stelle (ßäumkcr I, 544) die Strophenzahl aus- 
drücklich augegeben, ist schwer verständlich. Der deutsche Text im 
Münchener Gesangb. hat 29 Strophen, der des Audernacher nur drei 
und der lateinische Text ebeusovicle. 
Ezsuitet plobs catholica. Cheval. 5901. Vollkommen identisch 
mit Ezsulta plebs catholica, Cheval. 5720. Cheval. citiert bei 
beiden Anfangen sorglos: B. Ebreduncn. (1520). 
Ezsuitet peius his pollens sideribus. Cheval. 5909. — Ist 

1. nicht der Anfang einer Sequenz, sondern eines Jkuchstückes u. z. 
Str. 5 u. ff. der Sequenz: „Innoventurhac in die** (Cheval. 8917).— 

2. Nicht auf die hll. „Johannes et Paulus, patroni Brixin.** [!], sondern 
auf die hll. Ingenuinus und Albuinus (Cfr. Anal. Hymn. IX, Nr. 286). 

Ezsnrge rector gentium. Choval. 5922. Keine Sequenz, sondern 
Tropus zum Introltus Eesurnxi et adhuc sum tecfini. Gedruckt war 
derselbe zu finden bei Gnutier (Tropes I, 174). Der Tropus ist 
übrigens prosaisuch mit Ausnahme der vierzeiligen Einleitung. 

Ezsurge sponsa mea post mea. Cheval. 5923. Dieser Anfang ist 
entstellt; das erste mea ist zu tilgen. Das Lied ist nur die Über- 
tragung des deutschen Christ sprach zur Monschenseel vor- 
traut. Quelle des lateinischen Textes: Andernacher Gesangbuch 
1608. Strophenzahl nicht ?x 5, sondern 18 x 5, wie bei Bäumker 
an dem vom Repert citierten Orte angegeben. 

Extimum vestis sacratae. Choval. 569C. Ist nicht der Anfang 
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eines Hymnus von unbekanntem VorfaMer, aoiideni ein Brachatfiek 
(u. E. Vers 40—51) aus Pradentiua* Kathemer. IX dea Anfiuigea: Da 
puer plectram (GhevaL 4185). 

Fabricac mundi polumque Cheval. 5929. Der verderbte 

Text lautet: Fabrica mundi polumque terram et te collaudat ae 
adorat etc. und ist lediglich ein gans protaitcber Tropoa au 
^Fabricae muudi*', BctrefiFs letateren cfr. Gantier, Tropea I, 166. 
Im hymno logischen Repertortum bat diese Proaa niehta an 
schaffen. 
Fac Maria caccis via. Cheval. 5938. ist kein Rhythmna Ton 
86 Zeilen auf Maria, sondern eine Reibe von Musterbeiapielen ana 
Eberhards von Hethunc Labyrinthus, von denen das erste acbt- 
zoilige sich auf Maria bezieht, das zweite und dritte anf die Ver^ 
gänglichkeit der Welt, das 4. bis 9. wieder anf Maria, das 10. bis 13. 
auf Christus. Keines von diesen kurzen Beispielen f&r Strophen* 
bilclung gehört in das R(*pert. hymnol., oder es gehören aneh alle 
ähnlichen aus anderen Traktaten derselben Art hinein. 
Fac unctio divina. Cheval. .59*^. Ist keine ipSalutatio ad latoa Do- 
mini" von 10 Zeilen, Foiulcrn die letzte Strophe von Salve Jesu 
summe honus (Ch(*val. 17D02, Monc I, HiCyjin der Freibniger Ha. 91, 
was Mono an der von Cheval. angeführten Stelle aasdrQcklich an- 
merkt: Am Ende dvfi Abschüittes (ad latus) stehen folgende Zu- 
sätze: „Fac unctio divina'' etc. 
Familiam custodi Christe tuam. Cheval. 5960. Ist keine nur in 
Frülidruckcn sich rorfindcnde „Prosa (oder Prosella) zur 1. Noktum", 
sondern ein bei Gautier I, KiG vollständig gedruckter, rein pro- 
saischer Tropus zum „Fabricae mundi**, der in einem hymuo- 
logischen Register nichts zu schaffen hat. Ganz thöricbt ist die 
Angabc, dufs er aus ^o" Zeilen oder Versen bestehe; nicht MVerae", 
woil reine Prosa ohne Symmetrie; nicht ^Zeilen", weil er z. B. bei 
Gauticr auf 2^\% Druckzeilen verteilt ist. —Ein weiterer Tropus zu 
• „Fabricae mundi*', der bei Gautier 1. c zu finden war, lautet: 
Fabricator txlra pohun conditor etc. Diesem aber wurde im Repcr^ 
torium kein Plätzchen gewährt. Frage nicht „Warum?" 
Felices iunguntur ecce. Cheval. 5992. Das Report, schreibt 
Kraus l. c. getreu nach, dafs dies Stück ein „hymnus de aetatibua* 
sei. Cheval. hat nur die Aufschrift, nicht das Stück selbst angesehen, 
sonst mufste er gewahren, dafs es ein Ilochzeitslied ist u. z. ein 
solches, das nicht etwa „in der Kirche*', sondern beim Hocbzeits- 
mahlo gesungen wurde: 

Quapropter, laeti convivae, fescennhia debita 
Celebrantes dato trino summam Deo gloriam; 
Benodicat Christi manus, et devoti dicite, 
Sponflum istum atque sponsam detque laeta tempora, 
Pacem, natos atque natas, simul abundantiam etc. 
Felix Anna prae aliis. Cheval. 6005. Dieser Hymnus ist bis auf 
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Str. 1 identisch mit Felix Anna Stella cacli Cheval. 6006. Statt 
diese Identität anzumerken gicbt das Rcpert. an, Ictsterer Hymnus 
stehe ganz, ersterer aber nicht vollständig Anal. IV, 80. 

Felix homo qui pro domo. Che^'al. 6034. Ist nicht eine cantio, 
sondern das Bruchstück einer solchen, welches Ralph de Diceto in 
einem Briefe an Walter von Rouen citiert. Das Lied sollte bei der 
Rückkehr des Erzbischofes aus Deutschland gesungen wenlen; der 
Verfasser desselben ist warschcinlich Ralph selbst Eine andere 
Strophe desselben verlorenen Liedes citiert Ralph in demselben 
Briefe: Serva clerum rex insignis. CAr. Cheval. 18841. 

Fert paranymphus ave. Cheval. 6103. Nicht Anfang einer „un- 
gednickten Cantio*', sondern vollständiger Text einer s. g. benedictio 
ad Icctt. noctt, 

Festa quac magnis colimus. Cheval. 6140. Ist nicht so fast 
ein „Hv-mnus" auf die Translatio s. JanuArii, soudcni eher ein Fest* 
gedieht aus Anlafs derselben, in dem vorwiegend Kaiser Lothar ge- 
feiert wird. 

Festa sanctorum martyrum. Cheval. 6144. Kein „ungedrucktcr" 
Hymnus, sondern durch falsche Initiale sinnlos entstellter Anfang 
eines längst- gedruckten. Cfr. Gosta sanctorum martyrum, 
Cheval. 7271. 

Festiva regis purpura. Cheval. 6189. Ist kein Hymnus, sondern 
ein Citat Neales aus einem Hymnus „sequioris aevi"*. 

Festiva sat sollomnitas. Cheval. 6193. Ist nur ein anderer, freilich 
der ursprüngliche Anfang statt Festiva iam soUemnia (Cheval. 
6179) und = Festiva iam soUemnitas (Cheval. 6180); daher auch 
kein ungedruckter, sondern längst gedruckter Hymnus (S. Anal, 
hymn. IV, 20). 

Festivas lau des. Cheval. 6198. Ist kein „Hymnus", sondern ein 
metrisches Officium auf Taurinus, Anal. XVIII, 245 ff. ^ 

Festiva vox psallentium. Cheval. 6195. Kein ungedrucktcr 
„Hymnus", sondern blofses Bruchstuck (u. z. Ant. 1. ad Laudes) des 
langst bei Milclisack I, 41 und Anal. V, 248 ff. gedruckten Officiums 
Diem novae laudis et gloriao. (Cheval. 4597.) 

Fest um diem Barth olomaei. Cheval. 6239. Diese Sequenz, von 
der das Repert. nur diese drei Worte kennt, ist natiyrlich identisch 
mit Diem festum Bartholomaei (Cheval. 4589) Kehrein, 300. 

Festum sanctarum virginum. Cheval. 6278. Ist nur ein entstellter 
Anfang des Hymnus Feste sanctarum virginum (Cheval. 6284). 

Fidelis Christi coufessor. Cheval. 6299. Dies Responsorium hat 
nur den einen ÜbeUtand, dafs es völlig in Prosa geschrieben ist 
und daher nicht in ein Hymneuverzeichnis gehört. 

Fides spes Caritas. Cheval. 6317. Ist kein ungedruckter „Hymnus", 
sondern ein kurzes Responsorium: 

R. Fides, spes, Caritas unica, 
Quam vivendo tonuisti, 
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Hoc egtt, Scholastica, 
Quod scpulcro gerinani digna fuiBti{ 
V. Merito tumulus non disiunxit, 
Quos unu8 amor Christo coniunxit 
Auf derselben Seite derselben Handschrift folgen dann noch sirei 
weitere Responsorien auf dieselbe Heilige, die das Bepert aber nicht 
aufgenommen hat: Haec est virgOy quae spemena naeeulum und SäJve 
nohüis forma moruniy beide gleichfalls in Reimprosa. 

Fidis ac letha Christi vitae. Cheval. 6319. Dieser Oallimathias 
soll jedenfalls heifsen Fidelis athleta Christi Vite. 

Filii praesentia mater destituta. Cheval. 6324. Ist ein Bruch- 
stück aus dem Officium de Compassione B. M. V. „Cum- Maria 
virgine fervide ploremus'' (Cfr. Anal. XXIV, 143), welches den 
h. Bonaventura zugeschrieben wird und in dessen Werken (S. Bona- 
vonturae Opp. 1756. XIII, 226) vollständig gedruckt ist. Der An- 
fang des Officiums fehlt im Hepertorium und somit auch hier der 
Verweis auf den Anfang, obgleich Chevalier bei Nr. 8909 die ge- 
nannte Aufgabe der Workc des h. Bonaventura kennt Obrigcns 
findet sich der als Lectio III bezeichnete Teil im Officiam „Omni« 
aetas dcflcat (Anal. XXiV, Nr, 45) als 3. Rcsp. u. Vers, der 
!{. Nokturn. Vgl. die Bemerkungen zu „Cum de cruce deponitur'' 
und ^Prolem in cruce pen J.entom*'. 

Find an US cxhuI saeculi. Cheval. &^). Ist nur ein Bruchstück 
(Str. 2—4) aus dem Hymnus Laetctur omnis hac die. Anal. 
NXIII, 176. 

Finnianus haereticos. Cheval. 6334. Unrichtiger Anfang des 
Finnianus-Officiums Salve lux Midiae (Cheval. 18005)» über- 
nommen aus Colgan Acta SS. Ilibcrniae, der die Antiphonen der 
Landes in 1. Vesp. druckt und daher in Land, keine hat Die richtige 
Anordnung des Offioiunis siehe Anal. XIII, 137 ff. 

Flos florum o rosa odorif era. Cheval. 6407. Ist kern Hymnus, 
sondern ein Gebet in (Rcim-)l*rosa. 

Föns beatus vitae perennis. Clieval. 6428. Falscher, das Vers- 
mafs zerstörender Anfang statt Föns Dens vitae perennis 
(Cheval. 6430 , Anal. XVI. 128 u. XXVII, 177. Natürlich fehlt jeder 
Hinweis. 

Föns hortorum aquarum puteus. Cheval. 6434. Wenn dies auch 
iu einem Pariser Mefsbuche als Sequenz vorkommen sollte, was un- 
kontrollierbar ist, so ist es doch nur ein entlehntes Bruchstück u. z. 
Str. 16 ff.) aus dem Jubilus aureus: Salve mater miseritordiae 
(Cheval. 18032), Anal. XXXII, l7ü ff. 

Forma speciosissime. Cheval. 6461. Keine „ungedruckte Sequens", 
sondern einleitender Tropus zum Introitus Vultum tuum, bexw. 
Ecce advenit (auf Epiplianie); der eigentliche Tropus ist prosaisch. 

Fortis pugil'o Laurenti. Cheval. 6497. Ist kein selbständiges 
Reimgebet, wie Mone (itl, 388) es nennt, noch weniger eine „Prosa" , 
wie das Scpertorium dieses umtauft, sondern ein Bruchstück ai|B 



- 186 — 

der Litania rhythtnica omnium sanctoriim „Sumtne patcr sancte 
Deus I Sator mundi'' (Choral. 19693). Vgl. ;Potre claviger cae- 
lorum". 
FranciscuB ut in publicum. Gheval. 6543. Ist weder ein Lied, 
wie Roth (S. 121) nach seiner Abteilung in Strophen eu glauben 
schdnt, noch eine Antiphon, wie Chevalier angiebt, sondern die 
Rcsponsorien der 1. Nokt aus dem Officium Franciscus vir 
catholicus, Anal. V, Nr. 61. Bezüglich der Strophen [I] 3 und 6 
vgl. das zu Funditur insontium Bemerkte. 
^ Francorum gemma Carolus. Chcval. 6546. Mone III , 347. Ist 
nur ein Bruckstück (u. z. das Kesponsorium der 1. Noktum) aus dem 
weit verbreiteten Officium auf Karl den Grofsen „Regali natus de 
stirpe** (Anal. XXV, 187). 
Frencutur ergo corporum. Cheval. G57l. Ist kein Hymnus eines 
unbekannten Verfassers, der nur in Migne und Pseudo^Pinius" ge- 
druckt steht, sondern ein Bruchstück (und zwar Vers 21—30 + Doxol.) 
aus Prudentius* oft gedrucktem Kathemcr. VII des Anfanges: Na- 
zarene lux Bethleem (Cheval. VSSOi), 
Fulgcntibus palmis prosternimur. Cheval. 6607. Dies Stück, 
das im Cod. Briixelleu. 8860—67 am Rande nachgetragen, ist keines- 
wegs ein ilymnus, sondern eine prosaische Antiphon, allem An- 
scheine nach zur Prozession am Palmsonntag. 
Fulget clara dies qua martyr sublimatur. Cheval. 6612. Das 
Reimofficium . auf den hl. Justus von Tergestc Hingt an der von 
Cheval citicrten Stelle Acta SS. Nov. I, 430 gar nicht mit obigen 
Worten (d. h. der Ant. ad Magn.) an, sondern mit der Antiph. super 
psalmos: Landes repromant (1: depromant) pueri ctc Vgl. über 
dies Officium das Anal. XXVI, 5 Gesagte. 
. Fundatores templi huius. Cheval. 6654. Ist kein eigener Hymnus, 
sondern nur ein Bruchstück (Str. 7 ff.) aus dem Hymnus Urbs bcata 
Ilierusalem (Cheval. 20918), Anal. 11, 73. 
Funde preces o Beate. Cheval. 6657. Soll nach „Proc. Lauduncn. 
1687^ eine prosa ad process. sein. Jedenfalls ist es nach älteren 
Quellen der Anfang eines Reimofficiums auf Bcatus. Cfr. Anal. 
XVIII, 37 ff. 
Funditur insontium. Roth, 103; Cheval. 6059. Weder ein Hym- 
nus, wie ersterer zu glauben scheint, noch, eine Reihe von Anti- 
phonen wie letzterer angiebt, sondern die zwei ersten Rcsponsorien der 
1. Nokt. des Officiums Gaudeat ccclesia. Anal. V, Nr. 42 (8. 127). 
Der dritten Strophe [!] bei Roth fehlt daher auch nichts. Das Wort 
Rumor, welches er in seiner Quelle las, bedeutete für die Kundigen 
nur, dafs die Verse „Rumor ad Antonium Volat non inanis^ nach dem' 
Versiculus zu wiederholen waren. 

Galliarum nobilitas. Cheval. 6696. Rein erzählendes und deshalb 

sogut wie andere vitae metricac auszumerzendes Gedicht 
Gaudeamus ezsultantes. Chcval. 7045. I«l u%\5ixVv:X^ >L&\Tk ^}^^a^- 
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nu8^ von 6 Zeilen. Ist die Angabo Balinghemt richtig, dab er die 
Strophe aus einem Mefsbuche entlehnt hat, to dflrfte dieselbe ein 
gereimter Introitus zum Feste der Freuden M arii leiii. Die aechs 
Zeilen lauten: 

Gaudeamus exsultantes 
Diem festum cclebrantea ' 

Matris Dei gaudiorum, 
Ut ab ipsa protegamur 
Et donis Dei froamur 
In saecula saeculomm. ... 

Gaudeamus omnes in Domino. Gheval. 7054, Ist keine „un- 
godruckto Prosa' , sondern leider nur ein vollkommen prosaischer 
Introitus Missac. 

Gaudeant cacli maro Gheval. 7059. An der von Chevalier 

citiertcn Stelle „Traube III, 208"* (soll heifsen: .Poetae latini aevi 
Carolini III, 208) war aufser weiteren Textworten, welche die 
Pünktchen ersetzen können und aufser der I3elehmng, dafs es ein 
Lied von vicrzciligen Strophen sei, namentlich auch an finden, dafs 
CS sich nicht um einen geistlichen Hymnus, sondern um ein Gedicht 
j,dc cla^Ic Normannorum" handle, das nicht zur Il^-mnodie gehSrt. 
Gaudc Harbara beata. Cheval. ö711. Fehlerhafter AnAmg statt 
Gniidc Harbara regina (oder divina), (Cheval. 6714 n. 6712) Anal. 
XXIX, 97. 
Gaude Birgitta canticum. Cheval. 6716. Dieses Bmehstück wird 
im Kepcrtorium unter Hinweis auf Moll als BSuflfr., a.— 4.*' bezeichnet. 
Ein Hlick in Klcmming I, 36, den Chevalier kannte, h&tte belehrt, 
dafs CS sich um eine „Continuatio alia post I« stropham* handele. 
Im Hrcv. Hirgittinum wurde nämlich nach der 1. Antiphon «Rosa 
rorans bo n^i tat cm (Anfang des Birgitta-Officiums; Klemming-I, 35; 
Anal. XXV, 102) als 2. Antiphon statt der gewöhnlichen ^Christus 
ductor dulcis doctor*^ die oben bezeichnete eingestellt. Entlehnt ist 
diese Antiphon aus der 8. Nokturn des ßirgitta-Officiums ^Birgittao 
matris iuclitac'' (Anal. XXV, 166; Klemming I, 10). 
Gaudü caclum terra plaude Dies adest Cheval. 6743 ist der 
Anfang der Antiph. ad Magn. des Ofiiciums Laotare Germania 
Anal. XXV, Nr. ÖO. 
Gaudc canora curia. Cheval. 6718. Falscher und sinnloser An- 
fang infolge verschriebener und verdruckter Initiale statt Lande 
canora curia, welches im Rcpert. fehlt, obschon z. B. das Mefsbuch 
von Lausanne, Genf 1522, die richtige Lesart hat. 
Gaude Christi caterva | pangens voce mentis cumula. Gheval. 

6723. Entstellter Anfang statt Gaude Christi caterva pangens 
mentis voce tiunula, Weale II, 233. Die Prose, am Stephanstage 
gebraucht, ist aber inhaltlich nur Weihnachtsprose. 

Gaude ChristTcaterva | plangens mentis, vocis tumula. Cheval. 

6724. Noch entstellterer Anfang statt Gaude Christi eaterra | 
pangens mentis voce tinnula, Weale II, 233. Ob dieser GMU* ' 
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mathias auf Rechnung des Miss. Viennensc von 1519 oder des Repert. 
hymnol. kommt, steht dahin. Auch ist diese Nummer mit 6723 voll* 
kommen identisch, worauf nicht hingewiesen. Im Gegenteil wird, 
indem jene als de S. Stephano, diese als de Nativitate Domini be- 
zeichnet wird, der Glaube, als handle es sich um zwei verschiedene 
Stücke, noch gestärkt. 
Gaudeclara Stella maris. Cheval. 6733. Ist keine ungedruckte 
„Prose'' von 19 sediszciligen Strophen, sondern ein gedrucktes Reim- 
gebet von 19 dreizeiligen Halbstrophen. Es ist nämlich völlig 
identisch mit Cheval. 6966: Gaude Stella clara maris und steht 
bei Mone II, 198 und jetzt auch Anal. XXXI, 202. 
Gaude Dei genitrix virgo. Cheval. 6757. Ob diese Antiphon von 
Anselm v. Canterbury int, vermag ich nicht zu entscheiden; jeden- 
falls ist sie vollkommen prosaisch und gehört daher wie in keine 
iljinncnsammlnng, so kaum in ein Report, hyninol. Sie beginnt: 
Gaude, Dei genetrix, virgo Immaculata; gaude, quae gaudium ab 
angelo suscepiijti ; gaude, quae genuisti aetemi luminis claritatem etc. 
Gaude dignu lux et sigua. Cheval. G761. Nichts als durch falsche 
Initiale verunstalteter Text statt Laude digna lux et signa, 
Anal. XXil, 112. Der richtige Anfang fehlt im Repert 
Gaude feiix ilungaria. Cheval. 6788. Absolut identisch mit 
Cheval. 672K7, an dorn in dieser Anwendung auf Helena nur zwei 
Worte geändert sind, die jedesmal das Vcrsmafs zerstören, nämlich 
Helena sanctissima statt EUmhelh sauciissima und luieta stupet Jero- 
solyma statt Laeta stujtet Turingia, Ein Beispiel aus hunderten, wie 
das Repert. nicht orientiert und zurechtweist, sondern irreführt und 
umherhetzt. 
Gaude felix mater ecclesia. Cheval. 6789. Blofses Bruchstück 
(u. z. Antiphon zum Magnif. der 1. Vesper) des Officiums Vexilla 
regis gloriae (Cheval. 21472), Anal. V, 41 sqq. 
Gaude fidelis contio. Cheval. 8601. Blofses Bruchstück (u. z. die 
l.Antderl.Nokt.) des Officiums Gaude mater ecclesia. Anal. V, 
47 sqq. 
Gaude fidelis contio. Cheval. 6802. Von blofsen Lesarten ab- 
gesehen absolut identisch mit Cheval. 6801 , und daher nur Bruch- 
stück aus dem bekannten und verbreiteten Officium Anal. V, 47. 
Gaude Maria genetrix vitae. Cheval. 6828. Gehört nicht in 

eine Ilymuensammhing, sondern ist ein Gebet in (Reim-)Frosa. 
Gaude Maria mater Christi pia. Cheval. 6829. Von diesem Ge- 
bete von den Freuden Maria gilt dasselbe, was weiter oben unter 
Ave Maria mater Christi pia bemerkt worden. Man höre nur: 
Primum gaudium fnit inopinabilitcr »upra modum magnum, quando 
annuutiavit tibi Dominus per Gabrielem nuntium, suum archangelum, 
quod ipse te super omnes mulieres elegisset etc. etc. 
Gaude mater ecclesia. Cheval. 68:36. Verstümmelter Anfang statt 
Gaude felix mater ecclesia, Cheval. 6789, und somit 
blofses Bruchstück (u. z. Antiphon zum Ma^V^>L«A. öl^x \,N^'^^^ 
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aus dem Officium Vezilla regia gloriae (CheyaL 21472), Anal. V, 
44 ff. 

Gaude mater ecclesia | Festa ducens sollemnia. Cheval. 6846. 
Diese Sequenz ist den Hymnologen keineswegs entgangen ; sie steht 
schon bei Morel 325, Kehrein 500, lautet aber dort richtig: Gaude 
mater ecclesia | Laeta ducens sollemnia, Cheval 6850. Hinweis 
natürlich keiner. 

Gaude mater ecclesia. Cheval. 6861. Ist keine ^Ptüul*^ sondern 
blofs ein Bruchstück (Ant. ad Magn. 1. Vesp.) des Offidnms Virga 
virens virtutibus, Anal. XIII, 170 ff. 

Gaude mater gloriosa. Cheval. 6865. Kein ^ungedruckter Hjrmnas", 
sondern 1 Angst gedrucktes Reimgebet, weil, einige Lesarten ab- 
gerechnet, vüHig identisch mit Salve mater speciösa (Cheval. 
18052), Mone II, 170. Hinweis hierauf natürlich keiner. 

Gaude mater nobilis. Cheval. 6878. Ist keineswegs ein , angedruckter 
Hymnus^, sondern völlig identisch mit Cheval. 6872, weshalb ihn 
weder Mono, noch Daniel, noch Morel, noch Kehrein als eigene Se- 
quenz bringen. Letzterer sagt ausdrücklich von dem Conradilicde, • 
es sei auf Ulrich „angewendct^ Alle Abweichungen (also der volle 
Text) sind Kchrein 421 vorzeichnet. Das Kcpert. dagegen klaubt 
die LeHAftcn heraus, um eine neue Nummer zu machen, deren Iden- 
tität mit der vorigen es nicht angiobt, vi<*lmehr den Denutzer nach 
Kräften in den Irrtum leitet, als handele es sich um zwei ver- 
schiedene Lieder. 

Gaudemus Christi gratia. Cheval. 7102. Kein „ungedmcktcr* 
Hymnus, sondern sinnlos entstellter Anfang statt Ländern us 
Christi gratiam (Cheval. 10289X'More1 177. 

Gaude mortalitas. Cheval. 6886. Was mufs der Benutzer dem 
Kepert., der auf diese Nummer stöfst, glauben? Er mufs glauben, 
es gäbe einen „Hymnus" Peters des Ehrwürdigen mit dem Anfange 
(raude mortalitas, der nur bei Rambach I, 283 vorkomme. Was aber 
sagt Rambach a. a. 0.? „Zur Probe teile ich eine Stelle aus einem 
der besseren Rhythmen mit (Bibl. PP. Colon. T. XII. P. II 
pag. 295 qq., auch in 4er Bibl. Cluniac).'' Das von Rambach mit- 
geteilte l/n(r/i8t(/cJl* ist herausgenommen aus dem Gedichte A patre 
mittitur in terris nascitur (Cheval. 10), Migne PP. LL. 189, 
S. 1012 ff. An diesem Beispiele ist wieder zu sehen, wie ChevaL 
seine (Quellen benutzt, um die Benutzer des Report, zu hänseln. 

Gaudens in verbo sed turbata virgo. Cheval. 7109. Nichts 
weniger als ein ungedruckter Hymnus. Der erste Blick lehrt, dafs 
dies unmöglich der Anfang eines Hymnus sein kann, da man ein 
Lied fürs gewöhnliche nicht mit sondern beginnt In der That nur 
Bruchstück (u. z. Str. 7 ff.) des Hymnus Deus qui mundnm cri- 
minc iacentem (Cheval. 4494), Anal. II, 80. 

Gaudentes C4im angelis. Chcval.8117. Ein Lied mit diesem falschen 
Anfang steht gar nicht im Cod. Sangallen. 526 a. a. O., es steht dort 
vielmehr mit dem noch falachercn Laud^iit^a cum an^elis, der 
riehtige Congaudentes cum ang^Ua acVvoTi n^^w^täX. ^\«w^Ä^ 
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*. 3788; hier fehlt der nötige Hinweis, wenn schon dem fehlerhaften 

Anfange ein Platz im Repert. eingeräumt werden sollte. 
Gaude pia plebs iustorum. Cheval. 6896. Einzelne aus dem 
Ganzen herausgerissene Antiph. ad Magn. in 1. Vesp. aus dem Offi- 
cium Lanceae et Clavorum D. N, : S u rg o s p o n sa e c cl e s i a (Cheval. 
19903), Anal. XV, 35. Die Zusammengehörigkeit dieser Nummern 
ist nirgends vermerkt. 
Gaude pie quadrageno. Cheval. 6897. £in Lied dieses Anfanges 
giebt es nicht Bei Mone an dem vom Repert. citierten Orte II, 
170 befindet sicli auch ein solcher nicht, sondern nur Gaude dio 
quadrageno; dies aber %uriert bereits Cheval. 6760. Diese 
Nr. 6897 ist reine Erfindung des Repert. hymiiol. 
Gaude praccelsa iubilet. Cheval. 6903. Der erste Blick auf diese 
drei Worte mufs docli jeden belehren, dafs hier eine falsche Initiale 
gewählt worden und zu lesen ist Laude praccelsa iqbilet. 
Dieser richtige Anfang fehlt im Repert., der Nonsens ist verewigt 
Gaude r egi n a n o b i 1 is. Cheval. 6927. Kein ungedruckter „Hymnus" 
auf.Barbara^ sondern das Mutter-Gottes-Güficium Anal. XXIV, 164. 
Cfr. den von Cheval. citierten Cod. Sangallen. 415. [Eine Strophe 
des gleichen Anfanges, die sich aber von der dritten Zeile an 
unterscheidet, findet sich übrigens in Anal. XXX, Nr. 58, ad Matut 
Str. 8J. 
Gaude sedens in decore. Cheval. 6936 ist ein Bruchstück von i 

Gaude plaude clara rosa Anal. XXXII. 
Gaude semper serena felixque. Cheval. 6937. Ist keine „un- 
gedruckte Sequenz ^ sondern völlig identisch mit Cheval. 6988, bei 
Kehrein 579, man hat nur Zeile 6 Manjaräa statt Wiborada einzu- 
setzen und Zeile 11 Urnni iudicis statt populi üngnrici. Deswegen j 
haben auch weder Morel noch Kchrein die Sequenz zweimal ge- • 
druckt Eine der beiden Nummern ist aus dem Repert zu streiclien, j 
am richtigsten 6988 und Wiborada neben Margareta in Klammern [ 
zu setzen. j 
Gaude Sion ac lactare. Cheval. 6940. Nach dem Repert hymnol. « 
ist diese Sequenz „ungedruckt**. Setzt man aber et statt or, so ist 
sie nach demselben Repert. 6945 gedruckt bei Morel 293. | 
Gaude sponsa Christi virgo mater ecclesia ....(Cheval. 6968). \ 
Ist keineswegs eine unbekannte Sequenz, von # der nur die sechs | 
ersten Worte aus dem einzigen Missale Posnanense belegbar sind, 
sondern nur etwas veränderte Anfang einer aus vielen Quellen be- 
kannten, bei Kehrein Nr. 417 längst gedruckten Sequenz: Gaude 
Christi sponsa virgo (Cheval. 6728 und 6727). 
Gaudet eaelum inclita. Cheval. 7131. Keine „ungedruckto Se- 
. quenz*' auf Valentin, sondern Zeile 5 ff. der Sequenz Gloriosa 
fulget dies (Cheval. 7317X Kehrein 470. Denis schreibt an der von 
Chevul. citierten Stelle: „recte inferas codicem hunc usibus dioecesis 
. Pataviensis deservisse, id quod manifestiüs evincit sequentia missae 
S. Valentin! fol. 145, ubi legis: 



II 
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Gaudct caelum inclita 
Pracsnlis ex aninuL* ete. 
In dimMi Worten sagt natarlich Denis nirgend«, dab die Sequenj 
gerade mit don Worten Gaudii caelum etc. anfange. Von CheraJ 
sind wir aber bereits gewohnt, daft er jeden Vers, den er irgendwo 
citicrt findet, su einem Hjmnenkopf nnicht So auch hier. 
Gaudet Chorus caclestium. Gheval. 7183, . bt nicht der Anfang 
einer Cantio, sondern eine Strophe ans der Qantio A solis ortni 
cardine (Chcval. 37); vgl Anal. XX, 87 in der Note. Die beiden 
Strophen folgen sich allerdings bei Flacius 1. e. als Nr. LXXXV 
und LXXXVl. Wahrscheinlich hatte die Cantio noch weitere Strophen. 
Gaudet Chorus fidolium. Cheval. 7127. Nach dem Kepert. hjmnoL 
fehlt diütfcr Hymnus in allen hymnologischen Sammlungen. Leider 
ist er absolut identisch sowohl mit Cheval. 7126 als auch mit ChevaL 
7128, als auch mit Chcval. 14987. Bei keiner dieser Wer Xummera 
wini auf deren vollige Identität aufmerksam gemacht 

Gaudete et can täte ChcraL 7H9. Sollen wirklich nnr diese 

drfi Worte de» Ostcrtropus bekannt sein? Bei Gautier tTropes I, 
CO; >telifn froilii'h nur diese drei Worte, und di<se Seite citiert 
Clifvulicr; aber gleich daneben auf Seite 67 steht doch eingmnaes 
Fak-^imilc uii5 der St. Gallcr H*. 4>^, welches lautet: Gaudete et 
cantatc, quia liotlic surrexit Dominus do sqmlcro; Ttrra iremuü^ 
nioniimonta apcrta »unt et multa corpora sanctorum surrexenint, 
Dum risurtjtret etc., alles reine Prosa, die nicht in ein hjrmnologisches 
licpcrtorlum gclinrt. 
(iHudet eccicsial Quam tot. Cheval. 7132. Entstellter Anfang statt 

Gaudoat ecclcsia (Choval. 70^ und 7083); AnaL V, 2:j8 ff. 
Gaudo to laus colit divcs. Cheval. 6974. Diese „ungodruckte Se- 
quenz" aus Jirandor ist langst gedruckt bei Mone II, 172 und steht 
als solche mit dem Anfang Gaude quam laus tollit dives ver- 
zeichnet bei Cheval. 6919. 
Gaudete Sion filiac. Chcval. 7161. Keine „ungedruckte Prosa*, 
sondern einige Verse, die in Cod. Sangallen. 427 der Sequenz Grates 
Dco et honor (Cheval. 73^) vorausgehen. 
Gaudet lactus noster coetus | Viventem cum mortuis. Cheval. 
7138. Der erste Blick belehrt jeden, dafs dieser Anfang, der keinen 
Sinn hat, durch eine falsche Initiale entstellt ist und lauten mufs 
Laudet laetus noster coetus; vgl. Anal. XXI, 24. 
Gaudet oinnis turba populorum. Cheval. 7142. Das Versmafs 
zt^rstörcndcr falscher Anfang statt Gaudeat omnis turba popu- 
lorum (Anal. XII, 90), welcher im Repert fehlt. 
Gaudet polorum laudibus. Cheval. 7145. Ist identisch mit dem 
Hymnus Plaudat polorum laudibus (CbevaL 15013), AnaL 
XII, 172. 
Gaude viago de caeljs. Cheval. 6994. Falscher Anfang statt 

Gaude virgo quae Üe caelis (Cheval. 7026), Kehrein 187. 
Gaude virgo generosa. Cheval. 6999. Kein „nngedruckter Hym- 
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nu8^, sonder» absolut identisch mit dem Rcimgebcte GaudeVirgo 
gloriosa (Cheval. 7006), das des üftcm gedruckt ist u. z. an den 
vom Repert angegebenen Stellen von Daniel und Mono vollständig, 
' nicht unvollständig. Vgl. w. o. Ave virgo gratiosa. 
Gau de virgo gloriosa | Prophetarum. Cheval. 7003. Ist kein un- 
gedruckter „Hymnus", sondern Str. 3 aus dem Reimgcbcto gleichen 
Anfangs (Cheval. 7005), Anal. XXXI, 194. 
Gaude virgo gloriosa | Radix Josse. Cheval. 7004. Kein un- 
gedruckter „Hymnus*', sondern Str. 2 aus dem Reimgcbcto gleichen 
Anfangs (Cheval. 7005), Anal. XXXI, 194 (die Strophe steht übrigens 
im Cod. Sangallen. 485 nicht auf fol. 281, sondern 273). 
Gaude virgo mater Christi. Cheval. 7023. Keine „ungedmckte 
Prosa", sondern wie auch Nr. 7021 identisch mit Gaude flore vir- 
ginali (Cheval. 6808 + 6809 + 6810), Kehr. 199; Anal. XXXI, 198. 
Gaude virgo radix Jcsse. Cheval. 7028. Dies ist zunächst eine 
Verkümmerung statt Gaude virgo gloriosa | Radix Jessc spe- 
ciosa (Cheval. 7004) und dies ist wieder nichts als die zweite Strophe 
von Gaude virgo gloriosa | Stirpe nata generosa (Cheval. 7005), 
Anal. XXXI, 194. 
Gaude virgo singularis. Cheval. 70*'K). Ist absolut kein Hymnus, 
ja nicht einmal der Anfang irgend eines Gedichtes, sondern der 
vierte von neun Versen „super Alma redemptoris mater". Der erste 
dieser neun Verse lautet: Salve dulcis memoriae (Cheval. 17910), 
Morel 129. . 
Gaude virgo speciosa | benedicta. Cheval. 7032. Diese Sequenz 
ist völlig identisch mit der Sequenz Virgo gaude speciosa 
(Cheval. 21791); das Repcrtorium schweigt darüber. 
Gaude visceribus. Cheval. 7041. Kein „angedruckter Hymnus" 
auf Anna. Die angeführte Stelle Anal. V, 112 besagt nur, dafs der 
bekannte Marienhymnus, ('hcval. 7042, am Feste der hl. Anna ge- 
braucht wurde. 
Genitor summi filii. Cheval. 7209. Hier ist zu bemerken: 1. Der 
Tropus dieses Anfanges entbehrt jedes Rhythmus und jeder Sym- 
metrie, gehört deshalb als reine Prosa nicht in ein „hymno- 
logisches** Register. 2. Noch viel weniger besteht er aus „2 x 3, 
6 X 4, 2 X 5" Versen oder Zeilen. Er lautet nämlich vollständig: 
Genitor summi filii, quem concepit san^ta virgo i^aria; 
Summi patris unigenitus, quem produxit mundo virgo Maria, 
Spiritus sanctus, sub cuius umbra Christum genuisti, excelien- 
tiBsima virgo Maria. 
So der Text z. B. im Cantionale Secoviense anni 1345 (Cod. 
Graecen. 756). Mone freilich hat 2 weitere Tropen mit dem vor- 
stehenden verquickt: quam didciter und Htctor codi immortaliit^ 
2 Tropen, die ins Gebiet der liymnologie gehören. Das Repcr- 
torium schweigt ganz über den ersteren derselben, informiert über 
den zweiten falsch. 
Genovefae translatio. Cheval. 7214. Dieser Hymnus ist identisch. 
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mit ChoruB exsuitet spiritB (Chcval. 2808), nur die einleitende 
Strophe diiferiert in einigen Brerieren. 8. Anal. XI, 141. 

Gens furoris genas vipercum. ChevaL 7218. Kein „HymnuB', 
sondern beliebig von Balinghem auagewähltea Bruchstück aus John 
llovedcns Epos Philomena. 

Gloria tibi Trinitas. ChevaL 7287. De trinitate ad resperam, aber 
kein Hymnus, wie Mone I, 11 will, sondern swei von den fünf 
Antiphonen der ersten Vesper und Landes aus einem sonst prosaischen 
Officium der hl. Dreifaltigkeit, dessen Autor vermutlich Hucbald von 
8t. Amand ist und das noch heute in jedem rOmischen Breviere 
steht, w&lirend das Rcpcrt. nur iwei seltene Breviere des 16. Jahrh. 
anführt. 

Gloria vita salus. Chevai, 7289. Wenn der Schreiber einer Vita, 
wie hier der Verfasser der des h. Droctoveus, am Schlufa des Pro- 
loguu in Versen den iieiligen um iliifc bei seinem schriftstellerischen 
Unternehmen anfleht: 

IV flagrant animi calamis eztollere nostri; 
ilaud tibi digna meis rcfcram praeconia verbis, 
Agnoitcid fragilcd, (jua^ noli speniere, vires; 
80 geiiört ein solches poetisches liruchstüek des Prologus doch nicht 
uU „Hhytlium.s" in ein „Hymnen*"- Verzeichnis. 
Gloriosa et biratissiniu Christi martyr. Chcval. 7315. Ist nicht 
ein ungedruckter Hymnus, sondern eine prosaische Antiphon-: Glo- 
riosa et b(>atisHima Christi martyr Afra, quae per iiorcm panulisi 
pretioHum pracsulem Narcissum devinitus etc. (Cod. Vindobonen. 772 
fol. 88 a.). 
Gloriosam Christi sponsam. Cheval. 7884. Blofses BruchatQck 
(u. z. Ant. ad roagn. in 2. Vesp.) aus dem Officium Gaudia fest!- 
vac, Anal. XVIII, 77 ff. 
Gloriose dies adcst pracclara. Cheval. 7886. Mit diesem An- 
fange ist die Sequenz auf Martinus Turonensis „ungedruckt*, mit 
dem Anfange Gloriosa dies adcst ist sie gedruckt Cheval. 7312. 
Gloriose rex sanctorum. Cheval. 7;^.% Im Cod. Bnizellen. 8714 — 19 
findet sich in einem Opusc. über die Wunder der hll. Gregor und 
Sebastian folgendes : Quo viso rex miraculo landaus Dcum in sanctia 
suis dixit: 

Gloriose rex sanctorum, Qui sanctos sie miriflcas 

Tu plasmator sacculorura, Atque virtutibus donas, 

Te decent praeconia Te verbis glorifico 

Odanim magnifica, Et in te firmiter credo. 

Quis non timebit tuam indicibilem maiestatem? Caelum turbine 
versas univcrsaquc gubemans vivcntes in corpore servans, requies- 
centes in te tuo munerc ditatos in promptu assidue miraculis demon- 
stras". Soweit die Ilcdo des Königs. Obiges das im Repert. 
Dol. aufgenojnmene Gedicht, das nach demselben Repert bestehen 
7x4, 5x2, 2x3 Zeilen. Vgl. die vom Repert an- 
IUp«riorium B«p«rtotU. . V& 
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gezogene Stelle der Anal. lioUand. — Ein anderes völlig glcich- 
beroclitigtes poetisches Produkt aus demselben Opusculum mit dem 
Anfange Audite vos miraculum fehlt dagegen. 
Gloriosum et memoriter agondum. Cheval. 7358. Ist nicht ein 
„Hymnus*' , sondern ein in Prosa abgefofstea Officium auf den 
hl. Mammcs. ^ . 

Gloriosum nomenJesu. Cheval. 7359. Natürlich kein* , Hymnus', 
sondern eine vereinzelte Antiphon in Keimprosa: • r 

Gloriosum nomen Jesu : ' 

Militans cum triumphante . 

Magnificet ecclesia, 

In quo salvatur mundus, 

Caclum repletur gloria, ' ' . 

Spoliatur infornus, 

Effugantur daemonia, 

Mors moritur, 

Vita redditur scmpitema, 

Omncs languores curantur, i. 

Reisque datur venia. 

Grate ml puer aure dextra.. (Cheval. 7^^*) Zunächst entstellt 
statt ., Cratae mi dulcis puer aure dextra^. Ferner nicht der 
Anfang eines ^Hynnius*', sondern eines Bruchstücks und zwar dos 
Kesponsoriunis zur 1. Vesper aus dem Officium auf den hl. Potitus: 
Stella Christi fulgida (Cheval. 137G6; Anal. XXiV, 265). In - 
den Acta SS. (Januar II, 47) ist freilich das ganze Keimofficium 
samt Hymnen zerlegt in 10 Abschnitte mit der Gesamtüberschrift 
^Ilymni de s. Potito*^. Hätte doch Chevalier wenigstens die Note 
daselbst beachtet: „Nou cohaercnt inter sc [responHoria], cum post 
sinpilas lection^'s binne fere semper strophae ponantur, quarum 
plures simul ad unius hymni formam dcscripsimus"! — Übrigens 
lufst Chevalier den in den Acta 8S. unmittelbar folgenden „Hymnus" 
Pauper ad nidum ])roperare Jesum [auch Responsorien] einfach aus, 
während er den darauf folgenden n^on pius laodit liquor" [siehe 
dieses weiter unten] als „re^pons.'' vermerkt, freilich ohne Hinweis 
auf den Anfang des ganzen Ofliciums. Ist diese bunte Abwechslung 
vielleicht auch ein PrincipV , 

Gratiam Christi reorum conversio. Cheval. 7403. Ist nicht der 
Anfang eines eigenen Hymnus, sondern nur der Anfang einer Strophe, 
die dem Hymnus Annue Christe saeculorum Domine Cheval. 
1148— 1150 vorgesetzt und so auf Magdalena angewandt wurde. Hei 
PeUechet, Jiibliogr. liturg. S. JW, auf die das Repertorium verweist, 
ist dies nusdrücklich angemerkt und der Wortlaut der betreffenden 
Strophe vollständig mitgeteilt. Die Angabe des Ropertoriums, der 
„Hymnus" sei unvollstnndig ediert, ist falsch und irreführend, zun 
da jeder Verweis auf Atinue ChriHte fehlt. 
Gratuletur ecclesia | Dum summi. Cheval, 74S&. \iSÄ ^^j 
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siibiges Wort identisch mit Gratuletur eeclesia | Nam Aummi 
(ClicvaL 7438), AnaL XXIII, 98. Kein Hinweis lenkt die Anfmerk- 
samkeit des Benutzen auf die Identit&t 

Gratuletur eeclesia, Cheval. 7486. Bis anf den Druckfehler preos- 
inina statt praeconia absolut identisch mit GhevaL 74379 ohne daCi 
dies bemerkt wäre. 

Gratuletur omnis mundus I et festinot GhevaL 7454. Ist keine 
Prosa auf Woihnachteu, sondern ein Schülerliedy worin die Schüler 
ihren Schulmeister um eine Weihnachtsgabe bitten« nftmlich: 
Aures tuas aperi, 
Da, quod petunt pueri, 
Ludindi Ucentiam. 
Vgl. weiter unten „Uni versa gens laetetur*. 

Grcgorius ortus Komac. Gheval. 7473. Blofses BruchstQck (o. s. 
Ant 1 der 1 Noct) aus dem Officium Gloriosa sanctisaimi 
(Chevai. 7824X langst gedruckt Anal. V, 184. 

Grcgorius ut dicitur. Choval. 7474. Verdorbener Anfang statt 
(iregoriiis ut crcditur, was aber keine ungednickto Pitee ist, 
sonilorn biofs ein Bruchstuck (u. s. Ant 1 der 2. Noct) aus dem 
Officium Gloriosa sanctissimi (Gheval. 7824), Anal. V, 184. 

Grcgorius vigiliis. Ciicviil. 7475. Kein ungednicktes Stuck, sondern 
BruchBtück eines gedruckten, nämlich Ant ad Landes aus dem Offi- 
cium Gloriosa sanctissimi, (Cheval. 7824), Anal. V, 184. 

Guido dccus Aquensium. Cheval. 7481. Verstümmelter ans einem 
modernen Druckwerke unrichtig abgeschriebener Anfang statt Sanc- 
tUB Guido docus Aquensium, Anal. XXIV, 226. 

llac clara die gaudia. Cheval. 7498. Fehlt durcliaus nicht in den 
Sammlungen; nur veränderter Anfang statt Clara diei gaudia 
Cheval. 8Ji05, auch 8804 und 3806), Mone 111, 190. 

llac in die mentcs piae. Cheval. \biß, Ist identisch mit der Se- 
quenz llac in die laudes piae (Cheval. 7515). 

Hactcnus almorum referentes. Cheval. 7580. Dies Gedieht des 
AlfanuB, von Cheval. selbst als „sermo*^ bezeichnet, gehört nicht in 
das (iebiet der Ilymnendiclituug. 

llaec dies sacratissima. Cheval. 7568. Verdorbener Anfiing statt 
Haec dies sanctiäsima, Anal. X, 18^t. 

llaec domus rite tibi dedicata. Clicval. 7566. Nicht Anfang eines 
Hymnus auf die „dcdicatio ecclcäiae maioris Mediolanensis*, sondc^ 
der Str. 8 des Hymnus Christe cunctorum dominator .alme 
(Cheval. 2854), Anal. II, 72 

Haec- est dies cclebris. Cheval. 7571. Ist, wenigstens was die an 
zweiter Stelle genannte Quelle [St. Gallen u. z. Cod. 486] betrifit, 
kein „Hymnus** auf „Annuntiatio Domini ", sondern vielmehr eine 
.Sequenz auf ^Petrus Martyr", die mit dem richtigen Anfange 
Adost dies cele^)ris (Cheval. 848), Kehrein 278. Wahr- 
gilt Gleiches oder Ähnliches auch von der ersten Quelle ' 
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desRepert Demi ein ^Brev. Rurcmund." giebt es evst sehr sp&t. Ihm 
voraus geht ein Propr. Ruracmund., desisen ältester Druck vom . 
Jahre 1605 ist und nichts Mittelalterliches mehr enthftlt 

Haec est patris magnifici. Chcval. 7600. Falscher Anfang statt 
Hie est patris magnifici | Bcncdicti mirifici | Carus Maurus dis- 
cipulus (Chcval. 7794), Anul. XXIII, 24:^. Beides: Hie est und Haec 
est soll stehen in dem Brcv. Caelestinorum 1508! 

flaec est sancta sollemmitas cunctis. ChevaL 7605. Im Reper-^ 
torium fehlt hier der Hinweis, dafs diese Scquens bis auf wenige; 
I Worte in der ersten Klausel völlig gleich ist der Sequenz «^a®^ 
sancta sollemnitas clara*' (Cheval. 7641). Letztere ist auf den 
hl. Stephanus, erstere auf den hl. Petrus angewendet Übrigens 
steht dieselbe im Cod. Capit. Veroncn. auf fol. 99 ^ nicht 101 \ 

Haec est sancta sollemnitas sollemnitatum regi caelorum. , 
Chcval. 7611. Eine Sequenz dieses Anfanges giebt es nicht; es sind 
hier vielmehr zwei Sequenzen- Au fange zu einem zusammengeschweifst, 
nämlich die Anfange der Sequenzen: Haec est sancta sollem- 
nitas (Chcval. 7610), Kehrein 80 und Regi caelorum nostra 
pangat (Cheval. 17127X Kehrcin 78. Für das Vorhandensein einer 
Sequenz mit dem Anfange Cheval. 7011 wird Brander citiert Mit 
Unrecht. Dieser schreibt nicht, was ihn Daniel V, 65 schreiben läfst, 
sondern er fuhrt für das Fest der Kreuzerfindung zuerst die Se- 
quenz Haec sancta sollemnitas an, von der er an diesem Orte 
nicht den vollen Text, sondern nur die Anfangsworte bietet mit dem 
Beifügen: „In invcutione »ulutiferue crucis Domini nostri Jesu Christi, 
si phicct, et alias bcati Notkeri Balbuli Sequentia titulo Vir(fO i>lorans. 
Dann folgt, voIUti'mdig mitgeteilt, die Sequenz Regi caelorum 
nostra mit der Bemerkung: Beati Notkeri, puto, Sequentia titulo 
CaptiviL Choral. 7611 und 7G42 sind also als Chimären zu tilgen. 

Haec flageilis caeditur. Cheval. 7620. Nur Bruchstück (u. z. 
Str. 6) den Stundenliedcb Matutino tempore Barbara boata 
(Cheval. 113U2J, Anal. XXX, 146. 

Haec sancta congregatio. Cheval. 7639. Siehe Sancta [haec] 
congrcgatio. Anal. XXIII, 204 sq. 

Haec sancta cuius hodie. Cheval. 7640. Völlig identisch mit Hie 
sanctus cuius hodie (Cheval. 7835), welches wieder ein blofses 
Bruchstuck der Sequenz Supernae matris gajudia (Cheval. 
19S22), ist. 

Ilaoc sancta sollemnitas clara et honoranda. Cheval. 7641. 
Es fehlt jeder Hinweis darauf, dafs diese Sequenz absolut identbch 
ist mit Haec est sancta sollemnitas et veneranda (Cheval. 
7608), Anal, VlI, 216. 

Haec sunt convivia quae tibi placent Cheval. 7643. Ist nicht 
der Anfang einer ungedruckten Sequenz, sondern ein mit Str. 7 a 
beginnendes Bruchstück der schon bei Dan. II, 39 gedruckten Se- 
quenz Gottschalks Laus tibi C briste (Cheval. 10551.) 

Haec superos cives [proprio praocollit honore^ GKw^L'WAi 
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Ist nicht« anderen als ein BruchstQck auB Alanna* Ton Lille Anti- 

claudianus u. s. der Anfang von Lib. V. cap. 9. 
Hacc tua plana gratia. Chcval. 7654. Ist nur ein Bruchstück n. a. 

Str. 4 ff. dea Hymnus Christo patris altissimi, Cheval. 2917. 

Vgl. Anal. XIX, 45. 
Hanc dicm sacram celcbremus. Gheval. 7668.. Verderbter, das 

Vcrsmafs zerstörender Anfang statt Diem sacram eelebremus; 

vgl. Anal. IX, 47. 

Hanc occidit Caradocus. Cheval. 7670. Jedenfiüla nicht* der 
Anfang einer Sequenz, sondern irgend ein Bruchstück« Cahier an 
der vom Report. citiert(>n Stelle schreibt: „Une petite proae, r^ccm* 
mcnt imprimöe en Angletterre dcrri^re Timage de la sainte**. 

Hanc paritcr omnis. Cheval. 7671. Ist keine ungedmckte Sequens, 
sondern nur verlesener Anfang statt Ibant pariter omnes 
(Cheval. 8822). Der jedem Palftographen sofort einleuchtende Lese- 
fohlor ist aus Sohubigor (S. 46) von Kehrein (Nr. 658) und aas beiden 
vom Hcpert. hymnol. übernommen. Diese Erklärung findet ihre Be- 
Htiltigung darin, dafs Srhubiger wohl die vermeintliche Sequenx Hanc 
pariter omnis, nicht aber die Sequenz Ibant pariter omnes kennt, die 
doch in alten St. Galler Handschriften sich findet, und dafa er für 
jene die Melodie Jlypodiaconissa angiebt, welche auch die. Singweiae 
von Ibaut pariter ist. 

Hamm obtcntu Dens alme nostris. Cheval. 7676. Ist nicht An- 
fang oinos Hymnus, sondern der leicht veränderte Anfang (statt 
Huius obtcntu Dons alme nostris) (Cheval. 8162), eines Bruch- 
stücks des oft p:cdnicktcn Hymnus Virginis proles opifezque 
matris (Chcval. 217081, Anal. II, 78. 

Has horas canonicas Barbara regina. Cheval. 7678. Nicht ein 
Lied, das sich in den hymnologischen Sammlungen nicht findet, 
sondern nur Schhifsstrophe des Stundenliedes Matutino tempore 
Harbara bcata (Chcval. 11892), Morel, 206; Anal. XXX, 146. Jeder 
Hinweis auf das Ganze fehlt 

Has horas canonica» cum devotione. Cheval. 7680. Nicht ein 
Lied, das den Hymnonsammlern entgangen, sondern nur die Schlufs- 
strophe dos Stundcnlicdcs Patris sapientia veritaa divina 
(Chcval. 14725 und 14726), Mone I, 106; Anal. XXX, 32. 

Has horas canonicas cum devotione. Cheval. 7679. Absolut 
identisch mit Cheval. 7680. Vgl. das zu letzterer Nummer Bemerkte. 

Has horas canonicas cum devotione. Cheval. 7681. Nicht An- 
fang eines Liedes, sondern Schlufsstrophe des bekannten Nobia 
sancti spiritus gratia sit data (Cheval. 12022). Mone I, 249; 
Anal. XXX. 15. 

Has horas canonicas Maria. Cheval. 7683. Ist nur die Schlufs- 
strophe von Matutino tempore (Hora matutina), Cheval. 8011 and 
8012, Dan. I, 339; Anal. XXX, 10 i. 

Has horas canonicas pia. Cheval. 7684. Ist nur die Schlafsatrophe 
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(cum lect var.) von Matutino tempore (Hora matutina),Cheval. 
8011 und 8012; Morel 93; Anal. XXX, 104. ' 

Hasta regia gloriao. Cheval. 7688. Blofscs Bniclistück (u. z: drei 
Ins den fünf Antiphonen der Landes) des Officiums Surgo sponsa 
ecclesia (Cheval. 19903) Anal. V, 35 u. f. 
Helenae proles opifexque. Cheval. 7698. Blofse Adaptiorung des 
Hymnus Virginia proles opifexque matris (Cheval. 21708), 
Anal, ir, 78. . ^ 

Helia tali crevit observantia. Cheval. 7699. Wenn es einem 
beliebigen Autor beliebt, aus einem beliebigen Hymnendichter eine 
beliebige Anzahl Strophen zu citieren, so entsteht durch eine solche 
Citation doch kein neuer Hymnus. Dies ist aber der Fall mit obiger 
Nummer des Repertoriums. ! 

Henrici sancti (al. claudi). Cheval. 7703. Dreizehn erzählende 
Hexameter, die in einer hymnologischen Sammlung nicht am Platze 
sind. 
Heri mundus lactabatur. Cheval. 7707. Blofs falscher Anfang statt 
Mundus heri laetabatur (Cheval. 11813), Anal. Vm, 213. Nach 
Cheval. 'soll eich erstercr Anfang finden in Cod. Pnrisin. 11.39. Dies 
ist unrichtig. Besagte Hs. liest fol. 17 b. richtig Mundus heri; die 
Lesart Jlcri mundus verdankt ihren Ursprung lediglich einem Ver- 
schreiben des Herrn Misset au der von Cheval. citierten Stelle. 
Heu quid iaces stabulo. Cheval. 7746. Ist nur ein Bruchstück 
des „Carmen pro Fescenninis ad praesepii visitationem canendum 
sub nota Dies est loititiae" mit dem Anfange Eia mea anima 
Bethlehem eamus, Cheval. 5306. Dafs das Bruchstück von Mau- 
bumus, wcifs das Repert., dafs das Ganze von ihm, weifs es nicht 
zu melden. 
Hie breve vivitur hie breve plangitur. Cheval. 7770. Nichts 
als ein von Trcnch aus dem Ganzen willkürlich ausgesuchtes Bruch- 
Btück von Bernhards von Morlaix Hora novissima tempora 
pessima (Cheval. 8020); Weder verweist eine Bemerkung auf den 
Verfasser, noch eine Note auf die Entlehnung. 
Hie Burchardus requiescit. Cheval. 7771. Dafs Grabinschriften 
zu den „Hymnen" rechnen, ist eine Erfindung des Bcpert. hymnol. 
II ic Dei gnaruj* fidei potentis. Cheval. 7772. Ist nicht der An- 
fang eines Hymnus, sondern ein Citat aus einem Hymnus. Bisco 
(nicht Florez) leitet es mit den Worten ein: En este hymno despues 
de invocar ul espiritu santo se ponen tres estrofas que contienen 
In tradition de esta iglesia acerca de su santo obispo y patrono. 
Dicen asi: Hie Dei guarus etc. Was kümmert das den Verfasser 
des Rcportorii. Nebenbei bemerkt steht das Citat nichf Band XLIII 
der Espana sagrada, sondern XLII. 
Hie est Amatus nobilis | festumquo caeli curiae. Cheval. 7784. 
Blofse Adaptierung des bekannten Hymnus auf Petrus Martyr: 
Adest triumphus nobilis | festumc^vxe c«b^V\ goaSaj^ VfiXw^^i^ ^ 
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Mono in, 479, auf dou zur Venncidung von Irrtümeni doch sa rer- 
wciHcn war. 

Uic üst custoB virginiB. Chcval. 7787. Ist nicht der Anfang einer 
Sequenz, nondem eines prosaischen Tropus zum AUeloia, der mit 
einem Hexameter schliefst: 

Hie est custos virginis, caeli sjrmmista, scriha nnminia, 
Qui bibit aetenium de corde Christi Falemnro. 
Darauf folgt die Scqnenz: Veni ad caelestia | Johannes con- 
vi via, welcher Sequenzenanfang im Reportorium fehlt 

Hie est qui carnis intrans ergastula nostrae. ChevaL 7795. 
Ut keinerlei Hymnus, sondern ein Hruchstück aus Alanus* von Lille 
Anticlaudianus u. z. 1. V, c. 9, v. 51 sqq. 

Hie Jesu! s] veraciter. Cheval. 7807. Dieser unbekannte Hjmnus 
ist nichts anderes als Str. 7 aus dem Rhythmus John Pecchams: 
Ave vivens hostia (Cheval. 2278), Anal. XXXI, 111 n. f. 

Hie Osmuiidus refugit Choval. 7820. filofset Bruchstück (u. z. 
Aitt. ad Landen) des Officiums Suscipe cum gaudio (ChevaL 
19946) Anal. XHI, 207 flf. 

Hie proli duz alme poli. Cheval. 7827. Entstellter Anfimg statt 
iluic proli, dux alme poli, succiirre precanti, welches ein ßnich- 
Htfick (u. z. Aiit 2 Venp.) des Offieiums Gau de foliz Italia (Anal. 
XXIV, 222 ff.) ist. 

Hie supra pectuR Domini. Cheval. 7841. Willkürlich hcrniis- 
prrrisHcncA lirucliAtück, nämlich Ant. 1. Noct. I. ans dem Officium 
Krvorsionis 8. Joliannis Anal. XXVI, 159. 

Hie tcrram sanctam adiit. Chcval. 7842. Ist nicht der Anfang 
oincr „Prosa", sondcni das Hruchstück einer rhythmisch geschriebenen 
Vita, die freilich von Thomas Cantipratanus eine „prosa** genannt 
wird, aber in einem ganz anderen als bei den Hymnologen gebrauch- 
lirlion Sinne. An dor von Chevalier selbst citierten Stelle (Acta 
SS. Juni IV, 204) hcifst es doutlic-h genug: „De his quidam ex nostris 
in prosa, quao continct gesta <'iu8, inter cetera descripsit dicens: 
Ilic tcrram sanctam etc." Das übrige lehrt der Inhalt jener ,prosa**. 

ilieronymi bcati munia. Cheval. 7850. Aus dem Kontext ge- 
rissenes Bruchstück (u. z. Antiph. ad Benedictus) aus dem Officium 
Sancti Jcronymi clara pracconia (Cheval. 18o34), Anal. XXVl, 
117 ff. 

II i er US a lern et Sion filiae. Cheval. 9445. Das Repert erweckt 
den Glauben, als sei diese Nummer verschieden von 9444. Irrtum! 
Sie sind identisch und unterscheiden sicli nur durch die Strophen- 
zahl, Unterschiede, für die das Repert. sonst eine andere Formel 
1 10.0) X 4] hat. 

Hilarius cuius hodie. Chcval. 785.S. Der Hinweis auf Supernae 
matris gaudia ist hier doch ungenügend. Zu verweisen ist zu- 
nächst auf Hie sanctu« cuius hodie (Cheval. 7835), das dann 
allerdings ein Stück fet von Supernae matris gaudia. 

Hiuc Daniel mysterium. Cheval. 7858. Nicht ein Hymnus, der 
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blofs im Brevier von Vercelli vorkommt und sämtlichen Hymnen- 
sammlern entgangen ist, wie man nach dem Report annehmen 
müfstc, sondern Bruchstück (u. z. Str.. 3 ff,) des bekannten Faston- 
hymnus Ciarum docus ieiunii (Chcval. 3362), Mone I, 93. Schon 
der Anfang mit Hinc beweist ja, dafs ein Bruchstück vorliegen mufs. 

Hi sancti quorum hodie. Cheval. 7757 und 7758. An beiden 
Stellen fehlt der Vermerk, dafs diese gckürxten Sequenzen nur die 
Schlufsstrophen von Supernae matris gaudia sind, freilich mit 
der Variante celebratur memoria bezw. recensentur sollemnia statt 
celebrantur sollemnia. 

Hispalis orbe sub occiduo. Cheval. 7871 ist nur ein Teil vori 
Cheval. 16779: Quis tua, Christo, snlutifera. 

His quo quo diebus beatissimus Benedictus. Cheval. 7870. Ist 
nicht der Anfang eines „Hymnus" auf den hl. Benedictus« sondern 
der Anfang dos 26. Kapitels der Historia Langobardia des Paulus 
dinconus, welchem Kapitel dann spater die beiden bekannten 
Hymnen Ordiar unde tuos, sacer o Bencdicto, triumphos 
(Choval. 1425.*») und Fratros alacri poctorc (Cheval. 6553) ein- 
verleibt sind. Vgl. Migne PP. LL. 95, 468. 

Hoc die festo concinit multimoda carmina. Cheval. 7879. Ist 
Kvine ung(^d^U'kte Sequenz, Kondem nur entsti^llter Anfang statt 
Hac die fe^ta concinat multimoda camoena (Cheval. 7496). 
Beginnt diesi^lhe mit Hac die statt mit Hoc die, so ist sie des 
i^ftrrn gedruckt. Zu bemerken ij»t, daf:* nach Daniel V, 165 die 
L(*?<art cnrmi'tia Htatt vmnonm aus Brander stammen soll. Dies ist 
unrichtig. Brander liest dan richtige camoena. Aus Daniel hat 
auch Kehrein Nr. 216 den unrichtigen Anfang übernommen und 
schreibt ihn Blander zu, obgleich er schon unter Nr. 45 den rich- 
tigen Anfang aus Morel übernommen, ebenfalls nach Brander! 

Hoc noH sequaihur quisque nunc pro viribus. Cheval. 7892. 
Vergl. das zu lle lia tali crevit observantia Bemerkte, das auch 
von dieser Nummer gilt. 

Hodie cantandus est nobis puer. Cheval. 7904. So benihmt und 
schön dieser Tropus Tutilos auch sein mag, beim Mangel jedes 
Rhythmus und Parallelismus kommt ihm in einem hymnologischen 
Verzeichnis kein Platz zu. Vergl. Gautier, Tropes I, 209. 

Hodie fratres carissimi adoremus Christum. Cheval. 7906. 
Ist keine Sequenz , am wenigsten eine solche' de Nativitate Domini, 
ist überhaupt keine liturgische Diclitung. Das Ganze lautet: 

Hodie, fratres carissimi, adoremus Christum, filium Dei, cum 
ramis palniarum. — Domine Dominus noster. — Improperium ex- 
spcctavit cor meum et sustinui. — Dicite, filii, eia. — Pater si non. 
potest hie calix transire, nisi bibam illum, üat voluntas tua. 

Bezeichnend für das Repert. ist es wieder, dafs obiger Tropus 
aufgenommen, der in derselben Quelle gleich darauf folgende zum , 
troitus auf Ostern Hodie exultent insti aber nicht 

Hodie natus est res regum. Cheval. 7918. Diesen, ieidichd 
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Rliythmus und ParallclisinUB entratenden Tropus, der deshalb nicht 
zur Ily mnologie, sondern zur Litürgik gehört, schiebt Chevalier in 
Buin Ucpcrtoriuin. Don bei Rcincrs (I, 42), woraus Chevalier diesen 
Tropus auflas, unmittelbar folgenden metrischen Tropus „Intuitu 
fitlei credentes cortU fnUli*' läfst er aus. 

Hodic redemptor mundi. Cheval 7916. Der ganse Tropus xum 
lutroituB (nicht „Offcrtorium'') in Ascensione Domini lautet (nach 
dem Tropar. ms. Nonantulensc sacc. 1U12. Cod. Casanaten. 1741): 
Ilodic redemptor mundi ascendit caelos, rairantur apostoli, angclique 
eis locuti sunt dicentes: Viri GaKlati (etc. Introitus missae). Was 
soll diese reine Prosa in einem hymnologischen Repertorium? 

Hodi» salvator mundi Cheval. 7921. Im (yod. Vitt Eman. 

i:i43 (8c8sor. 62) und im Cod. Capit Veronen. 90, die das Repert 
oftmals, freilich hier nicht, als Quelle angiebt, w&re der weitere 
Text zur Beseitigung der Punkte zu finden gewesen, n&mlich: Hodic 
Balvntor mundi per virginom nasei dignatus est; gaudeamus omnes 
de Cliristo Domino, qui natu« es nobis; eia et eia: Puer naius 
(St etc., alles Prosa, die in ein hjmnologisches Verseichnis 
nicht poliört. 

Hodie sulictissima virgo virginum. Cheval 7922. Ist durchaus 
k«*inc „Prosa" des 9.10. Jahrhunderts, die ^ich im Cod. Vatiran. 
Pal. i^'M vorfindet, sondoni in jenen Codex dos O.'IO. Jahrhunderts 
ift von einer iland de» 11. Jahrhunderts ein Tropus eingetragen 
deHMrn Text dureli das Ungeschi<k des Huchbinders verstümmelt 
wuide. Das Vorhandene bekundet hinreichend das rein prosaische 
(lewand, in dem der Tropus auftritt, nämlich: llodie sanctissima 
virgo virginum caelos ascendit; hinc gaudent chori angelici; gau- 
deamus et iios salvatori nostro cancntes: VuUum Utum etc Den 
IJturgikcr, aber nicht den Hymnologen, kümmern solche pro- 
saische Texte. 

Ilodic sanctissimi patroni nostri anima. Cheval. 7923. — 
Wiederum die reinste Prosa. Zum Beleg hier den vollen Text 
aii4 dem Tropar. ms. Nonantulcnse saec. 11./12. Cod. Casanaten. 
1741: „Hodic saucti-isimi pasroni nostri Petri anima chöris supemis 
iuncta iubilat; quapropter et nos cxsultemus canentes: Nunc scio 
i'cre (etc. Introitus in feste S^* Petri). Ob in der Chevalier*schen 
Quelle wirklich der Tropus auf den hl. Gallus angewandt ist, 
liabe ich nicht revidiert 

Hodiernus sacratior venerandus. Cheval. 7961. Absolut iden- 
tisch mit Cheval. 7962, nur dafs der Name Martinus statt Satuminus 
gesetzt ist 

Hodie Spina tollitur originalis. Cheval. 7926. In Codex Parisin. 
903 fol. 180 a steht jedenfalls keine Sequenz dieses Anfangs. 

Homo considcra | qualis quam misera. Cheval. 7964. Ist nicht 
eine „ungedruckte Cantio'' von unbekannter Strophenzahl, sondern 
ein Lied, von dessen vollständigem Texte samt der Melodie 
Gautier (Tropes I, 185) ein genaues Faksimile gegeben hatte. Das 
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liefs sich doch selbst bei fluchtigem Durchblättern Gautiers kaum 
übersehen ! 

Hodierna festivitas Cheval. 7936. Unterscheidet sich von Cheval. 
7935 nur dadurch, dafs Str. 8 Unguetitis Clirisium optimis ausgelassen 
ist. Der Hymnus steht auch nicht blofs in den beiden von Cheval. 
citierten Frühdrucken, sondern aus dem erstereu derselben abgedruckt 
bei dem von Cheval. oft citierten Paillon col. 602. 

Homo tristis esto. Cheval. 7986. Sind die Abgesängc des^Leiohes 
filii ecclesiae (Cheval. 12986), Anal I, 78. 

Homo vide quae pro te patior. Cheval. 7987. Ist nicht ein ,un- 
godnicktcr Rhvthmus'' von unbekannter Strophenzahl, sondern eine 
vollständig von Gautier (Tropes I, 184) mitgeteilte Cantio. Vgl. 
übrigens Aual. Hymn. XXI, S. 18. 

Honor cruris dilatctur. Choval. 7990. Bis auf die Variante in 
1,3 vollkommen identisch mit Cheval. 7991. 

Honorem virginis reginae. Cheval. 7998. Falscher Anfang statt 
Ad honorem virginis, der im Kopert. fehlt. In der Quelle des 
vom H(*p(*rt. angczog(men Luzarchcs steht mit fehlender luitiale 
^.jAJd onorcm virgini:*". 

Hora completorii a patrc. Choval. 8002. Ist Str. 7 von Matu- 
tino truiporo IJarbara (Cheval. 11392), Morel, 206; Anal. XXX, 146. 

Hora completorii dntur. Choval. 8003. Ist nicht der Anfang eines 
nnlH^k.inntrn Hymnu.*«. sondern Str. 7 von Patris sapientia (Cheval. 
14725 u. 14726)' Monc I, 106; Anal. XXX, 32. 

Hora completorii mater. Cheval. 80i)5. I^t nur Str. 7 (cum Icct. 
var.) vc»n Mututino tempore (Ilora matutina Cheval 8012), 
Dan. I, :m; Anal. XXX, 104. 

Hora roniplotorii von it. Cheval. 8006. Ist Str. 7 von Matutino 
tcnipor.» (Hora matutina Cheval. 8012), Dan. I, 339; Anal. XXX, 104. 

Hora est: psallite; iubet domnus canere Cheval. 8009. 

I.st 1) kc'in Hyninu.s, 2) koin ungedrucktes Lietl, von dem nur sechs 
Worte bekannt sind, 3) überhaupt keine Poesie, die in einem hym- 
nologi-ichcn Kegister zu vermerken wäre; sondern: 1) der voll- • 
ständige Ti'xt lautet: Hora est psallite (in Cod. Casanaten. 1741 und 
im Cod. Hononion. 2824 statt dessen surgite)^ iubet Domnus canere, 
eia dielte: Quem quaeritis in sepulcro caelicolae (al. christi- 
colae) etc., der bekannte Tropus auf Ostern; 2) dieser prosaische 
Text von acht Worten (ein „Hymnus"!) steht bei Gautier (Tropes I, 
22()) vollständig; 3) ebcndort ist ganz klar und richtig bemerkt; „Co 
Qu«*m «ßtairitifi, qui n'ötait qu'un Trope, avait pris uno teile impor- 
tance, qu'on avait oubIi6 son origine, et qu*ou s^avisa un jour de lo 
troper lui meme ou, ii tout le moins, de lui imposer uns pr6face, un 
proiogue: ITora est^ psallite, luba ///, donqmuB, canere. Eia, eia, 
(licite: Quan fiuaa'itis.** — Vgl. weiter unten das zu Quem quae- 
ritis in sepulcro Bemerkte. 

Hora matutina Mariao nuntiatur | quod a Juda. Choval. 8011. 
Zunächst ist diese Nummer identisch mit der folgenden N^J^^ 
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Wenn Morel, den Chevalier bei 8011 citiort, den Text bietet: „qaod 
R Juda traditu8, so int das lediglich eine Konjektur; seine Hs. (Cod. 
Eremiten. 764) hat: quod a Judaeis. — Überdies sind Mde An- 
ffinf^o dieses Stundengebetes, welche das Bepertorium vorlegt, ver- 
derbt: der richtige Anfang, wie er aus mindestens sieben QuelUn 
verbürgt ist, lautet: „Matutino tempore Mariae nnntiatur*. 
(Siehe Anal. XXX, Nr. 46); dieser richtige Anfang fehlt im Beper- 
torium. 

Hora nona Dominus. Cheval. 8014. Ist Str. 5 von Patris sa- 
piontia, (Cheval. 14725 sq.), Mone I, 106; AnaL XXX, 32. 

Iloru nona latera. Cheval. 8016. Ist Str. 5 von Matutino tem- 
pore Barbara, (Olicval. 11892). Morel 206; Anal. XXX, 146. 

Hora mona Maria. Cheval. 8017. Nicht Anfang eines ilymnus, 
sondern Str. 5 (cum Icct. var.) von Matutino tempore (üora ma- 
tutina), (Cheval. 8011 sq.), Morel 93; AnaL XXX, 104. 

Hora nona Maria. Cheval. 8018. Nicht Anfang eines Hymnus, 
sondern Str. 5 von Matutino tempore (Hora matutina) (ChevaL 
8011 sq.), Dan. I, liSi); Anal. XXX, 104. 

Hora novissima tcnipora pessima. 'Cheval. 8020. Dieses Gedicht 
von diiiigon tausend leonlnischen Hexametern, das xuerst von Fla- 
ciuH ])ubliziert, kann wohl kaum zu der Hymnenlittcratur gerechnet 
wenlen. Davon abgescilien, laufen mehrere Irrtümer unter. Erstens 
hX die Angabc der Ver»<zahl in jedem Verstände irrig, obschou die 
Zeilen doch bei Flaciuä uni»rhwcr zu zählen. Ferner ist es irrig, 
dafn das ganze Gedicht bei Wachlcr, Neue theologische Annalcn 
ab^redruckt; was Wacliler bietet, wiederholt Mohnike, Kirehen- 
uiid LitterarhistoriHche Studien I, 101, tlen da» Kepert. nicht kennt. 
Ausgelassen ist ebenso Duint^ril H, 127, der ein Bruclistück dieses 
üediclites mitteilt, ohne es als Fragment zu erkennen. Dies Fragment 
Audiat auribus interioribus hat Cheval., der es auch für ein 
selbständiges Lied hielt, als nicht zur Hymnen litteratur rechnend 
nicht aufgenommen, das Ganze aber als hingehörig aufgenommen. 

Hora prima Christus est. Cheval. 8021. Ist nicht der Anfang 
eines ungedruckten Hymnus, sondern Str. 2 (cum lect. var.) von Patris 
sapicntia, (Cheval. 14725 sq.), Mone I, 106; Anal. XXX, 32. 

Hora prima Dominum. Cheval. 8022. Ist nicht der Anfang eines 
ungedruckten Hymnus, sondern Str. 2 (cum lect var.) von Patris 
8apien.tia, (Cheval. 14725 sq.), Mone 1, 106; Anal. XXX, 32. 

Hora prima du et US est. Cheval. 8024. Ist nicht der Anfang eines 
ungedruckten Hymnus, sondern Str. 2 Von Patris sapientia 
(Cheval. 14725 sq.), Mono I, IOC; Anal. XXX, 32. 

üora prima ducunt Jesum. Cheval. 8025. Ist nicht der Anfang 
eines ungedruckten Hymnus, sondern Str. 2 (cum lect var.) von 
Patris sapientia (Cheval. 14725 sq.), Mone I, 106; Anal. XXX, 32. 

Hora prima Maria. Cheval. 8026. Nicht Anfang eines Liedes, 
sondern Str. 2 von Matutino tempore (Hora matutina), (ChevaK 

^ ^11 sq.), Dan. I, 339; Anal. XXX, 104. 
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flora prima Maria. Cheval. 8027. Nicht Anfang eines Liodes, 
Bonclem Str. 2 (cum loet var.) von Matutino tempore (Hora matu- 
tinaX (Chcvai. 8011 sq.), Dan. I, aH9; Anal. XXX, 104. 
Hora prima praesidcm. Chcvai. 8028. Ist Str. 2 von Matu- 
tino tempore Barbara (Chcvai. 11392 sq.), Morel 206; Anal. 
XXX, 146. 
Hora sexta corpore. Cheval. 8030. I«t Str. 4 von Matutino 
tempore Barbara (Cheval. 11392 sq.) Morel, 206; Anal. XXX, 146. 
Hora sexta Dominus est. Cheval. 8032. Ist nicht der Anfang eines 
f unp^edruckten HymnuH, sondern Str. 4 von Patris sapientia, 
(Cheval. 14725 sq ), Mone I, 106; Anal. XXX, 82. 
Hora scxta filium. Cheval. 8033. Nicht Anfang eines Hymnus, 
sondnrn Str. 4 (cum. lect var.) von Matutino tempore (Hora ma- 
tufinaX (Cheval. 8011 sq.), Morel 93; Anal. XXX, 104. 
Hora scxta' Jesus est Cheval. 8034. Ist nicht der Anfang eines 
ungednickten Hymnus, sondern Str. 4 von Patris sapientia, 
(Chcvai. 14752 sq.). Mone I, 106; Anal. XXX, 32. 
Hora sexta Maria videt. Choval. 80;J5. Nicht Anfang eines Hym- 
nus, sondoni Str. 4 von Matutino tempore (Hora matutina) (Cheval. 
8011 sq.X Dan. I, 339; Anal. XXX, 104. 
Hora vcspcrtina Maria dolorosa. Chcvai. 8036. Ist Str. 6 von 
Matutino tempore (Hora matutina) Dan. I, 339; Anal. XXX, 104. 
Hora vespertina Maria suo. Chcvai 8037. Ist. Str. 6 (cum lect. 
var.) von Matutino tempore (Hora matutina) (Cheval. 8011 sq.), 
Morel 93; Anal. XXX, 104. 
Hortator ille primus et doctor. Cheval. 8043. Ist nur ein Bruch- 
stück (u. z. Vors 71—80 + Doxol.) aus Prudentius Kathemer VII 
des Anfanges: Nazarene lux Bethleem (Cheval. 13304). 
Hör um ob tont u Dens alme. Chcvai. 8055. Wieder ein Hymnus 
inoditus! Vgl. das zu Ilarum obtentu Bemerkte. 

Hob Dco dignos attollat Cheval. 8057. Sequenz von sieben 

ClauRulac auf Valcntiuus und Maximilianus. Handschriftlich und 
Missalc Pataviense imp. Viennae 1509. Der Text lautet weiter: 
laudibus ecciesia, Quorum verbis actibus sacris etc. 
Hos sacpius visitavit. Cheval. 8059. Nicht Anfang, sondern Bruch- 
stuck einer Sequenz u. z. Strophe 9 ff. dor Sequenz In peccatis 
qui dormiunt (Chcvai. 8726), Weale II, 305 u.'f. 
HuiuH coronatio ] Corde susceptio. Chcvai. 8146. Ist keine un- 
gcdrucktc Sequenz, sondern nur Str. 7 ff. der Sequenz Si vis vcre 
gloriari (Chcvai. 18910), Anal. VIII, 21. Natürlich fordern Sinn 
und Versmafs, dafs man schreibe coronae (nicht corde) susceptio, 
was jedenfalls auch in Cod. Parisin 2188 stehen wird. 
Hunc luce alma splendescit. Chcvai. 8189. Durch falsche Ini- 
tiale verursachter, absurder Anfang statt Nunc luce alma spien 
de seit (Cheval. 12535), Weale I, 59. 
Hunc soror sanctum nimium. Cheval. 8192. Kein 
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HyrnDUs**, soDdorn nur Bruchstück (u. s. Str. 11 ft) des Benediktiw- 
hymnuB Christe sanctorum decus atqoe rirtos (GheraL 8006 
u. 3007), Anal. XIV, 68 u. ff. 

iiyinuis sanctorum contio. Cheval. 8214. lat kein unbekannter 
Bymiius, somlcru völlig identisch mit Omnis sanctorum contio 
(Cheval. 14138), und stand gedruckt unter anderen bei Hone III, 194 
und Anal. IV, 81 (Cfr. Anal. XIX, 62). 

Hymnos etpsalmos per delevit Cheyal.8227. Ist nach Möne lU, 
4a0 nur eine Strophe eines Oedic)ites, vielleicht die rorletste eines 
Abcdarius, die in einer alten Handschrift als grammatisches Bebpiel 
verwertet worden. 

Hymnum chorus cum modulo. Cheval. 8252. Dieser geheimnis- 
volle Hymnus ist identisch mit Cheval. 8226: Hymnos chorns 
'cum modulo. An letzterem Orte zeigt sich der Verfasser des 
Repert auch über Gegenstand und Umfang des Hymniis besser 
unterrichtet als an crsterem. 

Hymnum dico mator dulcis. Cheval. 8271. Wie aus den bei 
Mone II, 394 mitgeteilten Proben ersichtlich ist, kein „Hymnus" 
sondern ein prosaisches Gebet. 

lam cum Deo regnans nos.tra excusa. Cheval. 9232. Keine den 
Hymnensammluugen unbekannte Sequeus, sondern Bruchstück (die 
drei letzten Clausulae) der Sequenz Aurea virga primae matris 
(Cheval. 1604), Anal. VII, 122 u. f. 

lam fulget oriens. Cheval. 9200. Zunächst fehlt diese Piöoe keines- 
wegs in einem modernen Druckwerke. Bei Gautier (Tropes I, 
209 sq.), den Chevalier doch kennt, war alles gedruckt su finden, 
nämlich: * 

lam fulget Oriens, iam praccununt signa; iam venit Dominos 
visitare nos. Alleluia. — Das ist alles! 
Diese prosaische Einleitung eines rein prosaischen Tropus hat 
mit der Hymnologie nichts zu schaffen. 

lam illuxit o N | Tibi datum illud mane. Cheval. 9264. Unvoll- 
ständig btatt: Iam illuxit o Germane, was ein Bruchstück 
(Str. 5 ff.) der Sequenz Lux illuxit triumphalis (ChevaL 10634X 
Anal. VIII, 137. 

Iam lucis orto sidere | Fulget dies. Cheval. 9276. Das Reper- 
torium bezeichnet die^c Pi6ce mit der mysteriösen Formel „H. 1, t.* 
(wohl <=» Hymnus ad primam, tropus), und registriert sie als un- 
gedruckt. In Wirklichkeit ist es der allbekannte Hymnus zur Prim, 
nur dafs hinter die ungeraden Zeilen jedesmal die Worte Fulget 
dies, hinter die geraden Fulget dies ista eingeschoben sind (vgL 
Anal. XX, N. 293 Anm.). 

lanvNaboris et Felicis. Cheval. 9293. Falscher Anfang sUU In 
Naboris et Felicis, Anal. XII, 197; XIV, 167. Der von ChevaL 
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citierte Cod. Parisin. 760 schreibt nicht Jam Na!»ori>, sondern richtig 
In Naboris, 

lam pascha nostrum Christus est | q . . . . . Cheval. 9346/ Ist 
kein ungedruckter Hymnus, sondern ein BruchstQck und swar in 
dieser Form von dem Hymnus Ad cenam agni providi, wie das auf 
obigem Anfang folgende q andeutet. An der su diesem Anfange 
citierten Stolle von Julians dictionary 383 ist aber gar nicht von 
. dem Bruchstücke lam pascha nostrum Christus est | (jui immoia- 
tus etc.** die Rede, sondern von einem Bruchstücke des Hymnus 
Forti tegente brachio von Coffin, das ebenfalls beginnt lam 
pascha nostrum Christus est, aber fortfahrt: Hie agnus, haec est 
' victima. Julian bemerkt aber noch hiezu: „In its latin form it is 
not in use as a separate hymue''. 

lam pulsa ceduut uubilaf .... |ChevaI. 9359. Ist nicht der An- 
fang eine:» „ungcdrucktcii Hymnu^, sondern die zweite Zeile des 
bekannten Liedes Kegina caeli lubila, Gaudc Maria, lam pulsa 
cedunt nubila, Cheval. 17169. Neale hat sich nur das Vergnügen 
gemacht, in seiner Übersetzung diese beiden Zeilen umzustellen. 

lamque caelum iamque terra . . . Cheval. 9433. Ist keine «un- 
gedruckte Prose", sondern ein Bruchstück (Str. 3) des Hymnus lam 
fidclis turba fratrum (Cheval;^ 9256). Cheval. beruft sich auf 
Schubiger S. 71. Was sieht man Aber dort? Nachdem Schubiger 
S. 71 Str. 1 und 2 det« Prozc.^sions-A'miius Ratpcrts angeführt, fahrt 
er in seiner Beschreibung des Bnizugs mit den Reliquien des 
hl. Gallus fort: „Der Zug bewegt 'sich in Gottes freier Natur, wo 
der Sangerchor Himmel und Erde imd die ganze herrliche Schöpfung 
zum Lobe des Ewigen auflbrdorto^, worauf er die dritte Str. des 
Liedes un.schlicfst: lauifjue citclum iatnquc terra etc. Was tliut 
Cheval.? Er .««ielit nichts als einige lateinische Verse, er sieht keinen 
Zusammenhang, er liest nicitts nach, sondern hrevi manu setzt er in 
sein Repert: Inmiiue caelum, iamqtie terra. DifBcile est saturam non 
scribere. 

lam ver exoritur. Clieval. 9419. Veränderter Anfang statt Novum 
ver oritur, Anal. XX, 94, mit dem es, starker Varianten unerachtet, 
doch ein und dasselbe Lied ist. Obsehon Cheval. die Lieder des 
Laurentian. PI. 29. 1 ausschreibt, fehlt dieser Anfang. 

Ideo laus personet dulcissima, Cheval. 8329. Verstümmelter 
Anfang statt In omnem terram Deo laus personet (Cheval. 
8711 u. 8712), Weale I, 185. 

lesse proles pelle moles. Cheval. 9455. Ist nur ein Bruchstück — 
was übrigens Monc 1. c. angicbt — aus dem s. g. Mariale^ u. s. 
Str. 19 ff. das VII Hymnus: Animarum spos lapsarum (Cheval. 
1094). Das ganze Lied ist nach Nr. 1094 von S. Anseimus Cantuar.V, 
das Bruchstück nach Nr. 9455 von S. Thomas Aquin.? 

lesu aetcrna dulcedo cordium. Cheval. 945 9. _ Ke inj 

irgendwelcher Art, sondern Gebot in Prosa. df/F^^U^. ^ 




lesu boiiL* pH stör. Chcval. 9465. lat nicht der Anfang eines an- 
giMinickton iiymoits, sondern die entstellte Mitte einet gedruckten. 
In der von Chcval. angeführten Quelle Cod. Sangallen. 26, fol. 108 
steht uAmlich nicht „Je^u bone pastor", sondern nJam bone pastor" 
und dies ist drr Anfang der dritten Strophe des Iljmnus Aarea luce 
et docorc roseo, Anal. II, 54. 

Ic8u Christe auctor vitao. Cheval. 9466. Ist nicht ein un- 
ginirucktor Hymnus auf Ludinilla, sondern eine blofse Adaptation 
des Magdalena-Hymnus gleichen Anfangs (Cheval. 9469) auf erstere 
Heilige. 

lesu Christe auctor vitac. Cheval. 9467. Ist kein ungedmckter 
Hymnus auf Afra, sondern der bekannte Magdalena- Hymnus (Cheval. 
9469) auf jene angewandt Einxige Änderung im Texte, 1,4 Afrae 
martyri tuac statt Mariac Magdalcuae. Das Salxbuiger Brenner, 
auf (ias sich Chcval. besieht, druckt denn auch (in der Venediger 
Aufliigo von 1509) nur die erste Stmphe und fugt dann bei „cum 
r c 1 i q u i fl V c r 8 i b u 8 *. Ebenso bejncrkt der von Cheval. ci tierte Morel 
S. 190, dafs es sich nur um eine Anwendung des bekannten Liedes 
auf Afra handle. 

IcHU Christo auctor vitae. Chcval 94ri8. Kein unbekannter H3*m- 
Ulis auf Maria Acf^yptiaca, son<leni blofs eine Anwendung des be- 
kannten Mngdalona-Hymnus (Chi?val. 94(!9). Einzige Änderung 1,4 
Marian Ar^yptiar >tatt Mariao Magdalonao. 

lesu Christe tili Dei. Clieval. 9472. Ist nicht der Anfang einer 
unpMlruckten Se(|uenz von der bei Milchsack nur der Anfang stehen 
soll, 8undcrn ein HruehBtück aus dem Schlüsse der Sequens „Ave 
vir«ro gratiosa | Virgo mater gloriosa", (Cheval. 2217), die unter 
anderen Kelirein (Xr. 279) vollständig gedruckt hat 

lesu Christo per angelicam anuuntiationem Cheval. 9474. 
Kein ungedmckter „Hymnus", sondern ein gut prosaisches Qebet, 
das mit der Dichtkunst nielits zu sehafTen hat. 

lesu Christe per lactani resurroc tionem. Cheval. 9475. Kein 
„Hymnus", sondern ein prosaisehes Gebet, das gans und gar nicht 
in ein Uepert. hymnolog. golwVrt. 

lesu Christe per quem iste. Cheval. 9476. Während das Uepert. 
andere Teile des s. g. Marialc als von „S. Ansclmus Cantuar?" her- 
rührend bezciclmet, ist dieses Bruchstück von ^S. Thomas Aquin.?* 
Es besteht aus den Strophen 37—42 des Hymnus VlII und der 
Doxologie des Hymnus VH. 

lesu Christe per spiritus sancti missionem. Cheval. 9477. Kein 
„Hymnus'', sondern ein (jcbet und zwar in Prosa, das somit hier 
nicht an seinem Platze ist. 

lesu. Christe sj»lendor patris. Cheval. 94Ö2. Falscher Anfang 
statt Tibi Christe splendor patris (Cheval. 20455), Anal. II, G4. 

les u Coro na martyrumj Honor decus. Cheval. 9498. Ist gans 
mit dem Hymnus Christo Corona martyrum (ChevaL 
ttbor das Kepertorium sich ausschweigt. y^ . 
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lesu crucem dum portabas. Chcval. 9518. Ist nicht der Anfang 
eines Kosariums, sondern der 4. Dekade des Rosariums „Summe 
pater o creator" (Cheval. 19687). 
lesu cum digne uesciam. Cheval. 9520. Diese „Oratio ritimata** 
ist nur leider nicht uugcdruckt, wie das Itcpert. eu glauben scheint, 
denn sie ist nichts anderes als ein Stuck (u. z. nach Daniels-Recen- 
sion I, 227 Str. 17 ff.) des bekannten lesu dulcis memoria (Cheval. 
9541 und 9542). Nur heifst die Strophe sonst: Cum digne loqui 
nesciam De te, tamen non sileam etc. 
lesu Dens dilecte. Cheval. 9531. Übersetzung des kurzem deut- 
schen Abcdars Ach Jesu lieber HerrCi wie ihn das Andemacher 
Gesangbuch bietet, demnach 2x11 Zeilen. Was alles, ebenso wie 
der Gegenstand, an der von Cheval. citierten Stelle bei Bäumker zu 
sehen ist, während des Kepert nichts davon sieht. 
Jesu Dcusetmagister. Cheval. 9532. Ist nicht der Anfang eines 
Kosariums, sondern der 3. Dekade des Rosariums „Summe pater 
Creator" (Cheval. 19687). 
lesu dulcis sponsus mens. Cheval. 9545.' Zur Angabe des Rcper- 
toriums, es handle sich hier um Einen „Hymnus** von „vier 
siebenzeiligen , einer sechs- und einer fünfzeiligen*' Strophe ist mit 
Nutzen zu vergleichen die Stelle aus der Vita des seJ. Felix de 
Cantaücio „Ex annalibus FF, Capucinorum Zachariae Boverii**, auf 
welche das Repcrtorium selbst verweist. Dort heifst es: „quosdam 
sibi rhythmos rudi mctro . . composuerat . . Herum nonnullos 
Latinitate donatos, nihil tamen ab eorum metro immutatos, ne 
a prorsus intereant, huc refcrendos duxi". Es folgen dann fünf ver-. 
schiedene kurze Reinigebetchen, die freilich im Druck nicht von- 
einander gescliieden sind. 

lesu favo suavius. Cheval. 9549. Übersetzung des altdeutschen 
Liedes Jesus ist ein süfser Nam; Quelle der Übersetzung ist 
das Andemacher Gesangbuch von 1608. . 

lesu fönte baptizaris. Cheval. 9555. Ist nicht der Anfang eines 
Rosariums, sondern der 2. Dekade des Rosariums „Summe pater 
Creator" (Cheval. 19687). 

lesum Christum mortem passum. Cheval. 9718. Ist nicht nur 
Invitat. und Antipli. ad matut., sondern ein ganzes (nicht liturgisches) 
Reimofücium. Vou dicdcm Officium, das natfirlich nicht von Bona- 
ventura ist, fuhrt das Report., abgesehen von den Hymnen, nur dies 
Invitatorium und die Antiph. zur Komplet O decus angelicum, 
Cheval. 12865, an. Warum dann nicht auch die Antiphonen zu den 
Landes, der Prim, Terz, Scxt, Non und Vesper? — Übrigens sei 
hier bemerkt, dafs dies Officium eine augenscheinlich späte Kom- 
pilation aus Stucken diverser Herkunft ist. So ist s. B. die Lectio 
3. der Nokturn « Ant ad Bened. aus dem Offic Anal. V, Nr. 61» 
die Antiph. zur Terz « Ant. 8 der Landes, die Antiph. zur Non 
Ant 5 ad Vesp. aus demselben Ofüelum. D%xa V^imsw«^ ^bcäs^Ä! 
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ImmaniHtischc Teile.. wÄhrind unter den Hymnen, die nicht von 
einem Verfansor stammen, einige älteren Ursprungs su sein scheim^n 
Ie«u incum solacinm. Choval. ^575. Protestantisches Lied aus dem 
protofitantischcn Zittaiier Gesangbuch von 1715, wie aus den BIL 
für Ilyranologic an der von Cheval. ciUerten 8telle sowie 1885, 
1G2 (F. zu ersehen. Cheval. bemerkt im Avant-Propos: ,0 y a mtoe 
quelques cantiqucs hithöriens, qui se sont gliss^ dans des receuils 
catholiqucs: on »cra bieu aise d'etre fix6 sur ieur origine*. Es wäre 
interessant su wissen , in welchem receuU cathoUqne er ^eses Lied 
gefunden? 
Jesu nate de virgine. Cheval. 9579. Blofsos Bruchstfick ans dem 

Officium Maria stans sub cruce, Anal. XXIV, 122 C 
Jesu nomen clcmentiae. Cheval. 9581. Ist identisch mit Str. 16 m 
des lesu duicis mcmoriae nach der Kocension Daniels (I, ÄJT).* 
Wie weit dabei die iletoiiche geht, die der Text erlitten au haben 
scheint, entzieht sich meiner Kenntnis, 
lesu nostra rcdcmptio | loscph stirpi» Davidicae. Cheval. 9588. 
Unsinnig cutBtellter Anfang statt loseph stirpis Davidicae 
(Cheval. 9777), der seinen Ursprung dem Umstände verdankt, dafs 
der Hymnus loscph stirpis Davidicae zu singen war „in tono: lesn 
nostra rodcmptio". Vgl. Anal. IV, Nr. 800, in den Anm., wo selbst 
der Unsinn nachgewicflen. Dies hindert aber Cheval. nicht im min- 
doHtcn , denselben seinem Repcrt. einzugliedern und noch auf die 
Stelle der Anal, zu verweisen, wo er hAtte Belehrung finden müssen.' 
lesu nostroä ob reatus. Cheval. 9591. Ist nicht der Anfang eines 
Rosariums, sondern der 5. Dekade des Rosariums „Summe pater 
o Creator« (Cheval. 19687). 

lesu redcmptor omnium Cheval. 9616. Hätte Cheval. 

von diesem Tropus etwas mehr gewufst, als nur diese drei Wort«», 
mit denen mehrere Dutzende geistlicher Lieder beginnen, so hätte 
er violleicht bemerkt, dafs ganz der gleiche Tropus, nur mit ver- 
ündertcm Anfange, schon an zwei Stellen des Repertoriums ver- 
zeichnet war, nämlich: Dens crcator omnium (ChevaL 4429) und 
Pater crcator omnium (Cheval. 14654). 
lesu redcmptor omnium | Corona confitentium. ChevaL 9621. 
Abgesehen von der Ändcniug in 1,2 identisch mit lesu redcmptor 
omnium | Pcrpes Corona praesulum. (Cheval. 9628), AnaL 
II, 76. 
lesu redcmptor omnium | Pcrpes Corona sanctorum. Cheval. 
9629. Abgesehen von der Änderung in 1,2 völlig identisch mit 
lesu redcmptor omnium j Perpes corona praesulum (ChevaL 
9628), Anal. II, 76. 
lesu rex admirabilis. Cheval. 9652. Hier war doch anzumerken, dafs 
es sich nur um ein Bruckstück des lesu duicis memoria, handelt! 
lesu rex continentium. Cheval. 9656. Dieser „ungedruckte Hym- 
nus" ist nichts anderes als der bekannte Hymnus lesu corona 
virginum (ChevaL 9507-r-9512l); aufser obiger nur noch folgende.^' 
'*|0JD#, B^pertoriam Bopertorii. ^^ 
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Ewei ÄnderuDgcn: Septns choreis sponsarum statt scptus choreis 
virginum und Quocunque pergis, clectac statt quocunqne porgis, 
virgines. 

lesu rex salvator vi'rginutn. Chcval. 9G58. Falscher, diis Vers- 
mafs störender Anfang statt lesu Chris te salvator virginum, 
Anal. XII, 248. 

Jesu salvator saeculi | Verbum Patris. Chcval. 9680. Das 
Repertorium bemerkte nichts von der Identität dieses Hymnus mit 
iplesu redemptor saeculi (Chcval. 9649). Überdies soll ,,Ie8u 
salvator saeculi** gedruckt stehen bei Stephenson, Anglo-Sax. 
hymn. (p. 165), aber ebendort steht nur: lesu redemptor saeculi. 

lesus ex Deo genitus. Chcval. 9728. Ist das Lignum vitae Bona- 
venturas imter Weglassung der Einlcitungstropho, also identisch mit 
crux frutex salvificus (Chcval. 12850), Mono I, 150. 

Icsus in pace im p erat. Clieval. 9780. Bruchstück des bekannten 
lesu dulcis memoria (Cheval. 9541), worauf aufmerksam zu 
machen war, um so melir, als dies bei den andcni Bruchstucken 
dieses Liedes durchschnittlich geschieht. 

lesus In te carnem sumpsit. Cheval. 9781. Wird von Mone 1. c. 
nicht .als Anfang eines Liedes mitgeteilt und ist zweifellos Brucli- 
stück eines längeren Liedes, das ich aber im Augenblicke nicht nach- 
zuweisen vermag. 

Jesus Nazarenus rex ludaeorum. Cheval. 9785. Sonderbare 
Poertie von vier Zeilen ohne jedes Versmafs, in denen zufallig zwei 
Worte vorkommen, die sich reimen (triumphalis — malis)! 

Jesu sumniae rex virtutis. Clieval. 9691. Ist nur ein Teil des 
Rhythmus Salve. lesu dux {<anctorum, Chcval. 17981. 

Icsn tui memoria. Cheval. 9696. Cheval. entschuldigt sich in 
seinem Avant.propos bezüglich der Aufnahme nicht- kathoIisch(;r 
Lieder damit, dafs sich diese in „katholische Sammlungen** ein- 
geschlichen hatten. In welche katholische Sammlung hat sich denn 
diesen Lied des llussitenfulirers Jacobellus von Mies eingeschlichen? 
Cheval. hat ja den Autor in Sperrdruck beigesetzt. Dafs er ehi 
Hussit war, kann ihm ja nicht unbekannt sein, da er uns in seinem 
Röpertoire des Sourccs llistoriques belehrt: „Jacques de Misfi, h6rä- 
tique, t i Praguo 1429 aoüt 9.** 

lesu verbum qui superbum. Cheval. 9705. 'Von Mone II, 382, 
. ausdrucklich als (beliebig ausgewähltes) Bruchstück des Marialo be- 
zeichnet, von Cheval. aber dessenungeachtet als selbständiger Hym- 
nus aufgeführt 

Igne Dei pleni prece nos Salvent duodeni. Cheval.8888. Nicht 
Anfang einer „ungedruckteu Cantio**, sondern voller Text einer s, g. 
benedictio ad lectt. noctt.' 

Ignem sacrum rcfrigerat. ChevaL 8336. — Ist nicht der Anfang 
einer unediertcn Sequenz, sondern eines Bruchstückes u. z. der 
11. Strophe der oftmals edierten Sequenz Adams von St« V\fi.t«^x\ 
Genovefae sollemnitas Gheva\. 1^\^. 
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Igiii» cohimiiaclaruit. Clicval. «342. Nicht Anfmng dnes Hjminiu, 
wimlern Bniclistück, nüinlidi Str. 8 ff. des Hymnus Exsaltet eaeli 
r<^gia (Cheval. 5825X Anal. XIX, 136. 

IIUo <hitn pcrgiint concite. Cheval. 8300. Ist nicht etwa ein 
Hymniirt, der nur im Br«ivier von Greuoble vorkommt nnd den 
Hyinneusaminlcm entgangen ist, sondern, wie ja die ersten vier 
Worte schon hinreichend andeuten, ein blofses Bmchstack, nnd das 
von einem Hymnus, clor jcilem geläufig ist, n&iiiUeli Str. 7 ff. des 
Hymnus Aurora Iuris rutilat (Cheval. 1(M4X Anal. II. 47. 

IlUrcHcat mitns devota. Cheval. 83G5. DQrfte wohl heifscn sollen 
Hiliirescat menn devota. 

Illud corpus et viscera. Cheval. 8384. Nicht Anfang eines fiymnns, 
Hondi^ni veränderter Anfang (statt Tuum corpus et viscera) der 
fünften Strophe des Stundenliedes Benedicta conceptio (ChevaL 
2427), Anal. XXX, 94 u. f. 

IlluHtrct clurc saccuium. Cheval. 8414. Falscher Anfang statt 
IlluHfrat clarc saeculura, Cheval. 8401, ohne Hinweis auf die 
M«Mitit:it Im G<!;;enteile ist 8414 bei Mone III, 536 gedruckt» 8401 
aber nicht 

111 US tr 18 nlto nuntius. Cheval. 8418. Blofs Dbersetsang des alt- 
d(^utsohon Eb kam ein Engel hell und klar. 

immonsa bonitas vcre et libcralissima. ChevaL 8449. Kein 
Hymnus irgend welcher Art, vielmehr ein in reinster Prosa ab- 
grfafstcs Geb<'-t. 

Immense ca c li co n d i t o r. Cheval. 8450. Ein „Hymnus* dieses An- 
fangs befindet sich in d(*r bezeichneten Münchner Handschrift nicht, 
sondern nur ein Tropus 'zum Kyrie eleison. Gleich auf diesen 
Tropus folgten einige andere Verse, die gleichfalls ein Tropns sein 
r dürften und im Kcpert. fehlen: 

Justurt Abel agnum cui obtulit immaculatum, 
Tu, quem Johannes baptista in ripa Jordanis - 
Stupens et admirans digito monstravit, [eleison?]. 
Dann prosaisch: Christo, patris unice, qui semol introisti oboodicns 
patri oiTerendo teipsum hostiam vivam pro delictis nostris. * 

Immortali translatus emicat memoria. Cheval. 8468. Ist keine 
„ungedrucktc Sequenz**, sondern die dritte Zeile der Sequenz Glo- 
riosa fulget dies (Cheval. 7316), Kehrein 470, die auf Valentin 
Rupert, Cassian etc. etc. angewandt erscheint.. 

Imperatorum genimen potentum. Cheval. 8481. Dieser Fcstgmls 
an Karl den Dicken gehört doch schwerlich zur geistlichen Lyrik. 

Imperatrix angelorum. Cheval. 8482. Es ist nicht richtig, dafs in 
Clm. Monacen. 18921 die Sequenz Imperatrix angelorum | Con- 
solatrix orphanorum, Mone II, 399 steht; vielmehr steht daselbst 
die Cantio Imperatrix angelorum eximia, Anal. XX, 153. 

Imperatrix cuius imperio. Cheval. 8484. Ist, wenn es wirklich 
in einem Mefsbuch von Amiens als SQ(\VLei;\& ^«bT«.>\c\kl ^r«xd> doeh 
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nur ein Bruchstück u. z. Str. 10 ff. des lubilus aureus: Salve mater 
miscricordiac (Cheval. 18032), Anal. XXXII, 176* ff. 
Imperatrix regia. Clieval. 8490. Falscher Anfang statt im- 
poratrix regio. Die Angaben bei Mone II, 482 sind auch sonst 
irrig. Eine Hs. X 37 existiert in St. Peter ni«;ht oder nicht mehr; 
sie tragt nun dii; Bezeichnung b VII 10. Das Lied hat auch nicht 
sechs vierzeilige Strophen, sondern nur vier. 

Imploremus virginem. Cheval. 8512. Leider keine „ungedruckte 
Sequenz*', sondern veränderter Anfang der bekannten Veneremur 
virginem (Cheval. 21184X Kehrein 240. 
In caelesti collegio. Cheval. 8542. Kein „ungedruckter Hymnu8% 
der bei Mone Hl, 2^iß nicht vollstilndig mitgeteilt wfire, sondern 
vollkommen identisch mit Cheval. 8543. Alle Abweichungen sind 
bei Mone in den Lesarten aufgezeichnet. Cheval. kennt den Hymnus 
überhaupt nur aus Moues Variantenapparat. Statt aber wenigstens 
die Identität Ix^idcr Nummern, w<»nn schon zwei gemacht werden 
mufs^tcn, anzugeben, thiit er alles, um d<m Benutzer des Ropcrt. 
glauben zu machen, es lagen zwei verschiedene Hymnen vor. 

Incipe cum g audio. Cheval. WIO. Falscher Anfang statt Suscipc 
cum gaudio (Cheval. 19046), Anal. XIIl, 207 ff. 

Inclitae virginis sacra. Cheval. 8830. Sollte dies nicht identisch 
sein mit Inclitae sanctae virginis, Cheval. 8822? Der Verdacht 
liegt nahe. 

Inclita Mansucti claris natalibus orti. Cheval. 8817. Ist kein 
„Hymnus", sondern der Prologus zu einer prosaischen Vita. 

Inclitorum Pisanorum scripturus historiam. Cheval. 8845. 
Schon diese Zeile genügt zur Belehrung, dafs dies Gedicht auf einen 
Sieg der Pisaner nicht unter die Hymnen zu rechnen ist. Du 
Meril II 239, den Cheval. citicrt, setzt dasselbe denn auch ausdruck- 
lich unter die „Po6.«*ies Profanes". 

In Dorotheae feste. Cheval. 8575. Woher da.s Report, wohl weifs, 
dafs dieses verlorene Lied auf die hl. Dorothea von Preufsen ge- 
dichtet war? Dies ist natürlich ein Irrtum. 

In Dorotheae festo. Cheval. 8576. Falscher Anfang statt In hoc 
Dorotheae feste, welches natürlich keine Divisio von casti- . 
täte phalerata; denn wie könnte das Invitatorium eines Officiums 
ein Teil sein von einer Antiphon ad Magnidcat aus dt;mselben Offi- 
cium. Ersteres ist aber mit In hoc Dorotheae festo, letzteres 
mit O castitate phalerata der Fall. Beide gehören zu dem 
Officium Ave gemma virtuosa (Cheval. 1824), Anal. V, 163. 

Ineffabilis est Christe. Cheval. 8862. Bis auf einige Lesarten 
vollkommen identisch mit Cheval. 8863. Die Lesarten sind ver- 
zeichnet Anal. XII Nr. 309 in den Noten. Pellechet, die Cheval. 
anführt, bemerkt ausdrücklich: .„Variante de la premiöre et des 
demiers strophes de Thymne pröc^dente." 

In excelsis Deo magna. Cheval. 8584. Ist nicht der Anfang eines 
Tropus, der nur im Missalo von York gcdnO^X. iä ^iw^^sci \siX> vsö^^^sc^ 
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der Schlafe dos weit vcrbreitcton Kjrrie-Tropiu .Te Pater sup. 
plicüs cxoramus« (aicval. 20182) — To Christe suppliees 
üxorainiis (Clieval. 20047) — To Christo rox sapplieos oxo- 
rainus (Cheval. 2004-5). Auch in der Oxforder He. (BodL 775) eleht 
kcuii solcher Troponanfang. llciiderson hat bei der Publikation 
dic«er JIs. nur nicht bemerkt, dafs die Reihenfolge der fbl. ge- 
stört 'ist. 

Infantum mcritis inclita gaudia. Ghcval. 8875. Hier war docli 
wohl zu bemerken, dafs diese Strophen blofse Entlohnung sind aus 
dem Hymnus Sanctorum meritis inclita gaodia (Cheval. 

. 18(K)7), Anal. II, 75. 

Infirnia mundi deligcns. Cheval. 8880. Ist keineswegs ein ,un- 
gednicktcr Tropus'', sondern die rhythmische, aus vier Zeilen be- 
stehende Einleitung zum prosaischen Tropus auf die Innoeentee, die 
vollständig hei Gauticr CFropes I, 209) gedruckt ist: 
Infirma mundi eligis, 
IJt fortitt confundorcs 
Nco ph'uo m<'mbris pracditoü 
Triumplio dans idonoos, 
vorauf bei Qautirr di<* Itcmcrkung folgt: „Ce qui pr^cedo est l'In* 
vitatoin; corit cn capitahvs; ce qui suit est la Prdface: Hodio par- 
viiloniin cuiiulae pretioso pcrfunduntur sangnine; sed Christus, qui 
quacritur, etc.**, alles l'rosa. 

In liac laude Dcum meum adorabo. Cheval. 8C04. Nicht Anfang 
ciiM'v Soqui'iiz, Houderu Titel der Scqu<Miz Salve matcr Christi 
ü inclita, Cheval. 18010. Vgl Weale II, Nr, 588 in nota. 

In hoc loco rncondituH Cheval. 8G23. Ist kein Hymnus — dafs 
Tumayo y Sal^unr d^a (gedieht als einen solchen bezeichnet, macht 
dasselbe noch niclit dazu — sondern eine Grabschrift in Versen. 
Man vergleiche nur den Schlufs: 

Kalendas Januarias Hoc et in aera centics 

Dccimo inter tertias Docem et bisque decics 

Hova puUorumquc cantu Uegnante nostro Domino 

Dormivit die Veneris Jo^tr Christo altissimo. 

In honore Mariae virginis. Choval. 8627. Ist das Invitatorium 
aus dem IIcimsuchungHofficium des Johann von Jenstein. Dies Offi- 
cium ist mit Ausnahme einiger Teile prosaisch, u. z. gröfstentcils 
aus der Vulgata gezogen. Vgl. Dreves, Die Hymnen Johanns von 
Jcn»t(un, S, 2H. Dies Officium beginnt aber nicht mit dem Invi- 
tatorium, dondeni mit der Antiphon Exsurgcns Maria abiit in 
montana, die im Uepcrt. fehlt. Das Invitatorium ist wie das Offi- 
cium proHaisch: es lautest: „In honore Mariae virginis, Elisabeth 
viditantis, adoremus Dominum, Alleluia.*' Wie Cheval. daraus ^drei 
Verse'' macht, ist sein Geheimnis. Ferner steht dies Officium und 
also auch dies Ihvitatovium nicht blofs in dem Mainzer Drevier von 
1509, welches allein Cheval. citiert, sondern fast in allen deutschen 
^ Brevieren des 15. und 16. Jahrhunderts, geschriebenen wie gedruck^n. 
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In honore Mariae virgiuis | Qnac nos lavit a labe crimiiiis. 
Chcval. 862&. Blofs veränderter Anfang statt des gewölinliclicn 
Conccptio Mariae Virginia | Quae nos lavit etc. (Chcval 3701) 
Kehnün 141. Vgl. auch Cheval. 6218 u. 11881, wo richtig verwiesen 
wird, während hier der II in weis fehlt. 

Id Kositna dar u it. Chcval. 8648. Dies ist, da Maria von Ägypten 
mit einem Kosimas nichts zu thun hatte, zunächst zu andoni in In 
Zosima claruit, und ist dann ein Bruchstück (u. z. Ant. 1. Noct. 1) 
des Officiums Gloriosa iam per orbcm, Anal. XVIII, 152 ff. 

In laude regis omni um. Cheval. 8(>55. Absolut identisch mit 
Cheval. 8654 und ^653; ohne Hinweis. .^ 

In media noctc Domino. Cheval. 8683. Diese „Versus" sind^.fu g. 
Versus memorialos, wie es deren zahllose über allerlei Gegenstände 
giebt. Was dieselben in einem Repert. hyumol. wollen und sollen, 
ist nicht recht erfafsbar. 

In medullis Christi latct. Cheval. 8684. Ist keine ^Salutatio ad 
gonua Dom. von fiiiif Zeilen", sondern eine Malbstropiie aus der 
Salutatio: Salve I<'su rex sanctorum (Cheval. 17989, Mone I, 
KM), di(s weil nicht in allen Handschriften vorhanden, von Mono in 
den Lesarten geführt wird. 

Innata lux de lumin e. Cheval. 8907. Veränderter Anfang statt 
nata lux de lumine (Cheval. 13297 u. 1:^298), auf welches zu 
verweisen war. 

In Ninivitas sc co actus. Cheval. 8704. It*t nur ein Bruchstück 
(u. z. Vers 131 — 145 -f Doxol.) aus Prudcntiua' Kath«'mer. VII des 
Anfanges: O Nazarene lux Bethlecm (('licval. 13.'K)4). 

Innocens et expers criminis. Cheval. 8909. Das Bei>ertoriuni weifs 
nur diese vier Wr»rter vorzulegen nebst der Angabe, dafs der volle 
Text in den „S. Bonaventurae Opp. (175()), XIII, 226" zu finden sei; 
beides ist blindlings dem Index Daniers (V, S. 385) entnommen, und 
die Bezeichnung des Ganzen als „Hymnus" frei hinzugedichtet. Ein 
einziger Blick in die genannten Opp. S. Bonaventurae hätte belehrt, 
dafs es sich 1. c um das Jiruchstück aus einem dem h. Bonaventura 
zugeschriebenen Beimofficinm handelt. Dasselbe beginnt mit dem 
Invitatorium: Cum Maria virghie fervide ploremus, | In sepulcro posi- 
tum, vcnitc, adoremus. (Vgl. Anal. XXIV, S. 123).' Unmittelbar 
daran schliefst sich der „Psalmus": vcniic marvs [et] feminaciquc), \ 
Ploremus cum Maria Virgine etc. (Analecta XXXI, Nr. 158). Die 
dritte Strophe (bezw. Psalmenvers) besteht alsdann aus dem frag- 
lichen „Hymnus": 

Innocens et expers criminis 
Moritur misertus hominis; 
Maeroris simus consocii, 
Cum simus causa supplicii. 

Innoveutur in hac die | in caeli regione Clieval. 8918. 

Dies soll eine unedicrtc Sequenz Äft\\\. YAn^i ^^^«wi» ^c\<äcvRsc^ Wsv- 
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fangos existiert überhaupt nicbt, steht namentlich nicht an der Ton 
Chevalier citicrten SUille (Coil. ,St-G»ll. .M6, 69«). Dftsolbst heiTst 
vh: „Iiinoventur in hac die | Militiae gesta piac« etc., nnd 
diise Soqut^nx ist gedniclit zu finden bei Kchrcin, S. 473, freilich 
mit dem falschen Anfange „Invoccntur in hac die« (Cheval. 
*J1Ü3). Woher aber das sinnlose „in caeli regione? bei CheraL 
S918? Unmittelbar vorlw^r steht in der besoichneten Ha. die Se- 
quenz auf d(Mi hl Antonius Eremita: .In hac die laetabnnda* 
(Cheval. 84K)0X und deren Sehlufs laufet: Ut incaeli regiono meloa 
canat gratiae. Joder Kenner von Uns,^ ahnt gleich nlie Quelle d«»r 
VerAvirrung. „Pröcision mathrmatique'''l 

In obitu eonvenerunt. Cheval. 8708. Ist Str. 7 ron Dens qni 
primum hominem, (Cheval. 4496), Anal. XXX, 128. 

In octavis Pcntecostes. Cheval. 8710. Bmchstack (n. s. Str. 4— 6) 
der Sequenz Pasti grcgcs de pastorc (ChevaL 14613]^ Weale 

ir, 4i(>. 

In omnom torrnm Deo laus personet Cheval. 8711. Keine un- 
l>ck:uintc Sequenz, Hondorn absolut identisch mit Cheval. 8712, bei 
Weale I, 18^». Wunle di«'8(> Tfingstsequenz auf Simonis nnd Judae 
^ebniurlit, so wurde tlie Klausel: i^uo«l in alumnortim gratanter pcc- 
tora ind(.*rat in die hodie'ma abpMlndert in: Quod in alumnonim 
IM'ctora fnderat, e quibu:« sunt t>anrti Simon et Judas. Das der 
pmze UnterHchiiHl. 

In perenni ^loria Cheval. s727. Sollte nur im Missale Ko- 

iiianuin vom Jahre 1G47 eine solche Sequenz stehen, von der nur 
ilie drei ersten Worte zu ermitteln waren, auch nicht einmal, auf 
welelien lleili^^fn? Bei Kchrein steht doch auf Seite 5S2 die ganxe 
Sequenz auf die hl. Klara. Als Quelle ist ebendort das Missale Ro- 
niaiiuni imp. Parisiis 1520 ange^reben; weitere Quellen wären daa 
gleiche Missale imp. Parisiis 1522 und imp. Lugduni 1535. 

In praeclarao Genovofau. Cheval. 8734. Identisch mit In prae- 
Clara GeAovofae, Cheval. 8732. 

fn quacuuque domo semper. Cheval. 8740. Man hOre nur den 
Text dieses Liedes: 

In quacunque domo semper veneratur imago 
Virginia ojrregiae Dorothcae, murtyri» almac, 
(jaecuSf abortivus, surdus, niutus nequo claudus 
lufuns omnino nullus nascctur in (ils. ab) illa etc. 
und urteile, mit welchem Rechte solche Verse unter die geistliche 
Lyrik geraten. 

In respectu tui flos omni um. Cheval. 8744. Ist kein Hjrmnua, 
sondern ein von Halingham beliebig au8gew:'lhltes Bruchstflck aus 
John Ilovodcns Philomela, oder, wie ßalingham sie nennt, Christias. 

*^n sapientia i disponens omnia | acterna Doitas. Cheval. 
8753. Diese Sci^uenz ist identisch mit: In sapientia | disponona 
Omnia j super na Deitas.' (Cheval. 8754); nur ist erstere gekürst 
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und eine Strophe umgestellt. Wie Chevalier dieselbe in 15 Stro[)lien 
zu sechs Zeilen zerlegen will, iüt sein Geheimnis. Sie besteht aus 
vier Doppelstrophen mit je drei, und sechs Doppelstrophon mit je zwei 
Zeilen. 

Insign'em titulis et darum. Cheval. 8942. Indem das Beport. be- 
merkt, dafs dies eine Vita metrica sei, gicbt es zugleich zu ver- 
stehen, dafs diese Nummer in einem Hymnen-Kepertoire nichts zu 
suchen hat. 

Instanter veneremur. Cheval. 8964. Ist kein „Hymnus^, wie das 
Repcrt. angiobt, sondern eine Cantio. Unmittelbar auf dieselbe folgt 
in der gleichen Quelle (Clm. Monacen. 18921) auf der gleichen Seite 
die Cantio Isis physis transcenditur, die aber im Report, nicht 
aufgenommen ist. 

Instat en solis revolutus orbis. Cheval. 8970. In dem Loben des 
sei. Nicolaus von der Flue von Petrus Hugo folgt nach den Hymnen 
auf den Seligen S. 363 (nicht 360) ein humanistischer Hymnus von 
zwei sapphisclien Strophen mit der Bemerkung: Additur deindo hoc 
sa[)phicum. In der Hb. der Vita und dos Officiums in Saxcln steht 
dies sapphicum nicht und auch sonst filUt es schwer, den Verfasser 
der Hymnen für den Autor des „sapphicum** zu halten. Dieses lautet: 

1. bistat, en, solis rcvolutus orbis, 
Quo petit caelos Nicolaus heros, 
Atque sanctorum numero locatus 

Gaudct abunde. 

2. Ergo submissi, Nicolae sancte, 
Quacsumus nobis veniam preceris, 
Ut pio tecum liccat per aevum v; 

Vivere Cliristo. 

3. Pracstet hoc nobis. 

Inte r apostolicas acies . . . . Cheval. 8999. In der von Chevalier 
selb.st citierten Quelle der Monumcnta Ocrmaniao, die doch nicht 
schAvcr zugänglicli ist, wäre aufser den weiteren Textworten „sacrosque 
prophetas | Proxima martyribus praemia virgo tonet** auch die Ent- 
deckung zu machen gewesen, dafs es sich um eine „Exhortatio potius 
ad virgines** (vorher war die Rede „de virginate") von Venantius 
Fort Unat US handle. Mit der geistlichen Lyrik hat dieses Lehr- 
gedicht nichts zu schaffen. 

Inter triumphos nobiles | Fuit Hathildis optima. Cheval. 
9049. Einen Hymnus ilieses Anfanges gicbt es gar nicht, wohl aber 
giebt e» einen, dessen erste Strophe mit den Worten Inter trium- 
phos nobiles | Praeclaros Cliristi niilites etc., und dessen 
zweite Strophe mit den Worten Fuit H a th i 1 d i s optima etc. 
begnint. 

Invocentur in hac die. Cheval. 9103. Eine Sequenz dieses. An- 
fanges giebt es nicht, wohl aber eine, die beginnt: Innoventur ivi 
hac die Militiae gesta pie. 



— 217 — 

In tclluro Bonvvcnti. Chcval. 8780. Kommt auch als Re8|Km- 
soriuin der 3. Nokt. vor in dem OfBciam Clara patris nostri 
(Chcval. 3319), Anal. XVIII, 211. Vgl. das in den Anm. 8. 218 
Gesagte. • . . 

Intor fcsta Dci micat buius origo diei. Gheval. 9020. Warum 
sich unter einer Reihe fthnliclier Dichtungen Marbods das Repert 
gerade dies Gedicht (nicht Hymnus) de Epiphania aargesncht? 
Dann war doch auch das de lljrpapante Domini: Scribere delectat 
aufzunehmen, das auf die Himmelfahrt Christi: Destructor mortis 
11. a. m. 

Inter florigeras fecundi cespitis herbas. -Cheval. 9021. Ist 
wohl ein Gedicht, niemals aber ein Hymnus rom Weltgericht, ob- 
schon es bei Migne „hymnus** genannt wird. Zu tilgen. 

Inventor rutili dux bone. Cheval. 9072. Ist ein Cento aus Fru- 
dentius* Kathemer. V gleichen Anfanges (Choral. 9071) o. z. Vers 
l-_4, 25-27, 137, 138. U9-164. 

Invocavi te. Cheval. 9102. Zwischen diese Worte und das folgende 
Exaudi me vmericors setzt Cheval Punkte, um ansudeuten, dafs 
etwas fehle. Es fehlt aber nichts. Die Punkte sind ein Produkt 
der Phantasie Heiners. 

loachim cum sponsa sua conversatus. Cheval. 9742. Vgl. 
Hooynck (Gesch. der kirchl. Liturgie des Bistums Augsburg. Augsb. 
1889), 390. Verstümmelter Anfang der Sequens i^Caeli regem atto- 
lamus" Chcval. 3501. 

lohannos baptista Christi. Cheval. 9744. Ist nicht der Anfang 
eines Liedes, sondern Str. 7—12 des Rhythmus Summe patcr 
sancte Deus, Anal. XV, Nr. 129. 

lohannes Baptiste interpellat Cheval. 9745. Ist kein un- 

gcdnickter Tropus, von dem nur drei Worte bekannt und drei 
Worte von Gautier (Tropes I, 276) mitgeteilt sind, wie Chevalier 
versichert, sondern der ganze Tropus steht bei eben jenem Gaiitier 
auf dem gleichen Blatte, dessen Rückseite Chevalier citiert, näm- 
licli Seite 275. Übrigens ist der Tropus prosaisch, und war somit 
nicht in das Repcrtorium hymnologicum aufzunehmen. 

lohannes huius artis haud minus. Cheval. 9753. Ist nur ein 
BruchBtück (und zwar Vers 46 + 55 + Doxol.) aus Prudentius* 
Kathemer. VII des Anfanges: ONazarene lux Bethleem (Cheval. 
i:i'm). 

lohannes maiorhomine. Cheval. 9757. Kein ungedruckter „Hym- 
nus", aondcm reine Prosa: .loliannes maior homine, par angelis, legis 
summa, evangelii satio, apo.stolorum vox, silentium prophetamm etc. 

lohannes virgo dilecte a Domino. Cheval. 9760. Bruchstück aus 
* dem Hymnus auf alle Apostel: Andrea pie sanctorum mitis- 
sime (Cheval. 1035), Mone III, 61. 

lonam prophetam mitis uUot. Cheval. 9765, Ist nur ein Bruch- 
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stück (u. z. Vers 101 115 + Doxol.) aus Prudentius* Kathcmor. VII 
des Anfanges: Nazarenc lux Hethlecm (ChcVal. 13304). 

loseph Deo amabilis. Cheval. 9772. Dieses erzählende Gedicht 
auf den ägyptischen Joseph hat mit der Ilymnendichtung nichts zu 
schaffen. Iki Ozanam (im Repert. nicht angegeben), dem Migno 
einen Teil des Gedichtes (nicht das Ganze, wie das Uepert. angiebt) 
nachdruckt, wird als Autor Segardus genannt: „Segardus hoc die- 
tarnen fecit** Die Autorangabe wird vom Repert. übersehen. 

loseph in cubiculo. Cheval. 9775. Dieses Amalgam bei Roth 127 

I ist nicht etwa ein Hymnus, wie das Repert (nicht Roth) angiebt, 
sondern besteht aus den Antiphonen 1. 2. 8. 5 der Landes und dem 
2. Resp. der 1. Noct. des Officiums Anal. XXVI, Nr. 62 (S 180 
und 178). 

Irrisores Elisaei. Cheval. 9114. Nicht Anfang einer Sequenz, die 
den Sammlern entgangen, sondern Bruchstück (u. z. Str. 8 ff.) der 
Sequenz Adaras von S.Victor: Zyma vetus expurgetur (Cheval. 
22256), Kehrein, 87. 

Ista devota mulier beata. Cheval. 9122. Nichts als das Iste'con - 
fessor (Cheval. 9136) mit anderem Anfange versehen. 

Ista electa Domini sacrata Cheval. 9125. Bis auf die erste Zeile 
identisch mit Ista devota mulier beata (Cheval. 9122). Vgl. 
diis zu letzterem Bemerkte. 

Iste confessor Domino sacratus. Cheval. 9140. Kein , un- 
gedruckter Hymnus*', Kondern nichts anders als das Iste confessor, 
unter Zusammenziehung von Str. 1 u. 2. Vgl. das von Mone an 
der vom R(»pert. citicrten Stelle Bemerkte. 

Istius Christus pius auctor anni. Cheval. 9163. Bei Wucker- 
nagel I, 300 war zu finden, dafs dieser Hynmus von Georg Fab- 
ricius verfafst und keineswegs nur aus den „florae Colon. 1566" 
bekanfit ist. 

Istud nomen Jesus sie afficit. Cheval. 9164. Kein „Hymnus", 
sondern i^ruchstuck aus John Hovedens Kpos Philoutena. 

*Ita ut plurimis studeret discipuli«. Cheval. 9167. Was msig 
wohl den Excerptor der Bollandiston für das Rcpcrtorium veranlafst 
haben, erst im Juli-Bande der Acta S8. dieses Bruchstück eines 
erzählenden (rcdichtcs, das mit der Hymnodie nichts zu schaffen 
hat, aufzufischen? Ganz demselben Bruchstücke mufste hr schon im 
März -Bande der Acta SS. (III, p. 634) begegnen, zugleich, aber auch 
daselbst noch mehreren anderen Bruchstücken aus der glcidten met- 
rischen Vita des hl. Ludgerus, die mit dem gleichen Rechte 
einige Nummern fürs Repertorium hätten abgeben können. Wie z. B. . 
*lMindavit insupcr tria loca paritrr (l. c. p. 6i^5) 
*Dixi non oninia Liudgeri sed maxima (1. c. ibid.) 
*Erat.sanctissimus vir ut sacpe diximus (l. c. p. 636) 
*Sancto consilio cum filiis habito (1. c. p. 639). 
^Erat ut dicimus Liudgerus doctissimus (l. c. p. 640). 
*Ibat ad monachos in Cas&iuo po«\U>« Vj^^ ^ » "^^ '^*>^V 
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Alle fliese Anfaiip:e hiihI wenigstens sinnvoller, als der eine beeonders 
auserwalilte, hcriehtcn Über einen Hejlif;cn, sind vom gleichen 
YerfaHsrr. Nälieres über den letzteren war su finden Act« SS. 
Mart in, p. 625: „rt\onachus Werthinensis anon/mus, qoi iassu 
Hcnmnli Abbatis rhythmicum pooma in tres partitam Litanias, 
iit vocat, de vita 8. Liidgeri composuit." • 

Ite, conditor kyrie, missa est. — Choval. 9169. -^ Kein Tropns, 
nii'lit einmal ein prosaiflcber, sondern eine simple Rubrik, in der 
durch „Conditor kyrie** uhd durch „Cimet ipotens" (Anfänge eines 
Kyric-TropuH) die Melodie des „Ite missa est** bexcichnct werden. 
Das Nähere über diesen Gallimathias s. oben S. 29 u. f.. 

lubilemuH cordis voce | salutari .... Choval. 9806. HAttc 
Chevalier noch ein oder zwei Worter mehr gewufst von dem An- 
fanp^e dieses „Hymnus*", nämlich „nostro iubilemus", so hfttte er das 
Hichtip' vicll<>iH)t geahnt, dafs es sich nicht um einen „imgedrucktcn 
Hymnus*', sondern um eine bei Neale, Daniel und Kehrcin gedruckte 
Sccpienz handelt, de? Anfange»: lubilemus cordis voce I nostro 
«alutari (l^heval. DSOT)). Im ISrevariiim Tomacense imp. s. 1. et a 
(141)7) ist «lie Sequens freilich als „Hymnus* auf Epiphanie ver- 
wendet, aber ihr eigentlicher Charakter auch dort gekeanieichnet 
durch die Überschrift „Ad Matut. Prosa". 

lubilemus omnes una. Cheval. 9816. Verstümmelter Anfang statt 
.lubilemus omnes modo una. (Cheval. 9814; Anal. VU, 83X 
womit es im übrigen ganx identisch ist. i 

lubilet vallis aurea. Cheval. 9824. In Ia Mure ist am angegebenen 
Orte nichts von diesem Hymnus zu entdecken, der übrigens nach 
den Angaben des Kepert. zu schliefsen einen weltlichen Gegenstand 
zum Vorwurfe hat. 

lucundae In eis eubita. Cheval. flSiW. Falscher und sinnloser 
Anfang sUitt lucundae lucis orbita, Anal. XII, 158. Übrigens 
druckt das Hrev. Dolense von 1517 lawlis ctiWto. 

lucundetur in hoc sollemnio. Cheval. 9858. Paralleler Anfang 
zu dem Officium Hodie rex gloriae, Anal. XXVIII, 41, das 
Cheval. unten 11175 blofs au8 ßrev. Lemovicenso (1495), hier, ohne 
tlie Identität zu bemerken, aus Wrev. Arosiense (1515) kennt 

ludicabit iudices iudex generalis. Cheval. 9874. Blofses Bruch- 
Htuek von Tempus acceptabile tempus est salutis, Anal. 
XXXIII, 292 u. f. 

lustus ut palma. Cheval. 9929. Ist nicht der Anfang einer Sequenz 
auf Stephanus, sondern der „Titel" einer solclien u. s. der Sequenx 
Pesta stejihani protomartyris Christi (Kehrein 480). Nichts 
andere» steht bei Gerbert an der von Chevalier citiertcn Stelle. 

Katharinae collaudemus. Cheval. 2693. Unter den Werken, in 
denen sich dieser Hymnus, wenn auch nicht vollständig, finden soll, 
wird auch Milchsack I, 50 erwähnt. Dies bedarf doch der Korrektur: 
Denn die Olla potrida, die «ich l. c. bei Milchsack befindet, besteht 
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aus folgenden Ingredienzien: 1) Aus zwei Zeilen de^ Hymnus 
KaÜiarinae coüaudeniua (Chcval. 2G93); 2) uns einer Zeile der Anti- 
phon IncUta sandae Virginia (Cheval. 8822); 3) aus dem Invitatorium 
und drei Responsorien des Officiums Anal. XXVI,. 197; 4) aus einer 
Zeile dos Hymnus rraesem dies expendaiur (Cheval. 15310). 
Katharinae virginis votiva festa. Cheval. 2698. Veränderter 
Anfang statt Sanctissimae [auch wohl Castissimae] virginis 
votiva festa, Cheval. 18580. Die Identität beider Nummern war 
hier hervorzuheben. 
Katharinam desponsavit. Cheval. 2700., Keine ungedmckte ,,Se* 
quenz**, sondern vier Verazeilcn (Allehiia) vor der Sequens Ave 
Katharina Tu flos carcns spina etc. Diese Verse lauten: 
Katharinam desponsavit 

Sibi castitatis 
Kosam Christus ac dicavit 
Fönte pietatis. 
Hienach ist die Abteilung bei Cheval. 1. c. zu berichtigen. 
Katharina mirabilis | Virtutibus laudabilis. Cheval. 2688. Ist 
kein „Hymnus- incditus**, sondern ganz identisch mit Cheval. 2687. 
Unterschied: 

Katharina mirabilis Katharina mirabilis 

Atque Dco amabilis Virtutibus laudabilis 

Ter omnia laudabilis Atque Doo amabilis 

Nobis succurre miseris. Succurre nobis miseris. 

Wollte man um dieser Varianten zwei Nummern machen, so mufsto 
mindestens die Identität des Hymnus festgestellt werden, niciit aber 
dem lienutzcr des Kopert. der (ilaube beigebracht werden, als handle 
es sich um zwei verschiedene Lieder. 

I^acrimosa dies illa. Cheval. 9945. Nicht eine ungedruckte Prose 
auf Pirminius, sondern der bekannte Schlufs des Dies irae. An 
diesem hellen Unsinn j«t der citiertc Cod. Sangalien. 546 total un- 
schuldig. Die Sequenz auf Pirminius beginnt daselbst mit den 
Worten Melodum dulcedo resonet (Cheval. 11432), Kehrcin 465. 

Lacte quondam profluentes. Cheval. 9946. Die Angabe dos 
Repert. „Ms. Troyes (XIV s. in.)", welche nicht imstande ist anzu- 
geben, welche Handschrift des angehenden 14. Jahrh. zu Troyes 
diesen Hymnus enthalte, darf man wohl ruhig als falsch bezeichnen. 
Es genügt die zwei vom Repert. angeführten Verse zu lesen, um 
der Überzeugung zu sein, dafs sie wohl nicht von einem mittelalter- 
lichen Dichter herrühren. 

Laetabundi cordis mundi. Chevnl 9985. Eine „ungedmckte Se- 
quenz" dieses Anfanges auf Katharina gie.bt es nicht; am wenigsten 
steht eine solche an der von Cljeval. citierten Stelle des Codex 
Brander. Es steht dort vielmehr die Sequenz gleichen Anfanges 
auf Barbara (Cheval. 9984), Kehrein 525. Ein Beispiel aus vielen^ 
wie zuverlässig die Citato des ILepeiVAnuitv^ ^\\\^. 
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Laetabandufl sit iocandns. Cheval. 10042. Ist keine unbekannte 
Sequenz, sondera der sinnlos entstellte Anfiuig der Seqnens Laeta 
mnndas sit iiicundns, welche gedruckt iitand bei Klemming III, 
\m (C1ic%-aL 99in) u. AnaleeU L\, 257. 

Lactarc inatcr nostra Jcrasalcm. Cheval. 10064. Ist nicht der 
Anfang eines angedruckten „Iljrinnus" auf Augnstin, sondem des 
fnilicr allgemein verbreiteten prosaischen Offieiams anf denselben. 
Die 1. Antiphon lautet vollständig: Lactarc, mater noatra Jeru- 
fialem, qiiia rex tuuB dispenHatorem strenuum et dvem fidelissimnm 
d«; ser\'itiite Babylonis tibi redemit Angustinum. YgL s. B. Brevi: 
arium SaliRburgense imp. Yenetiis 1482; Brev. Ratisbonense imp. 
AtigiiBtae 1488. 

Laetarc mater, parturi8 quae filios | fecunda Ugo. Chev^ 
10005. Diese Nummer wäre weiter nicht su beanstanden, bietet aber 
einen interortHanten Beleg, wie die Arbeiter des Repertoriums gana 
sorglos offenbaren Unsinn abM*hreibcn. Der sweite Vers soll nimlieh 
lauten |,foc'uiidaUgo semper*'. W&redocli wenigstens die Schreibweise 
Ughellis b<Mb(*1ialten worden ! «Vgo* verrät ja gleich jedem leidlich 
Kundigen, dafs in der handschriftlichen Quelle die Abkfirrang von 
„virgo" stand. 

Laetare nunc ecclcsia. Cheval. 10069. Blofse Dbcrsetiang des 
alten deufsrhen: Freu dich, du werte Christenheit. 

Laetemur fratres et Christum glorificemus. Clicval. 10086. 
Wenn der V(>rfasser einer Vita, wie hier der Bischof Mauritius Ton 
Catiinn, den Epilog in einigen ilexametom ausklingen läfst, so be- 
rechtigt dies noch keineswegs, dieselben einen hymnologischen 
Kepertorium einzugliedern. 

Laedemur gaudiis quos redemit. Clieval. 10087. Ist keineswegs 
die „DivJHio" der „Sequenz" Et sicut liliorum candor (vgl. 
dioHf^p), Hondcrn ein Hclbständigcr Tropus super „In longitadine 
diorum", der überdies nicht nur bei Morel, sondem auch bei Kehrein 
(S. 8.M), Keiners (S. 4^) und Gnuticr (S. 162) gedruckt xu finden ist. 
Aufsordem i^t der TropuH olinc Rhythmus und Parallclismuis und daher 
als rein ])rosuiHch aus einem Verzeichnis von Dichtungen xu tilgen. 

Laetentur caeli et exHultet. Cheval. 1009;}. Kein Hymnus, sondem 
(iebet in Prosa. 

Lactütur aula caelica. Cheval. 1096 und 1097. Beide Nummern 
sind bis auf den Namen (Mariam, Catharinam) völlig identisch mit 
der Nummer 1095 (Harbaram). Der Hymnus ist, wie Anal. XIX, 84 
bemerkt wurde, inhaltlich ein Hymnus de communi virginnm. Im 
Repertorium fehlt jeiler Hinweis. 

Laetetur ecclcsia Auscitana. Cheval. 10100. Troti der gleich- 
lautenden Angabe der Hollandisten keine Versus und noch weniger 
ein Hymnus in honorem S. Leothadii. Da ihrer wenige sind, mögen 
diese s. g. Verse hier stehen: 

Laetetur ecclesia i^uscitana * 

Mirifici Leotliadii colcns sollomnia 
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Qui archipracsul ibidem 

Fuit aniiis vi^inti scptcm 

Post triginta Septem alios 

Numero archicpiscopos. 

Exsultot praccipue felix civitas Auscia 

Tanti poiitificis sacro corpore gloriosa, 

Ut suis assiduis intcrccssionibus 

Libcretur ab adversis omnibus )^ 

Et mcrcatur obtincre apud altissimum 

Kemissioncm pcccatorum omuium 
I Ac feliciter pervenire 

Ad lucis claritatem perpctue. 
Wenn dies irgend etwas ist, ist es eine Antiphon in Reimprosa. 
L actis fidelibus tangc lyra. Clieval. 1014G. Dafs dieser Anfang 
ein Gallimatliias ist, liegt zu Tage. Allem Anscheine nach falscher 
Anfang stat't Laetis tange fidibus (Ciievul. 10152), Aniil. X, 118. 
Lacto corde resonemus. 10159. Diese Sequenz fehlt in dei^ Samm- 
lungen keineswegs, Hondern ist vollkommen identisch mit Cheval. 
lOlfiO, bei Kehrein 575. Die Sequenz ist auf J3arbara gemacht, die 
Anwendung auf Notburga bei Kehrein 1. c. ist ein grofscr Unsinn, 
da Notburga weder Flagcllata, concremata, £culeo tormentata noch 
Afflicta suppliciis etc. 
Lacto laeta conti o. Cheval. 10168. Dieses ungedruckte Stück figu- 
riert schon als gedrucktes unter Nr. 91)61 mit dem Anfang Laeta 
laeta contio, Cinoel resonat in tripudio. In seiner Quelle, Engel- 
hardt, Ilerrad von Landsperg konnte Cheval. auf S. 86 noch einen 
dritten Anfang finden: Leto lata contio Cinocl etc. 
Landerice inclite praesulum omnis. Cheval. 10175. Ist nicht 
der Anfang cinqr unbekannten Sequenz, sondern ein Bruchstück 
u. z. Str. 7 a sq(|.) der Sequenz Christo inciita gaudia (Cheval. 
3152), Anal. VII, 132; nur ist statt Martine inclite der Name Lan- 
derice eingestellt. (Cfr. Cheval. 11194.) Im Miss. ms. Parisiensc 
saec. 15. Cod. Purisin. 859 lautet die liubrik: „De uno confessoro 
cpiscopo; et in principio loco Lantlerice dicitur nomen Sancti, de 
quo fit." 
Langaentibus in purgatorio. Cheval. 10180. Ist nur ein Bruch- 
stück u. z. Str. 78 ff. des Jubilus aureus B. M. V. Sal\fe, mater 
misericordiae (Cheval. 1S032), Anal. XXXII, 170 ff. Freilich ist 
dieses Bruchtitück in manchem MIssale (so z. B. Miss. Parisien. imp. 
Parisiis 15>55, u. Miss. Komanum imp. Parisiis 1520) als Sequenz 
benutzt. 
Languidorum multitudo. Cheval. 10184. Ist kein „Hymnus ad 
Landes**, sondern blofses Bruchstück (u. z. Antiphon zum Benedictus 
aus dem Officium: Ludovicus Imperator (Cheval. 10718), Anal. 
XXV, 89. 
Lauda felix occlesia. Cheval. 10200. Blofses Bruchstück (u. z. Ant l 
ad Laudos) aus dem Officium Fon« Viotl<it\3LXii<, K»3i\."^^»XXS ^'V^^*^ 
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• ' • » 

Laude digniim Banctutn canat Udalricunn. GhevaL IQßBS. I>ie 

• HiifHirucklicho Bemerkung KehrcinB(8. 495): „Sonst iat dio Saquens 
überschrieben De s. Othroaro*' und die völlige Identität dieser Se- 
quenz bis auf den Namen Öthmamm mit der Sequens auf eben 
diefien Heiligen (Cheval. I02ß2) hindert das Repertorinm nicht, die 
eine 8e(|uenx unter swei Nummern su registrieren. 

Ländern Christe tibi persolvat Chev|ile 10280. Za diesen 

Worten fügt das Repert nur hrnxu Ughelli VI, 77. Ob dies ein 
Hymnus, eine Sequenz, ein Officium, weiTs es nicht sn sagen. Wie 
woifs CS dünn, ob das unbekannte Etwas ins Repert gehört oder 
nicht? Es gchöc^ nicht hinein, denn es ist nur eine nQchtcme 
Aufzählung von Wundem, ein Teil von Petrus Hypodiaoonos' Liber 
miraculomm sancti Agnelli, von dem Ughelli sagt: „quae autem ver- 
sibus conciniiavit, hie libct refcrri**. Später S. 80 folgt bei Ughelli 
ein Gedicht desselben Autors , das sich allenfalls unter Hjrmnen 
sehen lassen kann: 

Plaudc, beute Pater, caelesti numine saeptus, 
Plausibus angelicis plaudc, beate Pater! etc. . • 
Dies fehlt jedoch im liepertorinm. Ughelli gehört indes doch sa 
den Werken, die ein Autor, der ernst genommen werden will, nicht 
ans zweiter iland kennen sollte. 

Laudcmus Christum Dominum. Cheval. 10291. Bruchstflck (u. s. 
Invitatorium) aus dem Officium Francorum rez magnificus), ' 
Anal. XIII, 192. 

Laudcmus omncs Dominum. Cheval. 10305. Ist keine ,|Un- 
gcdrucktc Sequenz*", soudcm eine bei Gautier (Tropes I, 213 
vollständig gedruckte rhythmische Einleitung sum Introitna- 
Tropus auf Weihnachten, bestehend aus den vier Versen: 
Laudemus oiViucs Dominum, 
Qui virginis per uterum 
Parvus in mundum vcncrat, 
Mundum vinccMis (piom fecerat. Puer natus est etc. 

Land 08 Deo pcrennitcr. ChevuL 10877. Nur Übersetzung des 
alten deutschen Gelobet seist du, Jesu Christ; älteste Quelle 
Andornacher Gesangbuch. Solclie Angaben dürfen in einem Buche» 
das orientieren, nicht umherhetzen will, nicht fehlen. 

Landes dicaraus omnes. Cheval. 10;tö4. Eine „ungedruckte" Se- 
quenz dieses Anfanges auf Michael existiert nicht, am wenigsten in 
dem von Cheval. citierten Cod. Londjnen. Add. 19768. Was dort 
steht, ist die gedruckte Sequenz gleichen Anfangs auf Sergius und 
Bacchus (Cheval. 10385X Milchsack I, 1. 

Landes Dympnae | plebs nostra decantet pie. Cheval. 10391. 
Man vermifst hier den notwendigen Vermerk, dafs es sich nur um * 

* eine Entstellung dos Sequeuzenanfanges „Hac in die | grex 
nosterextoUat ple" (Cheval. 7512) handelt, im übrigen beide 
Sequenzen völlig gleich sihd. 

Landes ergo mirifico. Cheval. 10396 (nebenbei bemerkt nicht un- 
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gedruckt, sondern bei Klcmming III, 83 eu finden) ist keine Sequenz, 
sondern der Sclilufs einer solchen, nämlich die letzten zwei Strophen : 
der Prose Praecursoreni summi rcgis (ChcvftL 15274); den un- • 
wider loglichen Beweis liefert der Umstand, dafs die Sequenz der 
Melodie von In caelesti hierarchia (Cheval. 8547), Kehrein 376, 
folgt. Übrigens fangen Dichter ihre Ges&ngu meist nicht mit Ergo an. 

Lau des referat puri cordis . . . . Cheval. 10415. Nicht ungedruckte 
Cantio, sondern längst gedruckt bei Milchsack (S. 172, Nr. 149X dort ^ 
freilich wohl lälschlich angehängt dem Liede „Deo con fite mini" 
(Cheval. 4356). 

Landet mater nobilis. Cheval. 10483. Nicht eine Sequenz des 
Baseler Mefsbuchs, die den Hymnensammlem entgangen, sondern 
ein Druckfehler desselben statt Qaude mater nobilis (Cheval. 
6872), Kehrein 421. 

Laudo te primum sacer Athanasi. Cheval. 10469. Ist nur ein 
Bruchstück des Gedichtes £n pie sacris adolemus aris (Cheval. 
5445), dessen 3. Strophe mit obigen Worten beginnt. Nach dem 
Rcpertoriuul ist das vollständige Gedicht eip „carroen sapphicum^, 
das Bruchstück aber ein „hymnus^. 

Laudum carmina Benedicto lyra. Cheval. 10470. Veränderter 
Anfang statt Laudum carmina creatori lyra. Anal. VII, 145, 
woselbst dicFTe Änderung unter den Lesarten vermerkt ist. Die* 
Nrr. 10470 und 10471 bei Cheval. bezeichnen daher nur ein und die- 
selbe, nicht zwei Sequenzen. 

Laureato per agonem. Cheval. 10487. Hier war notwendig zu be- 
merken, dafs es sich um eine blofse Bearbeitung der Sequenz 

^ Prunis da tum admiremur (Cheval. 15671) handelt 

Laus honor virtus Deo nostro. Cheval. 10519. ITidBeT prosaisdie 
Tropus gehört als solcher nicht in ein hymnologischcs Repertorium. 
Derselbe findet sich übrigens auch bei Keinors I, 79. 

Laus immensa Dei. Cheval. 10520. Ist kein Hymnus, wie Morel 186 
meint, und noch weniger eine Prosa, wie das Report, schreibt, 
sondern die Antiphon zum Magnifikat der zweiten Vesper aus dem 
Officium Anal. XXV, Nr. 5 (S. 24), woran sich bei Morel ein unzu- 
gehöriges Distichon hängt, das vermutlich ein Invitatorium ist. Zu 
Görz fand ich alle sieben Hexameter als Antiphon zun) M<'ignifikat 
der 1. Voi^per eines sonst ganz prosaischen Aegidius-Officiums ver- 
** wendet (so im Antiphonar. ms. Aquileiense saec. 13/14. Cod. Seminar, 
(voritien. B.). 

Laus Sit Deo parenti. Cheval. 105!56. Übertragung des deutschen 
Original liedes Gelobt sei Gott der Vater, in dem Andemacher 
Gesangbuch von 1608. 

Laus sit Deo parenti. Cheval. 10537. Blofse Übersetzung des 
deutschen Lob sei Gott im höchsten Thron; letzteres bei 
Leisentritt 1584, erstere im Andemacher Gesangbuch 1608. 

Laus sit patri ampla sublimi. Cheval. 105!^ K«\\\. \a.l^vua^^ 
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Original, »ondcrii bloft ObcracUun^ des deutschen Prefs sei Gott 
im liöehstcn Throne. 

Lru8 tiiR Dens quem cives. Chcral. 10569. Einen Tropus dieses 
^Anfanges sum Gloria gicbt os nicht; Gheval. citiert Gorbert, De 
cantu et tnusica I, 882. Dort ist aber ausdrücklich die Bede you zwei 
Tropen, deren einer mit den Worten Laus tua Dens resonet 
coram te rox (Cheval. 10570) anfllngt, der andere mit den Worten 
Quem cives caelestos sanctum clamantes lande freqnen- 
tant (Cheval. 16268). 

Laus tua Deus resonet coram te rex. Cheval. 10570. Der bei 
Heiners, 81 mitgeteilte Tropus dieses Anfangs ist die kürsere Fassung 
des bei Gautier, 149 gedruckten. Der Reinersche Text findet sich 
aufsor im Cod. Cap. Veroneii. 107 auch im Cod. Cap. Veronen. 90. 
(saec. 10) und im Cod. Casanaten. 1741 (saoc 11/12) und ist (bis auf 
. den frühzeitig unterdrückten Anfang) identisch mit dem Tropus 
„Dies nostros [Domine] disponc in pace (Cheval. 4689). Siehe • 
dieses. — Im Cod. Urbin. 602 (Tropar. ms. Benedictinum saec. 11) 
und im Cod. C-asincn. 546 (Troparium ms. Casinense saec 12 in.) 
findet sich gleichfalls ein Tropus des Anfanges ,|Laus tua Dens 
resonet coram te rex", deruber des weiteren lautet: Qui creatti 
omnia, rex saeculorum Deus, liencdidmuH Uj In sede maiestatis tuae 
Adoramtis te, Venerandc conditor etc. — Im übrigen entbehren alle 
diese Tropen des Rhythmus und des l'arallelismus und gehören 
somit nicht ins Gebiet der hymnologischen Dichtung. VgL 
noch (tautier (Tropcs I, 258), woselbst der Tropus Laus tua Deus 
mit drei weiteren Tropen zuBanimcngeschmolzen ist. 

Lex praeclara Doi. Cheval. lOGll. Das Repertorium bezeichnet 
richtig die Quelle, avo diese Dichtung zu finden sei (wahrscheinlich 
ist die Angabe aus Stevenson geschöpft), aber schweigt über die 
Dichtungsart, Strophen-, bezw. Verszahl, und versieht den Auktor 
„Rhabanus Maunis" mit einem Fragezeichen. Letzteres ist zunächst 
hier ganz überflüssig, da in den Versen, die (von gleicher Hand ge- 
schrieben) der Explanatio librorum regum von Rhabanus voraus- 
g(!hou, der Verfasser sich genügend nennt. Der metrische Prologus 
von 14 Distichen hat mit der „llymnologie** übrigens nichts zu 
schaffen. 

Lex virtutum cuius nutum. Cheval. 10614. Ist nicht der Anfang 
eines ungedruckten Rliythmus, sondern ein Stück des s. g. Mariale, 
nämlich Ilymn. IV, Str. 23 u. ff. Natürlich beginnt diese Strophe 
auch nicht mit Lex virtutum, sondern mit Bex virtutum. 

Ligatus es ut solveres. Cheval. 10619. Nicht Anfang eines un- 
gedruckten Hymnus, sondern Strophe 4 des Hymnus Rex Christo 
factor omnium. (Cheval. 17408.) 

Lilium candidissimum. Cheval. 10629; Roth 49. Keinerlei Hym- 
nus; Prosa. 

Lingua mea die tropaeal Cheval. 10638. Ist ein Bruchstück des 
bekannten Mariale, Praevia medltat. Ätt. 5 iL / 

Blum», Bepertorinm HepertorU. 
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Liquor exundat olei. Cheval. 10647. Während sonst manches im 
Repertorium zam „Hymnus^ gestempelt wird, was eher alles andere 
als das ist, wird hier ein verstümmelter Hjrmnus als Grabinschrift 
(„scpulc.") ansgcgebcu. Jodenfalls sind obige Worte nicht der An- 
futig eines Hymnus. Das war doch aus der citicrtou SUdlu der 
Acta S8. Jan. III, 724 klar genug, wo es heifst: 

„In loco ergo, ubi B.* Geminianus sepultns est, corpus eius co- 
tidianis virtutibns favente Christo veneratur et colitur aque fideli-^ 
bus assidue frequentatur. Siquidem ab eius mausoleo 
( Vota praestantur congrua, 

Liquor exundat olei, Rcorum cadunt vincula, 

Sanantur ibi languidi Effugautur daemonia, 

A qnocunque discrimine. Declarantur iudicia. 

Eius orationibus 
Protege nos in omnibus, 
Qui es excelsus Dominus, 
Aetcmi patris filius. 
Cheval. notiert ganz einfach \i X 4, obschon die erste Strophe nicht 
vier Verse enthalt und überhaupt der ganze Kontext auf ein Bruch- 
stück eines gröfseren Ganzen schliefsen läfst. Woraus ein Bruchstück? 

Luca fidelis lator Christi dogmatis. Cheval. 10658. Ist nur 
eine Strophe aus dem Hymnus Andrea pic sanctorum mitis* 
sime (Cheval. 1035), die aber nicht in allen Brevieren, die den 
Hymnus haben, vorkommt und Mono II, 61 u. f. fehlt. 

Luc tu 8 ibi nullus resonat. Cheval. 10707. Dieses Gedicht de 
statu futurae gloriac ist zunächst alles andere, nur kein Hymnus, 
dieses Wort im weitesten .Sinne gefafst Zweitens kann es augen- 
scheinlich nur ein Hruch.stück eines längeren Gedichtes sein. Denn 
wer dürfte ein Gedicht also anfangen: 

Luctus ibi nulhis resonat, quia ncc dolor ullus 
Nil ibi, quod pigeat, taodeat aut pudeat. 
Denn es müfste ja notwendig jeder Hörer fragen: Wo denn? Von 
welchem Orte ist denn die Rede? 

Ludovicus acquitatis. Cheval. 10718. Blofses Bruchstück (u. s. 
Antiph. 1 ad 1 Nokt.) aus dem Officium Tecum fuit princiipium, 
Anal. XXVI, 270 ff. ' ^ 

Ludovicus est ingressus. Cheval. 10715. Blofses Bruchstück (n. z. 
Antiph. ad 8 Nokt.) aus dem Officium Tecum fuit principium, 
(Cheval. 20264). Anal. XXVI, 270 ff. 

Ludovicus filius. Cheval. 10716. Diese Antiphonen der 1. Vesp/ 
sind doch keine „Divisio" des nachfolgenden Invitatoriums Regem 
qui regit omnia! Siehe dieses. 

Ludovicus rex Francorum. Cheval. 10720. Falscher Anfang statt 
Ludovice rex Francorum, welches wieder nur ein Bruchstück 
des Reimofficiums Ludovicus decus regnantium ist (Cheval« ^ 
10714), Anal. XIII, 185 ff. ^ 
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Lumen iiiclitum rcfulgot- Chcva).' 10744. Verftnderter Anfang 
statt Lumen darum rite fdlgci (Cheval. 10738); ChevaL keiuit 
von \ dem Text bei Kambach I, 204 nur so viel» als der Index von 
Daniel V ihm vcnnittrlt. 

Lumun pium divinum. Cbuval. 10746. Ist keine poetische, sondern 
cinu protuiische Antiphon. 

Lumen vuitus Domini. Cheval. 107&5. Blofses Bruchstück (n. s. 
Ant. 1. Nokt. 2.) aus dem Ilcimofficium Ad est nova sollemnitas 
(Ohcval. 420X Anal. V, ^9 ff. 

Lumiuo sidereo Dionysius auxit Athenas. ChevaL 10756. Diese 
swulf Distichen gehören der ersählcndcn, nicht der Ijrischen Dich- 
tung an. 

Lux de solc prodiens. Cheval. 10801. Ist identisch mit Sol de 
solo prodiens (ChevaL 19083). Diese Identität ist bei der rich- 
tigen Lesart Sol de xole bemerkt; sie war aber ebenso sehr, ja mit 
noch mehr Grund bei der unrichtigen Lux de 9ok sn bemerken. 
Wer auf lotztore stöfst, bleibt ohne Belehrung. 

Lux occe vcnit aurca. Cheval. 10815. Dieser moderne Hjmnus auf 
Notkor Balbulus stammt keineswegs aus dem XV. Jsiirhundcrt, 
Wo er sich in St Galler ilandschriften des XV. befindet^ ist er von 
späterer Hand nachgetragen. 

Lux illuxit triumphalis. ChevaL 10885 und 10836. Was mols 
der Benutzer des Kepert scliliefsen, wenn er diese beiden Nommom 
mit 10834 vergleicht? Er mufs glauben, dafs es drei verschiedene 
Sequenzen gleichen Anfangs gebe, eine auf Germanus, eine andere 
auf Muclovius, eine dritte auf Martinus, von denen nur die erste 
Anal. VIII, 137 gedruckt sei, während die andern beiden in hjmno- 
logischen Sammlungen fehlen. Nun sind aber die drei Nummern so 
absolut identisch kU sie nur »ein können. Vgl. die Varianten von 
Cheval. 10835 und 10836 alle Anal. VIII, 137. Wenn das Bepert. 
bcabsichtigtf! die ßcnutzcr in die Irre zu fuhren, so könnte es nicht 
zwcckmafsigcr eingerichtet sein. 

Lux iustorum angclorum. Cheval. 10841. Keine ungedmckte 
„Prose*', sondern Tropus ad AUeluia. 

Lux nova Swidbertus Francos lustravit et Anglos. ChevaL 
10855. Dies Gedicht (carmen allegoricum) gehört der erzählenden 
Poesie, nicht der Hymuendichtung an. ChevaL citiert Neues Archiv IV, 
550; dort konnte er finden, dafs das Gedicht aus 44 Distichen be- . 
steht, was das Kepert gegen sein Gewöhnliches nicht angiebt. 
Femer konnte er dort finden, dafs der Anfang des Gedichtes bei 
Mabtllon, Acta III, I, 245 und der volle Text bei den Bollandisten 
Acta SS. Martii I, 85 sq. zu finden ist. Sonst pflegt das Repert die 
von den Bollandisten aufgenommenen Gedichte zu verzeichnen. 

Lux summa lux aeterna. ChevaL 10885. Ist keinerlei Hymnus, 
sondern ein mit Keimen untermischtes Gebet in Prosa. 

Lux summa lux plena lux immensa. Cheval. 10886. Ist keinerlei 
Hymnus, sondern ein Gebet in (Reim-)Prosa. 
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Blagna et mirabilia. Clieval. 10922. Steht zwar in Cod. Vatican.* 
Beg. 11. in einer Hymucnsammlung, ist aber kein eigentlicher Hym- 
nus, sondern Apoc. 15 u. f. fast wörtlich mit der Vülgata stimmend : 
Magna et mirabilia opcra tua Magna et mirabilia sunt opera 

sunt, Domine, Dens omnipotcns; tua, Domine, Dcus omnipoteus; 
justae et verae sunt viae tuae. iustae et verae sunt yiao tuae, 
Quis non timebit et magnifica- rcx saeculorum. Quis non time- 
bitnomentuum?quoniam tu solus bit te. Domine , et magnificabit 
sanctus et pius es, et omnes gcntes nomen tuum , quia solus pius es, 
venient et adorabunt nomen tuum quoniam omnes gentes venient 
sub oculis tuis, quoniam iustitiae et adorabunt in conspcctu tuo, 
tuae manifcstati [1: ae] sunt. quoniam iudicia tua manifesta 
(Cod. Vatic. Reg. IL). sunt (Apoc. 15,8 u. f. • 

Magne Dei miles tua festa tuere colentes. Cheval. 10955. Ver- 
änderter Anfang statt AlmcDei miles etc., was ein Bruchstück 
(nämlich Kespons. in 1. Vcsp.) des Officiums In hymnis fidelium 
(Cheval. 8B40), Anal. V, 201 ff. ist. 

Magne Deus. Cheval. 1095». Siehe Magnae De us (Cheval. 10933). 
Utraque unum. 

Magne Dens Adonai. Cheval. 10957. Ist nur ein Bruchstück der 
Sequenz Laude Christo debita (Cheval. 10249), Kehtcin 450. 

Magne doctor Augustine. Cheval. 10960. Siehe Cheval. 10968: 
Magne patcr Augustine. 

Magnificamus te. Gratias .. Cheval. 10992. Diese zu allem Über- 
flüsse unsinnig: citiorte InttTpolation des Gloria hat, weil völlig pro- 
saisch, in einem Verzeichnisse von Hymnen nichts verloren. 

Magnifica(t) gesta clarissima. Cheval. 10996. Blofses Bruchstück 
(u. z. Ant. ad Magn. 1. Vesp.) ans dem Officium Ludovicus dccus 
regnantium (Cheval. 10714), Anal. XIII, 185 ff. 

Magnificis celcbrandis laudibus. Cheval. 11003. Sind Teile 
aus dem Officium des hl. Meinrad, die mit Ausnahme weniger Zeilen 
(34—41) prosaisch sind. 

Magnificum antistitem. Cheval. 11004 ist nicht der Anfang des 
Keimofficiums auf Theodul, Anal, XXVIII, Nr. 75, sondern die 
Autiph. ad Magn., ebenda S. 204. 

Magnus ex prosapia magna procreatus. Cheval. 11034. Ist kein 
„Hymnus ex antiphonis'^, sondern ein Bruchstück (tl. z. Ant 1 ff. der 
1. Nokt.) dos Reimofficiums In hymnis fidelium (Cheval. 8640), 
Anal. V, 201 ff. 

Maiestati sacrosanctae rcctos docet collaudatio. Cheval. 
11049. Eine Sequenz dieses Anfanges giebt es nicht, am wenigsten 
im Cod. Sangallen. 546, fol. 67. Was dort für eine Sequenz sich 
befindet, sehe man bei Cheval. 11048 und Daniel V, 48. 

Mane nobiscum Domine | Noctem obscuram remove. Cheval. 
11062. Ist nur ein Bruchstück und zwar die vierte Strophe des 
Abcdars „A patre unigenite^ (Cheval. 13). 

Marcus Petrum imitatus. Cheval. 11077. l%t kavcÄ ^^'Q^OÄSM'y ^'^ 
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nur im Minale von Marmoutier von 152&, nicht aber in den hjmno- 
lofpschcn Sammelwerken sich fiUide, tondem nur ein Bmchatfick 
u. s. Str. 7 u. f.) der bekannten Seqnens Caeli aolem imitantes 
(Cheval. :ibV\% Kelircin 266 u. f. 

Marc fons ostium atque terrarum. Cheval. 11078—11080. Diese 
drei Hymnen sind niclit drei verschiedene Lieder, sondern ein und 
dnsHclbe, und nicht blofs ChevaL 11079 steht vollständig mit- 
geteilt Anal. IV, 174, sondern die andern beiden Nammem stehen 
ebenda cbunno voUstAndig. Mindestens mufste doch das Report, 
wi'iiii es aus einem Hymnus deren drei machen wollte, die IdeutitiU 
der drei durch einen IlinweiH erkennbar machen. 

Murgaritam gloriosam sponsam Christi speciosanu -Cheval. 
11090. Bei der folgenden Nummer des Repcrtoriums ^Margaritam 
pretiosam sponsam Christi generosam wird Terwiescn auf 
Kelirein 5G3. Aus den daselbst vermerkten Varianten war doch er- 
Hichtlirh. dafs beide Sequenzen identisch sind, worfiber das Rcper- 
toriuin nichts zu berichten weifs. 

Maria duicis miscricorH Cheval. 11102. Unrichtige Lesart statt 
Maria duicis misifros, Anal. XXXI, 171. 

.Mariac virgini laud<»8 immolent. Cheval. 11166. Das Repcrt. 
Iiatfe doch wenigstens aufmerknam machen sollen, dafs wir dieser 
Sofpu^nz spater noch einmal begegnen würden mit dem richtigeren 
Anfang Virgini Mariae laudes intonent (Cheval. 21659), 
Kohrcin 170. 

Mariac virpinis fecundat vincera. Cheval. 11167. Dieser ^Tropus* 
des „18. Jahrh.« aus „ti, 2x4 (8)" Versen bestehend, ist identisch 
mit dor „Cantio" Beatac virginis fecundat viscera (Cheval. 
2:^58), deren Alter „unbekannt" und die aus „8 x 8" Versen bestehen 
soll. Varietas delectat! 

Maria flos orbis honos. Cheval. 11104. Kein lateinisches Original- 
iied, sondern Übersetzung des deuUclien Maria rein, du hast 
allein, vom ilorausgobcr des Andernacher Gesangbuches (1608). 

Maria mater Do mini. Cheval. 1110<J. Trotz der Variante in 1,2 
Aetcrni regis filia [sie] statt Aeterni patris filii völlig identisch 
mit Cheval. 11108 und daher als irreführend auszumerzen. 

Maria mater pulchrae dilectionis Benedicts. Cheval. 11116, 
(Roth, 52). Ist keinerlei Hymnus, sondern ein Gebet in (Reim-)Pro8a. 

Maria niater pulchrae dilectionis Quae. Cheval. 11117, (Roth, 51). 
Keinerlei Hymnus, sondcni ein Gebet in (Reim-)Pro8a. 

Mariam dum spiro. Cheval. 11171. Falscher Anfang statt ÄTariae 
dum Spiro (Cheval. 11155). „ ir • 

Maria mulierum decus et gloria. Cheval. 11119; (Roth, 50). Kein 
Hynnius, sondern ein Ge^bet in Reimprosa. 

Maria pia mundi dia. Clieval. 11120. Ist keine „ungedruckte Prose , 
sondern, was schon der gehörte Rhythmus auf den ersten Blick ver- 
muten läfst, ein falscher Anfang u. z. statt Mater pia mater dia 
(Cheval. 11352X Anal. Ul, Yi^. 
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Maria pulcherrima inulicruin. Clicval. 11125 (Roth, 50). Ist kein 
Hymnus, sondern ein Gebet in Reimprosa. 

Maria solc clarior. Chcval. 11188. Kein lateinisches Originullicd, 
sondern nur Übertragung des deutschen Herzliches Bild, Maria 
klar. Quelle: Andemacher Gesangbuch (1608). Weil das Lied, 
wie so viele alten deutschen Lieder, mit einem Kyrie eleison schliefst, 
macht das Report, aus demselben einen „Tropus zum Kyrio**. 

Maria vere gratia plena es. Cheval. 11142 (Roth, 51). Keinerlei 
Hymnus; Gebet in CReim-)Prosa. 

Martha nobis virgiuis filium. Cheval. 11175. Blofses Bruchstück 
(u. z. Ant. ad Magnif. in 1. Vesp.) aus dem Officium Hodie rcx 
gloriao. Anal. XXVIII, 41 ff. 

Marti ali pontifici. Cheval. 11184. Dieser Hymnus ist völlig iden- 
tisch bis auf zwei Varianten mit Martiali apostolo (Cheval. 11188). 
Letzterer steht nach dem Repertorium gedruckt in Anal. XI, 1U2; 
ersterer aber soll „ungedruckt" sein, obschou in den Anal, l, c. bei 
den Varianton vermerkt ist: „Martiali pontifici", Aquitanorum prin- 
cipi B [Brev. ms. Solim'acen. saec. 18]; dies ist die ursprüngliche 
Lesart, welche beweist, dafs das Lied vor 1081 gedichtet ist". 
Woher Chevalier seine Angabe: „Ante 1081. — A. Soliniac. ms. 
XlII. H.*' entlehnt hat, ist danach klar; gerade die Hauptsache aber 
für den Zweck eines Rcpertoriums verschweigt er. 

Martine bcatc sacerdos. Cheval. 11188. Die Bollandisten nennen 
dies Gedieht eine „narratio seu potius declamatio". Dasselbe ge- 
hört trotz des lyrischen Einganges und Schlusses und des gewählten 
anakrcontiHchen Versmafses der erzählenden Poesie, nicht der Hym- 

^ ncndiclitung an. 

Martyre.s honesti nos Salvent hoste funesti. Cheval. 11268 (in 
der IIs. steht keineswegs „hoste ac funesti", das schreibt Chevalier 
seinem Gewährsmann StevenFon nach). Nicht Anfang einer „Cantio", 
sond(;m voller Text einer s. g. beuedictio ad lect. noctt. 

Martyr insignii« Margareta. Cheval. 11239. Ist nicht ein „Hymnus", 
sondern ein Bruchstück des Margaretha- Officiums Margareta 
caelorum virgo secreta (Anal. XXVIII, Nr. 3),**u. z. beginnend 
mit Ant. 1. ad Laudes (S. 18). 

Martyris egregii recolent es (Cheval. 11275). Ist kein ungedrucktcr 
„Hymnus", sondern das Invitatorium (ein einziges Distichon) aus 
dem sonst prosaischen Officium 8. Benigni (Acta SS. Nov. I, S. 190 f.). 

Martyris gestans Zoili coronani. Cheval. 11288. Ist nicht der 
Anfang eines Hymnus von unbekanntem Verfasser, sondern ein 
BniclKstück bezw. Cento (u. z. Vers 18—16, 98-90, 101—104, 118 bis 
110, 78—70, 57-60, 77-80 -f- Doxol.) ans Prudentius' Peristophan. IV 
des Anfanges: Bis novem noster (Cheval. 2487). 

Martyri victori laudes. Cheval. 11260. Bis auf einige Varianten 
ist diese Sequenz identisch mit derjenigen gleichen Anfanges, 
das Repertorium unter Nr. 11265 anführt. (S. Anal. hymu. X> 
Nr. 320.) 
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Martyr voIchh «dorari. Cliuval. 11254. Lit nur ein Bnichatück and 
iwur die Anti|»)ioii lum Miigiiificut der 1. Vesper aus dem Lauren- 
tiiiB-Officiuin Ad hanc urbcm Sipontinani, Gheval. 134. 
Mater esse Bortradis desiit. Clieval. lltS». Bruchstack aus Vita 
et niiracula H. Tlioinae Cantuarieii. auctore Wilhlemo, monacho 
Cantuarieiisi , u. z. auR Miracul. Hb. VI Das Stfiek kann der er- 
sah loiidm Legcii(leiipoi«ie sugesählt werden, mit der Hjmnendich- 
tiiug hat CM nirlits sii schaffen. 
Mater cxiiniii pcUo vitia. Cheval. 113>*)9. Nicht der Anfang einer 
nur bei Bulingham gedruckten Prose, sondern die sweite Halbstrophe 
der Prose Ab hac faroilia | Tu propitia | Mater eximial Pelle 
vitia, Cheval. 51. ' 
Mater pietatis fugans mundi scelcra. ChevaL 11854. Eine also 
anfangende Antiph. ad Magnificat giebt es nicht, auch in dem höchst 
ungenügend charakterisierten Brevier von Utrecht nicht. Wohl 
ub<;r giebt es eine Ant. ad Magn. in 2. Vesp. in dem verbreitetsten 
Officium zum Feste Maria Opferung, die also anfangt: Oliva fruc- 
tifcra Mater pietatis Fogans mundi seelera etc. Anal. XXIV, 79. 
Mater regis angelorumf O Maria fios virginum. ChevaL 11355. 
Ist nichtH aiuion>8 als der verstummelte Anfang eines Tropus: 
Ave, regina caelorum, 
Mater regis augelorum, 
Maria flos virginum etc. (Cheval. 2072). 
Mater solis carens dolis. Cheval. 113H1. Ist keine „ungedruckte 
Sequenz vom Jahre 1507'^, sondern ist die zweite Hälfte der ersten 
Strophe von Jcssc proles quibus doles (Cheval. 9456), Mono II, 
:WG. Ka ist ein*» unrichtige Angabe Daniels V, 163, dafs bei Brander 
die Secjucnz also vorstfnnmclt s^i. Niclit Bninder, sondern Daniel 
hat die erste Halbstrophe unter den Tisch fallen lassen. 
Matris Dei conceptio. (Cheval. 11378. Nicht Anfang eines Hymnus, 

sondern Str. 7 von Bonedicta conceptio. Anal. XXX, 94. 
Maxinia purpureis ogloria. Cheval. 11401. —Dieses aus 12 Disticten 
bi'stelicnde Gedicht, welches an einer von Kaiser Maximilian L dem* 
lil. Sobasttun geweihten Kiesenkerze im Jahre 1579 angebracht 
wurde, gehört nicht ins Gebiet der Hymnologie. Es wird in dem- 
selben der glorissus miles Sebastianus angefleht, den frommen Ge- 
schenkgeber Maxmilian zu segnen, und letzterer gepriesen. Das 
Jahr 1512 ist nicht das Entstehungsjahr des Gedichtes, wie das 
Kepertorium behauptet, sondern das Jahr der Schenkung der Weihe- 
gfibe. 
M duo C tribus X sed et annis additis VIII. Cheval. 11547. 
DiesiT Anfang allein liätte Herrn Cheval. wohl belehren müssen, 
dafs das Stück unmöglich zu dem gehöre, was „a öt6 chantä dans 
Teglise et mi^mc en dchors", und dafs es deshalb aus seinem ßepert^ 
auszuscliliefsen sei. 
Me cordis angustia. Cheval.. 11409. Was dieses Stück aus Wrights 
Political Songs in einer Hymucusammlung soll, wird dem, der 
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dasselbe kennt, schwer verständlich sein, um so schwerer, als die 
wenigen wirklichen Hymnen, Sequenzen etc«, die sich in dieser 
Sammlung finden, fast alle bei Gheval. fehlen; so: 
Graude, Thema, ducum decus. 
Sospitati dat aegrotos. 
Snmmum regem honoremus. 
iam Christi pietas. 
Memoria Mariae virginis. Chcval. 11451. Ist leider keine „un- 
g<Mlruckte Sequenz", sondeni eine gedruckte, der wir im Repert 
hymnol. schon öfter begegnet sind, so unter dem Anfange: Con- 
ceptio Mariae virginis (Cheval. 3701), In honoro Mariae 
Virginitf (Clieval. 8628), Nativitas Mariae virginis (Cheval. 
11881X Alles das ist unum idemque; nur bei 11881 ist bemerkt cfr. 
3701 anstatt = 3701. 
Mendaces ostenditDominus. Cheval. 1 1452. Ist keine ungedruckte 
„S(?qucnz" auf den hl. Ottmar, wie freilich Mtlllenhoff und Schercr, 
I)«»nkmälcr (3. J^i\i\. II, 57) und Dümmlcr, Neues Archiv IV, 158 an- 
geben, fondt'rn die Antiph. ad. Magnificat in 1. V(jsp. aus dem ganz 
prosHisclicn Offirium S, Ottnmri. Wer sich davon überzeugen will, 
sei bcispielshalber verwiesen auf das Jireviarium Ratishonense imp. 
Augiistae (Erhard Radolt) 14S7 fol. 250 v. 
Mens fidelis iucundetur. Cheval. 11460. Falscher Anfang statt 
Gens fidelis iucundetur (Cheval. 7217). Da» Lied ist auf Doro- 
thea gedichtet (cfr. Mono III, 273), und nur auf Verena adaptiert. 
Mens Hupersapicntissima. Cheval. 11464, Roth, 4. Trotz der 

Aufschrift kein Hymnus, sondern Geb<»t in Prosa. 
Mens supersimplicissima. Cheval. 11465, Roth, 3. Ist kein wie 
immer gearteter Ilymnun, sondern ein prosaiäches Gebet mit unter- 
lauf(niden Reimen. 
M e n t e s i u v a t f i d o 1 i u m. Cheval. 1 1485. Humanistische Bearbeitung 

von Mentes iuvet fidelium, Anal. XII, 66. 
Mentcs ovate piae. Cheval. 11400. Übersetzung des altdeutschen 
Freut euch, ihr lieben Seelen aus dem Andernacher Gesang- 
buche von 1()08. Weil das Lied nach Art der altdeutschen Kirchen- 
lieder mit einem Kyrie eleison schliefst, macht das Repert. in ge- 
wohnter Gcistreicliigkeit daraus wieder einen „Tropus zum Kyrie". 
Michael dux angelorum. Cheval. 11518. Diese „Prosa von sechs 
Zeilen" ist nicht eine „Divisio** der Sequenz „Lauserumpat ex aifectu*', 
sondern ein Bruchstück und zwar die achte Strophe aus der Lit^mia 
rhythmica omnium sanctorum „Summe pator sancte Deus | 
Sator mundi facto r meus** (Cheval. 19693). Die Ansicht Gautiers 
fufnt lediglich auf der irrigen Vermutung Mones (I, 456). 
Migrat sanctus ad coronam. Cheval. 11521. Ist nicht der Anfang 
eines Hymnus, sondern eines Hymnen teiles. Zu verweisen war auf 
Landes almi confessoris (Cheval. 10328) Anal. XI, 135, wovon 
obiges Str. 7—10. 
Miles Christi pretiose N. sanctissime. Cheval. 11523—11525. 
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üntor iVjiaNdit«iW (1152H) dürfte wohl o Mammen mrncütmme (11504). 
1111(1 Stcjtluine $nHcti$Mime (115*i^*>) einbegriffen sein. 

Millibus undcuis pro Christi nomine passis. Cheval. 11551. 
Int krin .Capit. etc.", sondern das L Bcsp. der 1. Noct aus dem 
Officium Agmina caolica dant inbilamina. Anal. XXEV, 243. 

Ministriins paupcribiis. Cheval. 11553. Ist nor ein Bmclistfick 
(u. X. die Antiphon ad Magiiif.) ans dem Birgitta-Officium Rosa 
rorftiif» bonitatem (Anal. XXV, 1Ö2). In dem von Klemming be- 
nutzten Hn!v. Liucopensc ist das Officium entgegen der handsehrilft- 
lichiMi Überlieferung in xwci Stücke zerlegt Cfr. Rlcinming I, 35, 
woselbst die Antiphonen der 1. Vesp. dieses Officiums stehen. 

Mi popule quid merni. Cheval. 11514. Dieser fiilsehe, den Binnen- 
reim zerstörende Anfang verdankt sein Dasein einzig dem nimmer- 
müden Vor(schlimm)bn98crung8triebe Joseph Mohrs. Der riehtfge 
Anftin^ Popule mi, quid merui steht bei Cheval. s. n. 15149. 
Das Kepert. mufste beim falschen Anfang auf den richtigen ver- 
weisen, nicht beim richtigen auf einen dritten ^tischen. 

Mirabilis in actis Dominus. Cheval. 11571. Verdorbener Anfang 
stutt Mirabilis in altis Dominus, welches natflriich keine 
„Divisio** des Invitatoriums Aeterno vero et vivo ist, sondern 
Ant. 1 ff. der Landes aus dem Officium Qui potens est. Anal. 
XI II, 173 ff. 

Mirabilis laus tibi Christi. Cheval. 11572. Ist nicht der Anfang 
einer ungc<lruckten Sequenz, sondern ein Konglomerat aus Titel und 
Anfang einer solchen. Mirabilis ist nämlich der Titel derSequens 
Laus tibi Christe patris optimi nate etc. (CHieval. 10547 u. 10548) 
Mono III, 36 u. a. 

Mira Christi dementia. Cheval. 11555. Falscher Anfang statt 
mira dementia. Der Gewährsmann Chevaliers hat in Cod. Tu- 
ronen. 615 (927) etwas gelesen, was nicht dort steht Die fehlende 
Initiale O ist zu ergänzen. 

Miratur hostis posse limnm. Cheval. 11589. Ist nur ein Bruch- 
stück (u. z. Vers 191—205) aus Prudcntius* Kathemer. VII des An- 
fanges: Nazarene lux Bethlcem (Ciieval. 13304). 

Miserere mei Deus | Quia miscr quia rcus. ChcvaL 11615. 
Längst bevor Roth dies Gedicht Walters von Chatillon wieder- 
holte, war dasselbe von Müldener (1859) veröffentlidit, allerdings 
mit dem vollen Anfange: Dum Gualterus aogrotaret | Et aegro- 
tans cogitaret etc. 

Missus est Gabriel Ave Maria. Cheval. 11632. Gehört nicht* in 
die Ilymnensammlungen. Es ist dies eine prosaische, zum Teil ge- 
gereimto Litanei mit dem Liefrain Dominus tecum, die sich in manchen 
Livres d'heurcs findet. 

Memmio Bomae consule Cheval. 11450. Ist nur ein Bruchstück 
aus dem Privatus Officium rAnal. XVIII, Nr. 81, u. z. nicht eine 
Antiph. ad vesp., sondoni ' die 1. Antiph. der 1. Nokt., die aber in 
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den älteren Quellen mit den Worten beginnt: Antiquo quodam tem" 
pore Rei praccrant publicae etc. 
Monstruosum cor iure crederis. Cheval. 11686. BlofHCs, von 
Balinghem beliebig ausgewähltes Bruchstück aus John Hovedens 
Epos Phüomena. Also nicht ins Repert bymnol. gehörig. 
Moriturus inultis pro m.iseris. Cheval. 11699. Kein „Hymnus"; 
denn ein Bruchstück eines Epos wird dadurch nicht zum Hymnus, 
dafs es von einem Autor probeweise mitgeteilt wird. Dies ist abcrv, 
mit obigem Bruchstück aus John Hovedens Phüomena der Fall. 
Morte Christi cousummata. Cheval. 11712. Blofses Bruchstück 
I (u. z. Ant. ad Complet.) aus dem Officium Maria stans sub 
cruce (Cheval. 18222X Anal. XXIV, 122 ff. 
Morte redemptoris dum condita. Cheval. 11717. Ist zunächst 
keine „Prosa", sondern ein Tropus zum Offertorium auf Ostern. 
Die Angabe „6" (Verse? oder Zeilen? oder Strophen?) hat wenig 
Sinn. Der Text nämlich, wie ilin Reiners (I, 78) vorlegt, und den 
alinin Chevalier kennt, besteht aus 9 Hexametern. Reiners verteilt 
dieselben freilich in 6 Abschnitte, die er obendrein numeriert; 
daher die „6" im Repertorium. Der Tropus zum Osteroffertorium 
ist aber nach dem 3. Abschnitt zu Ende, und mit Jam puro Do- 
minum beginnt ein neuer Tropus zum Tractus der Missa de pacc. 
Morti nihil debens cum interis. Cheval. 11720. Kein „Hymnus", 
sondern von Balingluun im Parnassus Mariamus mitgeteiltes Bnich- 
stück aus John Hovedens Epos Philomena. 
Multis fulgcMiR miraculis. Cheval. 11741. Blofses Bruchstück 
(u. z. Ant. Nokt 1.) aus dem Officium Gau de fei ix tota His- 
pania (Cheval. (i786\ Anal. XVH, 119. 

Mundi fabricator vi ri'ctor, Sanctus | Cheval. 11763. 

Vollständiger: JS(nittus^ Mundi fabricator et rector; Sanctus, Unice 
ip.sius patri et aer|nalis; Sanctus etc. Als Prosa gehört solches nicht 
in ein hymnologischcs Verzeichnis. 
Mundi secuta lubrica. Cheval. 11788. Zu diesen drei Worten, 
die dem Index Daniels entnommen sind, weif» das Repertorium nichts 
weiter zu berichten und macht glauben, es sei ein „ungedruckter" 
Hymnus. Warum nicht wenigstens die Notiz Daniels 1. c beifügen: 
„H3nfnnu8 lutheranus in Libro Norinib^si?" Chevalier hat ja auch 
bei Xr. 174'V2 als Auktor angeführt „Protcstanrtes"; djis ^ar hier um 
so mehr angebracht, als er gerade jene protestantischen Dichtungen 
aufnehmen und als solche kennzeichnen will, die in katholische 
Sammlungen geschlüpft sind, da gerade dieser Hymnus ins Ander- 
nachor Gesangbuch aufgenommen ist. Er besteht aus 5x4. 
Strophen, stammt von Georg Fabricius und steht vollst^indig gc- 
dnickt bei Wackernagel I, 300; ebenso war Belehrung zu finden 
bei Bäumker I, 170, beides Quellei), die «las Repertorium kennt. 
Mundus ovans repletur gaudio. Cheval. 11816. Ist keine „un- 
gedruckte Cantio**, sondern ein bei Gautier (Tropes I, 172) ans der 
von Chevalier citierten Handschrift gedruckter Troj^us vus^ 
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dlcainus. Wa« übrifreus wohl die ,5 x 8* (Strophen, Vene?) be* 

deuten sollim? Der Tropus zählt 11 Zeilen! 
Muncra däns linguae descendit flmmen ab igne. CheT%L 

11818. Nicht Anfang einer .Cantio*, sondeni voller Text einer s. g. 

bencdictio ad lectt noct 
Munificentiflsima boneVolcntia. Cheyal. 11819, (Roth. 4Jl Ist 

trotr cinfliefscnder Reime mit nichten ein Uymnn», sondern ein in 

Prosa niedergeschriebenes Gebet. 

Mam draco magnus rumpitur. Cheyal. 11834. Schon dieser Anfang 
macht jedem klar, dafs es sich nur um die Fortsetsang eines Hymnna 
handeln kann. Es war daher zu ver\veisen auf den Hjrmnus Gande 
felix Hispania ((^heval. 6786) Anal. XVI. 161 n. ff. 

Nam multi e coetu Christ. (I^eval. 11835. Ist nicht der Anfang 
einer Sequenz, sondern ein BmchstOck einer solchen, wie der erste 
Blick lehrt. Dasselbe ist bei Faillon 1. c nicht nur am Schlosse, 
sondern auch am Anfange unvollständig. 

Narrat Athanasius quondam Noe patriarcha. ChevaL 11852. 
Ein erzählendes Gedicht, kein Hymnus, ans Gottfrieds von Vitcrbo 
Pantheon (cd. 1559, p. 403). Warum gerade dieses Stuck ans den sah 1- 
losen ähnlichen des Pantheon sich in das Repert verirrte? In der 
citiorten Munchener Hs. folgt unmittelbar auf obiges ein anderes 
Stuck „Sequitur de Enoch et ilelia in paradiso*, mit dem Anfang: 
Qu! legis hie, quod vivat Enoch; dies fehlt bei Cheval. Es 
folgt weiter „Nota de trigiiita denariis, quibus Chrintus et venditus; 
Allfang: Deuariis triginta Deum vendit Galilaeus. Auch 
dies fehlt bei Cheval. Von drei Stücken in derselben Hs. die gleich 
viel, richtiger, gleich wenig An.««pnich auf Aufnahme hatten, ist eins 
aufgenommen, zwei ausgeschlossen. 

Nata lux de lumin e. Cheval. 11865. Nicht Anfang eines un- 
gedruckten, sondern verstümmelter Anfang des gedruckten Hymnus 
uata lux de lumine (Cheval. 13297 u. 13298, Anal. II, 57. 

Nate Patri coaequalis. Cheval. 1 1874. Ist nur ein Teil des grofsen 
Gedichtes Hildeberts Alpha et magne Deus (Cheval. 925), auf 
welches zu verweisen war; ebenso war anzugeben, dafs erstercs 
überall da gednickt steht, wo letzteres, u. a. also auch bei Mone I, 15. 

Nate patris summi. Cheval. 11875. In Clm. Monaccn. 2840 stehen 
am Schlüsse einige humanistische Gedichte (nicht Hymnen). Folgen- 
des sind die Aufschriften und Anfange: 

1. Elegia Christi colaphis caesi. — Ine: Bestnce, quae tukrim. 

2. Quaerimonia Virginis in passionc Domini. — Ine: Nate patris 

fiummi, 

3. Consolatio Christi sid matrcm. — Ine: Quid gemis, o gmetrix? 

4. Gloriosae virginis admiratio intra se ingrediente angelo. — 

Ine: Quiil tibi vis j>an[n*«. . 

5. Verba angeli ad Nferiam. — Ine: Missus ah excelso. 

VoD diesen fünf Anfangen Vxat da» IB^c^^it. dx^ vier ersten aufr 
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genommen, den fünften aber ausgelassen. Warum? Weil Nr. 4 
und Nr. 5 nur ein Gedicht sind und Nr. 5 nur die Antwort auf die 
Fragen von Nr. 4? Dann sieht jeder, dafs mit Nrr. 2 und 8 das 
Gleiche der Fall ist. Sic sind nur ein Gedicht, Nr. 2 die Marion- 
klagCf Nr. 3 die Autwort Christi auf die Klagen der Mutter. 

Nate summe rex utero. Cheval. 11879. Vollkommen identisch mit 
Chcval. 11878 und daher ebensosehr von Ansclm von Canterbury 
wie dieses, was zu bemerken war, wenn nun einmal wegen der ge- 
ringfügigen Varianten eine neue Nummer gemacht werden mufste. ' 

Nativitas Praecursoris hodierna illuxit nostra. Chcval. 
11883. Nach dem Repertorium wäre dies eine ^ungcdruckto*' Sc? 
quenz, die folgende Nummer hingegen (Cheval. 11884) eine gedruckte 
(Anal. VII, 155). Aus dem Variantenverzcichuis an letzterer Stelle 
war zu ersehen, dafs die „ungodruckte" und die gedruckte Sequenz 
identisch sind, was freilich aus den Angaben des Reportoriuihs um 
so weniger ersichtlich ist, aU ersterc Prosa aus ,— 13 — ** Zeilen 
bestehen soll, letztere aus ,1J x 2,1", bei erntoror jede Altersangabe 
fehlt, letztere ins „XL saiH!.** verwiesen wird. . 

Nato novo principe I viso novo t^idcrc Chcval. 11892. 

Ist nicht eine ^ u n g e d r u e k t e S e q u c u z " von unbekannter Strophen- 
zalil, sondeni die ar.s vier Zeilen be.Htehcnde rhythmische Ein- 
. Icitung zu einem proiiaischen Tropus. Bei Gautier (Tropes I, 213) 
war das Ganze zu finden, nämlich: 

Nato nov'o principe 
Viso novo «idere 
; Urbe magi regia 

* IpAUin vadunt quaercre. 

Natus mo3C reuascitur. Cheval. 11912. lilofses I^ruchätiick (u. z. 
Ant. 1. Hoct. 1) des Officiums Suscipe cum g audio, Anal. XI 11, 
207 ff. r. 

Necnon et ipsos j»rotcgit. Cheval. 11926. Ist natürlich nicht der 
Anfang eines Hymnus von unbekanntem Verfasser, sondeni der 
Rumpf (nämlich Vers 4 sqq.) des bekannten Agnes-Hymnus „Agnes 
sepulcrum est" (Chcval. 7.'J8) von Prudentius (Peristephan. XIV). 

Nerculum fera pessima. Cheval. 11936. Ist nicht der Anfang 
eines ungedruckten Hynmus, sondern der entstellte Anfang (statt 
Nerlucum fera) von Str. 5 des Hymnus Pangat turba clei^corum, 
(Cheval. 14416), Anal. XII, 183. 

Nicola, confessor patris. Cheval. 11943. Ist kein unbekannter 
Hymnus, sondern wie der Hymnus Martine confessor patris' 
(Cheval. 11190) identisch mit dem Hymnus de communi Confessor 
aeterni patris (Cheval. 3742), dessen erste Zeile (bczw, die zweite, 
wie in Confessor aeterni patris | Notkere milcs filii, 
Cheval. 3743) oft auf einen bestimmten Heiligen umgeändert ist. 
S. Anal. XXni, 90 u. 238. 

Nil in l)eo praeter Dcum. Cheval. 11968. Ist nicht der Anfang 
einer ungcdruckteu Sequenz , sondern der A\\iAXi\^ ^«t «i^öw^j^s^ 



— 237 — 

Strophe dor bvkmnnteii Scf|ueiii Adams von St Victor Profite ntes 
unitatom (Cheval. 155&5X Kelirein 120. 

Nil torrita stipplicio. ClicvaL 11975. Ist ein Bmchstack dea Ofi6- 
ciums Ave gemma virtuosa, (Cheval. 18*Z4X Anal V, 163ii«s.Ant. 
1 der 8 Noct, kcinetwcgs aber eine ^Divisio'' ' der Ajit ad Magn. 
O castitate phalerata. 

Nix simul et lacrimae sulphnr laquei sitis aestnt. ChevmL 
11988. Didaktisch beschreibendes Gedicht, teils in Hexametern, teils 
in Distichen vcrfafst, cum Teile aus Alanos über parabolanim ent- 
lehnt: £8to Diemor, quod pulvis feris] et vermibos esca etc. 
Migne 210, 594. Unmittelbar hierauf folgt in derselben Handschriflt 
ein ähnliches Gedicht de morte: Mors est Ventura, caios con- 
clusio dura, das im Kepert. fehlt, obschon es ebenso sehr oad eben* 
HO wenig hincingehurt, wie das aufgenommene Konglomerat 

Nobile collegium. Cheval. 11984; vgl. nobile colieginm Cheval. 
13322; nobile tcniarium Cheval. 18:^23; Nobile temarium ChevaL 
11086. Sioh^ Anal. XV, m. 

Nobile teruariuni. Cheval. 11986. Vgl. O nobile temarium ChevaL 
1^3:^23; O nobile collegium, Cheval. 18:)22 und Nobile collegium 
Cheval. 11984. Anal. XV, 2:3:5. 

NobiliM et forniosa. Cheval. 11992. Veränderter Anfang statt 
Virgo prudcns et formosa, welches die 1. I^udes-Antiphon ist 
auH dem Officium Ave, gemma virtuosa (Cheval. 1824X Anal. Vp 
103 ff., nicht aber eine Divi^io der Antiphon: castitate pha- 
lerata. 

Nobilcs et pulclira prudens. Cheval. 11994. Ist ein einzelnes 
aus dem ZusamtiH^nhangc gerissenes Responsorium der Ofiicien 
Anal. XXVI, Nr. Ü9 (S. 197 u. f.) und Anal. XVIII N. 89 (8. 106). 

Nobis o Petre spem vitae confer in aethre. Cheval. 12015. 
Niclit Anfang einer „Cantio", sondern voller Text einer s. g. bene- 
dictio ad lectt. noct. 

Nobis Rudberte laxcntur crlmina perte. Cheval. 12021. Nicht 
Anfang einer „Cantio**, sondern voller Text einer s. g. benedictio 
ad Icctt. noct 

Nomen Jesu sublimatum. Clicval. 12082. Ist, was zu bemerken 
war und nicht bemerkt wird, absolut identisch mit Nomen iure 
sublimatum (Cheval. 12083), Anal. IX, 20, nur daCs im Pamassua 
Marianus einige Strophen ausgelassen sind. 

Non naturue sed pcccati. Cheval. 12129. Blofses Bruchstück u. z. 
nicht von Ajnul Dcum homines(/r*e (Cheval. 1254), was selbst nur ein 
Hruchstück ist, sondern von dem Officium Anna sanct;a de qua 
nata. Anal. XXV, 52 ff. 

Non pius lacdit liquor aut eburna. (Cheval. 12140.) Nur ein 
Bruchstück und zwar 8. Respons. der 8. Nocturn aus dem Potitus- 
Officium „O Stella Christi fulgida« (Cheval. 18766), Anal. XXIV, 

. 265. 

Non usitatis* ortus hie natalibus. Cheval. 12178. Ist nur ein 
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Bruchstück (u. x. Vers 56-— 70 + Doxol.) aus Prudcntius* Kathemer. 
VII des Anfanges: Nazarene lux Bcthleem (Chcval. 13304). 

No8 audi tua'fcsta colcntes annua.* Cheval. 12198. Ist nicht der 
Anfang einer ungodruckteu Sequenz , sondern Klausel 2 b der Se- 
quenz Ave summa praesulum (Cheval. 2142), bei Kchrcin 440 
unmittelbar neben diesem vermeintlichen Anfange gedruckt. 

Nos Deus in caelis precibus (nos) salva Michaelis. Cheval. 
12213. Nicht Anfang einer „Cantio*^, sondern vollständiger Text 
einer s. g. Beuedictio ad iectt. Noct — Das zweite „nos^ nach i^pre- 
cibus*' steht übrigens nicht in der Handschrift 

Nos Dominus in crimine. Cheval. 12215. Veränderter Anfang statt 
Nos Deus in hoc crimine, welches die zweite Strophe ist aus 
dem Stundenliede Deus qui primum hominem (Cheval. 4496), 
Anal. XXX, 123. 

Nos hodie nata bencdicat virgo beata. Cheval 12222. Nicht 
Anfang einer „Cautio^, sondern vollständiger Text eine ». g. beue- 
dictio ad iectt Noct 

Nos hodie nata conservet virgo beata. Cheval. 12223. Nicht 
Anfang einei: „Cantio**, sondern vollständiger Text einer s. g. bene- 
dictis ad Iectt noct 

Nos in lege Dei confirma dogma Matthaei. Cheval. 1222G. Nicht 
Anfang einer „Cantio^, sondern voller Text einer s. g. benedictio 
ad Iectt. noct. Übrigens heifst es in der lls. richtig confirmet 

Nos iungat ipsi vcra apostola Christi. Cheval. 12230. Nicht 
Anfang einer „Cantio^, sondern vollständiger Text einer benedictio 
ad Iectt noct., der aber falsch im Kcpertoriuni wiedergegeben ist ; es 
heifst in der ils. verax apostola. 

Nos pie Chrit^te vclis tecum coniungere caelis. ChevaL 12238. 
Nicht Anfang einer „Cantio", sondern voller Text einer s. g. bene- 
dictio ad Iectt noct 

Nos qui vivificat pane caeli nos benedicat Cheval. 12240. 
Nicht Anfang einer „Cuntio*^, sondern vollständiger Text einer s. g. 
benedictio ad Iectt noct 

Nos tibi servire Nicolae fac tibi mire. Cheval. 12251. Nicht 
Anfang einer „Cantio^, sondern vollständiger Text einer s. g. bene- 
dictio ad Iectt noct ^ 

Nostra purget facinora. Cheval. 12266. Ist kein unbekannter 
Hymnus, sondern nur ein Bruchstück eines bekannten; es ist näm- 
lich in älterer Quelle als das Breviarium Suessionense von 1524 
Str. 4 des Iljmnus Praenuntiatrix usiae (Cheval. 15294), Anal. 
XII, 162 (Nr. 293, in nota). ' 

Nostri patris in mysterio. Cheval. 12293. Entstellter Anfang 
statt Nostri patris in natalitio, welches ein Bruchstück (Ant. 
ad Magn. 1. Vesp.) ist aus dem Officium In Wilhelmi laudibus. 
Anal. XUI, 258 ff. 

Nostros supreme claviger. Cheval. 12304. Kein ungedruckter 
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das Anal. I, 76 (ChcvaL 12455) zwei verschiodcne seien. Die beiden 
Kecensionen stimmen aber so wörtlich überein, wie es bei Liedern 
von solcher Verbreitung selten ist. 

Nuncdevota silva tota. Cheval. 12498. Diese Sequenz ist leider 
bis auf das Citat bei Morel 292 verloren gegangen und in Einsiedeln 
nicht mehr aufzufinden. 

Nunc insonent gratissima. Cheval. 12522. Dies Lied ist kein la- 
teinisclies Originallied, noch viel weniger aber ein Tropus zum 
Kyrie. Mit der Benutzung deutscher Werke hat der Verfasser des 
Repert entschieden Unglück; besser ist nicht benutzen, was man 

t nicht zu vorstehen im stände ist. • 

Nunc sancta sollemnitas sollemnitatum. Cheval. 12579. Das 
liepcrt verweist hier richtig auf Haec est sancta sollemnitas. 
Aber auch aus dem Repertoire der Varianten ist Nutic sancta soUeni- 
nitas zu streichen. Denn es steht nicht bei Hrander, wie man nach 
Dan. V, 56 glauben sollte; Hrandcr schreibt vielmehr ganz richtig 
Haec est sancta soUemniias. 

Nunc soror sacra nimium sequendo. Cheval. 12594. Entstellter 
Anfang statt llunc .soror sanctum nimium, auf welches das 
Rejiert. zwar verwaist. Was aber dort sub Nr. 8192 gesagt wird, 
ist ebenfalls teils ungenügend, teils irreführend. 

Nunc sub honore Dei procedant festa diei. Cheval. 12595. 
Falscher Anfang statt Ut sub honore Dei, welches ein Bruch- 
stück (u. z. ]*c:ip. 1. Noct 1. sqq.) ist aus dem Officium Te Petrus 
decorat Burgundisi te<|uc honorat, welcher richtige Anfang 
dem Kepert. fehlt. Cfr. Anal. XXVIH, AHl. 

Nunc voce laeta dulciter. Cheval. 12617. Kein Originallied, 
sondern Über.Hctzung den (lcut.schen Nun lafst uns sonderlicher 
Weis, waM Bäumker 1, 736 angicbt und das Kepert. angeben müfste, 
aber wie immer verscliweigt. 

Nuntius pruepes mihi Cheval. 12627. Für dieses Lied, von 

dem d'dA Ke]>crt. nichts weifs &U obige drei Worte, citiert dasselbe 
Julian, 229 b.; dort lultte es doch reichlichen Aufschlufs erlangen 
können, nämlich, dafs es sich um eintm Cento von fünf Strophen 
(6. 10. l::{2. **i9. 96.) aus dem Hymnus von Robert Boyd Christo 
sanctorum caput atque custos handelt Derselbe ging dasselbe 
also — da es protestantinche Lieder ausschliefsen wolllo — nichts 
an. Die englischen Bücher »hid für den Verfasser^ des Repert. kaum 
weniger verhängnisvoll als die deutschen. 

Nupta fuit Joachim mater prius Anna Mariae. Cheval. 12629. 
Genealogien in Versen sind in der Regel keine Hymnen, wurden 
auch nicht gesungen „sei es in, sei es aufser der Kirche*^ ; was sie dem- 
nach im Repert. sollen (aufser Platz einnehmen) ist nicht zu ersehen. 

O adiutor omnium saeculorum. Cheval. 12632. Nach den zwei 
von Cheval. mitgeteilten Zeilen wird man wohl nicht irren mit der 
Behauptung, dafs diese Antiphon eine pr^MSA^cVi^ \«\^ 
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praesaepe splendidum, in quo non solum iacuit fenum ani- 
malium, sed cibus inventus est angelorum. 

Obeata lux de lumin c. Cheval. 12679. Nicht Anfang eines un- 
gedruckten, sondern entstellter Anfang des bei Dan. I, 259; IV, 161; 
Werner, 12; Nealo 198 u. a. gedruckten Hymnus Onata lux de 
lumine, (Cheval. 13297 u. f.X Anal II, 57. 

beata sponsa Christi. Cheval. 12686. Nur eine vereinzelte An-^ 
tiphon der 2. Vesp. aus dem £lisabcth- Officium Laetare Ger- 
mania (Anal. XXV, 253; s. S. 257, Anm. 

O beata tu venerabilis. Cheval. 12690. Ist keine „ungedruckte Se- 
quenz'', sondern völlig identisch mit beata et venerabilis 
(Cheval. 12675), Analecta VII, 65. Im Kepcrtorium ist diese Se- 
quenz an letzterer Stelle aus dem 11. Jahrhundert, an ersterer aus 
dem 11/12. Jahrb.; femer besteht sie dort aus 1, 10 X 2, 1 Zeilen, 
hier aus 19. 

O beate Stanislac. Cheval. 12699. Ist nicht der Anfang eines „un- 
gedruckt^n" Officiums, sondern ein Bruchstück eines Anal. V, Nr. 81 
längst gedruckten, näml. die Ant. ad Magn. in 1. Vesp. Ibid. p. 224. 

Obeati Christi teste s. Cheval. 12700. Ist nicht der Anfang eines 
ungedruckten Hymnus auf die Apostel vom Jahre 1497 [sie!], sondern 
ein mit Str. 9 anhebendes Bruchstück aus dem Rhythmus Summe 
patersancte Deua (Cheval. 19691), Anal. XV, 159. 

Obeatus ortus ille. Cheval. 12702. Ist nicht der Anfang eines 
ungedruckten Hymnus, sondern Strophe 7 aus Prudentius, Cathe- 
merinon IX. Da pucr plcctrum; die zweite Strophe aus dem 
Hymnus Corde natus ex parentis Dan. I, 122. 

O Birgitta murrac gutta. Chcvul. 12719. lut nur ein Bruchstück 
- (und zwar die Antiphon ad Bened. infra Octavam) aus dem Birgitta- 
Ofiicium Rosa rorans bonitatem (Cheval. 17582), Anal. XXV, 
162. Vgl. übrigens Klemming I, 37. 

bone Jesu nunc libenter. Cheval. 12723. Nach den Angaben 
des Rcpert. müfste man annehmen, dies Gedicht der hl. Katharina 
von Bologna stehe ganz in den Acta SS. Mart. II, 57 (58) und um- 
fasse 49 Verse. Die Bolandistci) schreiben aber darüber 1. c fol- 
gendes: „Scripsit autcm vcrsu nequaquam ad poeticas leges exacto 
sed longe libcriori et ad solutae orationis forftiam propius 
accedente in eoque tan tum ab eo diverse, quod sing^Ii versus 
(quorum ad quinque milia sexcentos et decem ezcrescit nu- 
merus) syllaba is terminentur''. Dies mag zur Korrektur der An- 
gaben des Rcpert. genügen. 

Botulphe tuo. Cheval. 12726. Ist nicht der Anfang eines bei Ma- 
billon gedruckten Officiums, sondern von vier Hexametern. Vgl. 
Anal. XXVI, 6. 
O Brici inclite praesulum omnis catery& Cheval. 12727. Fal- 
scher Anfang zunächst statt Bricti inclite et praesulum etc., 
dann statt >' inclite et prae&ulum ^\ä. (j::»\k«^iX^\^^£^V^^^^ 
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dann ein Bruchstüok ist vop Christo inolita candidm (Cheral. 
3152X Anal. VII, 132 u. f. 
Ob tarn beatoram martyrum sollemnia. GheTal. 19974. Ver» 
dorbener An&ng statt beata beatoram etc» (GheraL 1267qx 
Kohrein 316. 
caelestis norma yitae. Cheyal. 12816. Nor ein BraehstHek (u. i. 
die Antiphon ad Magnif. der 2. Vesp.) aus dem Benedictnt-Officium 
Praeclarum Ute tibi, Anal. XXV, 145. 
caeli lampas radians o florida vitis. Cheyal 1281& Itt kein 
i^llymnus**, sondern ein Responsorium aas dem Officiam Gaadete 
Sion filiae (Cheval. 7160X Vgl Anal XXV, 60 in den Noten. 
castitato phalerata, Cheyal. 12737 (cfr. Morel Nr. 897 v. 10—17), 
ist nur ein BrudistQck aus dem Officium Aye gemma yirtaosa,- 
(Cheyal. 1824), Anal V, 163, u. z. die Ant ad Magn. der 1. Vesp., keines- 
wegs aber eine „Divisio** von f los virginitatis etc. Vgl diese«. 
Christe nobis gratiam. Cheval. 12761 Ist kein eigenes Lied, 
sondern Str. 4, 5 und 6 aus dem LiedeNanc assit nobis gratia. 
Anal. XX, 65. 
caeli lampas radians. Cheval 12818. Ist kein .Hjninas*, 
sondern bloAs ein Bruclistück (u. z. Ant. ad Magn. in 1. Vesp.) aaa 
dem Officium Gaudete Sion filiae (Cheval 7160), Anal XXV, 
Nr. 19 (S. 60). 
Christe splcndor gloriae. Cheval 12784. Vgl Christe splen- 
dor gloriae (Cheval 8020) und Rex. Christe, splendor gloriae 
(Cheval 17419) und Christe rex, splendor gloriae. Anal. 
XIV, 138. 
Christi mator pia | Barbara caeli via. Cheval 12794. Dab 
zu lesen ist martyr pia, braucht kaum bemerkt zu werden. Aber 
Barbara als „Mutter Christi*' geniert das Report h3rmnol nicht im 
mindesten. 
Christi omni laude decantanda | Qui sui famoli Dominid. 

Cheval. 12800. Unsinn. Soll heifsen? 
consolator optimo. Cheval 12826. Ist ein Teil des Hymnen- 
cyklus vos fideles animao (Cheval. 18944) aus dem Officium 
parv. defunctorum. Auf diesen Anfang war notwendig su ver* 
weisen. 
O Creator et purgator. Cheval 12835. Ist nicht der Anfang einet 
uiigcdruckten, sondern der veränderte Anfang des Anal. IV, 249 ge- 
druckten Hymnus Recreator et purgator (Cheval 17050). 
crux ave vexlllum rogium. Cheval 12844. Ist kein „Hymnua*, 
sondern wieder ein Bruchstück aus John Hovedens Epos PAt- 
lomena. 
Ocruxfrutexsalvificus. Cheval 12849—12851. Das Report hat 
glücklich drei (vgl aber auch 9728) Nummern aus dem lAgnum vitae 
Bonaventuras herausgeschlagen. Das Fragezeichen hinter dem Namen 
des Autors ist sehr unglücküch angebracht, da gerade dies Oediehi 
au den begkubigtsten des Doctor seraphicua (gehört 
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O crax salve pretiosa. Cheval. 12854. Dieses Rcimgebct (nicht 
H7innas)auf die Anna Christi (Dicht Kreuz) ist bis auf ein oder die 
andere Variante völlig identisch mit Cheval. 12858. Vgl. Anal. 
XXXI, 98. 
decufl aetherei. Cheval. 12864. Dies Gedicht ist von Jacobus 
Locher genannt Philomusos, wie die von Cheval. benutzte , Hand- 
schrift ausdrücklich durch den Zusatz „eiusdem'' angicbt. Bei dem 
vorhergehenden Carmen Ad laudes Catharina tuas, das in das 
Repert. nicht aufgenommen worden [„unus assumctur et alter relin- 
quetur^Ji steht nämlich: Jacobi l[ocher] p[hilomusi]. 
O decus angelicum. Cheval. 1 28(55. Blofses Bruchstück (u. z. Antiph. 
ad complet) des Keimofficiums Jcsum Christum mortem passum, 
Cheval. 9718. Vgl. das zu dieser Nummer Bemerkte. 
O decus ecclesiae. Cheval. 12878. Bruchstück euies verlorenen 

Reimofficiums. Vgl. Anal. XXVIIi, 296 (Nr. 92). 
O decus Hispaniae \ doctor vcritatis. Cheval. 12877. Ist nicht 
der Anfang des Dominikus-Officiums, Anal. XXIV, Nr. 85, sondern 
der veränderte Anfang (statt lumen ecclesiae) der Antiph. ad 
Magn. in '2. Vesp. Ibid. S. 241. 
O Dei proles genetrixque rerum. Cheval. 12886. £s ist ein 
Irrtum, dies Bnichstück aus Alanus' Liber de planctu naturae als 
eine Ode an die Sapientia Dci zu bezeichnen; es ist vielmehr eine 
Apostrophe an die Natur (Verba Alani ad naturam). £s ist auch 
absolut kein Ganzes, denn es endet mit zwei Fragen des Alanus an 
die Natur, worauf diese in Prosa erwidert. Auffallend ist auch, 
dafs nur das seltene Werk von Leyser citiert wird, nicht aber Migne 
PP. LL. 210, 447 u. f. 

O dies dies dies dierum Cheval. 12906. Verstümmelter 

Anfang statt dies, dies virginum. Anal. XXII, 279. 
digna crux sublimis. Cheval. 12910. Kein lateinisches Original} 
sondern Übersetzung des deutschen O du hochheiliges Kreuze. 
O digna lilietis caterva caelicis. Cheval. 12912. Das Citat^ 
welches das Repert diesem Titel beifügt, ist zweifellos falsch. 
A. a. 0. steht nichts dergleichen. Im übrigen ist dies Lied nur ein 
Teil eines Liedercyklus auf Allerheiligen aus W. Nacatenus* Caeleste 
palmetum, und zwar der Hymnus ad Completorium aus dem Officium 
auf Alle Heiligen „0 mater, o senatus | Regina caelici** (fehlt 
bei Cheval.), aber nicht auf, die Märtyrer Ursula und deren Ge- 
fährten, sondern auf alle hl. Jungfrauen. 
divinum cor aveto. Cheval. 12922. Ist nur ein Teil des Rhyth- 
mus Salve Jesu dux sanctorum (Cheval. 17981). 
dulcedo peccatorum. Cheval. 12931. Ist keine „ungedruckte 
Sequenz**, die sich nur in einer Handschrift des Herrn Misset be- 
fände, sondern nur ein Bruchstück (u. z. Str. 3 ff.) der Sequenz £x- 
sultemus et laetemur (Cheval. 5755), Kehrein 483. 
du 1 eis amor Dei. Cheval. 12!d^. D\«i&i^ \^ ^t\a — \&!^t >l»qsqN. ^st 
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nicht -^ hat Cheval. aus Daniel V, 303 abgeschrieben, ohne wie 
sonst seine Quelle tu nennen. Das Lied ist natfiriich ilter als Wal- 
raffs Corolla und stammt aus den Sirenes Sjmpbonicae. Es bat 
drei Strophen, von denen die erste beginnt: 
dulcis amor Dei 
flamma cordis mei 
ignis ter beate. 

dulcis mater gratiae. ChevaL 12935. Ist ein Teil des Hjmnen- 
cyklus vos fideles animae (Cheval. 13944) aus dem Officium 
parv. defunctorum. 

diilcissimc Jesu, quam amabilis. ChevaL 12937. Ist xwar 
ein „cliant liturgique", wie ja auch Epistel und Evangelien solche 
sind,.ist aber wie diese die unzweifelhafteste Prosa und bat folglich 
in einem hymnologischen Repertoire nichts xu suchen. 

Eutropi egregie. Cheval. 12944. Blorses Bruchstfick aas dem. 
Officium Eutropii festiva. Anal. XIII, Nr. 50 (S. 137). 

feliccm genetriccm. Cheval. 12949. Da das Report, andere Teile 
des 8. g. Mariale mit dem Namen AtMelwwf bisweilen mit einem 
Fragezeichen) vorsieht, so muffte es dies auch hier thun. Diese 
„Sequenz^ ist nämlich ein Bruchstück (Str. 34 ff.) des sechsten 
Hymnus (las Mariale: Cacli porta, per quam orta (ChevaL 3498). 

feliccs virgines. Cheval. 1295.'^. Ist nicht der Anfang des Ursula- 
Officiums Anal. V, Nr. b7, sondern der des Resp. 1. Vcsp. ebenda 
8. 238. 

O felix aula quam vicissim. Cheval. 12956. Keine unbekannte 
Prosa, blofs im Brevier von Lausanne vorhanden, sondern Bruchstück 
(Klausel 4 ff.) der Sequenz Clara chorus dulco pangat (Cheval. 
3297), Kehrein 680. 

felix confcRSor Christi. Cheval. 12959. Identisch mit ChevaL 
12960, nur dafs zwei Verse ausgeblieben sind: 
Capti verum liberator, 
Inürmorum rclevator. 
Das Lied ist auf Leonhardus gemacht, auf Adalboro blofs adaptiert, 
aber nicht blofs auf diesen. Unter Weglassung der n&mlichen 
zwei Zeilen kommt es auch vor auf Benedikt: O felix confessor 
Christi, Benedicte, qui fuisti. 

felix Germania. Cheval. 12962. Keine ungedruckte Pidce, sondern 
blofscs Bruchstück (u. z. Ant ad Magn. in 1. Vesp.) des Officiums 
Gaudeat ecclesia (Cheval. 7085), Anal. V, 238 ff. 

felix regnum patriae supernae. Cheval. 12972. Ist, wenn auch 
in sapphischen Rhythmen geschrieben, doch weder eine „Ode", noch 
ein Hymnus^ sondern ein beschreibendes und didaktisches Gedicht, 
so gut wie das von Böhmer an gleicher Stelle mitgeteilte Visio- 
nem admirandae ordior historiae, welches im Repert (mit 
Recht) fehlt • ' 

felix illa peccatr ix..- Cheval. 12963. EntoteUter Anfang sUtt 
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felix illa meretrix, Anal. XVI, Nr. 880. Vgl. dasolbst Nr. 14, 
Str. 20, 23, 24. 
Offerimus Christo summa. Cheval. 14018. Falscher Aufang statt 
Offeramus Christo, welches ein blofses Bruchstück (Invitat.) aus 
dem Officium Eutropii fcstiva (Cheval. 5577), Anal. XIII, 135 fif. 
flos almi germinis.' Cheval. 12992. Ist nicht der Anfang einer 
„Prosa^ von „6 x 6'' Versen, sondern der Anfang eines sechszeiligen 
Tropus super Alleluia, welcher der Sequenz Flore vornat vlr- 
ginali (Cheval. 6379) vorausgeht. 
flos virginitatis | candor castitatis. Cheval. 13000. Ist nicht 
ein Tropus von ^4 x 4,2" Zeilen, sondern ein Konglomerat von «wcl 
Tropen, von denen der ersterc 3x4 Verse umfafst, der zweite aus 
drei Hexametern besteht, beginnend mit: > 

Virgo parcns Christi paritura Dcum genuisti. (Fehlt im Rcpert.) 
Bei Gautier (Tropcs I, 171), den Cheval. hier wieder nicht citiert, 
war wenigstens über die Hexameter Aufsdiliifs zu finden. In der 
Engelbcrgcr fls. steht ausdnlcklich vor Virgo pnrens etc.: „Item 
super Salve rcgina." 
O flos virginitatis. Cheval. 13001. Ist kein ,, Hymnus'', sondern 
eine Reihe von Bruchstücken aus dem Dorothea-Officium Anal. V, 
163 ff. u. z. V. 1 — 9 «= Resp. 3. der 3. Nokt (cum lect* varia, cfr. 
Anm.); v. 10—17 Antiph. ad Magn. in 1. Vesp.j v. 18—23 Antiph. 
ad. Bcncd. (siehe Roth, S. 117); v. 24-29 Ant. 2. ex. 1. Vcsp.; 
V. 30—35.- Ant. 3. ex 1. Vcsp.; v. 36—44 Ant super Magnif. in 
2. Vesp. (Siehe Roth, S. 117.) — Die Anm. bei Morel 234 beruht 
jedenfalls auf einem Irrtum. 
fons et origo pietatis. Cheval. 13006. Ist keine „Oratio rhytli- 
mica**, sondern eine oratio „prosaica**, die in einem Hymnenlexikon 
nichts zu suchen hat 
fons misericordiae. Cheval. 13007. Ist ein Teil des Hymnen- 
cyklus vos fidel es animae (Cheval. 13944) aus dem Officium 
parv. defunctorum. 
gloriosa Scholastica. Cheval. 13054. Ist kein „Hymnus^, sondern 
eine ganz prosaische Antiphon: gloriosa soror nobilis Bene- 
dicti, felix Scholastica, o sponsa Christo placens etc. 
gloriosum lumen. Cheval. 13068. Ist. kein „Hymnus^, sondern 
der Anfang des Reimofficiums Anal. XXVIII, 118 ff. Doch scheint 
diese Antiphon älter zu sein, als die übrigen Teile des Officiums; 
auch weicht die Fassung derselben in Cod. Monacen. 18956 etwas 
von der der späteren Quellen ab. 
OGregori dulcissimum. Cheval. 13074. Ist nicht der Anfang 
eines Hymnus oder Officiums, sondern die Antiph. ad Magn. in 
? 2. Vesp. des Officiums Anal. V, Nr. 64 (S. 186). 
lesse virgula. Cheval. 13094. Ist kein Hymnus, wie das Report, 
angiebt, sondern eine Cantio, wie man Anal. XX, 196 ersehen kann. 
Während das Rcpert. diese Cantio aua CVm. VIqiiqü^^iv. \^'^ voS^^ 



— 247 — 

lifst et dif in denelben Handschrift unmittelbar dsrMif folgende 

Cantio Knnc in mundi eisilium (Anal. XX, 118) ana. 
O Io8u clementissime | O optima salyator. ChevaL 18(M. Ist ein 

Tt'ilden llymncncyklus O vos fideles anfmae (GheFaL 19944) mos 

dem Officium parv. dcfunctomm. 
lesu milnivc candidior. Chcval. 13103. R&taelhaft. Verdraekt 

statte Icsu mi, nive candidiorT 
Ignati militantis. Cheval. 13079. Dies Lied, von den) das Report. 

nur obige drei Worte kennt, ist nicht anf Ignatins gedichtet, sondern 

auf Ignatins und Xaverius. Die erste Strophe beginnt: O Ignati, 

militantiH Clara fai eccleftiae, Xaveri deviantis Sidus et lux Indiae. 

Es int der Hymnus cur Matutin im kleinen Officium anf jene swei 

Heilige; die sieben übrigen Hymnen jenes Offieiums kennt das 

Repertoriuro nicht 
insignes sponsae Dei. Cheval. 13064. Nicht Anfkng eines erst 

von Roth pubticierton Liedes, sondern BnichstQck u. s. die letsten' 

zwei, bezw. vier Strophen des Liedes: O vernantes Christi rosae 

(Cheval. 13880.) Mone lil, 543 ff. 
Katharina nos salva de mala mina. ChevaL 12741. Nicht 

Anfang einer „Cantio*, sondern voller Tezt einer s. g. benedictio 

ad Icctt. noett 
lampas ecclesiae. Cheval. 13121. Blofses Bruchstöck (Ant. ad 

Mflgn. 1. Vesp.) aus dem Officium Gaude, Sion, ornata Inmine, 

Anal. XVIII, 243 ff. 
laus vocibus . . . Chcval. 13126. Eine solche Sequenz wird Che- 
valier vergebens suchen. In der im Rcpert. angedeuteten Quelle 

[1. Cod. Andegaven. 86] ist geschrieben: Claris vocibus (Cheval. 8856) ; 

Anal. VII, 118. 
Olim patrem Äligium. Cheval. 14027. Kein unbekannter Hjmnna, 

sondern identisch mit Pium patrem Eligium (Cheval. 14933) und 

gedruckt Anal. XI, 117. 
locum cultu potiore dignum. Cheval. 13134. Lesarten bei Seite, 

völlig identisch mit Cheval. i:U35. Siehe Anal. XIX, 213 u. f. 
lux mundi Christe Deus. Cheval. .13160, Ist nur ein Teil des 

Rhythmus Salve lesu duz sanctorum (Cheval. 17981).. 
magistra et ministra. Chcval. 13163. Ist keine „ungedruckte 

Pro»«", sondern nur ein Bruchstück des s. g. Mariale u. z. Str. 19 ff. 

des X. Hymnus: Vi rgo splcndens quae transsccndens (Cheval. 

21895). 
magno pater Domine. Cheval. 13168. Ist ein Teil aus dem 

Ilymnencyklus vos fideles animae (Cheval. 13944). 
manuum confixio ...... Cheval. 13175. Ist nicht der Anfang 

einer Cantio, sondern eines Bruchstückes u. zw. der zweiten Strophe 

von Clavus pungens acuraine (Cheval. 3389). S. Anal. hymn. 

XXI, Nr. 16. 
Margarita caelorum virgo. ChevaL 13177. Der Reim erfordert 

die Form Margareta: Hatgat^t«. WÄ\ot\xm w«o secreta. 
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Margarita da iiobis tcinpora lacta. Chcval. 13178. Kiclit 
Anfang einer „Cantio", sondern voller Text einer 8. g. beuedictio 
ad Icctt. noctt. Auch ist natürlich Margareta zu schreiben. 

Margarita pretiosa. Choval. 18179. Falscher Anfang statt Mar- 
garita pretiosa, wie das Versmafs ausweist. In der Hs. steht 
auch nicht O Margarita, obwohl ein Raum für eine Initiale frei- 
gelassen, der vielleicht vom Rubrikator mit einem ausgefüllt 
worden wäre. 

Maria clausa porta Cheval. 13180. Kein „ungedruckter Hymnus', 
am wenigsten auf Xativitas Dom., sondern nur ein Bruchstuck (n. z. 
das !{. Respons. der 3. Nokt.) aus dem Officium de Conceptiono ß. 
M. y. Gaude mater ecciesia (Cheval. 6857). Anal. V, 47 ff. 

Maria mater gratiae. Cheval. 13200. Diese „aspiratio horaria'' 
ist nichts anderes als die bekannte Strophe Maria mater gratiae { 
Mater miHcricordiae | Tu nos ab hoste protc^c | Kt mortis hora sus- 
cipe; aus <icm Hymnu» Mcmonto rcrum coiiditor (Cheval. 11444). 

O Maria noli flerc. Chcval. 13208. Eh mufste doch aufincrksam 
gemacht werden , dafn dieser Hymnus nur ein Teil des Hymnus 
Collaudemus Magdalenae (Cheval. l^hh) oder, wie derselbe auch 
wohl anfangt, Pange lingua Magdalenae (Cheval. 14497) ist, 
und deshalb nicht blofs bei Mono 1. c, sondern auch schon bei 
Daniel 1, 311 ff. steht. Nach 14497 ist das Ganze von Philippus de 
Grevia, nach l.*J208 das Bruchstück ignoti auctoris. 

Maria pueilarum nmnium sanctissima. Cheval. 13215. Ist 
kein unbekannter Hymnus, der sich nur in Brevier von Aptc vor- 
fände, sondern ein Bruchstück (u. z. Str. 7 ff.) des Hymnus Missus 
sacer a supernis (Cheval. 11637), Anal. XH, 55. Vgl. auch Gautier, 
Tropes I, 111. 

O Maria rubens rosa | delicatum lilium. Cheval. 13217. Diesen 
zwei Versen — mehr kennt das Repert nicht — sieht doch jeder 
sofort an, dafs sie unmöglich aus dem „X. saec'' stammen können. 
Sie gehören auch keiner Sequenz an, sondern sind ein tropiertes 
Alletuia de Beata. (Vgl. z. B. Cgm. Monaccn. 716 oder das Missalc 
Zagrabiense von 1511). 

Maria st ans sub cruce. Chcval. 1.3222 Soll im Brcv. Virdunen. 
(1625) als hymnus ad vesp. von 2x6 Zeilen vorl^ommen. Ist diese 
Angabe zuverlässig, dann ist eben dieser Vesperhymnus gebildet 
aus der Ant. super Psalmos in 1. Vesp. des Officiums gleichen An- 
fangs auf Maria Mitleiden, Anal. XXIV, 122 ff. Vgl. dieselbe Antiph. 
ad Magnif. in dem Officium Stabat virgo dolorosa, Anal. XXIV, 
150 ff. 

Maria Stella maris | Dignitate singularis. Cheval. 13223. 
Ist keine Prosa, sondern nur ein Stück von einer Prose, u. x. von 
einer sehr bekannten, nämlich von derProse Adams von St Viktor 
Salve mater salvatores (ChevaL 18051), Kehrein 192. 

O Blaria Stella maris Medicina salutaris. Cheval. \S2SA. lE&s^ 
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Lic<l dic«c8 Anfange» von 6x6 Zeilen findet sich nicht in der von' 
Cheval. citiertcn llandHchrift, Cod. Lanront PL 29. 1, foL 4i5 b.; 
vielmehr befindet sich dort ein kunei Lied, weichet beginnt: O Mar ia 
Stella maris Lui iliustrans omnia. . 
O Maria virgo virginum. ChevaL 13230. Dieter .nngedmckte 
Hymnus* dürfte allem Anscheine nach identJach tein mit der Ant. 
ad Complet gleichen Anfangt, AnaL XXIV» 167. 
O Maria vitac via. Cheval. 18281. Dieses Lied ttammt nicht aoa 
aus dem Jahre 1440, sondern ist, wie Mone II, 8. 877 antdrücklich 
bemerkt, blofs ein üruchstack des s g. Mariale, dat Cheval. in 'der 
Regel mit „S. Anseimus Cautuar.?" begleitet, u. s. besteht et an« 
folgenden Str.: VII, 28 31; V, 24; 32-85; T; V. 28; VI, 45; IV, 23 
bis 2.5; 27—30. 
O mater Anna nobilis. Cheval. 13248. Ist kein „Hymnnt* von drei 
«troiioiligcn Strophen, sondern ein Bruchstück (u. x. ein neanaeilig^ 
Renponsorium der 3. Noktum) aus dem Anna -Officium Gaudete 
Sion filiao. Anal. XXV, 58; vgl. aufserdem Anal. XXXIII, N. 41, 
Vers 46 ff. 
mater stans süb crucc. Cheval. 13254. Entstellter Anfang statt 

O Maria stans sub cruce. Cfr. Anal. XXIV, 122. 
Mc8Hia de Maria nate semper virgine. Cheval. 13260. Wie- 
derum ein ßruchsturk des s. g. ^fariaU u. a. Hymn. IX, 52 ffl 
miranda vanitas. Cheval. 13279. Dies Gedicht ist nur ein Bruch- 
stück eines gröfseren, das meist mit den Worten beginnt: Ecce 
mundus moritur vitio sepultus, welches dat Repert. ant* 
geschlossen hat Vgl. Zeitschr. f. deutsches Altertum. Neue Fol^^ 
XV, 481. 
Omne [lies mi?] Deus esscntiae mirabilis. Cheval. 14035. Kein 

Hymnus, sondern Gebet in Prosa. 
Omiies udvigilate pii Christicolae. Cheval. 140!^. Kein latei- 
nisches Originalliod, sondern nur Übertragung des deutschen Wach t 
auf ihr Christen alle. 
Omnes gontes quas creasti Domino. Cheval. 14050. Ist nicht 
der Anfang einer „ungedruckten Sequenz*, sondern eines schon 
boi Morel Nr. 49 (freilich irrtümlich mit dem Tropus „Et sicnt lili- 
orum candor** verbundenen) gedruckten Tropus, der als rein pro- 
saisch nicht zur Hymnodie gehört. 
Omnes sancti confessores. Cheval. 14059. Nicht Anfang eines 
ungedruckten Hymnus, sondern Strophe 10 aus dem gedruckten Reim- 
gebete Summe pater san et e Deus, (Cheval. 19691), Anal. XV, 159. 
Omnes sancti quorum hodie. Cheval. 14060. Entstellter Anfang 
statt Hi sancti, quorum hodic (Cheval. 7756), welches ein Bruch- 
stück der Sequenz Super nac matris gaudia (Cheval. 19822X 
Kehrein 244 u. f. 
Omni Bertulphus. Cheval. 14069. .Blofses Bruchstück (o. b. Ant 1. 
ad Landes) dfs Officlums O Bertulphe confessor, AnaL XIII, 
72ff. ^. 
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Omnipassa filio. Cheval. 14087. Sinnloser Anfang statt Compassa 
filio. Letzteres figuriert unter Nr. 3687 dos Repertoriums als ineditum. 
Omnipotens virtute tua. Cheval. 14102. Wer die im Repertorium 
citierte Stelle (Acta SS. Mart. II, 112) ein wenig im Zusammenhang 
liest, wird sich ergötzen. In der Vita S. Pauli Episc Leonensis 
anctore Monacho Floriacensi wird berichtet, wie unter anderem 
der junge Heilige als Schüler des h. Hildut eine Schar von Vögeln, 
welche ein Ackerfeld geplündert hatten, zu seinem h. Lehrer führte, 
damit sie für ihre Raublust gestraft würden. Der h. Hildut erkennt 
hieraus die Heiligkeit seines Schülers, will nicht mehr dessen Lehrer 
sein, und ficht Gott in einem Liede von sechs Distichen „carmino 
sacro** (was natürlich Erfindung des Legendenschreibers von Fleury 
ist) um Gnaden an durch die Fürbitte seines wunderwirkenden 
Schülers : 

Qui magnum piotate virum per saecula Paul um 

. Illustrans sanctin condocoras mcritis, 
Namquo tuo dono domuit sub carceris antro 

Indomitas voliicros pacificans ut oves, 
.Quod per to valuit, rcx rcgum, Christo benigne; 
Qui valcat paritor iungere nos tibimct. 
Und das nun soll nach Cheval. ein vom h. Paulus (also auf sich 
selbst!) verfafstos Reimgebet sein („Oratio** nennt er es; in der Vita 
heifst es ,,Iaudum Carmen**). 
Omnipotentem semper adorent. Cheval. 14108. Wer die ganze 
Wahrheit über diesen Hymnus erfahren will, vergleiche Astra po- 
lorum superascendens (Cheval. 138.*)); die beiden Nummern sind 
nämlich identisch. 
Omnis qui te amat vere. Cheval. 14137. Ist keine „Salutatio von 
2 X 10 Zeilen", sondern eine Strophe aus der Salutatio Salve salus 
mea Dens (Cheval. 18104), von Mono in die Anm. gesetzt, weil nicht 
in allen Hss. vorhanden. Wenn Cheval. diese Strophe in das Report, 
aufnahm, warum nicht auch die andern von Mono 1. c. ebenso be- 
handelten: Quisquis huc ad te accessit; Dele culpas quas gressibus; 
Infer tuum intra shmm? 
Omnium virtutum gemmis. Cheval. 14155. Das ist freilich ein 
ganz interessanter, aber leider rein prosaischer Tropus ohne 
Rhythmus und Parallelismus, der nicht in ein hymnologisches Register 
gehört. 
mors quam dura quam tristia sunt tua iura. Cheval. 13287. 
Etliche Hexameter über den Tod. Es stehen aber auf fol. 36 der 
Münchener Hs. 15611 nicht weniger als sieben derlei Stücke von 
vier oder fünf Hexametern, von denen aber das Report, nur dieses 
erste aufführt. Es mufsten alle oder keines aufgenommen werden; 
richtiger wäre letzteres geschehen. 
mundi domina regio ex semine orta. Cheval. 13291. Diese 
Antiphon (Mono spricht nur von einer) «t«bl Vi^\ VöSft.\!L^'Ä^^Ä.- 
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sUndig; sUtt T x 6 ist also ni lesen 1 x 6. Obschon Hone diese 
Antiphon eine gereimte nennt, ist sie doch wohl den ptoMieehen 
beisas&hlen. 

O Nicolac pontifei. Cheval. 18307. Verftnderter An&ng sUtt 
venerande pontifei (Chcval. 13869X welches ein Teil ist von 
Exsultet aula caelica, Cheval. 5807. 
O iiimium fclix. Cheval. 13319. Kein ^lOmnus«, sondern ein Brach- 
stück (11. 2. Rcsp. in 1 Vesp.) des Offidums Gaudete Sion filiae 
(Cheval. 7160), AnaL V. Nr. 19 (S. 60). Zwar beseichnet auch 
Corner, Magniim Promptuarium (1635X 574 (nach Balinghems Vor» 
gange?) diese Zeilen als Hymnus, indes mit Unrecht 
O nobile tcrnarium. Cheval. 13323. Vgl. Nobile temacinm ChevaL 
11986; Nobile cüllogium Chcval. 11984; O nobile collcgium Chcval. 
13.^22. Siehe Anal. XV, 2;ö. 
O panis angclorum | O osca viatorum. ChevaL 1334«. Darch 
Umstellung gewonnener falscher Anfang statt O esca viatorum | 
panis angelonim, ein Lied, das nicht zu den unbekannten gehört, 
wie man bei Chcval. 12943 nachsehen kann. 
pastor apostolicc. Cheval. Kt*^. Dies Bruchstfick des Rcim- 
oflii'iums Anal. V, Xr. (i4 (bei Mono III, 3^)0) ist keine Antiphon, 
sondern das 3. Respons. der 3. Xokt mit angebängter Antiph. ad 
Map^nif. der zweiten Vesper. 
pater alme sedens super alas Cherubim. Cheval. 13364. Ist 
nicht der Anfang eines „ungednicktcn* Tropus, sondern eines Bruch- 
stückes u. z. der zweiten Zeile des übrigens prosaischen Tropus 
„[Kyrie] theo» critis*< (Cheval. 13818), der bei Reiners (S. 26) 
vollstrindig gedruckt zu finden war. 
patres ccclesiac vestrum laudatorem. Cheval. 13383. Ein- 
zelne aus dem Rahmen gerissene Strophe (die fünfzehnte) des Liedes 
Petre princeps fidei et apostolorum (Cheval. 14867), Anal. 
XV, 177. 
O patris scientia. Cheval. 13387. An der von Cheval. citierten 
Stelle Cod. Vindobon. 8027 fol. 3.54 b. steht gar nicht ,0 patris 
scientia*', sondern mit roter Schrift: „0 patris sapientia. In vulgari", 
als Überschrift zu dem deutschen Li cde Die tveyshayt vndgoüu^warhayt 
(Kehrein, Lieder, 200). Der Text des lateinischen Liedes steht fol. 
35J^ b. und beginnt auch hier patris sapientia veritas divina, 
was ein entstellter Anfang ist statt Patris sapientia Cheval. 
14725 und 14726. 
paucis quondam trinitas. Chcval. 13388. Sind die zweiten und 
dritten Antiphonen der zweiten und dritten Noktum und die vier 
ersten Antiphonen der Landes nebst den Antiphonen ad Benedictus 
und Magnificat aus dem Officium des John Peckham Sedenti super 
solium. Anal. V, Nr. 1 (S. 20 u. f.). Wackemagel seUt diesen 
Teil des Officiums ins 14 [1] Jahrhundert Vgl. Confirmat hoc my- 
Bterium und Sedenti «uper soUuxn. . . 



- 252 - 

O peccatori solacium. Ghcvat. 18393. Ist keine „Proso", sondern 
ein Rcsponsorium u. z. ein völlig prosaisches, das 'somit nicht in eine 
Ilymncnsammlung gehört Man urteile: peccatori solacium, Maria 
Magdalena, intercedere digneris ad Dominum Deum nostrum pro 
nobis, quia humanam fragilem carnem non innoras (» ignoras). 
y. Audi domina et vide et indina aurem tuam R. Quia huma- 
nam etc. 
O pie Jesu recordare quam poenaliter. Ghoval. 13405. Kcin^ 
„Hymnus**, sondern prosaisches Gebet. 

pie Laurcnti Cheval. 13406. Diese „Elegie** besteht aus 

I sechs Distichen ; humanistisch ; von einer Hand des 16. Jahrhunderts. 
O pie nos scrva cui psallit. Cheval. 13407. Ist nur eine vereinzelte 
Antiph. (ad Magn. in 2. Vesp.) aus dem Bertrandusofficium Anal. XIII, 
Nr. 24 (S. 71> Bei den Bollandiston Acta. SS. Oct. VII, 1169, welchen 
Cheval. diese Antiphon entlehnt^ stehen auf derselben Seite noch 
eine Antipl'ion und ein Rcpponsorium aus demselben Officium, die 
aber Chevul. in sein Kcpcrtorium nicht aufgenommen. Warum jene, 
diese nicht? 
O pius o duicis ambarum compiexus. Cheval. 13412. Ist nicht 
der Anfang einer Sequenz, sondern der vierten Strophe der Sequenz: 
Virgini immennae cantemus honorem (Cheval. 21650). 
popule mi quid merui. Cheval. i;J417. Vgl. Popule mi quid 
merui(Chi»val. l.M49)undMi popule quid merui (Clieval. 11514). 
Drei Xummeni für eine Sache. 
praeclara Stella maris. Cheval. 13423. Ist kein „Hymnus ad 
Vetipcras", sondern ein Hesponsorium aiw dem Officium Accedunt 
landes virginis (Cheval. 76) Anal. XXIV, Nr. 29 (S. 94). NatGr- 
lieh kann das Resp. auch nicht saec. 14, sondern mufs spätere Zu- 
schrift sein. 
Optans misceri Notkerus. Cheval. 14106. Da fragt doch jeder 
Kundige mit Rerht: Die cur hie? Soll das zur geistlichen Lyrik 
gehören? Bei Schubiger (SAngerschule, S. 57), den freilich Cheval. 
hier nicht citicrt, steht doch klar genug: „Notkers Lob verkünden 
schon die Verse, die man im 10. Jahrh. in St. Gallen seiner Samm- 
lung voraussandte (ich gebe den Text nach dem Tropar. ms« Sangal- 
lense saec. lO./ll. Cod. Sangall. 381): 

Optans misceri Notkerus in aethere plobi, • 

Cuius dulcisonis vox nunquam cessit ab hymnis, 
Gaudia dum licuit cnicis hoc in carmine lusit, 
Quod Domino laudi, Galloque studebat honori.** 
Das gleiche Jiecht auf einen Platz im Repertorium hätten dann doch . 
auch die Verse: 

Pneumate te^tante sacer pangit carmina Notker, 
llic Abrahae pactum modulavit carne subactum 
Et quem[cum]que diem decuit homo vociferavit, 
Insolito rore pneuma pluit eins ab ore. 
Die waren zu finden bei Scbubiger (S. 57), den Cheval. d.<^^ Vvsk^ 
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quam ditecta tabernacul». CheraL 18499. £• genügt ein 
Mindestmar» von Akribie, um «u entdecken, dai. diese Sphinx von 
Sequeiii identisch ist mit Quam dileeta tabernacuU (ChevaL 
16071X Kehrein 582. i c «. 

quam fclix quam festiva. Cheval. 18509. Ist nieht der Anfang 
einer ungedruckten Sequeni, sondern ein Bruehstfick (Str. 4-7i di^ 
bekannten Sequens Adams von S. Victor Lax iueundm lox in- 
signis (Cheval. 10840). wie an der von Cheval. citierten Stelle von 
Juhau's Dictionary fleifsig angemerkt wird. 

üquam felix suffossio. ChevaL 13510. Veitlnickter (?) Anfimc 
sUtt quam felix suffotio. AnaL XIX, 09. 

quam laudanda. Sind einselne Teile ans dem Pinninoaofficinm. 
das mit, Ausnahme des Invitatorinms in Prosa oderBeimproea vow 

O quam mira genitura. Cheval. 13528. Keine unbekannte Prose, 
. die nur im Brevier von Lausanne vorkäme, sondern uor Bmchatfick 
(u. z. Str. 6 ff.) der bekannten Sequens Oaude vir^o speeiosa 
(Cheval. 7032; Kehrcin 228. 
O quam pulchra virginum. ChevaL 13545, Vier Antiphonen aus 
dem Ursulaofficium Anal. V, Nr. 87; nftmlich Ant ad Tertiani (S. 2iO) 
und Auf. 2—5 in 1. Veap. (S. 238), 
Ora decus praclatorum. Cheval. 14189. Falscher Anfang statt 
Dona decus praelatorum (Cheval. 4842), Weale 1, 125. Ein 
dritter, vielleicht der richtige, Anfang: Dat secundus praela- 
torum ist dem Repertorio leider entgangen. 
Rama fclix quac tarn. Cheval. 13614. Ist nicht der Anfang eines 
nur im Brevier von Salamanka befindlichen Hymnus, sondern der 
entstellte Anfang des Hymnus Roma felix quae tantorum 
principum (Cheval. l'{650), Anal. II, 54. 
Oramus Domine conditor inclite. Cheval. 14195. Ist nicht, wie 
Mone I, 292 meint, der „Anfang eines Liedes aus dem 15. Jahr- 
hundert, welches in den Seelenmessen zur Wandlung gesun^n 
wurde", sondern die vierte Strophe des alten Pfingsthymnus Festum 
nunc celebre (Cheval 6264;, der bei Daniel vollständig sn finden, 
Orat salutein servulo. Cheval. 14198. Dem Report zufolge ein 
ungedruckter Ontcrhymnus. Wer sich aber auch nur ein wenig mit 
Hymnen abgegeben, sollte füglich wissen, dafs dies ein Bruchstück 
des bekannten Abcdarius des Caelius Sedulius (0-Z.) ist 
regina virgo poli. Cheval. 13627. Falscher Anfang statt re- 

gina poli me committo tibi soli. 
O regi snmmo muiier cara Deo. Cheval. 13617. Eine s. g. prosula 
zur dritten Nokturn des Ofßciums, ohne Rhythmus und ohne Paralle- 
lismus, also Prosa, nicht Dichtung und nicht ins Gebiet der Hymno- 
logie einschlägig. Der ganze Text: 

regi summo mulier cara Deoque, paenitendo [I] exemplo spe- 
randae reo salutis opem fers mundo. Cum prece nos pia semper 
spouBO tuo commend^. 
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rex aeterno Domine. Cheval. 13685. Unrichtiger Anfang statt 
Rex aeterno Domine und identisch mit Cheval. 13684 und 17898; 
Anal. II, 47. i 

rex benigne Domine | sanctorum palma. ChevaL 18687. Die 
Identität dieses Hymnus mit rex benigne Domine virginum 
palma (Cheval. 18688) wird im Hepertorium nicht angemerkt Zum 
Überflufs figuriert auch noch die Lesart rex aeterno. Domine 
virginum palma als besondere Nummer (Cheval. 13636) mit dem 
vorsichtigen Vermerk „? X 4** u. ,,cf. n. 13639". Der eine Hymnus 
de communi ist mit kleinen Varianten auf verschiedene Heilige an- 
gewandt. 

Organicis canamus modulis. Cheval. 14268—14276. Es giebt eine 
Prosa dieses Anfanges auf Johannes Evang. (Cheval. 14270) Anal. 
VII, 168; es giebt eine andere, de communi, Anal. VII, 167. Letstere 
umfafst bei Cheval. die Nrr. 14268, 69, 71, 72, 78, 74, 75, 76; alle 
diese Nummern sind ein und dasselbe, was doch unter Umständen 
angenehm zu wissen ist. 

rosa venera bilis (al. vemalis). Chaval. 18659. Da es sich um 
einen Versus Iconinus handelt, wäre es wohl richtigor, die richtige 
Form vorzustellen und die evident falsche in Klammem zu geben: 
rosa vemalis (al. vcnerabilis), wenn überhaupt derartige Druok- 
und Schreibfehler der Nachwelt zu überliefern sind. 

rosa vemalis. Cheval. 13659. Ist nur die Antiphon zum Magniv 
ficat aus dem Officium Gaudete Sion filiae (ChevaL 7160), Anal. 
XXV, Nr. 19 (S. 58). 

Osacrum convivium. ChevaL 13677. Mehr wcifs das Repert 
hymnol. von dieser Anti])hon nicht, obschon sein Verfasser sie jeden- 
falls auswendig kann. Er citicrt den Artikel von James Meams in 
Julians Dictionary S. 847. Dort hätte er den ganzen Text dieser 
prosaischen Antiphon finden können. Auch dieser Anfang ist 
übrigens noch unrichtig wiedergegeben, denn er lautet im Dictio- 
nary wie in dem Yorker Brevier, das Chevalier nach jenem citiert: 
sacrum, sacrum convivium. Wenn es in diesem Artikel 
heifst: In thc York Breviary of 1498 this is given as a antiphon to 
te Gospel on the fcstival of Corpus Christi, so mufs dazu bemerkt 
werden, dafs der Ausdruck „Antiphona ad evangelium'' in den alten 
Brevieren gleichbedeutend ist mit dem jetzt üblichen „Ant ad 
Magnificat**. 

O salvator summe bouus. Cheval. 13686. Ist nur ein Teil des 
Rhythmus Salve, lesu, dux sanctorum (Cheval. 17981). 

O sancte Cläre Deo digne. ChevaL 18696. Diese ^oratio*' von 
acht Zeilen findet sich „en bas d*une ancienne estampe en Thonneur 
du Saint'' (Cahier 1. c). Gehören die Verse unter Holzschnitten und 
Kupferstichen auch zur Hymnenliteratur? Wenn ja, dann ist letzterer 
ein neues und ergiebiges Feld eröffnet, welches im Report nur 
nOccasionellement*' angebaut scheint 

Seraphim iucunditas. Cheval. I^ITS^ ^V^l%«ik ^rQJl^Ola^^^ Vs»» ^ 
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Ant ad Ifmgnif. 1. Vesp.) aas dem Officium des John Peckham 
auf TriniUtiB: Sedenli super solium (CheTaL 18779)^ AnaL V» 19. 
O sponsa regis angelorum. GhevaL 13784. Falscher Anftag sUtt 
Sponsa regis angelorum, Anal. XXI II, 249. CheTaL beraft sich 
auf Cod. Sangallen. 16, 372; dieser liest aber richtig ßpama ngig, 
nicht $pon$a. 
O Stella claritati 8. Cheval. 13767. Kein ungedruekter «Hjmnoa*, 

sondern ein kunes Responsorium de S. Alexio. 

O Swecorum advocata. ChevaL' 13791. Ist die Antiphon ad Magni- 

fieat aus dem Officium Laetare Sion filia, Anal. XXVI, Nr. 75 

(S. 219). 

Otheoscritisdichios. Cheval. 138 la Richtiger: Kjrieo theos etc. 

ist ein jeden Rhythmus und Parallelismus entratender, und somit 

aus einem hjmnologischen Repertorium auszuscheidender Tropna. 

OThomaDidjrme. ChevaL 13822. Ist eine vereinselte Antiphon 

in s. g. Reimprosa. 
triplex honor o triforme. Cheval. 13834. Ist nur ein Bruch- 
stück bczw. Cento (u. s. Vers 142-146, 148, 150—152, 100—102, 99, 
97, 98, 84, 159 + Doxol.) aus Prudentius* Peristeph. VI des Anfiuigea: 
Felix Tarraco (Cheval. 6079). 
O tu qui transiB qui ucscis crastanus an sis. ChevaL 13844. 
Dies aus 60 iconinischcn Hexametern bestehende Lehrgedicht, das die 
Aufschnft trägt: £xhortatio, ut quilibct curam gerens animae snae 
carnis refraenet voluptatem et mundi fuget vanitatem*, entrftt so 
sehr des lyrischen Momentes, dafs es sich nicht wohl sur Hjmnen- 
dichtung, selbst im weitesten Sinne, zählen läTst. 
vencranda trinitas o adoranda unitas. ChevaL 13864. Ver- 
änderter Anfang für adoranda trinitas, welches man sehe. 
veneranda trinitas par splendor. ChevaL 13866. Ist nicht 
der Anfang eines ungedruckten Hymnus, sondern der entstellte An- 
fang de» u. a. bei Daniel I, 275 gedruckten Adesto sancta trini- 
tas, ChevaL 487. 
Ovibus voce dominica facta est promissio . . . Cheval. 14339. 
In der von Cheval. citierten Hs. zu Ronen steht foL 43* (nicht 44) 
ein Hymnus „CaelesUs atdae ianitor*' (Cheval. 4346; AnaL XIX, 52X 
dessen dritte Strophe in der rechten Spalte oben beginnt: Quibus 
voce dominica | Haec facta est promissio. — Das die unedierte 
^Prosa**! Nil miraril 
OvitisEngaddi. ChevaL 13926. Ist nicht ein Tropus von ^6 x 4« 
Versen, sondern ein Konglomerat von zwei Tropen, von denen 
der erstere ^super Piilchra €«"3x4 Verse umfafst, der zweite ab ein 
Tropus „super Sanctu8** anhebt mit: Ave nobilis virga Josse. 

andere gesta virginis huius. ChevaL 14361. Ist nur der Pro- 
Wus XU einer prosaischen Vita der hl. Cäcilia. 
ditüt munduB ßim\^V omn\a V\V\. C?tiW%X. VASßÄ, Es war doch 

\ 
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aniumerken, dafd dies nur „Divislo'' des Hymnus Fcsta praosen- 
tis celebret dici (Cheval. 6138), Anal. XXIII, 134. Schon die 
obige Zeile beweist ja, dafs ein Lied s o nicht anfangen kann. 

Pangant corda pracconia. Cheval. 14381. Reine Prosa ohne jeden 
sei es metrischen, sei es rhythmischen Bau. 

Pangat chorus fidelium | Syrenaei praeconium. Cheval. 14390. 
Der Vermerk wird vormifst, dafs dieser Hymnus identisch ist mit 
Plaudat chorus fidelium (Cheval. 14989) und daher nicht un- 
gedruckt, sondeni in Anal. XII, 236 zu finden ist. 

Pange chorus hymnum Del filio. Cheval. 14423. Hat nichts mit 
Nr. 14422 zu thun, auf die das Report, verweist, ist dafür aber iden- 
tisch mit Nr. 14391 Pangat chorus hymnum (Anal. IV, 195X auf 
welche das Repert nicht verweist. 

Pange Lerinensis chori laetitia. Cheval. 14432. Dem ver- 
änderten Anfange statt Pangat Lirinensis chorus laetitia 
(Cheval. 144,03) verdankt dieser eine Hymnus seine zwei Nummern 
im Repcrtorium. 

Pange lingua glorios i. Cheval. 14471. Falscher Anfang statt 
Pange lingua gloriose (oder gloriosae). Vgl. Cheval. 14443, wo 
der Hymnus auch nicht zu den inedita gezählt wird, wie unter 
14471. Siehe Anal. XI, 206. 

Pange lingua nocem Petri. Cheval. 14501. Ist ein durchaus 
weltliches Lied und zwar eine wenig taktvolle Parodie dos Hymnus 
„Fange lingua gloriosi proclium certaminis**. Da mufs der Hymno- 
löge mit Recht fragen „Die, cur hie?** Noch mehr; bei Wright 
(Political tfongs. 1839, S. 259, worauf Cheval. verweist, geht unmittel- 
bar vorher die Parodie: „Vexilla regni prodeunt*, welche eben- 
falls auf Peter de Gaveäton gedichtet ist. Beide Lieder gehören 
aufs engste zusammen und Wright bemerkt zum Überflufs 1. o. zu 
btültn: „It is scarcely necessary to say, that they aro parodies of 
two hymns in the old church serviee.** Cheval. nimmt den einen 
ins Repcrtorium auf, den anderen nicht, wohl nach dem Grundsatz: 
Unus assumatur et alter relinquatur. 

Pange vox humana. Cheval. 14534. Keine „ungedruckte Prose^ 
sondern identisch mit Pangat vox humana (Cheval. 14417), an 
welcher Stelle das Repert. besser informiert war. 

Pangit gaudens et concrepet. Cheval. 14541. Bie Form cotteif^^ 
mufste doch verraten, dafs der richtige Anfang lauten mufste: Pan- 
gat gaudens et concrepet (Cheval. 14396), Anal VIII, 161. 

Panis vitae dulcis lesus. ClievaL- 14547. Ist kein „Hymnus* auf 
die Eucharistie, sondern ein Tropus von vier Zeilen super Alleluia: 
Panis vitae, dulcis lesus, 
Se nobis dat edullum, 
Ut nos [in] altari caesus 
Assumat in peculium. 

Paraclitus non creatus. Cheval. 14559. Eine ungedruckte Pros« 
dieses Anfanges existiert nicht. CUqvqlV. V^^^X. ^*^ v^^t ^^31 
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Viiidobouuii. TiOM fol. 153. In der Uandachrift tteht mber nicht 
ParacIituB iion creatus, Bondern Paraclitut inereatns, die Se- 
qiiens, ^Aiiai. IX 11), dio Cheval. sehon unter 14558 riehtiif an- 
geführt bat 

ParunjmphoB sumini regin. GhevaL 14565. Diese Seqnens ist 
idcutiücb mitParanjmphoB caeli regiB (GhevaL 14564) und steht 
gedruckt Anal. IX, 278. 

PaBBiB roBulteiit vocibas. Gbcval. 14610. Falscher An£uig [Sinn TJ 
statt Lassis (» Laxis) resnltant Tocibus, Anal, ^^n^ 1^ 

Pastor bone Tcni aute sacrum et sanctum altare. Cheval. 
1462:i. Ist ein Tropus, aber nur aus zwei Zeilen in Prosa bestehend, 
der also vioileicbt liturgisches, aber kein hymnolog;ischeB Interesse 
erregt. 

Pater ahne tuum uomeu. GhevaL 14645. Entstellter Anfang^ statt 
O pater alme tuum, (GhevaL 1^865), Anal. XXXI, 16. 

Pater ingenitus. Sanctus | Ghevai. 14666. Vollstän- 
diger: Sauctus Pater ingenitus; Üanctus Orbis redemptor filias; 
iknictus Viviiicans Spiritus; poilens in trinitate etc. Solche Prosa 
hat in einem hjmnologischen Verseichnis keine Ezistensberech- 
tigung. 

Pater, iumeu aeternum, Sanctus | GhevaL 14668. Voll- 
ständiger: Sanctus Pater, lumen aeternum; Sanctus Genitus ez 
Deo Deuä; S<iuctu8 etc. Wiederum Prosa und im hymnologiachen 
Verzeichnis zu streichen. 

Pater noster excelsus in creatiouc. Ghevai. 14672. Dieses 
„Carmen ** oder diese „cantio" ist weder das eine noch das andere, 
sondern eine prosaische Paraphrase des Pater noster: 
lucipit: Pater noster, ezcelsus in creatione, 
Pater noster, suavis in amore, 
Pater noster, dives in hereditate. 

Explicit: Sed libera nos a malo praesenti, 
Sed libera nos a malo praeterito, 
Sed libera nos a malo et futuro. 
Pater noster qui es in caelis. GhevaL 14673. Der eigentümliche 
IJrauch, dafs in Le Puy in den gewöhnlichen Text des „Pater noster** 
als eine Art von Refrain die Worte „Miserere, rex, miscrere; Agnum 
rogo, filium J)ei, miscrere, Kyrie eleison" eingeschoben vrurden, be- 
rechtigt doch wahrhaftig nicht, diese Prosa zur Bereichenmg eines 
hymnologischen Kegisters zu mifsbrauchen. im übrigen war 
in keinem Falle bei dieser Nummer der God. Laurent. 29,1 su 
eitleren; dort steht nämlich nichts anderes, als der gewöhnliche 
l'ext des „Pater noster", freilich zweistimmig durchkomponiert 
Pater offert Barbarae nuptias. GhevaL 14674. Wenn dies Stuck 
im Processionale von Amiens als „Prose" [?] vorkommt, so ist es 
eben eine Entlehnung. Denn es ist ursprünglich das 3. Resp. der 
Bi um e, Beperiorium Eep«rU>n\. 17 / 
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1. Nokt. dos Officioms: Gaude mater ecclesia (Chcval. 6847), 
Anal. XVlll, 31. 

Pater v erb um incarnatuin. Cheval. 146Ö9. Nach dem Rcpert. 
soll im Missalo Eboracetise (1874) II, !)3, d. h. in der von Ucndersou 
besorgten Neu* Ausgabe desselben eine „Sequenx" obigen Anfanges 
auf „Bekeuner** stehen. Nichts davon ist richtig. An der an- 
gezogenen Stelle steht nichts und auch in dem von Henderson bei- 
gefugten alphabetischen Register der Sequenzen ist ein solcher An- 
fang niclit zu finden. Die Nr. 14689 ist als Chimäre aus dem Repert. 
zu streichen. 

Fatriarchaque laudandus. Cheval. 14704. Falscher Anfang statt 
Patriarcha quam laudandus, Anal. XXII, 149. 

Patris ac nati bonitas. Cheval. 14706. Ist kein ungedruckter 
„Hymnus^, sondern ein Tropus super Yen i sancte spiritus, reple 
tuorum etc« 

Patris ctiam iuKonuit. Cheval. 14713. Ist nicht der Anfang einer, 
uugedrucktcn Sequenz auf Christi Verklarung, sondern ein Bruch- 
stück einer gedruckten auf Epiphanie u. z. die letzten Klauseln der 
Sequenz Kesta Christi omni» (Cheval. 6111), Kehrein 38. 

Paule vas electionis. Cheval. 14744. Ist nicht ein Khytlimus, wie 
Mone (III, 88) glaubt, noch eine Antiphon, wie das Repertorium 
dierto Anirabe Mones kurzer Hand umändert, sondern eine Strophe 
mitten aus der Litania rhythmica omnium sanctorum Summe 
pater sancte Dens | Sator mundi, Cheval. 19693; vgl. „Petre 
claviger caelorum*'. 

Paulus gesta loquens. Cheval. 14759. Diese im Calendarium ein- 
getragenen Verse haben mit einem Hymnus — dies Wort im wei- 
testen Sinne gcfafst — auch nicht die mindeste Ähnlichkeit Man 
hürc: 

Paulus gcsta loquens socios sibi lumina dudum 

Connpexisse suos, vocem tarnen auribus illam 

Non liausisse refert, at tunc quoque tempore caecus 

Decidit et vocem comites audisse leguntur. 

Sic variat narrantis opus, sie utrumque necesse est 

Concinat haud dubium, nam tunc audisse feruntur 

Accepisäe sonum nee non audisse profecto etc. 

Pax in caelo permanet. Cheval. 14776. Ohne jede sei es metrische 
oder rhythmische Bindung, daher auch nicht in das Gebiet der 
Hymnologio gehörig. 

Pax in terris nuntiatur. Cheval. 14777. Ist nicht sowohl eine 
„Cantio^ als vielmehr ein Bruchstück aus einem Weihnachtsmysterium. 

Pax sempiterna Christus illuxit Cheval 14778. Zunächst ent- 
behrt dieser Tropus des Rhythmus und des Parallelismus und ist 
somit als rein prosaisdi im hi/mnologisdien Register zu streichen.' 
Femer ist der bei üautier (Tropes I, 258) und bei Reiners (8. 65) 
mitgeteilte Tropus keineswegs identisch, wie Cheval. angiebt Der 
Gautier*sche Text hat hinter jedem tTQ^\<&tQ.TV(i«u ^\aj^ ^<c^ 
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Plangere nos digne fac Titia Ghriste benigne. Gheval. 14962. 
Nicht Anfang einer „ungedruckten Cantio*', sondern voller Text 
einer 8. g. benedictio ad lectt noctt 

Plaudat aula regia. Glieval. 14982. Blofses Bruchstück (u. z, Ant 
ad Magnif. in 1. Vesp.) aus dem Reimofficium Nurcmberg attol- 
leris, Anal. XXVllI, 179 ff. 

Plaudat laetus ordo psallens. Chevai. 15001. Keine unbekannte 
Sequenz, die nur im Miss. Tolosanum von 1553 vorkäme, sondern 
veränderter Anfang statt Alludat laetus ordo psallens (Chevai. 
817), Anal. VII, 198. 

Plaude felix Italia. Chevai. 15031. Veränderter Anfang statt 
Gaude felix Italia, Anal. XXIV, 222. 

Plebs Domini | hac die iaetamini | sod pie laus virgini |. 
Chevai. 150^. Ist zunächst kein ungedrucktes Lied, sondern stand 
vollständig gedruckt aus der von Chevai. citiertou Quelle bei Gautier 
Tropes 1, 169. Die Wortabteilung im Kcpertorium zerstört oben- 
drein vollständig den Rhythmus. Es ist picht zu lesen: 

Plebs Domini sondern: Plebs Domini hac die 

llac die Iaetamini Laetamini, sed pie, 

iSed pie laus virgini haus virgini Mariae. 

Mariae otc 
Das bezeugen überdies die folgenden Strophen. Anal. XX, S. 119. 

Pleuus etenim Step ha nun. Chevai. 15111. Keine unbekannte So- 
quenz, blofn im Midsale Meldende von 1518 befindlich, sondern Bruch- 
stück (u. z. Str. 4 a fV.) der S(*quenz Magnus Dens in uni versa 
terra (Chevai. 11032), Anal. VII, 221. Selbstrodend ohne Hinweis. 

Populus gentium qui perambulabat. Chevul. 15152. Folgendes 
ist der Text dieser „sein sollenden** Sequenz: „Populus gentium, qui 
perumbulat in tcnebris, vidit lucem magnam; habitantibus in regionc 
umbrae mortis lux orta est eis. Deo gratias''. Das steht allerdings 
bei Felix Clement, Choiz des principales söquences du M. A. Paris 
W)ly S. 31. Es steht aber in dieser Auslese vieles, was keine Se- 
quenz ist Obiges Stück ist aber nicht einmal Poesie irgendwelcher 
Art, sondern vermutlich ein „Capitulum". 

Positus in primordio. Chevai. 15161. Ist nicht der Anfang eines 
„ungedruckten Hymnus**, sondern blofs ein Bruchsthck (u. z. Str. 4 ff.) 
des iJymnus Sublator Christo criminum, Anal. XXII, 9. 

Post agones apostolicos. Chevai. 15164. Antiphon in Keimprosti 
aus der 1. Vesper eines im übrigen völlig prosaischen Officiums. 
Das „etc.** des Report., welches ein Reimofficium vermuten läfst, ist 
irreführend. 

Post ut occasum resolvit Chevai. 15186. Ist nicht der Anfang 
eines Hymnus von unbekanntem Verfasser, sondern ein Bruchstück 
(u. z. Vers 104—144 + Doxol.) aus Prudentius' Kathcmer. IX des 
Anfanges: Da pucr plectrum Q^Vi<^v«\. A\^V 
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Praeamabilis in infinitum. Gheval. 15206. Kein Hjmniis, sondern 
prosaisches Gebet 

Pracb» orainus Dens magne | ut fides nostra viiiit | rea. 
Choval. 15210. ist niclit der Anfang eines angedruekten Hjrmnua, 
sondern ein Druchstöck von Ghriste sanctqram deeus atqne 
virtus, Anal. XIV 63, das uncntstellt beginnen mufs: 
Pracbe oramus Dens magne rector 
Ut fides nostra vitiis resistat etc. 

PraeciHra D(M gaudia. Chcval. 1.5294. Ist nicht der Anfang eines 
ungmlriicktcn Hymnus, sondern der entstellte Anfang des schon bei 
Monc ni, 190 g(Hl ruckten Hymnus Clara diei gaudia. Cheyal.3905. 

Praedara mundi culmina. Gheval. 152H7. Kein „angedruckter 
Hymnus", sondern nur entstellter Anfang statt Praelata mundi 
culmina (Chcval. 15288X Anal. XIV, W), Es ist aufserdem unrichtig, 
dnfs Cod. Vatic 7172 Praeclara mtiiid» liest. Derselbe Codex soll 
nach Chcval. ir)2:n Pracdara, nach Cheval. 15288 aber I^aelata 
mundi admhia haben. 

Pracclari patris Abrahae. C heval. 15249. Ein Hymnus dieses 
Anfanges hoH in St. Gallor Handschriften (gemeint ist Cod. 406, 
foi. 220) auf die Fratros Maccabaei vorkommen. Dies ist ein Irrtum. 
Der Hymnus bexioht sich auch in 8t. Gallen auf die hl. Anna. 

Pracclari 88 ima »tclla maris. Choval. 15253. Kein Hymnus^ 
sondern Gebet in Prosa. 

Pracclari 88 imum cxcmplar. Cheval. 15254. Keinerlei Hymnus, 
sondern ein Gebet in Prosa. 

Praeclarissimum spcculum. Cheval. 15255. Keinerlei .Hjrmnus, 
»ondcm ein G(*bot in (Kcim-)Pro8a. 

Praeeursoris et baptietac. (Chcval; 15279. Hei dieser Nummer 
war notwendig zu verweisen auf Cum lohannis sanctitatem 
(Cheval. 4079), Anal. VIII, 154. Die beiden Nummern sind n&mlicb 
identisch, nur dafs die creten Strophen durch unzugehörige andere 
ersetzt sind. 

Praesaepe poni pcrtulit, Quo mundus. Cheval. 15324. Ist nicht 
der Anfang cinos un^edruckt(>n Hymnus, sondern ein BruchstUck 
des Weihnachtshymnus Agnoscat omne saeculum (Chcval. 758X 
Dan. I, 159 (Str. 5). Cheval. beruft sich auf Cod. Sangallen. 527« 
fol. 2()1. Dieser liest aber 1. c. gjir nicht, was er nach Cheval. lesen 
soll, 8ond(;rn: Praesaepe poni p(>rtulit Qu i lucis auctor exstitit etc. 

Pracsul Deo erat gratus. Cheval. 153.M7. Dieser metrische „Pro- 
lof^us vitAc" gciiört allenfalls in eine Sammlung erzählender Ge- 
dichte, in einem Ilymnenlexikon hat er indes nichts« zu suchen. 

Prcccmur virginem. Cheval. 15411. Verderbter Anfang statt Yen e- 
remur virginem, Chcval. 21185. Daher auch nicht incditus; cfr. 
^Kehrein 199. 

■||iiin Dens increatum. Cheval. 15456. Ist keinerlei Hymnus« 
^^^*Tn ein* mit Reimen untcnuxÄcKtft* G'^bot vci Pro««.. ; 
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Primum virtutes igneae. Cheval. 15458. Ist nicht der Anfang 
eines Hymnus, wie auf den ersten Blick jedem einleuchten mufs, 
am wenigsten eines ungodruckten, sondern der Anfang der zweiten 
Strophe des bei Mone III, 13 u. f. gedruckten Hymnus Omnes su- 
pcrui ordines, Cheval. 14062. Unter 14062 stammt dieser Hymnus 
von Heribert von Eichstctt, unter 15458 aus dem Jahre 1564! 
Primus init Stephanus. Cheval. 15465. Eine „ungedruckto Se- 
quenz** dieses Anfanges gicbt es nichts In den citiertcn Hand- 
schriften von St. Gallen findet sich nur ein Tropus ad Introitum, 
der also beginnt und aus fünf Hexameteni besteht. 
Principes et populi. Cheval. 15483. Einen Hymnus dieses An- 
fanges giebt es nicht und hat es in keinem Trierer Brevier je ge- 
geben. Es handelt sich wieder nur um ein Bruchstück (u. z. die 
drei Antiphonen der [einzigen] Nokturn) aus dem Officium Surge 
sponsa ecclesia (Cheval. 19908) Anal. V, 85 u. f. 
Procedenti puero eia. Cheval. 15.V23. Ver«abteilung und Text, 
soweit sie das Kepcrtorium mitteilt, sind nicht uninteressant Cheval. 
teilt ab und liest: 

Procedenti puero, eia! 
Xovus agnus es virginis 
In utcre. 
Wie das wohl weitiT gfhon wird 4 la Luzarche! Es mufs heifsen: 
Proej'denti puero, 

Kia, novus annus est, 
Virpini.H ex ut«;ro 
Dens homo factus est etc. 
Processit in stijiite. Chevul. 15527. Falscher Anfang statt Pro- 
ce88it in capitc (Cheval. 15520X Anal. XXI, 46. Ob der Cod. 
Turonen. 927 den Luzarche benutzte, wirklich stipite liest, bleibt 
bei der abenteuerlichen Transkription des letztern sehr zweifelhaft. 
Proficiscens urbe [vir de] Turonica. Cheval. 15552. ßlofses 
Bruchstück (u. z. Antiph. ad Landes, nicht Vesperas) aus dem Offi- 
cium Extollatur in iaudum c ulmine, Anal. XXIV, 204 ff. 
Progenie dara Christo Bertilia. Cheval. 15558. Diese Grab- 
inschrift (Cheval. nennt sie einfach ^versus^) gehört nicht in ein 
hymnologisches Repertoire. Wie viel oder wie nvcnig dieselbe 
mit geistlicher Lyrik zu schaffen hat, entnehme man aus dem Wort- 
laut des Epitaphiums selbst; es lautet vollständig: 
Progenie clara, Christo Bertilia cara, 
Hui US matrona villae manot atque patrona; 
Est data Guthlando coniunx, tarnen integre virgo 
Pcrstat et est virgo secum vivente marito. 
Hie ponit vilc caenum, renale cubile 
Intrat, donatur regi, regina locatur. 
Reliquias huius continet iste locus. 
Prolem in cruce pendentem. ChevaL 16565« E& Vv«.\A<^V(. iss5^\^K!t^ 
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um ein Bruchstück «us dem Reimoflieiam de Compiiseione B. M. V. 
welches dem h. Bonaventura zugeschrieben wird und beginnt «Cam 
Maria virgine forvide ploremns* (cfr. AnaL XXIV, 143)^ und 
zwar steht dicsos Stuck in den Opuscula S. Bonaventurse (1756) 
X[rr, 127 als ^Lcctio [**. Nach Nr. 8909 des Repertoriums kennt 
Choval. dieses letztere Werk und bezeichnet dort als den Verfasser 
eines Bruchstückes aus eben diesem Officium den h. Bonaventura; 
hier f«^hlt jenofi Druckwerk und der VerfiMser. — Im übrigen be- 
steht das ganze Officium aus Teilen, die hat alle im Offieiam jpOmnis 
actasücfloHt'« (Anal. XXIV, Nr. 45) sich Torfinden. Die in Frage 
Rtt'hende Lectio I ist dort das 8. Kesp« u. Versikel der 2. Nok'tum 
mit der Variante: Christum in cruce pendentem. 
Proles David parens eximia. Cheval. 15571. bt kein j^H/nnus" 
auf die |,lactatio Jesu", sondern ein Bruchstfick ans John Hovedena 
chriiftologischem Epos Philomena, 
Proles digna Provinciae. Cheval. 15578. Blofses Bruchstück 
(u. z. Ant ad Magn. in*!. Vesp.) aus dem Officium A deztris tedet 
gloriae, Anal. XIII, 119. 
Promat ])ia vox cautoris. Cheval. 15597. Ist keine von der fol- 
genden Nr. 15*598 verHchie<lene Sequenz, weshalb Weale (II, 297)» 
der die Sequenzen des Minsale von Marmoutiers herausgiebt, bei 
dieser i^osa einfach auf Gauticr (1. ed.) IT, LXXII verweist. 
Promere alium voce canora. Cheval. 15613. Gehört nicht in ein 
Ilymncverzeichnis, auch nicht als „metr. adon.**, denn es ist nur der 
Schlufs der Vita s. Martini auctore Theoderico monacho. 

Pro nobis ora Cheval. 15512. Die Punkte waren leicht 

zu ersetzen, und zwar durch die Worte der unmittelbar voraus- 
gehenden Sequenz : Pro nobis ora | Domini insignis | Laurenti [hier 
Vincenti] ievita | etc. ((Cheval. 15511). Beide Sequenzen sind n&mlich 
bis auf die einzige Umtauschung der Namen Laurenti und Vincenti 
völlig identisch. 
Protege nos rege Bcncdicte patcr cgregie. Cheval. 15652. lat 
nicht der Anfang einer „ungedruckten Cantio", sondern der volle, 
aber verdorbene (Hexameter!) Text einer s. g. bcnedictio ad lectt. 
noctt. In der IIs. und beim Gewährsmann Chevaliers (Stevenson) 
steht richtig die merkwürdige Form egrege, dem Stevenson ein 
^sic" beigegeben hat. 
Protege salva benedic. Cheval. 15655. Ist nicht der Anfang 
eines unbekannten Mymnus, sondern der Schlufs eines oft gedruckten, 
nümlich Str. 4 und 5 des Hymnus bei Monc I, 145. Salve ernx 
sancta, (Cheval. 17875. 
Protinus caelis animas locatas. Cheval. 15658. Da dies sonst 
geschieht, war auch hier darauf aufmerksam zu machen, dafs dieser 
Hymnus nur ein Stück (Divisio) des Hymnus Summe clarorum 
decus angclorum (ChevaL 19660) ist 
Pro virginis matris laudV;. Cheval. 15519. Weale II, 295: „A 
,jpremi6re vuo le morccau . . 
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Pro Virginia matris laude . . ^ 

Plebs Christi dicendo gaude 
semble une composition originale. Mais ces dcox premiers Ters sönt 
immödiatemcnt suivide: heata Domitta etc. G'est simplemcnt la 
piece de Kchrein Nr. 283". 

Psailat altitudo caeli. Chcval. 15678. Ist kein Hyrnntis eines un- 
bekannten Verfassers, der aus dem Rrev. €k)thic. nur bei Migue und 
fpH(mdo]-Pinius gedruckt steht, sondern das Bruchstuck (u. z. V^ers 
22-24, 1—21) aus Pnidentius* oft gedrucktem Kathcmor. IX. des 
Anfanges: Da puer plectrum (GhevaL 4185). 

Psallat chorus corde mundo. Cheval. 15681. Am Schlüsse dieser 
Nummer heifst es freilich cfr. Nr. 15066, allein dieser angeflickte 
Hinweis, der lauten müfste = Nr. 15066, versöhnt doch nicht mit 
dem Nonsens, der einem geboten wird. So steht z. ß. nach dem 
Ropert.; obschon Kchrein die Variante Psallat chorus corde mundo 
und alle anderen Lesarten auffuhrt, Nr. 15f>81 nicht vollständig bei 
Kchrein, Nr. 150r>6 dagegen vollständig. 

Psallat chorus corde puro. Ch(*val. 1.5682. Diese „unbekannte*' 
Proseist leider gan;; gleich <ler bekannten Psallat chorus corde 
mundo (Chcval. 15681), welche wieder ganz gleich der noch be- 
kannteren Pluusu chorus laetabundo (Cheval. 15066) ist. liier 
war das Verfahren anzuwenden, das weiter unten bei Psallat 
chorus laetabundo (Cheval. 15694) gewählt worden. 

Psallemus cordis organo. Clieval. 15751. Kein „ungednickter 
Hymnus", sondern nur entstellter Anfang statt Psallamus cordis 
organo (Cheval. 1-567:^), Anal. XIX, 248. 

Psalle modulamina iaudis. Cheval. 15745. Keine „Sequenz*', 
sondern völlig prosaische, allerdings ncumierte Notiz des Schreibers 
von Clm. Monacen. 9.54^3, namens Engildeo am Schlüsse von Am- 
brosius in Lucam. Hat mit d>?r Hymnologie nichts zu schaffen. 

Psallitc unigenito. Cheval. 1.5759 und 15760. Als Mischliod, in 
welchem dem deutschen Texte des Kindel Wiegenliedes: 
„Ein kleines Kindclein 
Liegt in dem Kri ppclein, 
Alle lieben Engelein 
Dienen dem Kindelcinr," ♦ 

die sechs (richtiger sieben) vom Repertorium bezeichneten latei- 
nischen Verse vorausgehen und zwar als Übersetzung des Ori- 
ginaltextes: Singt und klingt | Jesu, Gottes Kind u. s. w. 
(Ri'fniin der oben angeführten Strophe), gehört dieses Lied nichj in 
die Sammlung lateinischer Hymnen. Woher aber die ewei Nummern 
ohne weiteren Verweis? Weil in einigen Gesangbüchern die zwei^** 
Strophe differiert: lesu Doi. filio neben Christo Dei filio. 
übrigen herrscht absolute Obereinstimmung. Bäumker hat frei^ 
an der vom Kepertorium bezeichneten Stelle (I, 398 und 399) die 
Liede zwei Nummern angewiesen und mit Recht, weilj 
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Bchicdene Sinfi:irei»en mitteilt, die Tenchiedeoen Zeiten entotammen. 
UtM Rep«*rtorium macht darmiu kurser Iliuid iwei Texte, von deneo 
dor eine dem Jahre 1559, der andere dem Jahre 1609 angewiesen 
wird. . 

Puer ascendentem ulnis. ChevaL 1576d. Reine Proea ohne jeden, 
sei p-8 mctriffchra oder rhjtlimischen Bau. 

Puer blausuB dedit plausua ChevaL 15770. Nicht Anfang einer 
iiiigcdruckton Prose, Bondom entstellter An&ng der bei Mone IIF, 
^(9 i(c<lrucktcn Adhuc clausus dedit plansus (ChevaL 493). 
Vgl. Anal. 

Puer natus vsi nobia Cheval. 15777. VQllig prosaisehe Interpola- 
tion, ohne irgendwelche metrische oder rhythmische Form. Man höre, 
was al? „Hymnus'' oder ,, Poesie" verladen wird: 

„Puer nntus ost nobis, filius. i^. Dominus rdgnavit, exsultet. 
l)ei rcx magnus [sie]. Hodie laetentur omnes. Puer natus est nobis. 
Cuius imporium semper manet sine fine in perpetnum. Cuius im- 
porium. Magni consilii angchis, eia, ipse vocabitur puer, eia, psal- 
litc Domino, jiibilatc dicentcs eia . Magni*. 

Puer natus in Bethlehem. ChevaL 15779-15788. Ein Beispiel, 
wie all die vor^«clliedonoll Variationen dieses einen Weihnachtsliedes 
(welche Variationen in dor Znhl und Reihenfolge der Strophen und 
in der Einfügung kurzer Refrains bestehen), unter ein^r Nummer zu 
vt;rcinigen waren, bietet Buumker (I, .S12 ff.) und Julian Dictionaij 
(S. 940). Als nachweislich h&chste» Alter (bezw. Alteste Quelle) war 
anzus('tzen saec. XIV in.; als Strophenzahl 6 — 14 x 2; als haiipt- 
Furhlichste Variation der Strophenanfange : Str. 2 Ansumpsit camcm 
((^i(;llen) neben Hie iaoet (Quellen) mit Beifügung der jedesmaligcu 
Strophenzahl in den betretTonden Quellen. — Wegen eines anderen 
Refrains gleich eine neue Nummer ansetzen, als handle es sich 
um ein neues Lied, hat wenig Sinn, ist für minder Kundige sogar 
irreführend, da im Repertoriiun die notwendige Aufklftrung fehlt. 
Das im allgemeinen; speziell zu einzelnen der oben bezeichneten 
N\immem des Repertoriums ist zu bemerken: 

Puer natus in Bethlehem | in hoc anno. ChevaL 15779. Warum 
nicht noch eine weitere Nummer einschalten für „hoc in anno"? 
Bei Bäumker, den das Repertorium citiert, war ja auf S. JU3 zu 
lesen: „Cod. lat. 502:.i daselbst [München] aus dem 15. Jahrb.; hinter 
der ersten Zeile »hoc in anno«, hinter der zweiten »concinite cum 
iubilo I Jesu Muriae filio«**. — Nebenbei sei bemerkt, dafs die Cantio 
in keinem Falle aus nur acht Zeilen besteht, wie das Repertorium 
kurzer Hand vei-siehert. Brmmker teilt seinem Zwecke entsprechend 
nur die erste Zeile mit; bei Wackernagel (I, 199) indessen, auf den 
das Repertorium verweist, stehen alle 12 zweizeiligen Strophen, 
deren jede durch den Refrain zu einer achtzciligen wird. Freilich 
war aucli bei Waekemagcl für diese Beobachtung ein wenig der 
Kontext anzuschauen, was beim Schreiber des Repertoriums nicht 
gerade der Brauch ist. 
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Peur natuB in Bethlehem | laetus nunc in gaudio, Cheval. 
15781. Dazu weifs das Repertorium weiter nichts sn berichten, als: 
„I X 4. — (1600) — •Bäumker I, :ßl**. Hatte doch der Schreiber 
dieser Nummer den angezogenen Band Bäumkers auch auf Seite 313 
angesehen! Dort sind aus dem „Münchener Cod. lat 2992 aus dem 
lo. Jahrhundert" die Anfänge der Strophen angefQhrt mit dem 
Zusätze: „hinter der ersten Zeile immer »lectus nunc in gaudio«, 
hinter der zweiten »in cordis iubilo'. — Wie es mit der Strophen« 
zahl und Strophenfolge im Paderbomer Gesangbuch 1609 bestellt 
ist, meldet die gleiche Seite 313. 
Puer natus in Bethlehem | qui rognabat sursum. Cheval. 
15783. Das ist nach dem Repertorium eine Cantio vom Jahre 1609 
mit unbekannter Strophenzahl, von denen nur die erste bei Bäum- 
ker (I, 318) gedruckt sein soll. Aber, unmittelbar uAch der ersten 
Strophe steht bei Bäumker l. c. : „Ein altes »Puer natus" in 6 Strophen; 
neu ist der Refrain: .»Qui regnabat sursum« etc." Ein neuer Refrain 
genfigt dem Repertorium , um ein altes Lied zu einem neuen . mit 
eigener Nummer zu stempeln. Doch nicht immer. Dasselbe „Puer 
natus" hat auch den Refrain „Alleluia" (Bäumker 1, 315), oder „Eia 
Eia Susan!" (ebenda 319), oder „Oho" (ebenda 324), oder „Jubilemus" 
(ebenda 327), ohne dafs diese Refrains dem Liede die Ehre einer be- 
sonderen Nummer einbrachten, wie es „laetetur contio" (ChevaL 
15780), „psallite Deo nostro" (Cheval. 15782) u. a. vermochten. Ab- 
wechselung ist auch ein Princip! 
Puer natus in Bethlehem | unde gaudet Jerusalem. | Lae- 
tam. Cheval. 15787. Der Refrain „Laetamini in Domino | In hoc 
novo anno" mufs dem Repertorium besonders wichtig erschienen 
sein, da sein Doppelgänger „Amor amor amor amor | Amor, quam 
diilcis es amor" dem Lied Puer natus nicht zu einer weiteren be- 
sonderen Nummer verhelfen konnte; und doch stehen beide Refrains 
bei Bäumker, de« Cheval. citiert, auf der gleichen Seite 322. 
Puer natu9 natus in Bethlehem | Unde gaudet gaudet. 
Cheval. 15788. Nach diesem Princip hätte das Repertorium doch 
seine Nummern noch um weitere bereichern können, wie z. B. „Puer 
natus in Bethlehem Bethlehem | Unde gaudet" (Bäumker I, 
316). 
Pulchra facies (!) sed pulchrior. Cheval. 15803. Ist keine „Se- 
quenz", am wenigsten eine ungedrucktc, da sie Denis II II, 1330 sq. 
vollständig mitteilt, sondern ein Tropus zum Alleluia in Reimprosa: 
Pulchra facie, sed pulchrior Icsu Christi üde, 
Agnes, quae diceris mors caduci mundi amoris 
Et elcctrix sponsi vitalis decoris, 
Nos torpentes in paenitentiac proris 
Prece pia, virgo dia, excita, 
Ne erremus, deviemus patriae in via. 
Et in cunctis nobis assis animae et corporis 
Periculis, gloriosa Agna, et in extremis horis. ^ 
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Hinrauf folf^ in der Hb (einem Colleetan. Carthas. Pngen.) an- 
miUolbar die Bequem Laus sit regi gloriae (Chenl. 10540). 
Tropus und Srqueni sind aber nicht von einer Hand ,,salteni tae- 
culi 12** gcschriebon, wie Denis meint, nach saec 13. wie Cheral. 
angicbt, M>ndcm sacc. 14. oz. Auch die ganze Ht. ist kaum ilter 
als die zweite HAIfle des XIV. Jahrh. 

Puiiillus nobis nascitur Cheral. 15896. Der weitere Tezt 

lautet : Infaiis hodie egreditur, | filiolum (!) Sion salFabitnr, | incar- 
natus est rez gloriae; nach jedem Abschnitt folgt uGaude, gaude, 
gaudc, plcbs IsraeL Dieser Tropus super ffieu» in adiutorium* ge- 
hört kaum in ein bymnologisches Register. 

Quaesumus auctor omnium | CheraL 16015. Ist nicht der 

Anfang eines unbekannten Hymnus, sondern das sehr bekannte Ende 
eine« bekannten. Cheval. 1. c citiert Kraus, österr. Vierteljahrs- 
BchriA fQr kath. Theol. II, 50. Zur Belehrung und Erheiterung des 
Leserb Hin der betreffende Passus bei Kraus hier wörtlich mitge- 
geteilt: „Dieser Vatikanische Tezt stimmt mit demjenigen der Libri 
vett. Daniels überein, es folgen jedoch im cod. 3614 nach ▼• 28 die 
folgenden Verse: 

Qnacsumus, auctor omnium, Gloria tibi, Domine, 
In hoc paschali gaudio Qui surrezisti a mortuis, 

Ab omni mortis impetu Cum patre et sancto spiritu 

Tu um defende populum. In scmpitema saecula.* 

Soweit Kraus. Mit welchem Nutzen er benutzt, siehe oben. 

Quae ventre beato. Cheval. 15998. Es ist mindestens sehr zweifel- 
haft, ob dies der Anfang eines Tropus und nicht vielmehr die Fort- 
setzung der Prose Gaude sancta parens ist In keinem Falle 
kann man denselben für aus vier Versen oder Zeilen bestehend er- 
klären, obschon er bei Georgius 1. c zufällig vier Druckzeilen füllt. 

Quae virgo mater pia Dei genetriz Maria. Cheval. 15999. Es 
gehört doch ein sehr bescheidenes Mafs von Akribie dazu, um zu 
merken, dafs eine falsche Initiale diesen Anfang entstellt hat, und 
dafs es heifsen mufs: 

Ave, virgo mater pia, 
Dei genetriz Maria. 

Quam aHsceutus Gabriel adfatur. Cheval. 16051. Ist nicht der 
Anfang eincR ungedruckten Hymnus von „? x 4" Zeilen, sondern 
ein Bruchstück (Str. 8 u. ff.) des Hymnus Deus qui mundum cri- 
mine iacentem (Cheval. 4494), Anal. II, 80 u. f. 

Quam dnlcis haec sollemnitas. Cheval. 16076. Soll in den „F. 
R can. Hierosolym. (1674)" ein „Hymnus" von fünf sechsseiligen 
Strophen sein. Ist diese Angabe richtig, was freilich stark zu be- 
zweifeln, so ist dieser Hymnus identisch mit den Laudes-Antiphonen 
des Ofßciums Sedenti super'Cherubim, Anal. XXIV, 39 iF. 

Quam felici quam beata. Cheyal. 16079. Ist nur ein Bruchstück 
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(u. z. die Antiphon ad Mafpiif.) aus dem Anna-0£Rcium Felix 
orbis felix hora (Aiiul. XXV, 64). Choval. kennt nach der 
Nr. 6054 letzteres Officium aus Klemming HI, 11 ff. Ebendort hätte 
er die als ungedruckt angegebene Antiphon auf S. 18 als gedruckt 
vorfinden können. 

Quam felix somnus caelesti luce coruscus. Cheval. 16082. 
Blofses, willkürlich ausgewähltes Bruchstück (u. z. Resp. 2. Nokt 1^) 
aus dem Officium Festivas laudes devota monte canentes 
(Cheval. 6198, fälschlich als „hymnus** bczeichnetX Anal. XVIII, 246. 
f Quam pulchra est casta. Cheval. 16129. Ohne jede, sei es met- 
rische, sei es rhythmische Form. 

Quando fueris adflictus. Cheval. 16166. Schwerlich eine „un- 
gedruckte Prose", sondern, wie es scheint, Bruchstück des Recor- 
dare, frater pie, (Cheval. 17040), u. z. Str. 18 ff. Diese heifst näm- 
lich gewöhnlich: Quando vides te adflictum | Dcsolatum, ita victum | 
Quod quasi deficias, während Cheval. citiert: Quando fueris ad- 
flictus I Et ita luctu devictus | Dt fcre d[eficias]. 

Quarto die iam foetidus. Cheval. 16287. Dieser Hymnus eines 
„unbekannten Verfassers" ist ein Bruchstück des bekannten Abc- 
darius des C a e 1 i u s 8 e d u 1 i u s. Vielleicht bemerkt das Report, dies 
nicht, weil es als allen bekannt vorausgesetzt wird. 

Quem Cherubim atque Seraphim. Cheval. 16264. Ohne jede, sei 
es metrische, sei es rhythmische Bindung; daher der Hymnologie 
fremd. 

Quem cives caelcstes sunctum clamantes. Cheval. 16268. Ein 
prosaischer Tropus ohne Rhythmus und Parallel ismus, der nicht ins 
Gebiet der Hymnologie gehört. 

Quem creditis super hac terra ascendisse. Cheval. 16275. Ist 
zunächst keine „Sequenz", sondeni ein Tropus. Derselbe ist in 
gleicher Weise gebaut, wie der Tropus zur 3. Weihnachtsmesse' 
„Quem qnaeritis in praesaepe? Pastores, dielte etc.", der im 
Repcrtorium fehlt, und wie die beiden Tropen zur Ostermesso: 
„Quem quaeritis in sepulcro?" und „Quem quaeritis, mu- 
lieres, ad sepulcrum Domini? Bei aller Dramatik, die sich in . 
diesen, hübschen Tropen geltend macht, fehlt ihnen doch jeder Rhyth- 
mus und Parallelinmus, und gcliörcn sie somit nicht in ein hymno- 
logisches Ropertorium. Übrigens lautet der Anfang: Quem creditis 
super astra [nicht super hac terra 1] ascendisse. 

Quem editum ex virgine. Cheval. 16285. Dieser nur von Card. 
Mai herausgegebrne Hymnus ist nämlich nichts als ein Stück (Str, 5 ff.) 
des Hymnus Rex aeterno Domine Cheval. 17393. Vgl. Anal. 
II, 47. 

Quem quaeritis in sepulcro. • Cheval. 16321. Ist keine Sequenz, 
sondern ein Tro])U8 iu rein prosaischem Gewände, der nicht in ein 
hymnologischcs Verzeichnis gehört Aus welchem Grunde er ans 
„sieben'' Versen bestehen soll, ist uivbc^T^\iV\^\v\ ^«t wcA. ^ä^>^'cRsk 
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Hipben Züilon? Bei Georgius 11, CXCVII nimmt er deren nur vier 
ein. Eiiigohciidcs w&re zu finden gewesen bei Gautier (Tropes U 
2*i0 Miq.), den aber hier du Repertorium nieht ciUeri. — Sehr er- 
heiternd ist AbriguuB der Umstand, dafs der proaaische Tropus „Quem 
quaerilis" mit seiner gleichfalls prosaischen Einleitung „Hora e$t 
pstUlUe^ (s. dieses oben) im Ucpertorium in zwei Gedi^te serlegt 
wird,' von denen die Einleitung ein .Hymnus" und das corpus eine 
.Sef|uenz*' sein soll. 

Qui canit hymnologum. Cheval. 16875. Kein ,,ungedruckter Hjm- 
nus*", sondern der entstellte Anfang eines bekannten Tropus. Unter 
Nr. 4029 wufstc das Repcrt, dafs der richtige Anfimg laute Cui 
canit hymnologum caelestis turba melodum, unter Nr. Id375 
weifs es- das nicht; unter 4029 weifs es, dafs das Stfick ein Tropus 
zum Gloria ist, unter 16J75 glaubt es, es sei ein Hjmnns; unter 
4029 weifs es, dafs das Stück zehn Zeilen hat, unter 16875 weils es 
nicht, wie viele Zeilen. Nach 4029 schreibt Codex Veronen. 107 
Cui canitj nach 16375 schreibt derselbe Codex Qm camL 

Qui creavit omnia. Cheval. 16388. Ist kein ungedrackter «Hjrm- 
nus**, sondern ein Tropus zum AUeluia von Tier Zeilcfn: 
Qui creavit omnia, 
Caelum, terra, maria, 
Vocavit ad caclestia 
Katharinain gloria. 

Quid am lepram ezuit. Cheval. 16683. Blofses Bruchstuck (u. s. 
Ant 1. ad Landes) des bereits Anal. V, 228 ff. gedruckten Officiums 
lucundare plebs Danorum (Cheval. 9840). 

Quid gomis o [jcnctriz quis tc dolor urget amarus? Cheval. 
16599 Nicht Anfang eines Gedichtes, sondern nur Fortsetzung von 
Nate patris summi, Cheval. 11875. 

Quid tibi retribuam. Cheval. 1Ü664. Kein ungedruckter „Hjrmnus'*, 
sondern Str. 50 des Psaltcriunis Te ut in memoriam (Cheval. 
202.''>5). 

Qui gratis est rede mptus. Cheval. 16425. Nicht der Anfang einer 
ungodmckten Sequenz saec 10., den Gcrbert, de Cantu et Musica I, 
413 angiobt. Bei Gcrbert heifst es a. a. 0. in dem Briefe Notkers 
au Liutward von Vcrcclli: „Ad imitationem taincn eorundem coepi 
scribcrc: Landes Iho cmicinat orhis universus (^ui gratis est redemp- 
tus". Cheval. trennt den Kolativsatz vom Hauptsätze und macht 
aus beiden je eine Sequenz: Laudcs Deo concinat (10865) und 
Qui gratis est redemptus 16425. Notkcr selbst hat an dieser 
Sequenz später etwas rctouchiert und statt univernus die Worte 
' ubique totus und liberatua statt redempiuR gewählt. So retouchiert 
steht der Relativsatz schon bei Cheval. 10365: lAiudes Deo candnat 
orfns uftique iotus qui gratis est li[beratus]. Oies ist aber bei 
Nr. 16425 längst in Vergessenheit geraten. 

Qui hodie dant floacuYa,* CVvcväX. \^*2a. \ä\. mOoX ^«t Ksl^^m, 
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einer Sequenz, sondern die zweite Zeile einer solchen, nämlich der 
Sequenz Laus tibi Ghriste (Cheval. 10549), Kchrein Nr. 843. 
(Nur ist richtig zu lesen Cui hodie dant flosculi et<^) Gerbcrt giebt 
auch an der von Choval. citierten Stelle diese Worte nicht als An- 
fang einer Sequenz, sondern als Fortsetzung. 

Qui es sine principio. Cheval. 16413. Dieser rein prosaische 
Tropus gehört nicht in ein hymnologisches Verzeichnis. Auf 
der von ChevaU citierten Seite (Gautier, 161) steht ein anderer 
Tropus: De coelo plebem hanc miserere etc. Letzterer fand keine 
Aufnahme im Repertorium ; mit Becht. Aber was brachte dem 
ersteren das Vorrecht ein? 

Qui mane coram praeside. Cheval. 16440. Dieser Hymnus ist. nur 
eine späte Veränderung von Tu qui velatus facie (Cheval. 20697) 
u. z. erstreckt sich die Veränderung nur auf die erste Strophe. Zur 
richtigen Orientierung war unbedingt auf letzteren Hymnus zu ver- 
weisen. 

Qui procedis ab utroque. Cheval. 16489. Aus dem Repertorium ist 
nicht ersichtlich, dafs es sidi hier um eine blofse Bearbeitung der Se- 
quenz gleichen Anfangs von Adam von St. Victor (Cheval. 16488) 
handelt, bewirkt durch einige eingeschobene Strophen und einigen 
kleinen Textänderungen. 

Qui sedcs ad dezteram patris. ChevaL 16506. Da dieser Tropus 
weder Rhythmus, noch Parallelismus aufweist, gehört er als Prosa 
nicht ins Bereich ilymnologie. 

Quis mihi fundat aquam. Cheval. 16725. Folgt in Cod. Bruzellen. 
Philips 4624 auf die Vita metrica Werrici abbatis. Mit welchem 
Recht diese 14 Hexameter auf den Tod des Abtes Guibertus von 
Gembloux unter die „Hymnen" zu rechnen sind veranschaulicht der 
Schlufs: 

Cuius pro requic, lector, cum sedulus oras, 
Sic orando pic pro te magis ipse laboras. 

Qui solis excellit iubar. Cheval. 16511. — Wenn der Schreiber des 
Repertoriums aus Bäumker (I, 450), den er citiert, den Anfang dieses 
lateinischen Textes zum deutschen Liede „Der übertrifft der Sonnen 
glantz" finden konnte, dann doch wohl auch den dort unmittelbar 
folgenden wichtigen Zusatz: „Der neunstrophige latefnischc Text 
des Andernacher Gesangbuches ist von G. Fahr i eins. Er findet 
sich in dessen Buch: Georgii Fabricii Chcmniccnsis, De historia et 
meditatione mortis Christi etc. Hy mnorum libri II. Basileae 1558.^ 
AutoretinatM und Alter des Liedes sucht man im Repertorium ver- 
gebens ; die Strophenzahl soll sein 1x4, wonach es sich um ein im 
übrigen unbekanntes, noch unediertes Lied handeln müfste. 

Quis quaeritur sera virtutis dote iuvari. Cheval. 16756. Dies 
lange Gedicht erzählt zunächst von einem Ehepaar in Autun. Die 
vor dem Manne verstorbene Frau umfängt, als der später heim- 
gegangene Gatte zu ihr ins Grab gelegt wird, diesen mit d^^ Kxvc^^ql. ' 
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QuU dodit aiTectum iumulo 7 fragt sieh der Dichter. IHe Gottheit 
. Ihre Wohlthatcn werden hierauf in breiter Weise geschildert, bis 
fUs Gedicht in einem knrsen Gebete für KaiMcr Konstantin ausklinkt. 
Difisu Inhaltsangabe genügt wohl, um sidi darüber su orientieren, ob 
daü „canueu" in den Bereich der Ifymnodie fallen kann oder nicht 

Qui tiursum corda teud itis. Cheval. 1652U. Gehört als vita — als 
solche beseichnen es beide, die Quelle und die Herausgeber, aus- 
drücklich — nicht in das Gebiet der geistlichen Lyrik. 

Quocunque loco fuero. Cheval. 16874. Es mufste darauf hin^wiesen 
werden, dafs der Hymnus nur ein Bruchstück des lesu duicis 
memoria üit Wer Mone nachschlügt, wird dies ja freilich inne; 
aber die wenigsten Benutzer des Repert dürften in der La^ sein, > 
Mone nachschlagen au können« 

Quo Deus me amore. Ghoval. 16818. Mindestens war doch darauf 
hinzuweisen, dafs dasselbe Stück eine Seite weiter als Quo me 
Deus amore (Cheval. 16831) wiederkehrt Letztere Lesart ist die 
allein richtige, erstoro verdankt ihren Ursprung und der Un^^eniert- 
hcit Mohr». 

Quod Simoon foret egregie. Cheval. 16911. Ist jedenfalls |cein 
selbständiger Hymnus, sondern nur Divisio von Emicat alma diea 
Domino, Cheval. 5359. 

Quot usquam estis numini.. Cheval. 169U8. Ist ein Teil des Hym- 
neneykius Ovo» fidelesanimae (Cheval. 13944) aus dem Oflfi- 
cium parvum defiinctonim, u. z. die abschiiefsende AdhortaÜo; im 
Kcpertorium liest man die rätselhafte Bezeichnung „ad hört**. 

liamus florcns et ouustus. Cheval. 17(X)7. Ist nicht der Anfang 
einer un/L^cdrucktüii Prose. Cheval. beruft sich auf Denis I, m» 3062. 
Dieser sagt aber ausdrücklich: „Foliis demum 2 ultimis ezcerpta 
leguntur ex Antiphonario, quorum istudspecimen: Ramus florcns 
et onustus etc. Der Anfang des Gedichtes lautet vielmehr: [AJve 
virgo laude digna|Avepia ctbenignajAvc plenagratia. 

Uecordarc niatcr Christi. Cheval. 17043. Keine „ungedruckte 
Prosc*", sondern bis auf ein Wort identisch mit (Cheval. 17042) 
Mone II, 136, wa» ebenfalls keine „Prosc'^ ist, sondern von Both 54 
(Cheval. 1704ÜJ richtig als „oratio" bezeichnet wird. Auch diese 
Nummer ist nämlich mit den beiden obigen identisch. 

liecordare virgo matcr. Cheval. 17047. Zum Beweise, dafs diese 
noch heute im römischen Mefsbuche befindlichen Zeilen nicht in ein 
Ilymnenvcrzeichnis gehören, genügt es, sie anzuführen: Recordare, 
virgo mater, in conspcctu Dei, ut loquaris pro nobis bona et ut 
avertat indignationera suam a nobis, und damit zu vergleichen Jer. 
18, 20: Recordare, cjuod »teterim in conspectu tuo, ut loquerer pro 
eis bonum et averterem indignationcm tuam ab eis. 

Mit dem Tropus Ab Kac familia, auf den das Report, hier 
verweist, hat dieser Text nichts 'zu schaffen, so wenig, als eine Se- 
quenz mit* dem vorUcrgeYwaiCL^Tv KWfiVav«.^ Vi^Vs^Ä^^ ^« dyistel. 
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Daran ändert nichts, dafs Milchsack I, 219 diese di^paraten Dinge in 
eines zusammengezogen. 

Recordern ur iustitiae. Cheval. 17048. Ist die Einleitung zu dem 
Abcdarius Audite izivxtQ xa {pya, welcher nicht erst und blofs in den 
wenig verbreiteten Wcrkchen von Kelly und Moran sich findet, 
sondern in allen AuHgaben und Nachdrucken des s. g. Antiphonarium 
Benchoriense angefangen von der Muratoris. 

Rector aeterne Domine. Cheval. 17053. Ist nicht der Anfang eines 
ungedruckten Hymnus, sondern der veränderte Anfang des bekannten 
Y Rex aeterne Domine (Cheval. 17898) Dan. I, 82. Vgl. IV, 20. 
Vgl. Anal. II, 47. 

Rector caeli immortalis. Cheval. 17056. Dieser Tropus ist keines- 
wegs ,,ungedruckt**, sondern steht längst Mone I, 807, Zeile 1 v. o.; 
dort freilieh fälschlich mit einem anderen Tropus „Genitor summi 
fiiii" zu ein'em verbunden. 

Redit idem quod fuerat. Cheval. 17077. Mindestens war der Hin- 
weis erfordert, dafs dieser Hymnus ein Bruchstück (Divisio) von Or- 
bata patre patria (Cheval. 14207), Dumi^ril I, 428 ff. 

Referre prisci stemma nunc Cheval. 17081. Ist nur ein Bruch- 
stück (u. z. Vers 81—100 + Doxol.) aus Prudentius* Kathcmer. VII. 
des Anfanges: Nazarene lux Bethleem (Cheval. 18304). 

Regem qui regit omnia. Cheval. 17110. Blofses Bruchstück (u. z. 
Invitatorium) ans dem Officium Ludovicus filius, Anal XXVI, 
267 ff. 

Rege nostro carnc tecto Cheval. 17100. Bei Gauticr 

(Tropcs I, 17'')) war zu fiudcu, dafs es sich nicht um eine „un- 
gedruckte Sequenz*' handelt, sondern um einen gedruckten 
Tropus, genauer um einen „Prologue du trope de Tlntroit**, 
der vollständig von Gautier mitgeteilt ist: 

Rege nostro came tecto | voce patris prodito 
Hac die nos eins omnes | immoremur laudibus. 
Das i«t Alles! Cheval. kennt doch Gautier. — Auf S. 209 wieder- 
holt Gautior übrigens noch einmal den ganzen Text und fährt fort: 
„Ici finit l'Invitiitoire^en vers et commence immMiatement le Trope- 
Pröface en prose." 

Regi celsa qui regit atque ima. Cheval. 17120. Keine „un- 
gedruokte Sequenz". Vgl. nur Regis cel'sa qui regit (Cheval. 
17218), Anal. VU, 217. 

Regi Deo iubilantes. Cheval. 17128. Ist nicht der Anfang, sondern 
das Invitatorium des Officiums Laetare Germania. Anal. XXV, 253. 

Regina caeli quam pulclira es. Cheval. 17173. Bei Leyser (2007)/ 
worauf da.s Repertorium verweist, war zu lesen: „Collegit Antiphonam 
• Regina caeli quam pulchra es« e diversis partibus Antipiio- 
narum, Responsoriorum, ilymnorum, retinentibus tamen proprium sen- 
sum cum propriis melodiis." Mit weichem Rechte hat dieser Cento 
in Prosa seinen Platz in einem Repertorium hymnohgicum? 
Regina caeli terrae maris. Cheval. 17175. Es ist Cur dv^ Mm^V^^ 
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des Repeit. doch hOchit beieiehnend, daft Mf dieMm MbeUiede 
Heinrichs von Laufenborg alle deuUchen Zeilen, ohne die das Oaaie 
keinen Sinn giebt, aaBgelaaeen weiden. Die erste Strophe des Liedei 
lautet: 

Regina caeli, terrae, maris, 
du tu mir diner hilfe sehin, 
Maria tu vocaris, 
dai ich entgang der helle pin, 
prae cunctis creaturis rin 
tu eis expers paris. 
Choval. aber druckt: Kegina caeli terrae roaris | Maria tu Tocarit | 
prao cunctis . . Schade, dafs hier sein Raum su Ende war, denn er 
liAttc wegen den Roimwortes rin sein Sjstem nicht durchfuhren 
können. Dafs er den Namen des Autors nicht kennt, obschoa seine 
Quelle (Wackcmagei) ihn angicbt, fiberraseht nicht mehr. 

Regina clementiae Maria sacrata. Gheval. 17164. Dies Lied 
soll de gaudiis H. M. V. sein, Xr. 17165 de laudibns; jenes H'xi, 
(Tioflcs 6x4 Strophen haben, jenes dem 15. Jahrb., dieses dem Jahre 
1436 seine Entstehung verdanken, jenes (unvollst&ndig) stehen bei 
Monc II, 175, dieses (vollständig) bei Mone II, 411. Aller dieser 
Unterschiede uncrachtet ist Chcval. 17164 vollkommen identisch mit 
Chcval. 17165 und Monc II, 175 mit Mone II, 411. In der Sals- 
burger Ils^ die Mone an ersterem Orte citiert, sind nur swet Lieder 
aneinander gchungt, was ja öfter vorkommt 

Kegina pracdicHuda. Cheval. 17184. Verstümmelter Anfang statt 
regiua pruedicandai Kuncgundis veneranda, welches kein 
„ungodruckter ^lymnus", sondern ein Bruchstück (u. s. Resp. in 
1. Vesperii») aus dem UeimofHcium Laudabile nomen Domini 
(Cheval. 10226), Anal. XXVl, 224. In der Münchener Hs. 7705 fehlen 
a. a. 0. die Initialen. 

Rcgnat Deus dcorum | r . . . | q . . . . Cheval. 17244. Ist keine 
üivisio von Cheval. 15.*^ (^ Anal. XI, Nr. 486), sondern Bruchstück 
(u. z. Ant 1. ad Landes) des Officiums Wilhelme pastor hone, 
(Chcval. 13077), Anal. V, 269 ff. Zudem ist der obige Kopf nicht 
nur lückenhaft, sondern auch falsch angegeben. 

Kegnaturus in stola duplici. Cheval. 17256. Ist nur ein Bruch- 
stück des schon Anal. XIII, Nr. 15 gedruckten Officiums de s. Ar- 
nulpho, und zwar die Antiphonen der Laudes, Ibid. p. 50. 

Respiret naufragus in mundi pelago. Cheval. 17358. Ist kein 
„Hymnus", sondern ein Bruchstück eines l&ngem erzählenden Ge- 
dichtes mit dem Anfange Mariae carmina. 

Keveretur Unitas. Cheval. 17380. Fabcher Anfiing sUtt Venere- 
tur unitas (Cheval. 21190). 

Rez benedicte veni visens habitacula Qalli. Cheval. 17401. 
Dieses Lied zur Bcgrüfsung des ' Kaisers Konrad IL hat mit der- 
gmüichcn Lyrik nichts zu atVia^^w. . 

jB J n m • , B«p«rtorium B*p«TtoT^. ^^ 

\ 
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Rez caelorum Dom ine. Cheval. 17430. Falscher Anfang statt 
O rez caelorum Domine (Cheval. 13641), 

Rez Christe clcmentissime. Cheval. 17405. Kein von Petrus Olavi 
gedichteter Hymnus, sondern zwei entlehnte Hymncnstrophen^ von 
denen die erste als Str. 11 dem Hymnus Aurora lucis rutilat 
(Cheval. 1644), Anal. II, 48, die andere als Str. 3 dem Hymnus 
Christe redemptor omnium (Cheval. 2960), Anal. II, 36 angehört. 

Rez Christe servi laudihus. Cheval. 17418. Wie das Report, 
dazu kommt, diesen Hymnus, der hei Hagen 1. c. ohne Überschrift 
gedruckt ist, als Hymnus auf die hl. Dreifaltigkeit zu bezeichnen, 
ist ganz unverständlich für den, der auch nur die erste Strophe liest. 
Wir haben übrigens hier nicht einen Hymnus de trinitate von 
12 X 4 Zeilen vor uns, sondern zwei Hymnen auf den hl. Johannes 
von 4x4 und 8x4 Zeilen, von denen der zweite mit den Worten 
beginnt: Deo quod ortus sit Deus; letzterer fehlt dem Reper- 
torium. 

Rez confessor iustitiae. Cheval. 17432. Bei der reichen Anzahl 
von Quellen des Officiums auf Karl den Gröfsen war leicht fest- 
zustellen, dafs es sich um ein Bruchstück (u. z. die Antiphon der 
Komplet) aus dem berühmten Officium Kegali natus de stirpe 
Anal. XXV, 187 handle. (Cheval. 17094). 

Rez Deus immens! quo constat machina mundi. Cheval. 17442. 
Hier war anzumerken, dafs das Gedicht auch unter den WW. von 
Beda Venerabilis vorkommt, als Schlufs von Inter florigeras 
fecundi cespitis hcrbas, Migne 94, 631. 

Rfx magne Dom ine. Cheval. 174G9. Da dieser Tropus weder 
Rhythmus noch Purallelismud aufweist, gehört er als Prosa nicht in 
das Gebiet der Hymnologie. Zum Belege diene der Wortlaut zu 
den drei ersten Kyrie (nach dem Cod. Vitt. Eman. 1343 [Sessor. 62]: 
Rez magne Domine, quem cuncti adorant, Kyrie deison, Voces 
nostras tu nobis digneris hodie ex»*idire, Kyrie eleison. Vivificandus 
[! 1. vivificans] est Deus homo [! 1. hominem] simul et cuncta. Kyrie 
deison, 

Rez magne genitor ... Cheval. 17470. Ist identisch mit dem Tropus 
Rex magne Domine (Cheval. 17469). 

Rez nostras Christe laudes .... Cheval. 17476. Diese Sequenz, 
welche aus dem !l. Jahrh. stammen soll, und von der Cheval. nur 
vier Worte anzugeben weifs, ist identisch mit der Sequenz Rez 
laudes Christe nostras vultu nunc s er eno (Cheval. 17466), die 
dem 11. Jahrh. zugewiesen ist. 

Rez omnium saeculorum Deus. Cheval. 17482; Roth 3. Ist kein 
wie immer gearteter H3rmnus, sondern ein prosaisches Gebet mit 
unterlaufenden Reimen. 

Rez orbis triumphator. Cheval. 17484. Ist nicht der Anfang eines 
ungedruckten Hymnus, sondern der verstümmelte Anfang des u. a. 
bei Mono III, 349 gedruckten Hymnus rez orbis triumphato^ 
(Cheval. 13645). 
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Rox rcgum Christus vincit Christas regnat. Cheral. 17495. 
Gautier sagt doch an der von CheraL citierten Stelle eo klar als 
möglich, die i^Litanei* A^uziliam nostram Chris tu« Tincit 
(Cbeval. 1685) sei in einem Tropar ron Anton noch etwa« erweitert» 
und iwar seien in derselben Im Anfange einige Akklamatiooeii hin- 
zugefugt, n&mlich: liez regnm . . ^ Gloria nostra . . ., Mieericordia 
nostra . . . Spes nostra .... Auzilium nostram ete. Und das 
Keportorium? Ohne jedes Bedenken and ohne jeden Hinweia wird 
ein besonderer Tropus erdichtet, der ans aTier" Zeilen (f) <Mier 
Versen (?) bestehen soll. Zum Oberfiufs handelt es aich lun reine 
Prosa, die nidit in ein Hymnen Verzeichnis gehört 

Rez sempiterne Domine. Cheval. 17518. Identiach mit Rex . 
aeterno Domine (Cheval. 17d93X worauf notwendig sa 



Komam petit oraturus. Cheval. 17566. Keine ,angedrackte Se- 
quenz*' , sondern nur ein Bruchstfick einer oft gedruckten, nftmiich 
Str. 6 ff. von Luz praeclara luz sollennis (ChevaL 10865)^ 
Kehrein 474. 

Komam videns exsultavit Cheval. 17568. Ist gar kein Hjmnns, 
soudem zwölf Inschriften 4 vier Versen zu zwölf Nebenbildem, die 
sich um einen Stich des hl. Famian gruppieren, und die Ton den 
BoUandisten (Acta SS. Aug. II, 392) unberechtigterweise zu einem 
Hymnus zusammengestellt sind, wobei sich dieselben dann wundem, 
dafis in diesem „Hymnus*' keine rechte Ordnung herrsche (in quibas 
ordincm rcrum tantillum desideres). 

Romanorum impcrio. Cheval. 17574. Dieses „Carmen" bt rein er- 
zählender Natur und gehört daher so wenig in ein Hymnenlexikon 
als alle andern gereimten vitae sanctorum, denen die Aufnahme ver- 
weigert ist. 

Rore caelestis gratiae. Cheval. 17577. Ist keinerlei Anfang, 
sondern die zweite aus den fünf Antiphonen der Vesper des Offi- 
ziums Föns hortorum (Cheval. 6435), Anal. XXIV, 76. 

Kubum flamma comprchendi t. Cheval. 17590. Ist keinerlei 
„Prosc*', sondern nur ein Bruchstück (u. z. Resp. 2. Noct. 1) aus dem 
Officium LaetarePannonia (Cheval. 10071X Anal. V. 166. 

Ructans dedit scntcntiam. Cheval. 17592. Ist nicht der Anfang 
eines Hymnus, sondern nur die Fortsetzung (divisio) von Ad est 
Sacra festivitas (Cheval. 427), Anal. XIV, 121. 

Sabaoth iudex Cheval. 17607. Diesen zwei Worten — mehr 

sind dem Repertorium nicht bekannt — liefs sich freilich nicht ab- 
schen, ob es sich um Prosa oder Poesie handle. Ersteres ist der 
Fall : Sabaoth iudex dicheos unus nobis rez omnium eleison. Tuis 
verae lucis helios factus etc. ohne Rhythmus und Symmetrie. 

Sacerdos Christi Materne. Cheval. 17616. Diese Nummer hat 
Cheval., wie aus den angeführten Quellen ersichtlich ist, blols aus 
dein LesartenVerzeicbnis «von Axlq^L XII ^ Nr« 197 herausgeklaubt. 
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Das beigefügte Cfr, nr. praeced. ki&rt keinen Benutzer des Rcpert., 
der nicht die Anal, hjmnica snr Hand hat, darüber auf, dafs beide 
Hymnen aufser der Variante in 1, 1 (Matcme statt Euchari) absolut 
identisch sind, noch läfst es ihn vermuten, dafs niciit nur Nr. 17615, 
sondern auch Nr. 17616, Anal. XII, 114 vollständig mitgeteilt ist 

Sacerdos Dei excelsl veni ante sacrum. ChevaL 17618. Weil 
jeden Rhythmus und Parailelismus entbehrend, ist diese Rogatio epis- 
copi zur Intonation des „Gloria in excclsis** aus dem hymnologischm 
Register zu streichen; übrigens steht dieselbe nicht bei Gerbert I, 
463. — Im Cod. Capit. Veroncn. 107 heifst es: „Tunc duo derici 
ante altare dicant hunc versum: Sacerdos Dei electe', veni ante 
sanctum et sacrum altare et in laude regis rogum vocem tuam 
emitto; eia, die Domine: Gloria in exceUis Deo etc.** Darauf der 
Tropus „Fax sempüatia,'' 

Sacer Paulus architectus. Cheval. 17613. Nichts weiter als ver- 
änderter Anfang statt Paulus Sion architectus (Cheval. 14761), 
Kebrcin 278. Selbstverständlich fehlt jeder Hinweis. 

Sacra suavis et dccora virgo. Cheval. 17649. Ist keinerlei Hymnus, 
sondern ein Gebet in Prosa mit unterlaufenden Reimen. 

Sacris virginibus nos iungat in aethere Christus. Cheval. 
17720. Nicht Anfang eines „Hymnus" , sondern voller Text einer 
s. g. benedictio ad Icctt. noctt — Was mag sich Cheval. wohl unter 
einem „Hymnus" von „1" Zeile (oder Vers?) gedacht haben? Wenig* 
stens steht im Rcpcrtorium gedruckt: „h." (« Hymnus) und „1" 
(«a 1 Zeile). Stcphenson bezeichnet in seinem Katalog die fragliche 
benedictio als „Monostichon"; das geschieht von ihm auch bei „Nos 
in lege Dei confirma" (siehe dieses); aber da schreibt das Reper- 
torium mit der gewohnten „Konsequenz" nicht „h", noch aucli „1". 

Salus (Salvus!) es niundi Christo | Domine Dens agnus 0. Cheval. 
17780. Wunderlich entstellter Anfang des Ulrich-Hymnus Salus es 
mundi, Christo, decus caeli, Anal. XXIII, 280. Die St. Galler 
Handschrift, die Cheval. citiert, enthält, so verderbt sie ist, doch 
nicht den obigen Nonsens. 

Salva redemptor plasmatum [sie] | nobile signatum sancto | . . . . 
Cheval. 17801. Ist nicht der Anfang eines Hymnus, noch dazu eines 
ineditus , sondern der unsinnig entstellte Anfang ^er drittletzten 
Strophe des Hymnus Andrea pie sanctorum mitissime(MoneIII, 
61; Anal. II, 71X die richtig gelesen lautet: 

Salva redemptor, plasma tuum nobile, 
Signatum sancto tui vultus lumine. 

Salvatoris matrem laudent Cheval. 17822. Ist keine „Divisro** 
der Sequenz Landes Christo decantemus (Cheval. 10352); nur 
Milchsack hat ganz willkürlicher- und irrtümlicherweise aus der einen 
Sequenz drei gemacht. Sonst wäre es auch eine „Divisio** z. B. des 
Lauda Sion, wenn irgend jemand in irgend einem Werke daraus 
irgend eine Strophe citiert Der andere fehlerhafte Anfang steht 
Cheval. 13507 verzeichnet Da aber hier bloCa vid« üt« VVil^ V^<isoc^<st^ 
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wird, so lipgt eine Irreftihning durcb d«8 Repert nicht vor. Natür- 
lich hftt auch das Repert die beiden fehlerhaften Anftnge auf- 
genommen, da es berufen scheint, alle Fehler, die je begmogeo, mit- 
sumaehcn. 

}aive beata Catharina de Senis filia Aeosti. ChevaL 17894. 
Dafs der Vater der hl. Katharina von Siena Acostat hiela, war 
bisher unbekannt. Lies: Salve, beata Katharina de Senia, filim a 
Costi (d. h. nach der hl. Katharina von Alezandrien) sie eongme 
dicta. 

}alve bist grfist sancta parens. Cheval.17842 Das Repert nimmt 
soiiAt MiRcli lieber nicht auf; denn es fehlen ihm s. B. alle Lieder 
aus Iloffmanns In dulci iubHo. Mehr interessiert uns hier, dafs 
Koch I, 215 dieses Li tHi dem Petras Dresdensis suschreiben soÜ, 
wfthrond er es doch thats&chlich Heinrich von Laufenberg 
zuschreibt. 

Salve cuius dulcis vnltus. Chcval. 17877. Ist nicht der Anfang 
einoA ui]^e<lrucktcn Hymnus, sondern die zweite Halbstrophe des 
hrknnntcn Salve caput cruentatum, Dan. II 232, die wieder 
ein 1'eil der Oratio ad quo^Ilibet membrum Christi patientis mit dem 
Anfange Salvo inundi salutarc ist 

>alve et gaude tu vcrc. Cheval. 17912. Ist kein ungedmckter 
^ Hymnus", sondern ein ganz prosaisches Gebet auf Ursula: Salve 
et gundc tu vcrc pretiosissima Christianae religionis et oonstantiae 
gemina etc. 

)alve festa dies hinc tibi pü va comis plaudat | tibi • . . Cheval. ' 
17924. Dieser Anfang lafrtt wieder die ganze Akribie zu Tage treten, 
mit der dies Repert. gc»arbeitet ist. Was hat sich der Herausgeber 
wohl gedacht, aU er vor tibi einen Strich als Zeilcnschlufs anbrachte? 
Wclelics Metrum soll das vorstellen? War es einem Hymnologen 
erhiubt nicht zu wissen, dafs dies ein mifshandelter Vers des Venan- 
tius Fortunatus ist? Sollte der Anfang einmal so belassen werden, 
80 war zu drucken: Salve festa dies . . . . | Hinc tibi silva 
comis (tlaudit, hinc campus aristis. Zu verweisen war dann 
auf Venantius Fortunatus De Miraculis S. Martini 1. III, aus dem 
das bekannte Tempore florigero (Cheval. 20315) gezogen, worin 
Hinc tibi silva comis das 22. Distichon ist. 

)alve festa dies qua Christus. Chcval. 17927. Dieser „un- 
gedruckte Hymnus" ist gleich dem gedruckten Salve festa dies 
toto vcnerabilis aevo | Qua Dens in caclum [oder Qua 
Christus caelum] scandit et astra tenet, (Cheval. 17936); das 
herauszufinden war aber naturlich viel zu umständlich. 

>alve festa dies, quam. Chcval. 17929. Mufs natürlich lauten: 
Salve festa dies toto vcnerabilis aevo | Quam, und ist certo 
certius identisch mit Cheval. 17938. 

Salve festa dies toto vcnerabilis aevo jQuaDeus in caeloa. 
Chcval. 17943. .Ganz identisch mit Cheval 17936, nur dafs dieses 
ad caelosy jenes in caclum Vv^t. 
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Salve festa dies toto vcncrabilis aevo | Qua nova de cuclo 
gratia fulsi't humo. Cheval. 17955. Identisch mit Salve festa 
dies toto venerabilis aevo | Qua Dcus de caelo gratia 
ful Sit humo (Choval. 17938). 

Salve lesu salve care | Salve inundi salutare. Cheval. 17991. 
Dafs diese „ungedruckte Sahitatio" identisch ist mit der gedruckten 
Salve, mundi salutare, | Salve, salve, lesu care (Cheval. 
1807*)), Mone I, 162, so etwas zu merken und anzumerken ist natür- 
lich vom Rcpert zu viel vcrliingt. 

Salve mater matris Christi. Cheval. 18027. Es ist eine Erhndung 
des Repert, wenn es dies Stück als Antiphona bezeichnet Roth, 
der den Brocken fand und unbesehen aufnahm, gicbt ihm diese })e- 
zeichnung nicht. Es ist nämlich die siebente (letzte) Strophe der Se- 
quenz Caeli regem attollamus (Cheval. 3501), Kehrein 518. 

Salve mater misericordiae | Mater Dci. — Cheval. 18030. Ist 
bis auf einige Varianten völlig gleich mit 18031 und 180'']2, wovon 
Cheval. nicht die mindeste Andeutung giebt. S. Anal. XXXII, 176 ff. 

Salve mater salvatoris | Et exemplar. Cheval. 18043. Dürfte 
wohl, trotz der verderbten zweiten Zeile nicht« anderes als (das ge- 
kürzte) Salve mater salvatoris des Adam v. St Victor (Chcvul. 
18051) sein. Die echt Chcvalier^sche Angabe „Miss. Coloniense saec. 
XV "^ macht natürlich jede Nachforschung unmöglich. Denn wer 
sagt, in welchem Winkel der Welt sich dieses (gedruckte ? hand- 
schriftliche ?) Missale befindet? 

Salve mater salvatoris quae es. Cheval. 18048. Ist nicht Anfang 
eines Hymnus, sondern Str. 6 von ßenedicta conceptio. Anal. 
XXX, 94. 

Salve mundi mater pia. Cheval. 18072. Falscher Anfang. An der 
von Mone citierteu Stelle (Cod. S. Petri Salisbg. b. IV 38) steht gar 
nicht Salve, sondeni Ave mundi mater pia. 

Salve nobilis virga lesse | Flos campi Maria. Cheval« 18081. 
Ist keine ungedruckte „Sequenz^ de Beata, sondern ein kurzes, noch 
dazu in Prosa geschriebenes Responsorium, das unter Hymnen nichts 
zu suchen hat Hier der Text: 

R. Salve, nobilis virga lesse, salve, flos campi, Maria, unde ortum 
est lilium convallium. ' 

V. Oder tuus super cuncta pretiosa unguenta, favus distillans 
labia tua, mel et lac sub lingua tua. 

Wohl aber entnahm Morel dem gleichen Cod. Sangaliens. 546 
und von dem gleichen fol. 247, worauf vorstehendes Resp. steht die 
Sequenz Salve nobilis virga lesse | Mater Christi Maria 
(Cheval. 18082^ während das Repertorium bei letzterer Nummer ein- 
fach die vage Angabe hat „*St. G," 

Salve pectusdulcis lectus. Cheval. 18120. Ist nicht eine „Salu- 
tatio ad cor Dom. von 5 x 10 Zeilen'', sondern fünf Strophen aus 
der Salutatio ad cor, die in einer Hs, an Stelle der gewöhnlichen 
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Strophe 8 und 4 stuhcn, und deshalb von Mone in die Leearteii ver- 
seist sind. Es ist dies bei Mone ausdrücklich angemerkt. 

Salve princeps salve rez optime. ChevaL 18182. Geistliche 
' Schauspiele gehören nicht in die geistliche Lyrik, als auch nicht ins 
Gebiet der Hjrmnologie. 

Salve salve mundi verbum. Ghcval. 18168. Man möchte meinen, 
wer diese Nummer bei Daniel nachschlägt, finde mühelos, dals 
die zwei ersten Zeilen nicht snm Gänsen gehören, da die sweit« 
sich als nur wenig entstellter, noch dazu recht bekannter Penta- 
meter ausweist. Er gehört zu dem Gkdichte bei Levis S. 83, bei 
Cheval. Nr. 3a50: 

Christi corpus, ave, sancta de virgine natum, 
Viva curo, deitus integra, verus homo. 
Mit der dritten Zeile Ave, Domine lesu Christe beginnt dann, 
etwas Neues, nämlich das bei Cheval. sub Nr. 1778 geführte Gkbet 
in unrhytlimischer Rcimprose. 

Salve sancta Agatha. Cheval. 18173. Gehört nicht in die Hjrmnen- 
dichtling, da es ein rein prosaisches Gebet ist. 

Salvo sancta caro te nunc indignus adoro. Cheval. 18176. 
Diese Verse gehören keineswegs zu den inediti, wie das Repert 
glauben macht. 8ie finden sich u. a. bei Mone I, 285 Zeile 2 v. u. 

Salve Hancta parens. | Salve virgo. Cheval. 18203. Verstümmelter 
Anfang statt Salve sancta Christi parens (Cheval. 18178), 
Kchrcin 238. 

Salve sancta verbi parens. Cheval. 18205. Keine yiingodrackte 
Sequenz**, sondern völlig identisch mit Salve sancta Dei parens 
(Cheval. 18181), Anal. IX, 60, worauf um so mehr zu verweisen 
war, als Wcalo an der vom Repert. bezeichneten Stelle die Iden- 
tität der beiden Prosen ausdrücklich hervorhebt. 

Salve verbi Dei parens. Cheval. 18262. Keine ungedruckte Prose. 
Die Wiener Hs. 13013 enthält auch gar nicht auf foL 1 a eine Se- 
quenz dieses Anfangs. Es steht dort vielmehr Ave verbi Dei 
parens, also etwas sehr Bekanntes. Vgl. Cheval. 2165. 

Salve virgo florcns | mater ilUbata. Cheval. 18271. Sp&tere 
Veränderung statt des alten Salve virgo puerpera | mater illi- 
bata; vgl. Anal. XXX, 94. 

Salve virgo nobilis | Deo amabilis. Cheval. 18288. Ist keine 
„Antiphon**, sondern ist der Tenor zum Motett (nicht „Hjrmnus*) 
Salve, virgo, martyr Christi (Cheval. 18283). 

Salve virgo perflorens. Cheval. 18291. Ist völlig identisch mit 
Salve virgo florens (Cheval. 18271), nur dafs Kajoni-Dauko aufser 
in dem ersten Ver»e noch an zwei anderen Stellen eine Silbe ein- 
geschoben haben; übrigens ist das Lied nicht in zwei achtzeilige 
(„2x8**), sondern in vierzeilige Strophen eingeteilt Des weiteren 
das bei Salve virgo florens Bemerkte. 
« virgo.puerpera' | templum trinitatis. Cheval. 18298. 
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Spätere Verämicrung statt des alten Salve virgo virginuin | 
templum trinitatis; vgl. Anal. XXX, 98. 

Salve virgo sapiens | domusDoo dicata. Chcval 18301.; Spätere 
Veränderung statt des alten Salve sapientiae | domus dedi- 
cata; vgl. Anal XXX, 93. 

Salve virgo singularis. Cheval. 18306. Ist nicht sowohl eine 
„Cantio" als vielmehr Bruchstück einer Rolle aus einem Weihnachts- 
mysterium. 

Salve virgo virginum. Cheval. 18310. Dies Lied, von dem das 
Repert nur obige drei Worte kennt, ist identisch mit Cheval. 18311 
und 18317. 

Salve virgo virginum. Salve salve. Chcval. 18317. Dieses Lied 
ist völlig identisch mit Cheval. 18810 und 18311 und steht Anal. XX, 
209. Ein Salve ist zu streichen. 

Sancta Adelheida. Cheval. 18364. Ist bis auf den Namen identisch 
mit sancte Blasi plebi tuae subcni, Cheval. 13695. 

Sancta Brigida late collaudata. Cheval. 18367. Nicht ein An- 
fang eines ungedruckten, sondern entstellter Au fang (statt O beata 
Brigida) eines gedruckten (Mone 111,244) Reimgebotes (nicht Hym- 
nus). Vgl. Cheval. 12671. 

Sancta ca clor um conditrix. Cheval. 18.369. Ist nicht der Anfang 
eines ungedruckten Liedes des Petrus Dresdensis, sondern die 
vierte Strophe eines gedruckten (Wackernagel II, 601) des Hein- 
rich von Laufenberg mit dem Anfange: Salve, bist grüfst, 
sancta parons (Cheval. 17842). Man vergleiche nur die von Cheval. 
selbst citierte Stelle Koch I, 215 und. man wird dort das Richtige 
<^ finden. 

Sancta Dci Bertha. Chcval. 18372. Als „Versus", wie Cheval. diese 
Hexameter mit rein crzdhkndew Inhalte bezeichnet, hüben dieselben 
gar kein Anrecht auf einen Platz in der Ififmnodie, sondern nur 
als Teile (und zwar die Responsoricn) eines Reimofficiums auf die 
h. Bertha. Wie letzteres anhebt, und ob die Responsorien aus einer 
metrischen Vita entlehnt sind, läfst sich leider aus der angezogenen 
Stelle bei den Bollandisten nicht feststellen. 

Sunctae et iudividuae trinitati. Cheval. 18418. Ist keinerlei 
Hymnus, sondern das allbekannte Gebet, das der Priester nach Por- 
solvierung des Officiums spricht, und das im jetzigen ' römischen 
Breviere mit den Worten beginnt: Sacrosanctae et individuae 
trinitati etc. Diesen Anfang hat Cheval. nicht aufgenommen, den 
wenig veränderten aus dem Brevier der Trinitarier dagegen wohl. 

Sancta Maria virgo virginum. Cheval. 18385. Dies Gedicht hört 
auf, ein „ungedrucktcs*' zu sein, wenn man den richtigen Anfang 
Maria virgo virginum (Cheval. 11152) nachschlägt. Nur ist hier 
vergessen, dafs das Lied längst auch bei Mone II, 368 steht. 

Sancta mater ecclesia. Cheval. 18887. Soll in der Hs. 137 der 
Bibliothöque de T Arsenal als ^ Hymnus^ u. z. von sage und schreibe 
36 X 4 Zdlen vorkommen. Credat ludaeus Apella. Jedenfalls be- 
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ginnt mit obigou Worten das Invitatorium des Offidums In Dei 
Bcdens dextera, Anal. XXVIII, 127 C Das allerwanderbanto 
ist, dafs in derselben Hs. Arsenal 137. auch die Responsorien der 
1. Nokt. als ein ^hymnos ex antiphonis* von 3x6 Zeilen vorkommen 
sollen. Man vergleiche nnr die beiden Nummern des Bepert. 148S7 und 
18387 mit dem Texte des Officiums Anal. 1. c. und man wird sehen, 
wf^lclio Anforderungen an den Glauben der Benutser gestellt werden. 
Sancta mundi domina. Ghoval. 18993. An der vom Repert. citierten 
Stelle bei Migne befindet sich ein Amalgam aus folgenden vier nieht 
zusammengehörigen Dingen, die übrigens Ifigne als Litaniarum 
aliarum fragmenta beseichnet, während Gheval. daraus Litaniae, 
d. h. eine Litanei, nmcht: 

1. Sancta mundi domina | Stella maris Maria, etc. vier 
Zeilen, d. h. Str. 2 aus der Litanei Sancte pater, iuva nos (ChevaL 
18490X Anal. XII. 30. 

2. Das Distichon: Virgo Dei genetrix rutilans in lumore 
pcrenni | Ora pro famulis, sancta Maria, tuis. 

'X Die Worte: Deipara nobis est vita nostra, Domine, mi- 
sererc. 

4. Vier Distichen aus der Litanei Humlli prece et sineera 
dovotione (Cheval. 8172). 

Sancta per erb cm. Cheval. 18396. Nicht der Anfang einer an- 
gedruckten Sequenz, sondern die zweite Zeile der Sequenz Fe ata 
Stephan! protomartyris (Choval. 6146), Kehrein 480. 

Sancta proles Enimia. Cheval. 18397. Nicht ein Hymnus von 8x4 
Strophen, sondern Rruclistück (u. z. 1. Nokt AA 1, 4, 5, 6; 2. Nokt 
AA 1, 3, 4, 5) des Officiums Supernorum regis sponsa, Cheval. 
19841. Vgl. Anal. XIII, 127 u. f. Cheval. cidcrt im Repert das 
von ilim herausgegebene Cartulaire de l'abbaje de St-Chaffre du 
Montistier, PtiriH 1884, p. XVI. Im Repert ist dieser s. g. Hjmnus 
als vollständig bezeichnet, im Cartulaire dagegen als unvoUst&ndtg, 
, Hier stehen nämlich nach Str. 1 (nicht nach Str. 5, wo sie ebenfalls 
am Platze wären) Pünktchen. 

Sancta virgo Katharine. Cheval. 18408. Blofses Bruchstfick (u. s. 
Resp. 1. Nokt 1) aus dem Officium Ave virgo speciosa, AnaL 
XXVI, 212 ff, 

Sancte Anastasi martyr victoriose. Cheval. 18440. In dieser 
Antiphon kommen zwar einzelne Reime vor; des ungeachtet ist sie . 
prosaisch zu nennen und gehört nicht unter die Hymnen. 

Bancto Dei martyr Anastasi. Cheval. 18456. Diese Antiphon ist 
in anstandslosester Prosc geschrieben. Was dieselbe imter Hymnen 
verloren hat, wissen Roth und Choval. 

Sancte Dei pretiosc | lohannes sanctissime. Cheval. 18460. 
Die eine Str., die mit der Doxologie Gloria et honar Deo diesen 
Hymnus bildet, ist nur eine AdapUtion der 1. Str. des Stephanua- 
aJ^vBmut Miles Christi pretiose (ChevaL 11525), Anal. XIX, 85d. / 
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Sancte Fintaue plcbi tuae subveni. Cheval. 18464. Vollkommen 
identisch mit Sancte Gorgoni, plebi tuae aubveni (Cheval. 
18467), Sancte Nicolae, plebi tuae subveni (Cheval. 18485). 

Sancte Gorgoni plebi tuae subveni. Cheval. 18467. Vollständig 
identisch mit Sancte Fi n tan e plebi tuae subveni (Cheval. 18464), 
Sancte Nicolae plebi tuae subveni (Cheval. 18485). 

Sancte Lamberte tua vita lucis apcrte. Cheval. 18471. Nicht 
Anfang einer „Cantio", sondern voller Text einer s. g. bencdictio ad 
lect. noct. — In der Hs. heifst es übrigens lucet; zu lesen ist natür- 
lich luces. 

Sancte Martine servire nos tibi sine. Cheval. 18473. Nicht An- 
fang einer „Cantio'', sondern voller Text einer s. g. bencdictio ad 
lectt. noctt. 

Sancte Nicolae plcbi tuae subveni. Cheval. 18485. Absolut iden- 
tisch mit Sancte Fintane, plcbi tuae subveni (Cheval. 184(>4), 
Sancte Gorgoni, plcbi tuae subveni (Cheval. ISidl), Sancte 
Remaclc, plcbi tuae subveni (Cheval. 18500). 

Sancte Remaclc plcbi tuae subveni. Cheval. 18500. Völlig iden- 
tisch mit Sancte Fintane, p t. s. (Cheval. 18464), Sancte Gor- 
goni, p. t. 8. (Cheval. 18467), Sancte Nicolae, p. t. s. (Cheval. *n 
18485). 

Sancte pater Dionvsi. Cheval. 18489. Falscher, von Cheval. fabri- 
ciertcr Anfang statt Salve, pater Dionysi, (Cheval. 18104), und 
das aus derselben* HandHchrift, die 18489 Sande jtater schreiben soll). 

Sancte tu pracbe mincris misertus. Cheval. 18511. Diener Hym- 
nus ist kein Teil von Tu procul casus porhibe (Hic| tonantcs 
(Cheval. 20679;; letzteres sclbht ist ja nur ein BruchstUck des Hymnus 
Summe confessor sac(*r et sacerdos (Cheval. 19(364), Anal. II, 
77; es ist vielmehr eine Umdiclitung der Str. 8 des letztgenannten 
Hymnus. 

Sancte tu pracbe quotiens rogaris. Cheval. 18512. Ist nicht 
ein unbekannter Hymnus, sondern der Anfang von Str. 8 ans dem 
Hymnus Summe confessor sacer et sacerdos (Cheval. 19664), 
Anal. II, 77. 

Sancti patris Othmari agamus. Cheval. 18546. Giebt keine „un- 
gedruckte Sequenz" dieses Anfangs; wohl aber giebt es eine ge- 
druckte, welche beginnt: £ia, fratrcs cari, fes'ti vitateih Moetl 
Othmari patrU agamiis exsultantes (Cheval. 5291), Kehrein 461. 
Wie ist nun das Repert. wieder zu diesem Nons4;ns gelangt? Ho: 
Gerbert an der von Cheval. citierten HUsWe druckt n&mlich drm An- 
fang dieser Sequenz so: £sa, fratren cari, feMÜtüatan etc. nandi Pairi» 
Othmari agamus de. Das erste, allerdings unangebrachte (Druck- 
fehler?) de. Gerbert» hat es dem Repert angethao. Da der Ver- 
fasser nur blindlings abschreibt, aber .niemals sich die Mühe nimmt, 
etwas nachzuschlagen, war sein Schicksal besiegelt 

Sancti Pauli eonversio devote est recolenda. Cheval. VHJMA* 
Diese Sequenz ist nJunlich ToUkomtmeii \idL«ikXA»i^ m\\. \«vkv:c %»^K3Xi 
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' Sollemnitas BRiicti Pauli devote est recoienda (Chevml. 
1U168X Kührein 279. Deshalb verweist Weale, wo er die Sequensen 
des Yorkcr-Missaics neu druckt, eiDfach auf Daniel V, 234 CheraL 
aber, der nie etwas nachschliigt, kaun seinen Benutsem auch 
keine Fingerseigc geben. 
Hancti pracsentos. Chcval. 18550. Pardonl eine ungedruckte- Se- 
quenz dieses Anfanges existiert nicht, wohl aber hat Mone I[I, S9S 
ans ebendiesor Kolmarcr HandscHrift eine Sequens publiciert, die 
anfangt: Sanctam pracsentis diei sollcmnitatem; vgl. Cliovml. 
sechs Seiten früher sub Nr. ISi^iS, Aber Naclischlagcn war ja bei 
Bearbeitung dieses licpcrt. ausgcso blossen. 
San et um divinum mysterium. Chcval. 18631. Entstellter Anfang 
statt Divinum mysterium (Cheval. 4771X welches allenlings ein 
Tropus zum Sanctus ist, woher sich der verdorbene Anfang er- 
klürt Vgl. auch Anal. IX, 38. 
Sanctum regnum primatum. Chcval. 18636. Zwei prosaische Sitae 
ohne jeden, sei es metrischen, sei es rhythmischen, Bau. Wenn das 
Repert. diesen Tropus als aus zwei Versen (?) bestehend bezeichnet, 
so ist das unrichtig. Aus Linien kann ein solclicr Tropus auch 
nicht bestehen, da die Zahl derselben vom Setzer abhangen wiirde 
und ihrer bei Oeorgius 1. c. drei, nicht zwei sind; die Zahl der 
Sätze aber pflegt sonst das Kepert. nicht zu verzeichnen. 
Sanctus Aegidius natione Graecus. Cheval. 18642. Ist keine 
„Prose von neun Zeilen^, sondern Antiphonen und Responsorien aus 
dem weitverbreiteten prosaischen Officium des hl. Aegidius. 
Dieser Irrtum ist um so auffallender, als Cheval. an einer andern 
Stelle (-^22) weif», dafs es sich um Responsorien handelt 
Sanctus Ivo erat Brito. Chcval. 18665. Ist wohl kaum eine „Prose* 
oder ein Bruchstück einer solchen, sondern ein s. g. „geflügeltes* 
Witzwort. Auch Cheval. kennt nur die drei Zeilen, die jeder kennt. 
Sanctus pater atque rectus. Cheval. 18655. Am Schlüsse der 
Vita s. Francisci von Thomas Cclanus werden die vom hl. Fran- 
ziskus gewirkten und unmittelbar vorher fiufgezählten Wunder in 
folgende Verse zusammengefafst: 

Sanctus pater atque rectus Per hunc daemon est eiectua. 

Est Franciscus, caelo vectus Sanitatumque profectus 
Transmigrans a saeculo: Confcrtur in populo; 

Fit obliquus per hunc rectus Qui rcpebat super pectus, 
Et, qui ligno fuit vectus, Firmus vadit et erectus 

Redit absque baculo; Eius adminiculo; 

' Per hunc caccus intuetur, 
Mutus loqui prohibetur 
Nee linguae vincticulo. 
In die Hymnodie gehört das sichtlich nicht; Cheval. aber stempelt 
es zu einer „Prosa'', deren Verfasser Thomas Celan us sein soll. 
8 c An de c a e 1 Oj9. Cheval. ISll^. l^«^c.h d^ni R^^ect mufste man meinen, / 
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da kein Asteriskus beigedruckt, diese I'rose stehe vollständig im 

Missale von Zaragoza. Dies ist falsch und irreführend. Es stehen 

nur obige zwei Worte darin; der Text aber fehlt, und ist unbekannt. 

Sceptrum caeli rez tenens inclitum. Cheval. 18727. Ist kein 

. ,, Hymnus^, sondern ein Bruchstück des Epos Philomma von John 

Hovcden. 

Sceptrum gloria sanctorum. Cheval. 18781. Ist reinste Prosa, die 

in ein hymnologisches Register nicht gehört. 
Sceptrum regni nobile I lumen aoternum. Cheval. 18782. Von 

diesem Tropus gilt das Gleiche wie vom vorhergehenden. 
Scd cur vetustae gontis oxemplum. Cheval. 18771. Ist nur ein 
Bruchstück (u. z. Vers 176—190 + Doxol.) aus Prudentius* Kathomcr. 
VII., <los Anfanges: O Nazarenc, lux Bcthleem (Cheval. 13304). 
Sedonti super solium. Cheval. 18779; Wackernngol I, 243. An 
dicFor Stelle toilt Wafkeniagel mir soi'h» Antiphonen aus der ersten 
Vesper des Trinitatisofficiums des John Peckham mit und setzt die- 
selben Abwechselung halber ins 15. Jahrhundert, nachdem er oben 
S. 186 und 187 Teile (lcs-«rlben Officiums ins 14. Jahrhun<lert ge- 
setzt. Ch(»val. verweist diese Antiphonen ins 14. Jahrhundert, was 
der Wahrheit immerhin um ein Jnhrhund(>rt naher kommt. 
Sed mox in au ras. Cheval. 18774. Ist nur ein Bruchstück (u. z. 
Vers 31—45 + I)nxol.)au8 Prudentius' Kathcmer. VIT, des Anfanges: 
O Nazarenc, lux Bethleem (Cheval. 1.3.304). 
Septiformem'gratiam. Cheval. 18816. Ist die vierte Strophe von 

Xobis sancti Spiritus, (Cheval. 12022), Anal. XXX, 15. 
deptiformis gratiae. Cheval. 1><819. Ist kein ungedruekter „Hym- 
nus", am wenigsten ein solcher »aec. 9. Die Wiener ils. 750 mag 
man wohl als saec. 9/10 bezeichnen, was aber auf fol. 48 b. zu- 
geschrieben, stammt von einer Hand des 13. Jahrh. und ist entweder 
ein Tropus oder eine einzelne Strophe aus einer cantio. Folgendes 
ist der ganze Text: 

Septiformis gratiae 
Dote iam dotata, 
G.'iudeat ecclesia 

Sponso copulata. 
Per baptismi lavacrum 

Prole fecundata, 
Caritatis geminae 
Hoste (lies ostro) peromata, 

Et supemo spiritu 
Repontino sonitu 
Postquam inflammatur, 
• Cedit mox iniquitas 
Omnis et impuritas 
Longius fugatur. ..^^ 
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Serva eicrum rez insigDiii. Cherai. 18841. Nicht eine Ciuitio 
von acht Zeilen auf Walter von Ronen, sondern Bmchatfick von 
Cbcval. 60:)4. 

Serva Dens verbum tunm. Gheval. 18842. Ist die Obersetsang 
von Luthers Erhalt uns Herr bei deinem Wort von Johann 
Stigel. Cfr. Wackcmagel I, 281. 

iervus Christi surnmi regis. Cheval. 18850. Dieser s. g. Hjrninns 
ad laudes besteht aus zwei Responsorien des Officiums Anal. XVIIl, 
Nr. 99, dem der ersten Noktnm, und dem 1. der 8. Noktnm. Oala 
nicht die Respousorien dem Hymnus entlehnt sind, bewdst der 
Kontext. 

Ucut optatus genitor .... Cheval. 18988. Au fser diesen drei Worten 
weifii daö Repert. nur noch: „Scdnlius Scotus. — Traube III, 176.* 
Ist ciuc solche Nachlässigkeit entschuldbar bei einem Buche, das 
jedennann zugänglich ist? An dieser Stelle stehen bei Traube elf 
Gedichte des .Sedulius ad Hartgarium pontificem. Von diesen elf 
hat Cheval. zwei aufgenoiinneD, dieses und Tempus ad est niveam 
(Cheval. 20324). Bei letzterem kann man ja allenfalls einen Grund ' 
für diese Aufnahme finden; aber bei diesem? Warum nicht alle 
oder keines aufnehmen V Ein Hymnus (im weitesten Sinne], ist keines 
dieser Gedichte. Während bei Sicut 0}ttatus genitur Traube citiert 
ist, wird er bei Tenijius adcBt nivcum nicht genannt, obschon dies 
ebensogut a. a. O. steht wie jenes. 

Heut rosa inter spinas. Cheval. 18944. Kein ^Hymnus*, sondern 
nur ein Bruchstück (u. z. 1 licsp. der 2. Nokt) aus dem Officium 
Gaude mator ecclesia (Cheval. 6857), Anal. V, 47 ff. 

ii daretur pcnnae peritia. Cheval. 18871. Blofses Bruchstück aus 
Hovedens Philomena. Hätte Balinghem noch mehr solcher Bruch- 
stücko aufgenommen, wäre das Repert. hymnol. noch reicher ge- 
worden. 

Siderum rector angclorum Creator .... Cheval. 18954. Ist 
identisch mit siderum auctor, angelorum creator (Cheval. 
13734). Hei Gautier (Trop. 1, 263), den das Repert citiert, steht 
zum Übcrfiufs ausdrücklich: „0 siderum auctor, angelorum creator 
(avec la Variante Siderum rector)". Das Repertorium schweigt 
gründlich über diese Hauptsache und freut sich über eine neue 
Nummer. 

lidus in orbe poli. Cheval 18967. Dies Gedicht in 74 Distichen 
auf Antonius ercmita ist erzählend und hat mit der H3rninen- 
dichtung fast noch weniger zu thun, als das teils auf derselben, teils 
auf der vorhergehenden Seite der Anal. Holland, mitgeteilte Gedicht 
auf Paulus eremita „Si cupis o nostram", welches Cheval. richtig 
ausschliefst. 

lidus Mariae inclitum. Cheval. 18970. Identisch mit Sidus 
Maria spien didum, Cheval. 18969. Also auch nicht ungedru.ckt» 

'igttum jTraefert victoriae. CViQya.\. \%d8{d. EUCsoa BruchstOok 
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(a. z. 5. Antiphon der 1. Vesp.) dos Ofßciums Adestnova sollom- 
nitas. (Chcval. 419 u. 420). Vgl. Anal. V, 42 (in nota). 
Silvester pastor inclito. Cheval. 18995. Die zwei Anfangsworte 
abgerechnet völlig identisch mit Zcno pontifez in eilte (Cheval. 
22251), Anal. XXII, 291. 
Singula de propriis per mundum moenia sanctis. Cheval. 
19011. Dieses Carmen gehört trotz einiger l3rrischer Anklänge und 
trotz der Anrufung des hl. Ludgerus in den Schlufsvcrsen nicht ins 
Grcbiet der Hymnologie. 
Sfnu natu 8 ex parcntis. Cheval. 19023. Dieser ungedruckte Hym- 
nus auf Christi Geburt ist vermutlich derselbe mit dem bekannten 
des Prudentius Corde natus ex parentis. 
Si quaeris miracula. Chcval. 18886; Mone III, 202. Blofses Bruch- 
stück (u. z, Resp. 2. der 3. Nokt.) des Officiums Gaudeat ecclesia, 
(Cheval. 7084),* Anal. V, Nr. 42 (8. 128). 
Si quis binas. columbinas. Cheval. 18889. Dies Stück hat das 
Repert. schon einmal unter dem richtigen Anfang Ecquis binas 
columbinas (Cheval. 5233); an letzterer Stelle war es eine Cantio, 
an ersterer ist es eine Prose, dort handelt es über das Leiden 
Christi, hier über das hl. Kreuz. 
Sit rex caclcstis. Cheval. 19057. Wieder ein Muster der Akribie I 
Dieser Tropus steht gedruckt unter Angabe der Quelle (Cod. San- 
gallen. 382. saec 10/11) bei Gauticr (Tropes I, 165) und bei Gerbert 
(De cantu et mus. s. I, 463). Daniel (Cod. liturgic. 1847, I, 149) 
druckt unter ausdrücklicher Nennung Gerberts als seiner Quelle den 
Text des letzteren ab und schreibt: 
Ite 
Sit rcx caclcstis vestris propitius armis. Amen. 
Omnibus atquo. horis vos muniat ex inimicis. Amen. 
Salvos vosque regat, sua quousque potcntia rcgnat. Amen. 

Ite Dco 
Nunc illi dignas simul omnes pangite laudes. missa est 
Deo Salus scmpcr laus et gloria cuncta per saecula. Amen. 
Richtiger, unter Anlehnung an, den erwähnten St Galler Codex, 
wäre nach (jautiers Vorgang zu schreiben: 
Ite, Sit rcx caelestis vcstcr protcctor ubique 
Omnibus atque horis vos muniat ex inimicis 
Salvos vosque regat, sua quousque potcntia regnat; 
Nunc illi dignas simul omucs pangite laudes; missa est 
Deo, Qui nos ad pa triam 
Per mortem propriam 
Rcvocavit, gratias, 
Clicval. weifs nur die Quelle Daniel Und läfst den Tropus aus zwei 
Zeilen (Versen?) bestehen I 
Sola fuit mulier patuit qua. Cheval. 19110. Ist keine ^unge* 
druckte Prosa** von zwei Zeilen; vielmehr iat d\^ «kT«^\j^ ^t^\^>^vsn. 
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Linien diesos Tropus Yen 7 mui der Collmtio yeteris et novi Tests- 
menti des Coelius Sedulius. 

Sollcinnis dies advenit. Cboval. 19152. In Cod. SftngaUen. 413w 
fol. 261 steht kein Hymnus dieses Anfanges auf Christoph, aondem 
nur ein solcher auf Nicolaus, welcher beginnt: SoUemne tempns 
vertitur (ChevaL 191S9)rAnal. XIV, 19. 

8ol ne cernat eztinguit radium. Cheval. 19098. Blo(ses Brueh- 
stück aus dem ofterwihnten Epos Pkilomituu 

Sol novus ab insula. ChevaL 19099. Blofses Bruchstfick (o. x. 
Antiph. ad parvas horas oder ad landes) aus dem Ursula-Of&cinm 
Gaudeat ecclesia (Chcval. 7085), AnaL V, 288 ff. 

Sol sublimis in sphaerae gremio. ChevaL 19106. Kein „HjnnDus* 
auf die «Lactatio filii beatae Mariae", sondern ein Bruchstfick aus 
John liovedcns Epos Philomena. 

8olus prae sociis psallere studeat ChevaL 19198. Dieser 
Hymnus figuriert schon einmal im Repert unter Nr. 4807. An 
letstcror Stelle ist das erste Wort richtig, dafär aber das «weite 
falsch: Dolus pro sociis psallere studeat Das Brevier von 
Dol (1519) druckt mit falsclier Initiale: SciuB prae $oeü$, 

Solve iubente Deo. ChevaL 19205. Ist nur eine Antiphon ans dem 
Officium Anal. XVII, Nr. 19 (8. 67). 

Sordes servorum prece dilue flosque piorum. ChevaL 19229. 
Keine „ungedruckte Cantio*, sondern nur eine s. g. benedictio ad. 
lectt noctt. 

Speciosus forma prac filius hominum. Cheval. 19255. Das 
Repert will glauben machen, dafs diose Prose verschieden sei von 
Speciosus forma prae natis hominum (Cheval. 19257X Kehi ein 
25. Dies ist irrig; sie sind völlig identisch. 

Sperncre tcrrcna fac nos o virgo sercna. ChevaL 19271. Nicht 
Anfang einer „Cantio'', sondern voller Text einer s. g. benedictio 
ad Icctt noct. 

iSpcs in pcricuiis. ChevaL 19275. Dieser Hymnus ist ganz und gar 
identisch' mit dem folgenden, Chcval. 19276. Der ganze Unterschied 
besteht darin, dufe es 8, 1 in dem einen Btale Vitwenti, in dem andern 
Sancia Waldetrudis heifst 

Spes mea Christe Deus. ChevaL 19278. Diese acht Heiameter 
sind nicht etwa ein „ungedruckter" Hymnus, der sich nur in Gre- 
noblcr Handschriften findet, sondern sie stehen längst in den WW. 
Anselms von Canterbury; vgl. Migne PP. LL. 158, S. 798. Die 
Autorschaft Anschns läfst sich indes nicht aufrecht halten. Bei De 
Levis, Anccdota sacra (Taiirin. 1789), S. 30 u. f. sind diese Verse in 
den Schlufs eines gröfscrcn Gedichtes verwoben, das mit den Worten 
beginnt Summa boni deitas cupiens etc. Von der Handschrift, 
der er dies Gedicht entnommen, giebt De Levis 8. 29 ein Faksimile, 
demzufolge die Handschrift alter sein mufste, als das elfte Jahr- 
hundert; Anseim aber starb 1109. Ob die Verse Spes mea CkrisU 
organisch lU dem Gedichte iSfumiaa bont deitas ^hören oder nicht| 
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läfst sich aus De Levis nicht entscheiden, da sein Text augen.^chein* 
liehe Lücken aufweist. Die Autorschaft Anselms auszuschliefsen, 
ist letztere Frage übrigens belanglos. 

Spes nostra salui nostra. Cheval. 19288. Ist keine ,,Litanei von 
sechs Zeilen **, sondern ein Bruchstück ans dem alten, teils pro- 
saischen, teils metrischen Officium Tyinitatis, das, wahrscheinlich 
von Hucbald von St. Amand verfafst, sich verkürzt bis heute im 
kirchlichen Gebrauche behauptet hat Zeile 1 der „Litanei^ ist die 
2. Antiphon der 2. Noktum, Zeile 3 die 1. Antiphon derselben Nok- 
tum im heutigen römischen Brevier^ 

Spes via pax fautor. Cheval. 19287. Ist keine „Sequenz'^ auf 
Nikolaus, sondern ein Tropus über den In^oitus Statuit 

Spinae lignum triumphale. Cheval. 19291. Aus dem blofsen Hin- 
weise: Cfr. nr. 10*560 wird niemand über den Sachverhalt klar, der 
es nicht schon ohne Kcpert. ist. Anzugeben war vielmehr Spinae 
lignum triumphale mit Ausnahme des ersten Wortes (und eines 
zweiton in 2 a, 2) absolut identisch mit O crux lignum trium- 
phale (Cheval. 12852), welches wieder ein Bruchstück (die zwei 
letzten Strophen) des Lau des crucis attollamUs (Cheval. 10360), 
Kehrein 67, sind. Auch Wealo I, 569 hat die bekannten Strophen 
nicht erkannt, da er sonnst da» Wrack nicht wieder abgedruckt hätte. 

Spina mihi cur non cor laeeras. Cheval. 19289. Ist kein „Hymnus 
auf die Dornenkrone'', sondern ein abgerissenes Bruchstück aus John 
Hovedens Epos Vhüomena, 

Spina pungens acumine. Cheval. 19290. Blofses Bruchstück (u. z. 
Ant. 1 der Landes) des Officiums Ad est nova soUemnitas. 
(Cheval. 419 u. 420). Vgl. Anal. V, 42 (in nota). 

Spiritum paraclitum Dens. Cheval. 19303. Ist nicht der Anfang 
eines ungedruckten Hymnus, sondern die dritte Strophe (statt Suum 
sanctum spiritum, von Nobis sancti spiritus. (ChevaL 12022), 
Mone I, 249; Anal. XXX, 15. 

Spiritum sanctum hodie. Cheval. 19304. An diesem Liede ist 
wieder zu sehen, wie Cheval. seine Quellen benutzt Er citiert 
Bäumker I, 656, woselbst das Lied Leisentritts „das tunfstrophige 
Spiritum sanctum^ genannt wird; dennoch weifs Cheval. nicht, wie 
viel Strophen es hat und druckt ? x 4. , 

Spiritus almo illustrator Cheval. 19307. Cheval. weifs 

aufser diesen drei Anfangsworten nur zu berichten, dafs es sich um 
eine vfiedierU Sequenz für den zweiten Pfingsttag handelt; nicht 
einmal eine Quelle wird angegeben, aus der dieselbe geschöpft 
werden könnte. Und doch liandelt es sich um weiter nichts, als um 
den Anfang eines BrucJt Stückes u. z. der 4. Klausel aus der all- 
bekannten Notker'schen Pfingstsequenz „Sancti spiritus adsit 
nobis gratia** (Cheval. 18557). 

Spiritus alme veni dulces mihi condcre versus. Cheval. 19308. 
Ist nicht ein „Carmen** ttber den hl. Friedrich von Utrecht, sondern 
eine poetische Epistel au den hL Friedrich. — Warum bemerkt daik 
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Repert nicht, dafi diese Epistel bei Dfimmler IT, 181 steht» da es 
sonst DQmmler citiert, und da es so den GUuben erweckt, aU fehle 
dms StAck bei Dümmler? ~~ Warum nimmt das fiepert diese poe- 
titfcho Epistel Khabans auf und die unmittelbar fblgeade: Spiritus 
alme reni supera directus ab arce ad Otgarinm archiepiscopum 
niclitl Was der einen recht war, wire der andern doch billig, 

Spiritus et alme orphanorum paraclite. GheraL 19312. Was 
sollen diese rein prosaischen Einschiebsel ins „Ghn'a" an dieser 
Stelle? Sie gehören wohl in eine (ieschichte der Tropen, aber doch 
nicht in ein hymno logisches Register. Nebenbei bemerkt: Fast 
in jedem alten Missale findet sich dieses tropierte Gloria; die Quellen-f ; 
angäbe ist demnach im Rcpertorium gans unyollst&ndig und flber> 
haupt hier nutslos. 

Spiritus paraclitus fnit appellatus. ChevaL 19316. Istdiefiinfte 
Strophe von N ob is s an cti spiritus, (Cheval. 12022), AnaL XX2C, 15. 

Spiritus paraclitus nos velit Cheral. 19317. Ist die siebente 
Strophe von Nobissancti spiritus, (Cheval 12022|, Anal. XXX, 1& 

Splendor patris factor matris. Gheval. 19364. Wie Mone aus- 
drücklich bemerkt, blofscs Bruchstück des s. g. Mariale (u. s. II, 26 ; 
I, 10; II, 27-29), von Chcval. aber als selbständiger Hjmnus ge- 
führt 

Sponsa regia ! doctrix legis. Chcval. 19388. Das Repert berichtet 
über dieses Bruchstück: „suffr. 1. - 2 x 6*, und verweist auf Moll, 
53. Bei Klcmming 1, 37 war Genaueres zu finden. In Wirklichkeit 
ist es die Antiphon ad Magnificat inter Octavam aus dem Birgitta- 
Officium Rosa rorans bonitatem (Cheval. 17582), Anal. XXV, 162. 

Sponsi Mariae virginis. Cheval. 19396. Der richtige Anfang des 
vollständigen Officiums, auf den zum mindesten zu verweisen war, 
lautet Laetare sponsa Christi (Cheval. 10079), AnaL XXVI, 181. 

Stabat iuxta lesu crucem. Cheval. 19414. Diese „ungedruckte 
Sequenz" des Repert befindet sich im Cod. Vindobonen. 5094 nicht 
auf fol. 151 weder auf dem recto, das blank ist, noch auf dem verso, 
welches vom Gloria in excelsis eingenommen wird, sondern auf 
fol. 149 a, und lautet: 

Stabat iuxta lesu crucem, 
Stabat videns vitae ducem 
Vitae valefacere, 
woraus schon ersichtlich, dafs diese ungedruckte Sequenz identisch 
ist mit Cheval. 19411. 

Stabat virgo iuxta crucem. Cheval. 19423. Was bei dieser Nummer 
der Verweis auf Cheval. 13399 (0 Petre tibi meas iam committo) 
soll? Zu verweisen war auf Stabat iuxta Christi crucem 
(Cheval. 19412), Anal. VIII, 56, mit dem es vollständig identisch ist. 
Die Variante Stabai virgo tuata crucem bt an letzterem Orte eigens 
hervorgehoben. 

Stella Maria piissima. Cheval. 19446. Diese «ungedruckte Laus 
bao Mariae von ? x 4 Zeilen" sieUi l»QTe\ta mit vhvem. richtigen An- 
'^/oms, Bspertorium Rep%TiotU. "^^ 
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fange Maria piissima unter Nr. 13213 des Repertoriums. Cfr. 
Anal. XV, 140. • ^ 

Stella maris clarissima. Cheval. 19448. Die Benutzer des Repert. 
werden unschwer sehen, was der Verfasser nicht zu sehen scheint, 
dafs diese Nummer zunächst identisch ist mit Stella Maria piis- 
sima (Cheval. 19446), was seinerseits wieder eine Entstellung ist 
statt Maria piissima (Cheval. 13213), Anal XV, 140. ; 

Stephane nos pius audi. Cheval. 19477. Eine ungedruckte Se- 
quenz dieses Anfanges giebt es nicht, wohl aber eine gedruckte: 
Proto martyr Domini, Stephane, nos pius audi (Cheval. 15660), 
Kehrein 480. 

Stephani inventio. Cheval. 19481. Diese Nummer und die folgende 
sind nicht zwei Sequenzen, sondern nur eine, mit doppelter Anfangs- 
strophe. Sowohl Anal X, 310 als Weale II, 53 u. f. stehen nicht 
zwei, sondern nur eine Sequenz. Das Repert. macht daraus schlecht- 
hin zwei und verrät mit keinem Worte die Identität. 

Stella maris fulget in aethere. Cheval. 19451. Blofses Bruch- 
stück au8i dem Officium Ben e die ta maris Stella, Anal. XIII, 199. 

Stell am Cl^risto matutinum. Cheval. 19468. Ist das Invitatorium 
aus dem Officium Aurora lesu rutilans. Anal. XXVIII, Nr. 10 
(S. 36). 

Stephani' Corona mnrtjris. Cheval. 19478. Mone (III, 505), auf 
den das Repert. verweist, bezeichnet diesen Hjmnus- ausdrücklich 
als eine Interpellation des Hymnus Stephane primo martyri 
(Cheval. 19487); Cheval. unterläfst diesen wichtigen Hinweis. Der 
Text Mones ist wörtlich abgedruckt bei Daniel IV, 356; statt dessen 
citiert das Repert. Daniel I, 90. Daselbst jedocli findet sich ein 
Text, der nur im .Anfange mit dem Mone'schen gleichlautend ist, 
dann aber wesentlich differiert 

Stephani primi martyris. Cheval. 19483. Werner (S. 160) giebt 
den Hymnus dieses Anfanges in das Variantenverzeichnis zum, Hym- 
nus Stephane primo martyri (Cheval. 19487), als dessen Inter- 
poUation er sich erweist Im Repert fehlt jeder Hinweis auf letzteren 
Hymnus. 

Stetit lesus. Cheval. 19493. Im Leben des gottsei. Thomas a Kempis 
wird gesagt: „Habebat pro more certis in septiman^ diebus sc flagro 
affiigere cantitando hymnum illum Stetit lesus." Damit ist aber 
doch noch nicht gesagt, dafs er diesen Hymnus auch selber gemacht 
haben müsse. Cheval. aber macht ihn more suo schlankweg zum Ver- 
fasser. Ein Gedicht dieses Anfanges steht in Cod. Vindobonen. 4781, 
der aus Himmerode stammt. Ob es das hier gemeinte ist, steht dahin. 

Stirpe natus ex serena. Cheval. 19505. Ist nur ein Teil des 
Rumoldus-Officiums, Anal. XIII, Nr. 88 u. z. die 1. Ant der 1. Noct 

Stirpe nobilis virtute spectabilis. Cheval. 19506. Blofses Bruch- 
stück (u. z. ebensowenig eine „Antiphon'' als ein „Hymnus**, sondern 
der Versikel zum 1. Rcsp. und das 2. Resp. der 2. Nokt.) des Offi- 
ciums Gaudete Sion filiae (Cheval. 7160k Anal. XXV^^aC 
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Stirps Aaron •anctanu CheyaL 19518. Bloiaea Bmebstfick (o. s. 
80 wenig eine Antiphon ab ein Hjmnoa, toiidem das 2. Besp. der 
1. Noct) des Officium« Gandete Sion filiae, AnmL XXV, 58111 

Stirps florem tolem tidut prodit innnba prolain. ChevmL 
1U514. Nicht Anfang einer ipCantio", tondem Toller Text einer a. g. 
benedictio ad lectt noctt. 

Stirps lessc Cheval. 19515. Ist kein Hjrmniis, aondem das 

bekannte KcsjMnsorium: Stirps lene rirgam prodazit vixgaqoe 
florem (Vgl. Anal. V, 50); in der von CheyaL citierten Handschrift 
folgen noch zwei weitere Responsorien: Solem institiae und Ad 
nutum Domini. Es wundert uns bereits nicht mehr, dalls erstere 
nur aus anderen Quellen, letztere gar nicht im Bepert. yeraeichnet 
ist, obschon sie alle drei auf einer Seite stehen. 

Stirps lesse generosa. ChcvaL 19517. Schon der BhTthmua muläte 
an die Hand geben, dafs dieser Anfang unmöglich richtig sein 
konnte. Richtig lautet er Stirpc lesse generosa (GheyaL 19503); 
es handelt sich somit auch nicht um einen angedruckten, sondern 
bereits gedruckten Hymnus. Anal. lY, 44. 

Stola iucunditatis, all . . . | induit hodie Domin. m« s. Adalb^ 
Cheval. 19522. Ist augenscheinlich identisch mit Corona sancti- 
tat i 8 et immortalitatis | omavit hodie Dominus martyrem sanm Adal- 
bertum (Cheval. 8931), Kehrein 839 und Danko 173, auf welche m 
verweisen war. 

Strenui athletae. ChevaL 19584. Dieses humanistische Carmen, 
von einer Hand des 16. Jahrh. geschrieben, s&hlt 13 sapphische 

' Strophen. Die erste lautet: 

Strenui athletae canimus triumphos, 
Militis Christi, faveas, supeme 
Arbiter, vati pariter canende 
Tuque Georgi. 

Studens livor Thomae supplicio. ChevaL 19588. Ist nur ein 
Teil des Officiums auf Thomas Cantuarien. AnaL XIII, Kr. 92, 
u. z. das 1. Resp. der 1. Noct. 

Studiosus in Piatone. Cheval. 19589. Absolut kein unbekannter, 
nur im Processionaie von Amiens (1516) voriindlicher Hjrmnus, sondern 
vielmehr ein blofses Bruchstück (u. z. Resp. 8. Noct. 1.) aus dem 
Officium Sancti leronymi clara sollemnia (Cheval. 18534)^ 
Anal. XXVI, 117 ff. 

Sublimate rex in patibulo. Cheval. 19586. Scheint wieder ein 
Bruchstück aus Hovedens Epos zu sein. 

Sublimatus in mansiouem [lies : mandritam]. ChevaL 19587. Bruch- 
stück der Sequenz Universi iubilemus, beginnend mit Str. 8b. 
Morel 315 hat bemerkt und angemerkt, dafs es sich um ein Bruch- 
stück handle, was aber Cheval. ignoriert 

Süblimis et superbeneüicte Domine. ChevaL 19601, (Roth 3). 
Ist trotz unterlaufender Reime keinerlei Hymnus, sondern ein pro- 
saisches Grebet. ' 
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Sab mystico velamine. Ckevai. 19573. Kein lateiniscl^es Original, 
sondern nur Übersetzung des deutschen Christum ha tQ Ott zum 
Sakrament. 

Subveniens multis pater in maerorn sepultis. Cheval. 19604. 
Ist gar nichts anderes als ein Bruchstück (u. z. Resp. 2. Noct. 2.) 
aus dem Officium Lux ceiebris micat in tenebris, Anal. XIII, 
168 ff. 

Subveni Laurenti tua gratia cuncto maerenti. Cheval. 1960£t. 
Nicht Anfang einer nCantio", sondern voller Text einer s. g. bene- 
dictio ad lectt. noctt. 
.Summa bonitas immensa pietas. Cheval. 19621 (Roth5). Keinerlei 
Hymnus, vielmehr Gebet in Prosa. . • 

Summa perpetravit facinora. Cheval. 19627. Wohl nur ver- 
stümmelter Anfang statt Stans a longo qui summa (plurima) 
perpetravit (])erpetraverat) facinora (Cheval. 19426 — 19428), Anal. 
VII, 254. 

Summe De'us cuncta creas. Cheval. 19667. Völlig identisch mit 
dem allein richtigen Summe Dens quI cuncta creas (Cheval. 
19673). 

Summe sacerdos emitte vocem tuam. Cheval. 19705. Diese Auf- 
forderung an den Bi:$chof, das „Gloria in cxcelsis^ zu intonieren, hat 
als reine Prosa kein Anrecht auf einen Platz in einem hymnologischen 
Register. 

Snmmi largitor praemii | Spes una mundi perdidi [sie! statt 
perditi]. Cheval. 19717. Ist kein von Cheval. 19716 verschiedener 
Hymnus und fehlt daher auch nicht ii\ den Hymncnsammlungen, 
wie man nach dem Rcpcrt. Iiymnol. glauben mufs. Sowohl Daniel I, 
182 wie Monc I, 96 verzeichnen nacli Ebracher und Lichtenthaler 
Hss. alle Varianten der Cistcrzienscrbrcvierc. 

Summo rcgi supcrnorum. Cheval. 19772. Keine Sequenz, sondern 
zusummengc>Htoppclte Teile aus dem Reimofficiuni auf An^gar Anal. 
XXV, Nr. 31. Übrigens hatte die Bemerkung Daniels V, 494: „Ex 
Officüs vetu.stis Sueciac" den Gedanken an ein Konglomerat nahe- 
legen müssen, und ein Blick in das auch bei Klemming (I, 2-8) ge- 
druckte Ansgar-Officium, welches im Report. Nr. 10718 citiert ist, 
hatte (las Richtige erkennen lassen. 

Summe sacerdotio Thomas sublimatus. Cheval. 19773. BloCses 
Bruchstück aus dem Officium Pastor caesus in gregis medio. 
Anal. XIII, Nr. 92 u. z. AA 1—6, der ersten, 1-3 der 2. Nokt und 
1—5 der Landes. 

Summum esse perfectionaliter infinitum. Cheval. 19776. -Ist 
trotz eingestreuter Reime keinerlei Hymnus, sondern ein in Prosa 
abgefafstes Gebet. 

Summus et omnipotens gen'itor. Cheval. 19781. Soll nach dem 
Repertorium eine rhythmische Litanei von ? x 2 Versen bezw. 
Strophen sein, die nur bei Leyser und Denis bruchstfickwciso 
(d. h. mit den Anfangsversen) gedruckt zu finden sei. Bei Nr. 81" 
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bis auf einige Änderungen mit De caelo discipulos Dens visi- 
tavit I Suum sanctum spiritum etc. (Cheval. 4208). 
Symphoniae huue diom ceiebret Cheval. 19965. Ist nicht der 
Anfang einer ungedruckten Sequenz saec. 10, sondern ein Konglo- 
merat aus dem Titel und dem Anfange einer solchen. Die Sequenz 
Hunc diem celebrat (Cheval. 8176) hat nämlich den Titel Sym- 
phonia. Cheval. citiert für seine neue Sequenz Gerbert, de Cantu 
et Musica I, 416, wo demselben wirklich das Malheur passiert, obiges 
Konglomerat zu bilden. In derselben Liste von Sequenzen S. 413 
hat er aber ganz richtig geschrieben: „undo supra. sjmphonia. 
Hüne diem celcbrei**. Das Report, hat also nur einen Druckfehler 
Gerberts weiteren Kreisen zugänglich gemacht. 

Tactus dolore intrinsccus. Clit»vAl. 19971. Ist eine Strophe 
aus einem Stundrnlicde oder Offirium parvuui. Der Verfasser des- 
selben i*. Gregor Ilmpcrgcr, den das Hcpert. verschweigt, Hcnc- 
diktincr in .Tegcniäce (18. Jahrh.X hat nicht weniger als iilRÖ solche 
Stundengebftc vorfafst. Sein, jetzt in Scheyern beiindlichcs Ms. be- 
titelt sich nämlich: „Ofticiu tfanctorum ordinis bancti Patris ßeno- 
dicti ad singulos anni dies distributa". Das Repert. kennt 
davon zwei {{ruchätücke aus einem Ofticium. 

Tam rara sanctitas. Cheval. 19979. Vergleiche das zu Tactus 
dolore intrinsecus (Cheval. 19971) bemerkte. 

Tardi 4iuid«^m ad credendum. Cheval. 20018. Blofs Bruchstück 
(Divitfio) des Hymnus Rex 01a vus gloriosus (Cheval. 17478), 

^ Anal. XI, 208. 

Te caeli regina haec plebecula. Cheval. 20052. Ist keine un- 
bekannte Sequenz, nur im Missjile Strcgiiense von 1487 befindlich, 
sondern ein Stück einer bekannten, nämlich die zweite Hälfte der Se- 
quenz Congaudent angelorum chori (Cheval.878d), Kehrein 191. 

Tc Christe supplices exoramus. Cheval. 20047. Nur veränderter 
Anfang des Tropus Te Christe rex supplices exoramus 
(Cheval. 20045). Übrigens war dieses bei Gautier, den das Repert 
citiert, klar ersichtlich. Dort heifst es ja ausdrücklich S. 248: „Te 
(ou tibi) Christe supplices (Variantes : Te Pater supplices; Te Christo 
rex supplices*'; und im Faksimile der Hs. S. 2«*)5 steht ^Te Christe 
rex", letzteres Wort freilich über der Linie, aber von gleicher ITand. 

Te Christus in cruce triumphans. Cheval. 20050. Ist nicht der 
Anfang einer ungedruckten Sequenz, sondern ein Teil der Proso 
Notkers lohannes lesu Christo multum dilecte. Cheval. 9755. 

Te deprecamur hagie. Cheval. 20078. Ist nicht der Anfang eines 
ungedruckten, sondern der vorletzten Strophe des bei Mone I, 49 
u. f. gedruckten Hymnus Conditor alme siderum. Anal. II, 35. 

Te Dens humani gener is. Cheval. 20091. In der Vita S. Pauli 
Leonensis (Anal. Rolland. I, 209 ff.) schliefst das vierte Kapitel mit 
zehn Distichen, einem Carmen, das die Schüler des Heiligen bei 
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Officien entlehnt sind. Es sind die bekannten: Solem iustitiae 
regem paritura supremum etc., die schon unter Nr. 19115 von 
Chevai. aufgeführt und Fulbert v. Chartrcs zugeteilt sind. Der 
dritte zugehörige Hexameter: Cernere divinum etc. fehlt bei 
Balinghem. 

Te pater supplices Chevai. 20182. Sollen von diesem „iin- 

gedrucktcn** Tropus nur diese drei Worte bekannt sein?! Chevai. 
citiert doch selbst: „Gautier, Tropes I, 248.*' Und dort steht mit 
nackten Worten („Te (ou tibi), Christo, supplices (Variantes: Te, 
pater, supplices; Te Christo rex supplices**). Die Initia« welche 
Chevai. unter den Nummern 2978; 20045; 20047; 20182: 20458 auf- 
fuhrt, bezeichnen alle einen und denselben Tropus (der freilich etliche 
Varianten aufweist) und der aufscr bei anderen auch bei Reiners ge- 
druckt steht. 

Te rogamus serve Dei. Chevai. 20223. Ist nicht der Anfang einer 
ungedruckten Sequenz, sondern Beginn der vorletzten Strophe der 
schon Anal. IX, 208 mitgeteilten Prose Clarura sidus fulget 
mundo. 

Tertio in flore mundus adhuc cum pubes'ceret. Clieval. 20403. 
Dies umfangreiche Gedicht gehört der epischen religiösen Dichtung 
an, nicht aber der Ilymnenpoesie. Liederlich ist aucli die Litteratur- 
angabe. Das Gedicht hat 52 Strophen bei Dum^ril, nur 20 bei 
Hagen ; weder bei diesem noch bei jenem ist es vollständig, was 
das Repert. anzugeben vergifst. Dumdril schliefst noch ausdrucklich 
mit der Bemerkung: cetera desunt. 

Tc summa Dens trinitas. Chevai. 20238. Scheint identisch zu sein mit 
Str. 2— 4 des Hymnus Captiva plorant tartara, Anal. XVI II, 18. 

Te supplicamus auspice. Chevai. 20243. Kein lateinisches Ori- 
ginaliied, sondern spfite (1608) Überrtctzung des uralten deutschen 
Wall fuhr t.sliedes In Gottes Namen fahren wir. Woher weifs 
denn das Report., welches die Stro])henzahl des Liedes nicht kennt, 
dafs das Lied auf „Nomen Dei" gemacht ist?! 

Te unum De um colentes Chevai. 20254. Wozu zunüchst 

die Punkte? Weil Gauticr nur die vier Worte mitteilt? Aber bei 
Reiners (I, 86), den Chevai. selbst citiert, war ja mehr Text zu finden, 
weil dort komplett. Auch die beliebte Angabe der Verszahl hätte 
durch Benutzung letzterer Quelle sich bewerkstelligen lassen. Ferner 
steht der Text komplett bei Reiners I, 69, was das Repcrtorium ver- 
schweigt. Übrigens ist der Tropus prosaisch und daher im hym- 
nologisohen Register zu tilgen; bei Mitteilung von mehr als vier 
Textworten hätte das vielleicht ein Benutzer des Repertoriums gleich 
vermuten können. 

Tibi Christo supplices Chevai. 20458. Dieser Tropus, von 

dem das Report, nur drei Worte kennt, bt völlig identisch mit „Te 
Cbriste rex supplices exoramus (Chevai. 20045) und steht 
voHsUhulig gedruckt z. B. bei Reiners 27. Vgl. das bei „Te pater 
supplices" Bemerkte. 
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Wie das Officium anhebt und ob es ganz rhythmisch ist, konnte ich 
nicht ermitteln. 

Transmissa raptim praeda. Chcval. 20540. Ist nur ein Bruch- 
stück (u. *. Vers 116—130) aus Prudcntius' Kathcmer. VII. des An- 
fanges: Nazarene lux Bcthleem (Choval. ia304> 

Tres Magi de gentibus. Cheval. 20546 ist ein Teil des Liedes In 
hoc anni circulo (Choval. 8614 — 16), was um so mehr zu be- 
merken war, als der im Rcpcrt. angeführte Waekernagel dies aus- 
drücklich hervorhebt. 

Tres tribusAnna viris fertur genuisse Marias.) | 20552. 

n n n n n peporlsse Marias. > Chcval. < 2055B. 

n n n n popcrit ludaea Marias ) 1 20554. 

Diese drei idnntisehen Nummern sind Gedächtnisverse, die mit der 
Hymnologie nichts zu schaffen haben, sondern lediglich dazu zu 
dienen scheinen, dem Report, hyranol. einige Nummern zuzuführen. 
Vgl. auch Anna tribus loachim. 

Trinitatem credimus. Cheval. 20573. Ist nicht der Anfang eines 
ungedruckten Hymnus, sondern Str. 2 von Quicunque vult ani- 
mam (Cheval. 1650«), Mono I, 2ö; Anal. XXX, 10. (Vgl. Anal. XXX, 9.) 

Tri ni täte spes mca fixa. Cheval. 20572. Ist nicht der Anfang 
eines ungedruckten, sondern der entstellte Anfang eines gedruckten 
Hymnus, nämlich des Michael-Liedes Unitas in trinitate, Anal. 
XIV Nr. 78, Strophe 2 (In trinitate spes mea). 

Tuae matris in honore(m). Cheval. 20720. Ist nur die Schlufsstrophe 
von Dens qui primum hominem (Cheval. 4496), Anal. XXX, 123. 

Tuae saluti credita. Cheval. 20731. Kein lateinisches Originallied, 
sondern nur Übersetzung des deutschen Christ hab acht der 
lieben Zeijt. 

Tuam Dens clementiam. Cheval. 20732. Kein lateinisches Original- 
lied, sondern nur Übersetzung des deutschen Wir bitten hoch in 
unserm Leid. 

Tua nunc testimonia. Choval. 20725. Blofses Bruchstuck (u. z 
Antiph. ad Landes) aus dem Officium Tecum fuit principium, 
(Choval. 20264 nicht 10713), Anal. XVII, 270 ff. 

Tugduale inclite [et] praesulum omnis caterva. Cheval. 20748. 
Wenn der Verfasser des Report, »ich selbst nachschlagen will, kann 
er unter Martine inclite et praesulum omnis caterva (Cheval. 
11194) Auskunft darüber finden, von welcher Sequenz obiges ein 
Wrack ist. 

TuModerannopontifex. Cheval. 20664. Ist nicht ein unbekannter 
Hymnus, sondern der entstellte Anfang des in Anal. XIX, 221 mit- 
geteilten Hymnus Dum Moderanne pontifex. 

Tunc ex alto vir hierarcha. Cheval. 20752. Schon dieser Anfang 
mufste mahnen, dafs hier nur ein Bruchstück vorliege; die Strophen, 
die Chavin, Histoire de S. Fran^ois d^Assise 1841, p. CXVIII aus 
Miss. Roman, imp. Lugduni 1526 mitgeteilt, sind nur Str. 6 ffl der 
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Weihnachten, sondern ein Schülcrlicd in Prosaform, worin die 
Scholaren ihren Meister um Weihnachtsferien bitten. Sollte 
einmal dieses Lied ins hymnologische Rcpertorium aufgenommen 
werden, dann mufste doch auch das Lied Tempus novum reno- 
vat omnia Aufnahme finden, worin die Scholaren um Osterferien 
bitten ; letzteres Lied steht in der gleichen Handschrift wie ersteres, 
und gedruckt konnte Cheval. es finden bei Hauröau (Notices et ex- 
traits de quelques mss. lat. de la bibl. nation. 1891. II, p. 81) 

Urbs beata Arelatensis. Cheval. 20917. Nichts neues, sondern 
nur entstellter Anfang statt Urbs beata Viennensis (Cheval. 
20922), Morel 198, auf welches mindestens zu verweisen war. 

Urbs electa Viennensis. Cheval. 20928. Wiederum nichts anderes 
als veränderter Anfang statt Urbs beata Viennensis (Cheval.* 
20922), Morel 198. 

Urgente mundi vespere. Cheval. 20947. Nur verlesener, ver- 
schriebener oder verdruckter Anfang statt Vergente mundi ves- 
pere (Cheval. 21420), Anal IV, 187, worauf mindestens zu ver- 
weisen war. 

Ut nurora virgo progrcderis. Cheval. 20965. Ist leider kein 
„Hymnus", sondern ein Bruchstück eines Epos, nämlich der PhHo- 
mena Hoyedens. 

Ut axe sunt serena. Cheval. 20966. Ist nicht ein Hymnus auf die 
allcrsoligste Jungfrau Maria, sondern ein Teil des llymnencyklus im 
Stundongebet auf die hl. Barbara „Fatalis o agonis patrona 
Barbara*' (Cheval. 5975). Der ursprünglichere Text lautet (cfr. 
Caeleste Palmatum 1684, S. 379): 

Ut a.xe sunt sereno Sic, virgo, caritatis 

Nocturna sidera, Es luce fulgida, 

Ut vere sunt ainoeno Sic, virgo, puritatis 

lucunda fiumina. Es rore limpida. 

Ut pnssimus con sequi o Heus. Cheval. 21027. Ist als rein ;>ro- 
saittchtr Tropus aus dem hymnolofjxBchen Register zu tilgen. Steht 
übrigens gedruckt bei Heiners I, 64. 

Ut quid in Christum truculente. Cheval. 21043. Dieser Hymnus 
soll nach dem Reportorium in keiner Hymnensammlung stehen; 
schlägt man ein Blatt weiter, so ist der gleiche 'Hymnus infolge 
einer anderen Schreibweise, nämlich Utquid (in einem Worte) in 
Christum (Cheval. 21088) zu einem längst gedruckten geworden 
(Anal. XVI, 206). 

Yale vitis quam ])lantavit Cheval. 21108. Kein ungedruckter 
„Hymnus^, sondern ein Bruchstück (17,6 ff.) aus dem Crinale Conrads 
von Gaming, Anal. III, 24. 

Venerandam istam hodiernam. Cheval. 21160 Ohne jeden sei es 
metrischen, sei es rhythmischen Bau, keine Poesie. 

Venerande pontifex. Cheval. 21162. Zu vergleichen ist das richtige 
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hauptung, die Antiphon bestehe aus vier Versen oder Zeilen, denn 
Verse hat sie nicht, und die Zahl der Zeilen hängt ganz vom 
Setzer ab. 

Venit redemptor gentium | Ostendens. Cheval. 21294. Bis auf 
sage und schreibe drei Buchstaben identisch mit Veni redemptor 
gentium (Cheval. 21234). Die drei Buchstaben sind geändert, um 
den Adventshymnus in der Weilmachtszeit zu verwenden. 

Venit redemptor omnium. Cheval. 21295. Bis auf ein Wort und 
drei Silben identisch mit Veni redemptor gentium (Cheval. 
21234), auf das natürlich nicht verwiesen ist 

Verbum caro factum est. Cheval. 21348. Ist keine „Cantio** von 
sieben Versen, sondern der prosaische, dem Johannesevang. 1,14 
entlehnte D^chant zu einem Motett. Hier der Text: „Verbum caro 
factum est et habitavit in nobis, cuius gloriam vidimus quasi uni- 
geniti a patre, plenum gratiae et veritatis." Daran ist dann noch 
angehängt die bekannte Schlufsformei : Ergo nostra contio Supremo 
laudes demus Domino. 

Verbum Dei reserat. Cheval. 21354. Ist kein Hymnus auf Jo- 
hannes Evangelist, sondern eine gereimte Antiphon auf Johannes 
den Täufer und Johannes Evangelist; übrigens lautet der Anfang: 
Verbum Dei reseravit Johannes evangelista. Vgl. Anal XXXIII, 
104 und. 1,23. 

Verbum patris mundo fulsit Cheval. 21378. Blofscs Bruchstück 
(u. z. keine Antiplion, sondern Rcsp. 4 der 2. Nokt.) des Officiums 
Gaude mater ecclesia (Cheval. 6857), Anal. V, 50. 

Verbum procedens a patre. Cheval. 21381. Der Schreiber des 
Repcrtoriums merkt nichts von der Identität dieses H/mnus mit 
jenem Verbum prodicns a patre (Cheval. 21382X obgleich in den 
Analccta IV, 30, welclio das Repertorium an letzterer Stelle citiert, 
ausdrucklich die Variante procedens (wohl Verbesserung aus rhyth- 
mischen Gründen) statt prodicns vermerkt ist. 

Ver lucum fera pessima. Cheval. 21313. Unsinniger Anfangnicht 
für Nerculum (Cheval. 11936), sondern statt Nerlucum. Vgl. auch 
Per lucum (Cheval. 14799). 

Vestem missa sors dat militibus. Cheval. 21452. Kein „H/mnus", 
sondern Bruchstück eines „Epos**, nämlich der Fhilomma des John 
Hoveden. 

Vexilla Christi prodeunt. Cheval. 21466. Kein ungedruckter 
Hymnus, sondern identisch mit Vexilla regis prodeunt (Cheval. 
21474X Anal. IV, 29. 

Victimae paschali crucem. Cheval. 21503. Ein einziges infolge 
Druckfehlers mangelndes s bereichert das Report mit dieser wort- 
vollen Nummer. Sie ist nämlich völlig identisch mit dem richtigen 
Victimae paschalig crucem (Cheval. 21507), Anal. IX, 27. 

Victori mortis inclita. Cheval. 21532. Ist nicht der Anfang, 
sondern der Schlufs, die Doxologie, des Hymnus von Flavius Cabi- 
loneu. ad mandatum, dessen Anfang lautet: Tellus ac aetbi 
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iubilent (Cheval. 20271). Cfr. Dan. I, 283; Mone I, lÖl; Stevenson 
80 etc. 

Victoriosa virgo Valeria. Cheval. 21536. Ist keine ongedrackte 
«Prose* im Sinne von Sequeni, sondern im Gegensatie za „Poesie*. 
Rein prosaisches Stück und deshalb aus AnaL VII ansgeschloasen 
worden. 

Vincens in ligno nos salvet ab hoste maligne. ChevaL 21570. 
Nicht Anfang einer ungedruckten „Cantio**, sondern vollst&ndiger 
Text einer s. g. bcnedictio ad lectt noctt 

Vinecntiadesto espercipe. Cheval. 21571. Veränderter Anfang 
statt Adesto nunc et percipe (Cheval. 481). An letiterer Stelle 
weifs das Report, auch den Autor anzugeben. 

Vincenti dum tormenti. Cheval. 21572. Nicht An&ng einer an- 
gedruckten Soqueni, sondern verstümmelter Anfang statt O Vin- 
centi dum tormenti (Cheval. 18885), welches wieder ein Teil der 
Sequenz Melos cordi consonum ist (Clieval. 11433), AnaL X, 829. 

Vincero malignum fac per crucis utique signam. Cheval. 
21578. Nicht Anfang einer ungedruckten ^Cantio", sondern voller 
Text einer s. g. bcnedictio ad. lectt. noctt. 

Vinclis princeps diris addiceris. Cheval. 21584. Kein „Hymnus^ 
sondern ein Stück ^Epos**, n&mlich aus John Hovedens Phäometuu 

Vineam meam plantavi victor de proelio. ChevaL 21594. 
Dieser Unsinn steht nicht, wie das Repert. angiebt, in Cod. Lau- 
rontian PL 29 Cod. 1. Es steht dort vielmehr Vineam meam plan- 
tavi Tarcular solus calcavL Ganz dasselbe steht auch in Cod. 
Turoncn. 615 (927), nur steht hier (wie so oft in Hss.) neben dem An- 
fange des einen der Schlufs des vorhergehenden Liedes Culpae 
purgator veteris. (VgL AnaL XXI, Nr. 62.) Der Gewährsmann 
des Rcpcrt. hat den Schlufs mit dem Anfang verschmolzen zu dem 
obigen Incipit. 

Viren 8 ave virgula. ChevaL 21602. Nicht Anfang eines un- 
gcdnicktcn Plymnus, sondern der veränderte Anfang der gedruckten 
Sequenz Virens vitae virgula (Cheval. 21604). Cod. Oxonien. 
Land, iniscell. 240 fol. 90 b, den ChevaL citiert, liest übrigens gar 
nicht Virens ave virgula, sondern Virens viae virgula; cfr. Anal. X, 
Nr. 150. 

Virga Icsse floruit | cdens florem. ChevaL 21611. Ist kein un- 
gcdrucktcr Tropus, sondern steht längst gedruckt bei Gautier (Tropes 
I, 173) und zwar aus der von ChevaL genannten Quelle. 

Virga lessc floruit virgo Deum. ChevaL 21612. Ist 1) nicht der 
Anfang einer Sequenz, sondern des prosaischen Versikels zum 
Alleluia in der Votivmcssc de Bcata tempore paschali; ist daher 
auch 2) keineswegs nur im Missale von Jumi^es zu finden, sondern 
noch jetzt in jedem Missale. Die meisten Priester werden den 
ganzen Vcrsikel auswendig wissen: '„Virga lesse floruit, virgo Deum 
et hominem genuit, pacem Dens reddidit in se recondliana ima 
ftuniniis." — Cheval. verweist auf Milchsack I, 208. Derselbe hat 
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freilich als Laie, der mit dem Missalc nicht Vertraut i^, zuerst 
diesen Irrtum aufgebracht; ein Kenner des Missale darf so/c^ Fehler 
nicht weitcrschleppen. Milchsack (1. c) hat unmittelbar an den er- 
wähnten Versikel den Tropus „Salve virgo Dei maier*' angehängt 
Dieser Tropus fehlt im Kepcrtorium. 

Virgin i Mariac laudes. Cheyal. 21654. Absolut identisch mit 
Cheval. 21655. Der volle Text steht bei Gautier (1. ed.) I, 348; das 
Eva luctum attulit, nachgetragen bei Gautier (2. ed.), 245 ist nur 
eine Lesart des Parisin. 14872. Lesarten machen keine neuen 
Hymnen. 

Virgini Mariae laudes. Cheval. 21655. Vollkommen identisch mit 
Cheval. 21656. Die Variante Eva Iximen absinUt statt Kva viiam ah- 
ttUdit oder Eva tristis abstulit macht noch keinen neuen H/mnus. 

Virgini Mariae laudes. Cheval. 21657. Diese Sequenz ist absolut 
nicht vörscliieden von der vorhergehenden Nr. 21656. Alle Ver- 
schiedenheiten sind angemerkt in den Varianton bei Kehrein Nr. 234. 

Virgini Mariae laudes intonent Christiani | Jus . . . Cheval. 
21658. Ist keine von den vorhergehenden verschiedene Sequenz, 
die nur im Miss. Pragcnse von 1498 stünde, sondern identisch mit 
Cheval. 21656, was mindestens anzumerken war. 

Virginis eximiae Festum Theodosiae. Cheval. 21678. Das 
Kepert. behauptet, dieses Lied sei saec 9/11. Aber die drei Zeilen, 
die es mitteilt, müfsten doch genügen, um ihm zu beweisen, dafs 
dies unmöglich ist und die Verse höchstens „saec 12/13'' sein können. 

Virginis filium quem praedicaverat. Cheval. 21681. Ist keines- 
wegs eine ungodruckte Prosolla, sondern steht vollständig aus der 
bei Cheval. angeführten Handschrift gedruckt bei Gautier, Tropes 
I, 167. 

Virginis in laude | Plebs fidelis gaude. Cheval. 21685. Wieder 
recht lehrreich. Im Brevier von Lausanne steht p. CCCV Virginis 
in laude I (Jrcx fidelis gaude (6 Zeilen), dies ist «» Cheval. 
21684. Steht aber dasselbe Lied mit denselben sechs Zeilen in dem- 
selben Brevier auf S. CLXXXII mit der einzigen Variante Plebs 
fidelis statt Grex fidelis, dann ist es nicht mehr = Cheval. 
21684. 

Virginis matrisgaudia. Clieval. 21694/ Nach dem Report, soll in 
Mirtsale Briocense (1507) und Macloviense (1503) eine Prose dieses 
Anfangs stehen, verschieden von Kehrein 187. Weale 11, 196 und 
392 verweist aber bei eben dieser Sequenz aus Macloviense (1503) 
und Briocense (1533?) auf Kehrein Nr. 238, erklärt also die Sequenzen 
für identisch. Wer hat recht? 

Virginis proles opifexque matris. Cheval. 21699, 21700, 21701. 
Es braucht kaum bemerkt zu werden, dafs alle diese Nummern 
«= Cheval. 21702, welches eine Redaktion von 21703 ist. Bezüglich 
Nr. 21701 läfst sich die Sache leicht kontrollieren; die citierten Acta 
SS. Oct IX, 285 drucken diesen „neuen" Hymnus gar nicht einmal 
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ab, sondern schreiben: j^Hjmnnm ex eonnvnl Bomane: Vtrgimg 
proles, nisi quod tcrtinm et quartum yersum iU mntarint: Urmlae 
parios eaniwus triumphos \ Atque iodales et decimum quintum et ee- 
qucntem in hunc moduro: iSdii^tfi« umdenis ioeUUa vieit Miliums 
orcum.*' Das iat alles. 

Virgis caedunt manus spurcitiae. CheyaL 21783. Kein ^Rjuk- 
nus**, sondern ein St&ck JSpos*, nftmlich ans John Hovedens 
Philawuna. 

Virgo ad praetorium. CheyaL 21784. Kur eine einielne Strophe 
aus dem Stundenlied Matutino tempore Barbara beata(CheTal, 
11392.\ Anal. XXX, 146. 

Virgo carcns criminibus. ChevaL 21740. Nur eine einaelne 
Strophe aus dem Stundenlied Deitatis paternitas (CheraL 4385). 
Anal. XXX, 173. 

Virgo Dci puerpera. Cheval. 21772. Kein lateinisches Originallied, 
sondern nur Übertragung des deutschen Maria Mutter Gottes. 
Quelle: Andcmaclier Gesangbuch 1608. 

Virgo editura filium. Cheval. 21780. Kein lateinisches Original, 
sondern nur Obersetzung dos deutschen Als Maria die Jungfrau 
schon, was mindestens su bemerken war. Quelle: Andemacher 
Gesaugbuch 1608. 

Virgo Joannes avis .... Cheval. 21804 Das sind inn&chst keine 
ungedruckten Verse, von denen nur drei Worte bekannt sind, sondern 
Haur6au hat bereits 1890 in seinen Notices et eztraiti de quelques 
ms. Iat de la bibl. nation. (I, 224) dieselben aus dem Cod. 3664 
ediert; sie lauten: 

Virgo Joannes avis, vitulus Lucas, leo Marcus, 
Est homo Matthaeus; quattuor ista Dens: 
£sf homo nascendo, vitulus mortem patiendo. 
Est leo surgendo, lovis ales summa petendo. 
Aber gehört diese Art von Versus memoriales sur geistlichen Lyrik 
und in ein hymnologisches Repertorium? 

Virgo mater dulc''r\3t domina. Cheval. 21815. Ist nicht der An- 
fang eines J'salteriums, sondern die veränderte Schlufsstrophe eines 
J'raeambulums zu einem Psalterium. l^ieses Praeambulum lautet: 
Ad r egal es vocatus ruptias (Cheval. 242), dessen 12. Strophe 
beginnt: Ergo mater dulcis et domina. Das eigentliche Psal- 
terium beginnt: Ave virgo virginum per quam vir beatus 
(Cheval. 2269). Vgl. Anal. Jlymn. XXXV, p. 236 sq. 

Virgo mater gratiae | vena. Cheval. 21823. Falscher Anfang statt 
virgo mater gratiae (fehlt im Repertorium); die Hs. hat das 
Richtige. 

Virgo Sacra venerabilis. Cheval. 21878. Wenige prosaische Zeilen 
ohne jeden, sei es metrischen, sei es rhythmischen Bau. 

Virgo serena confer amoena gaudia plena. ChevaL 21887. 
Nicht Anfang einer „ungedruckten cantio", sondern voller Text 
einer s. g. benedictio ad lectt. noctt. 
^lunie, Rep«rtorium Bepertorii. 20 r 

/ 
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Virgo tibi respondeo. Cheval. 21902. Schon aus diesen Worten 
geht doch lur Genüge hervor, dafs dies nicht der Anfang sein kann, 
denn einer Antwort mufs doch eine Frage vorhergehen. Virgo tibi 
respondeo ist denn auch Str. 5 ff. des Gedichtes Philipps de Gr6ve 
Crux de te volo conqueri (Cheval. 4014), Anal. XXI, 20. 

Virgine de filia pater fuit Cheval. 21627. Ist die zweite Strophe 
von Nobis sancti Spiritus (Cheval. 12022), Anal. XXX, 15. 

Virginis eximiae Barbarae. Cheval. 21676. Ist nur ein Bruch- 
stück (u. I. 1. Antiphon der 1. Noktum) aus dem Barbara-Officium 
martyr sancta (Anal. XXV, 128). 

Virgo ad praetorium. Cheval. 21734. Ist Str. 3 von Matutino 
tempore Barbara (Cheval. 11392X Anal. XXX, 146. 

Virgo Christi egregia. Cheval. 21744. Ist eine losgetrennte An- 
tiphon aus dem Apolloniaofficium Anal. XXV, Nr. 37 (S. 108); auch 
Nr. 36 (S. 106, Anm). 

Virgo Dei egregia. Cheval. 21762. Nicht Anfang eines ungedruckten 
„Hymnus*', sondern veränderter Anfang der gedruckten Antiphon 
Virgo Christi egregia (Cheval. 21744); siehe dieses. 

Virgo flagellatur. Cheval. 2178:3. ßlofses Bruchstück (u. z. Kesp. 3. 
Nokt 2.) aus dem Officium Inclita sanctae virginis (Cheval. 
8822), Anal. XXVI. 197 ff. 

Virgo germinavit florem. Cheval. 21795. Nicht der Anfang eines 
„Iljmnus*', sondern der fehlerhafte Anfang der 2. Strophe des Reim- 
gebetes: Mater Doniini, Maria | Recta paradisi via, | De qua 
dicit prophctia Quaefuit in Isaia |: Virgo germinabit florem etc. 
(S. Anal. XXXII 139). 

Virgo regalis fidei merito. Cheval. 21877. Blofscs Bruchstück 
aus dem Officium Ave virgo speciosa, Anal. XXVI, 212 ff. 

Virgo serena confer amoena gaudia plena. Cheval. 21887. 
Nicht Anfang einer gedruckten „Cantio'', sondern voller Text einer 
8. g. benedictio ad lectt. noctt. 

Virguncula clara. Cheval. 21919. Ist nicht der Anfang einer Se- 
quenz, sondern der „Titel** einer solchen, nämlich der Sequenz Laus 
tibi Christo patris optime nate auf die unschuldigen Kinder. 
Kehrein Nr. 343. Nichts anderes steht auch bei Gerbert an der von 
Cheval. citierten Stelle. 

Viri Galilaei Cheval. 21921. Zum Offertorium [1. Introitus?] 

von Ascensio Domini bieten, wie Gauticr (Tropcs I, 67) bemerkt, die 
Handschriften nur die Neunien, keinen Tropentext. Ist aber „Viri 
Galilaei" der Anfang des Tropus oder nicht vielmehr des zu tro- 
pierenden Textes? Der Text: Viri Galilaei, quid admiramini 
aspicientes in caelum etc. (unser jetziger Introitus) steht ja 
gerade in der St. Galler Handschrift und ihm sind Neumen ohne 
untergelegte Textworte beigegeben (s. Gautier 1. c. 66); von diesem 
Texte wissen wir mehr als nur zwei Worte, und derselbe hat in 
einem hymnologischen Repertorium nichts zu schaffen. Nach dem 
etwas dunklen Texte Ekkehards in den Casus S. Galli (s. Gautier 
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L c 34) scheint Karl der Dicke [nicht Karl der 6ror»el] den Offer- 
toriura- resp. Introitusteit Viri Galilaei gemacht und Tutilo den- 
selben tropiort xu haben. Cheval. macht daraus kurser Hand einen 
Tropus mit dem Anfang „Viri Galilaei*, dessen Text ^Carolas 
Magnus [!] et Tutilo* xn Verfassern hat 

Viri venerabiles viri Doo dati. Cheval. 21924. Ist kein un- 
gedruckter ,,Hymnus*, sondern identisch mit dem Rhythmus Multis 
a confratribus sum saepe rogatus, AnaL XV, 18, dessen xweite 
Strophe beginnt: Viri venerabiles, viri literatL 

Virtutum munus det nobis trinus et unus. Cheral. 21948. Nicht 
Anfang einer ungedruckten ^Cantio*, sondern voller Text einer s. g. 
bcnedictio ad lectt noctt 

Virtus summa Deus. Cheval. 21934. Dies mit „o£ pontific* quali- 
ficiertc Gedicht ist kein Hymnus, nicht einmal ein Gedicht, sondern 
eine Reihe kurser Gebete, die beim Anlegen der liturgischen Ge- 
wänder XU sprechen sind. Von diesen Gebeten sind die einen met- 
risch, die andern prosaisch, so dafs es völlig unthunlich ist, sie als ein 
Ganses von 32 Versen su bexeichnen. Das erste metrische dieser 
Gobctc ad amictum besteht aus drei Hexametern: 

Virtus summa, Deus, cunctorum rector opimus. 
Tu bcncdic nostrum, quo nunc omamur, amictum, 
Ut 8er\'ire tibi valeamus corde pndico. 
Später folgen andere beim Anlegen der Albe, des Cingulnms, der 
Stola, mit den Anfängen: Vestibus angelicis, Scrutator 
cordis, Colla iugo subdenda etc. Diese alle kennt'das Repert. 
nicht. 

Virum ligat pro peccatis. Cheval. 21956. Kdn „Hymnus* von 
sechs vierxeiligen Strophen, sondern blofs ein Bruchstück (Resp. 1. 
Kokt. 3.) aus dem Officium Laetare Pannonia, Cheval. 10071. 

Vivere qui debuit. Cheval. 22010. Entstellter Anfang statt V i v e r e 
quae tribuit (Cheval. 22009) Anal. XXI, 39. 

Voce cordis et oris. Cheval. 22048. Ist kein „Hymnus*, was weder 
Monc noch Morel 11. cc. behaupten, sondern ein biofses Bruchstück 
(u. z. Ant. ad Magu. in 1. Vesp.) aus dem Officium Inclita sanctae 
Virginia (Cheval. 8822). Anal. XXVI, Nr. 69 (8. 202). Freilich 
wurde diese Antiphon wolil auch als Mutett verwertet, wie x. B. 
im Cod. Engclberg 314. 

Vol Uli täte filius. Cheval. 22090. Ist nicht der Anfang eines an- 
gedruckten Hymnus, sondern Str. 6 von Quiumque vult animam 
(Cheval. 16566), Anal. XXX, 10. 

Vos Christi testes vitiorum pellite pestes. Cheval. 22096. 
Nicht Anfang einer gedruckten „Cantio'^, sondern voller Text einer 
8. g. benedictio ad lectt noctt 

Vos oninee quoque caelites. Cheval. 22133. Ist ein Teil des 
Hymnencyklus vos fideles animae (ChevaL 13944) im Offi- 
cium parv. dcfunctorum. 

Vos qui 8ub Christo mundo certatis in isto. ChevaL 22144. 

20* 
/ . ' 
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Ein langes Lehrgedicht, das sur Hymnendichtung nicht xu zählen. 
In derselben Us. (Glm. Monacen. 3941) stehen noch andere Gedichte, 
die zum Teile der Lyrik näher stehen wie dieses, von denen aber 
das Report keines aufgenommen; so: 

1. Jerusalem civis, fragil i dum corpore rivis etc. 

2. O diveSf dives, non omni tempore vives etc. 

3. Thesaurizemus nobis, dum tempus habemus. etc. 

4. O gens mortalis, gcns ferrea, gcns animalis etc. 

5. Mentes corniptas excaecat blanda voluptas etc. 

6. Fei latet in mcUe, nee mel bibitur sine feile, etc. 

7. Job de praesentis vitae brcvitate quaerentis etc. 

Vos tutclarcs genii. Chcval. 22160. Ist ein Teil des Il/mnuscyklus 

»O vos fidel is animae** (Chcval. 13944) aus dem Officium panr. 

defiinctorum. 
Votiva cunctis orbita. Choval. 22176. Ut nicht ein UDgedruckter 

Hymnus ailf Ludmilla, »onderii di^r bekannte Mngdalcna-Hjmnus 

(Cheval. 22180) auf join' Gbrrtnigon. 
Votiva cunctis orbita. Chcval. 22182. Ist absolut identisch mit 

Cheval. 221K) unter Hoiscitflas.^unjr von zwei Strophen (2. und 3). 
Vox concehtus iubilaei. riieval. •J2204. lh*m Rupert, zufalprc eine 

unpKlruckto Sequenz: stellt man aber zwei Worte um, und liest 

Concr.ntuA vox iubilaei. dann int fiio. auf einmal gedruckt (bei 

Kehroin :)2t»): !«ichc Cheval. .%«J9. 
Vox exMult A tionJH Cheval. 2221.'^ Ist keineswegs ein un- 

godnickter Tn»pus. von dem nur zwei Worte bekannt sind, sondern 

er steht vollständig pe<lruckt bei Oautior (Tropos I, IW). 
Vox paeis npjierit. Chcval. 22219. Kntstellter Anfang statt Ver 

pacis apperit (Cheval. 2i:n4^ Anal. XX, 86. 
Vox tonitrui tui Dens in rota. Cheval. 22225. Ist ein völlig pro- 
saisches Stück, das mit der llvmnendichtuiig nichts zu schaffen hat. 

Mit gleichem Fug oder Unfug könnten sämtliche Rcsponsorieu des 

römischen IJreviers im Report, hymnol. ligurieren. 
Vox turturis ut sonuit. Cheval. 22226. Dieser Hymnus ad matut. 

ist etwas älter als das Brevier von Maredsous vom Jahre 1886. Vgl. 

Anal. XXVIII, 259 in den Anm. die Antiphonen der 2. Nokt 
Vultum summae quo sunt deliciac. Cheval. 22230. Kein „Hym- 

nus**, sondern Stück aus einem „Epos*', nämlich aus John Hovedens 

Philomena, 



Zusätze und Berichtigmigen. 



1. S. 16, Z. 6 u. 15 ist der Druckfehler incunda statt locanda 
übersehen. 

2. Zu 8. 27 u. 92 AT. BrCrcfls der Tropen- und Tropen licterafur sei 
noch bemerkt, dafs ChevahVr darauf vcrxicht<*t hat, daj im Jahre 1^94 
rr8i'hipn<*iio Werk «The WiMtholfr Trojier with other do<"uroentii illu- 
ptrating the hUtory of Trope« in England and France. Kilitrd bj 
WaltiT JfowHrd Fnrt (Vol. VIM. der lft*nüry Hradt>haw Soci«-ty)-* für 
di'ii 11. Hand dos Ki'pertoriuin« zu verwerten. Die Zurückstell un;j des- 
selben für sein „Supplement um*' ist nur von Vorteil. Leider aber sind 
auch hier wiederum prosaische Tropen in das Register aufgenommen 
und Mrtrinh-rhifUiminliC üb<»rgangen worden. — Ein anderes interessantes 
Trojffir roti Montnuriol i»t im Erscheinen begriiTen. Chevalier hat es 
sich nicht versagen können, den Tropen- und Sequenzengehalt desselben 
schon iin 1. Supplementum zu registrieren. Wiire es nicht besser ge- 
wesen, ihn für das 2. Supplementum aufzusparen? Jetzt figuriert aber- 
mals eine ganze Reihe von Nummern als j^Inedita**, die bei vollendeter 
Drucklegung längst zu den „Edita** gehören. Im übrigen wird sich 
demnächst Gelegenheit bieten, die erwähnten und andere Troparien an 
anderer Stelle näher zu beleuchten. 



\ 



Sachregister zum I. Teile. 



„A. Card. Gmtilis (1701). Georg. 
III- 92. 

Adam de la Ita^if^^c 91. 

Aethcrone ouiicta iiicundH, v<»r- 
stümmrltcr S«'<nMMizpn:infan|:, IG. 

Afr:i, hl., .Viitiphoh auf, 2*2. 

AiiiH^riuf« IMcaiifluR, raffinii'rtor 
Fälsohor, Cfwahrsinann für das 
R<»prrt., rjT. 

Alora, Ja«'., 71. 

Almiiin Hhiiicii . vita inundi, Lird 
di'j« au*j:i'lnMidrii X V 1 1 1..I ahrh ,H'j. 

^hitiido rpiid liii* iacos, j^ifd dcB 
'XVII. Jahrli., y6. 

Amador do lo» Rio» 71. 

Ainhro8iu5, hl., aU nyiniiondichtor, 
V2tif. Im Rrpprtorium 2ü Hymnen 
als siohrr, IG al.« fra^h'di, 8 als 
spiirii verz«!i<-hii<;t, 125 f. 

Ambrosiani 12G. 

„Amiiiemur- [!] 118. 

Ammonius siehe Man. 

Analccta Bollandiana G. 59. 

Aualccta Ilymnica 12. 27. 71. 73 
und öfters. — Deren Ausbau zu 
einem Thesaurus hymnologicusi 
14 f. — Beziehung zum Reper- 
torium 15. 

Andemacher Gesangbuch (von 1608) 
89. 54 f. 56. 

Anecdota sacra s. Levis. 

Anfang eines Liedes offenbar ^^ 
1. Zeile der 1. Strophe, im Bcper- 
toriam oft ganz anders, 102 ff. 



I Anna, hh, ihre „drei Töchter** bezw. 
„drei Manner**; diesbezügliche 
(vtMh'iohtiiisversü 49. 
. Anna-Officinin unter 10 Nummern 
registriert 112. 
Aiitiphonarius über s. Gregorii 92. 
\ Antiphonen, prosaische im Repcr- 
torium, 22 ff.; rhythmische 25 f. 
lOG f. 

Antnnius-nffioiumunter8NuminerD 
i P'gistriert 111. 
: Arx lirma iio.<»t(T ehi Dens, Über- 
setzung eines deutschen Original- 
j liedfs, 51. 
I Arzoni, Coust., 84. 
- Aulae plebs aethereae, Sequenz, 16. 
; Anreum sidus pietate folgens 82. 
I Ave lux vitae monasticac, Anti- 
' phon, 26. 
Ave matis Stella | Bis grAst ein 
Stern im mer 37. 

Dabo, Sdtreiher des Munchener 
Codex Clm. 20005, 'als Diditer 
ausgegeben, 128. 

Baumker, W. 37. 38. 39. 85. 86. 
88. 92. 

Bainvcl, J. V. 8. 

Balinghem 35 f. 

Beck, K. A. 86. 

Benedictioncs : Definition 39. — 
Jetzige beschränkte Zahl, früherer 
Reichtum 39. 40. — Gruppen in 
alphabetischer Ordnung 41. — 
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Beispiele 40. 43 ff. — In Hand- 
tcliriflcn- Katalogen oft faUch 
bcicicliiict: als „carmina* 43; als 
,prccc ritmice" 45; als „brevia 
poemata** 47; im Repertorium 
sogar als .bjrmni*' 43. 

Benignus, hl., seine Vita als «ear- 
men'', 83. 

Bergier 58. 

^Bibliographie compl^te* drastisch 
beleuchtet 101. 

Biraghi 124. 

Birgittincrinnen-BreTicr 40. 

Bollandisten 23. 33. 34. 35. 128. 

Bonnus (Bonn) s. Qude. 

Bonsi 63. 

Breton cn 50. 

„Brev. Carnot. vct« 100. 

„Hrov. Halbcrstad.*' und dessen 
Metamorphosen 100. 

,Brcv. Herford.- 79. 

„Brev. regni Aragon.* 70. 

,Brev. Salamant (15 . .)• 69 f. 

„Hrev. Sariöburien (perantiq.)^. 80. 

„Brev. Strigon" 99. 

Bruchstücke, auch prosaische, als 
selbständige Lieder im Repert, 
103 ff. 

Buchanan 52 f. 

Buttmann 51. 

Caelcste Palmetum 58. 62. G4. 84. 
Camerarius, Job. 54. 
Cantionale Catholicum 89. 
Cantionen und Hymnodie 20. 
Carnol, D. 91. 
„Charit^ en latin** =* Geistliches 

Lied? 21. 
Christus perpetuac det nobis gaudia 

vitac, ein noch jetzt als Bene- 

dictio gebrauchter Hexameter 40. 
Christus pro nobis passus est, 

„evangelische Überarbeitung** 53. 
Chronica Parmensia 84. 
Coffin 90. 

Commirius, Job. 90. 
Corner, Abt David Georg, ^, 



.Gomer, Prompt* and „Corner, 

Prompt devot** 88. 
Cmcem sanctam snbiit, rhythmische 

Kreos-Antiphon, 25. 
Coltro secanda saxeo 54. 
„Cunctipotens** als Melodie des 

K^fHe und des lU wUua est 30. 

Daniel, H. Ad., 28. 5& 62. 63. 86. 

87. 88. 
Danko 37. 89. 
Dei 6de qoa vivimos als .Hymnus 

s. Ambrosii 13. 
Delisle, L. 5. 7. 8. 
Devanx, A. 5. 6. 10. 14. 15. 20. 2L 

50. 61. 64. 65. 8a 87. 131. 186. 
„Divisiones* 104 ff. 
Dormi fili dormi mater 86. 
Douais, C. 9. 
Dreves, G. &L 7& 124. 
Du-M^ril 86w 

Eboracense, Missale, 29. 

Ein* feste Borg ist unser Gott 51. 

£n verbum bonum et snave, Misch- 
lied, 37. 

Erhalt uns Herr bei deinem Wort 
51 f. 

„Evangelisch überarbeitete* Lieder 
53. 

Expositiones hymnomm (et sequen- 
tiarum) 58. 71. 

Fabricius, G. 51. 52. 54. 55. 
Föns hortorum redundans gratia 88. 
Fox, Wilh. 129. 
FrancOi Bischof, 32. 
Franziskus-Ofiicium, unter sieben 

Nummern im Repertorium ver- 
verzeichnet 108. 
Franzosische Breviere, gedruckte« 

und ihre Verwertung im Repert., 

80 ff. 
Frere, W. H. 309. 

Oabriel-Offidum, unter 4 Nummern 
im Repert registriert, 109. 
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Gallikanische Breviere u. Missa- 
licn 58; Hymnen und Sequenieh 
90. 

Gautier, L. 27. 28. 92. 95 ff. 

Gedächtnisverse und Hymnodie 49. 

Geitliche Lyrik s. Lyrik. 

Gentilis, Kardinal, 62. 

Georgias, Dominicus 92. 

Giuliari 133. 

„Oloria" als Hymnus 22. 

Glosscnlieder, Teil der geistl. Lyrik, 
20. 

Goldschmied, G. s. Fabricius. 

Gottwaid, Hen. 130. . 

Gourdan 58. 

Grabinschriften- im Repcrt 34. 

Gregorius, hl. 128. 

Gregorius - Officium , unter acht 

Nummern im Kepert, 112. 
Gudc, H. .53. 
Gugger, Äthan. 58. 91. 

Hagen, Herrn. 13. 

Handschriften : Baseler (A. VII 27) 
43; Kinsiedler (356) 128; Engel- 
borger (314) 28; (130) 132. Flo- 
renzer (Laurentian. PI. 29. 1) 130; 
Krcmsmünsterer (126) 43; Mai- 
länder (Ambrosiana A. 226 inf.) 
47; Pariser (Arsen. 135) 30; Rö- 
mische (CoUcg. German. s. n.) 
40 ; (Vatican. Palat. 719) 41 ; (Vitt 
Eman. ir)65 — Scssor. 63 — ) 45. 
Vcronoscr (Liturgische Hss. über- 
haupt) 132 ff. 

Handschriftliche Quellen der Hym- 
nologie 57. 59 ff. Ihre Verwer- 
tung im Rcpert. 129 f. 

Haur^au, B. 5. 50. 

Heinrich von Lauffenberg 37 f. 128. 

Hendcrson 29. *^. 

Herbst, Joh. 129. 

„Herbstlutterburg** [!] 129. 

Herings dorf, Joh. 85. 

Hie vir dcspiciens munduni. 25. 

Hilarius, hl. 126. 

Himmlisch Palmgärtlein 64. 



Hoflfmann von Fallersleben 38. 

Hortulus animae 58. 

HosiuB 83. 

Hoveden, John 35 f. 

Humanismus, Grenzscheidd zwisch. 
eigentlicher Hymnodie u. neuerer 
Liederdichtung 59. . 

Humanistische Dichtungen, viele 
in den gallikanschen Brevieren 
u. Missalien 58; weniger wichtig 
für die Hymnologie, 59. 

Hymnodie und H3rmnologie 19 f.; 
Quellen 57 ff. vgl. Lyrik, geist- 
liche. 

Hymnologische Sammelwerke 58. 

Hymnus, Definition 19. 

Jesuiten ,, niederrheinische, als 
Hymnendichter, 85 f. 

In dulci iubilo f Nu singet 87; 
schwedische Übersetzung 37; un- 
garische 37. 

Johannes Dantiscus 83. 

Joseph von Arimathia 127. 

Istius Christus pius auctor anni 54. 

lU viissa f8t, Melodien zu dem- 
selben und deren Bezeichnung, 
29 f. 

Ite cum laetitia, rhythmischer Tro- 
pus, 28. 

Ite, pabulo refecti, symmetrischer 
Tropus, 28. 

Ite I Sit rex caelestis, metrischer 
Tropus, 28. 

Julian, John 24. 

Justus, Jonas 52. 

Ivo, hl. 50. ' ' 

Kajoni, Joh. 89. 

Karl der Grofse 83. 

Kataloge der Hss., Fehlerquelle 
für das Bepert., 129 f.; Unzu- 
verlässigkeit in liturgicis 12 f. 

Klemming 37. 53. 77. 78. 

Koch, Ed. Em. 37. 

Königsfeld 86. 

KösUin, H. 7. 
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Kopcrnikus 83. 

Kyrie* Melodien, gleich der Ite- 

Melodie, Sa 
Kyrlcisc, im Repert als Tropen 

lum Kjrric TerBeirhnei, 128. 

Ijangebcck 77. 78. 

Landes Dco eoncinat orbis nni- 
versus 102. 

Leuridan, Tb. 9. 

I^>vis, Eug. de, 92. 

Lcyscr, Pol. 86. 

Lied, goistlicheF, 19. 

Liturgische Dichtung, ein Teil der 
Hymnodie, 19. 20. 

Liturgische Druckwerke des XV. 
und XVI. Jahrh. 59 f. 

Livres d'heures 58. 60. 

„Loder-Möm, M. bcnrd.", ein Rfttsel, 
102. 

Ludwig-Officium, unter 4 Nummern 
im Rcpcrt., 109. 

Lyrik, f,'«?i8tliche: Umfangreiche. — 
HcdeutungBvoll 8 — Bearbeitung 
crnt in den Anfängen 18. — 
Nachtridcntinipche minder wich- 
tig 14. 59. — Gleichbedeutend 
mit Hymnodie 19 f. — Litur- 
gische und aufseriiturgische Lie- 
der umfassend 19. 20. 

i9lHoaroni8che Lieder, s. Misch- 
licdor. 

Madrid 66. 

Man, Wolfgang 51. 52. 

Magnum l'romptuariiim 88. 

Maria stoUa niaris 86. 

Maria 23; Maricn-Officium unter 
2 Nummern 109; Mariao Heim- 
suchung 83; Mariae Empfängnis, 
Officium unter 19 Nummern 110; 
Hymnendichterin in indischer 
Sprache (I) 126. 

Martialenser 182. 

Martinus, hl. 84. 

Massorilli, Laur. 90 f.* 
MeiBter, K. S. 38. 92. 
/ 



Melanchthon 54. 

Melodie der Scqnenxen •..TiteL 

Mischlieder 87. 

Missale Eboracense 29 t 

.M. Toletan.?* 99. 

Misset- Weale 16. 

Mohnike 51. 

Mohr, J. 84. 129. 

Mone 58. 

Monumenta Germaniae 98. 

Morel, Gall., 18a 182. 

Mundi secuta Inbrica 55. 

Mutette 20. 180. 

Hakatcnus, W. 62. 64. 

Neale 87. 88. 

Nicolaus Tranensis 84. 

Norddeutsche und britisciie Bre- 
viere des 15716. Jahrh. 79. 

Nordische Breviere: Liste der be- 
kannten, 77; Verwertnng f&rs 
Repert 77 f. 

Nummern h&ufung im Repert. 108 ff. 

Nuftes Delgado 71. 

O fei ix permutatio 76. 88. 
Officium Racocaianum 58. 89. 
„0. P. [1749]«. 99. 
Orthographische Differensen zur 
Nummemmehrung verwertet 119. 
O sacrum conviviom 24. 

Palmetum s. Caeleste Palmetum. 
Palmgärtlcin s. Himmlisch Palm- 

gärtlein. 
Pange lingua necero Petri, Parodie 

des Kreuseshymnus, 81. 51. 
Pamassus Marianas 36. 
Paulus Eremita, Antiphon auf, 22. 
Paulus Leonensis als Hymnen- 

dichtor ausgegeben 128. 
„P. Cathalaun.?« 99. 
Peckham, John, 86. 
Peter de Gaveston 81. 
Petrus Caelestinus, Reiraofficinm 

unter 5 Nnmmem, 108. 
^cAxvia \ymd»Da>a ^ 128. '^ 
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yPhilomena", Hovedens Cbristiade, 
35. 

Philomena praevia tcmporis amoe- 
ni, Dichtung Peckham*8, 36. 

Piac Cantiones 53. 

Potenza 48. 

Prcszolini 63. 

Profane Lie<lcr im Report 31 ft. 

Proraptuarium 8. Magniiin Promptii- 
tjrium. 

Prosa im Hymnen-Verzeichnis 22 ff. 

Prosulariiim Aniciense 97. 

Protestantische Liedi*rdichter 50 ff. 

Protestantische Lieder in katho- 
lischen Gesangbüchern 54 f. 

Prudentius 126. 

Psalterion und deren R<*gi.stric- 
ning im Report. 20. 116. 

Psalteriolum cantioniim 58. H4 f. 
86. 87. 

Psalteriolum harnionicum 85. 

<|^uando Christus asrcndorat .53. 

Quellenan«icabc, im Report, oft voll- 
st ilndig ausgelassen, 100 ff. 

Quellen (handschriftliche und ge- 
druckte) der Ilymnologie 57 ff.; 
Verzeichnis derselben im Repcrt. 
65. 136. 

Hacoczianum s. Officium Racoc- 
zianum. 

Ratperts Procossionshymnus 104. 

RecciisioncD des Report: Devaux 
6. 10. 15. 20. 61. 131 ; Dolisle 7. 
8; Bainvol 8 f.; Douais 9; Köst- 
lin 7. 8; Leuridan 9 f. 

„Rephin cneli correctum" 54. 

Regina cacli terrae et maris 37. 

Reimgebete 20. 21. 25. 

Reimofücien 83. 106; Spanische R. 
73; Wie in einem hymnologischen 
Verzeichnis zu registrieren ? 106 f.; 
Praxis im Rcpert. 107 ff. 

Reiucrs, Ad. 89. 90. 92 ff. 

Rcpertorium Hymnologicum: Be- 
deutung und Notwendigkeit eines 



solchen 5; Grenzgebiet der Ar- 
beit nicht abgesteckt 11. 60 ff.; 
Inkonsequenz 23. 33. 35. 53. 54. 
63u.d.; Nachtrage zu demselben 
10. 15; Quollen, untergeordnete 
und unzuverlässige, 12. 62. 65; 
Sammlung von Fehlem 13; 
Schwierigkeit des Unternehmens 
8. 10; Ungünstigster Zeitpunkt 
der Herausgabe 10 f.; Un Voll- 
ständigkeit 75. 89 ff. u. ö.; Un- 
zuverlässigkeit 12. 

Rex Christo omnes in te läetamur 
54. 

Rox gloriose martyrum 55. 

Rox Israel tuus tibi 55. 

Rosarien, Registrierung im Report., 
116. 

Rösch, Abt Ulrich, 128. 

Rosset, Jos. („Ros. H.**), ein litte- 
rar-historisches R&tsel, 102. 

Rosselina, hl. 25. 

Roth, F. W. E. 26. 

Rügelioder 50. 

Salimbene, Chronik des, 84. 

iSalve bis griist sanota parens 37. 

»Salve virgo Rossoli na 2.5. 

Sanciiüf als Hymnus 22. 

Sanetus Ivo erat Brito 50. 

Santcuil 58. 90. 

Satirische Lieder u. Hymnodio 50. 

Sclilosser, Joh. F. X. 62 f, 64. 

Schlaf mein Kindlein, schlaf mein 
Sölmlein 86. 

Scholarcnlieder 33. 

Schubiger 104. 

Sedulius 32. 

Scgensformeln und Hymnodio 48. 

Serva Dcus verbum tuum 52. 54. 

Sibilla Erythraea als Hymnen- 
dichterin 126. 

Sifridus, Schreibor des Codex, als 
•Verfasser von Hymnen, 128. 

Sinnlose liymnonanfänge, Register 
von Beispielen, 118. 

Sirene« Marianae 85. 
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Siri'iic» rarthnilac ^<.>. 

Siri^iirit Syinplioniarac 58 S^ 86. 88. 

SpuniHcho Breviere, gc<inickto:Vcr- 
zciclinis derselben 65 (T.; 8kiz- 
xirriini; ilos Ilymncngchaltes 68ff. 
Littto der im Rcpert fehlenden 
llynmoii 71 f. 

Spoo, Fr. V. 86. 

Stovniison 41. 

Stinircl, Joh. 52. 

Stiindonlicdcr: IVfiiiition 112; 
Uiit(*rHchcidiinf; von 2 Gruppen 
112; Kfgistrieriing derselben in 
tMiioin hymnologischen Register 
112 ff.-, Im Repert 9 Stunden- 
litMlor unter 63 Nummern 113 f. 

Syiiiphonia Sircnum 85. 

Tamayo 71. 

7V Deum als Hymnus 22. 

Tlunnas v. Aquin 24. 

1'hoinii» V. Lancaster 32. 

Tit(>l (Melodien) der Sequenzen im 
Koport. als Iiiitia verzeichnet 
116. 

„Traube III- 97 f. 

Tri>])ar von WincheHtor 16; von 
Montaiiriol. WJ. 

Tro[)Oii : Definition 26 f.; prosaische^ 
rhythiiiisclie 27; BtMSpiele von 
TroptMi 28 f. ; Liste mehrerer ge- 
druckter Tropen, die im Reper- 
torium fehlen 94 f. 

Turris Dens fortissimus 51. 

IJbersetzungen , lateinische, deut- 



scher Originallieder, 88; Liste 

derselben 89. 
„Ulae [!] plcbs**, ein Kuriosum, 16. 
Ulrich St5cklin von Rottach 128. 
Ursula-OfRcium, im Repert unter 

12 Nummern verzeichnet, 111 f. 
Ut queat festo colebrare cantu 54. 

Tade mecum piomm sacerdotum 
84. 

Varianten, zur Numroemhänfung 
ver^'endet, oft ohne jeden Hin- 
weis 117 ff. 

Verbeten 68. 

Vergara 71. 

Veraabteilnngen, verfehlte, 1 16 f. 

Vezilla regni prodeunt, Traves 
tie, 32. 

Vilmar 37. 

Virgo vincens vemantia 36. 

Vitae metricae und die Hyoino- 
die a^ 

Wackernagel 37. 38. 51. 52. bS. 

55. 56. . 
Walraff 87 f. 
Wattenbach, W. 5. 
Wcale 8. Misset- Weale. 
Weinzierl, Fr. J, 90. 
Wimpfeling 58. 
Winchester-Tropar 16. 309. 
Winterfeld, P. v. 13. 125. 
Wright 31. 

Zabuesnig, J. A. 54. 
Zappe, J. R. 84. 
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